AVANT-PROPOS 


L'édition des vingt-quatre Homélies sur Job d'Hesychius de Jérusalem 
(V* s.), explication des seuls chapitres 1-20 de Job! пе pouvait être entreprise 
sans qu'une investigation ait été faite dans les chaines exégétiques; le nom du 
prédicateur de la Ville Sainte, qui s'y trouve mentionné fréquemment, était 
susceptible en effet d'introduire des scolies empruntées au commentaire des 
chapitres 21-42 de Job. Seule la chaine sur Job, volumineuse compilation de 
Yovhannes Vanakan (1181-1251), parait avoir sauvé de l'oubli, mais de 
facon fragmentaire, la seconde partie de ce commentaire. 


De dimensions plus modestes, une chaine sur les Építres Catholiques, qui 
fait appel plusieurs fois à Hesychius, offre de nombreuses particularités par 
rapport à son homologue grecque, éditée par L.A. Cramer?. Afin de ne pas 
laisser inconnus les matériaux accumulés, dans un domaine arménien encore 
peu inventorie, nous présentons ce premier fascicule consacre à la chaine sur 
l'Épitre de Jacques. 


En terminant cet ouvrage, nous exprimons notre reconnaissance à Monsei- 
gneur Norayr Bogharian qui nous a si souvent accueilli à la petite chapelle 
Surb T'eodoros, trésor des manuscrits du Couvent Saint-Jacques de Jérusa- 
lem. Nous remercions aussi les Révérendissimes Pères Abbes des Сопргера- 
tions Mékhitaristes de Venise et de Vienne, ainsi que le Secrétaire Scienti- 
fique du Maténadaran, qui nous ont facilité le travail dans leurs biblio- 
thèques. Notre profonde gratitude va aussi au R.P. François Graffin qui 
nous a manifesté son désir d'inclure cette recherche dans la Patrologia 
Orientalis qu'il dirige. Enfin nous remercions la Fondation Calouste Gulben- 
kian d'avoir bien voulu, cette fois encore, donner une subvention pour cette 
publication. 
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! PO. t. 42, 1 et 2, Turnhout, 1983. 
? Cf. PO, 1. 42, 1, p. 18-21. 
3 Catenae. 
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INTRODUCTION 


Dans son énumération des œuvres patristiques grecques et syriaques 
conservées en arménien, В. Sargisean a signalé, еп 1897, l'existence de 
plusieurs chaines exégétiques arméniennes, tant pour les livres de l'Ancien 
Testament que pour ceux du Nouveau! : chaine sur le Pentateuque de Vardan 
Arewelc'i (1200-1271)?, sur le Lévitique?, sur Job de Yovhannes Vanakan 
(1181-1251)4, sur /ѕаѓе de Georg Skewrac'i (1245-1301)? et, du même auteur, 
une chaine sur les Actes des Apótres?. Enfin, les historiens de la littérature 
arménienne mettent sous le nom de Nerses Lambronac' (1153-1198) une 
chaine sur les Épitres Catholiques’, qui reçoit aussi parfois le titre de 
commentaires. L'auteur du récent article sur Nerses de Lampron, dans le 


! SARGISEAN, Dei tesori, p. 34-39 et 41-53. 

? Comme nous l'avons constaté dans de nombreux manuscrits (vg. Galata 66, Proche- 
Orient 2/44 [cote d'un manuscrit dont le possesseur desire garder l'anonymat]), le cateniste 
arménien mêle ses propres commentaires à des passages empruntés (ou traduits de la chaine 
grecque. CPG, C 1-3) aux œuvres de Philon, Épiphane, Éphrem, Grégoire de Nazianze. 
Grégoire de Nysse. Jean Chrysostome, Cyrille d'Alexandrie, Sévérien de Gabala, Ён, 
Maxime, etc... (mais la chaine est differente de la Catena Sinaitica publiée par F. PETIT; vg. 
scolies sur Genèse 31). Sur les œuvres de Vardan, signalons les articles de P Ant'abyan dans 
іс Banber Matenadarani, t. 8 (1967), p. 157-181, t. 10 (1971), p. 103-127, recherches que 
l'auteur poursuit aussi dans le domaine des travaux bibliques de Vardan, compositeur d'autres 
compilations exegetiques sur les Psaumes, le Cantique des Cantiques (voir ZARPHANALEAN, 
Patmut'iwn, p. 740-741; POLAREAN, Hay Grofner, p. 298-299. La «chaine sur Daniel» [cf. 
CPG, C. 76]. éditée à Constantinople en 1826, en finale du volume consacré au Commentaire 
sur les douze Prophètes de Nersës Lambronac'i |р. 242-280], n'est pas à proprement parler une 
«chaine», mais une explication des visions de Daniel par Vardan, à l'aide de nombreuses 
citations des Écritures et de quinze fragments. d'Éphrem. d'Hippolyte et de Step'anos 
SIWnCC 1). 

* Voir les travaux de ZANOLLI, Commentaire sur le Lévitique, et, Catena sul Levitico, chaine 
signalée par ZARPHANALEAN, Catalogue, p. 558-559. 

* Voir les informations donnees dans notre édition des Homélies sur Job d'Hésychius de 
Jérusalem ( PO 42, p. 18-21). 

5 Voir TER-NERSESSIAN, Niwt'er, p. 125-142; ZARPHANALEAN, Patmut'iwn, p. 718-719; 
ZANOLLI, Catena di Giorgio di Skewra, p. 307-318; MisrRIH, Trois biographies, p. 20; CPG, 
C. 63. 

9 Voir ZARPHANALEAN, Patmut'iwn, p. 721; ZANOLLI, Catena di Giorgio di Skewra, p. 307- 
318; DIANACHIAN, Les Arménistes. p. 408-409: Мівткін, Trois biographies, p. 21. 

! AKINEAN, Nerses Lambronac'i, р. 277-281. SARGISEAN, Dei tesori, p. 49-50, fait à tort de 
Nersës Snorhali (1102-1173), nous le verrons (infra, р. 25), l'auteur de cette chaîne. 

Š Voir ALISAN, Sissouan, p. 94, note 5; ZARPHANALEAN, Patmut'iwn. p. 656-657. Н. 
ACAREAN, AnjB, t. 4, p. 47, parle de «Lucmunk' Kat'ulikéic'» (explications des Építres 
Catholiques). 
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Dictionnaire de Spiritualité, en fait, trés justement, une traduction de Nerses?; 
nous allons voir en effet que l'attribution de cette œuvre au Jeune évêque de 
Tarse est tout à fait illégitime, mais qu'il l'a cependant marquée de son 
empreinte. 


AÀ.—-UNE TRADUCTION DU GREC 


Une chaine exégétique grecque sur les Építres Catholiques mise sous le 
nom d'«André», la Catena Andreae de la Clavis Patrum Graecorum!?, a ete 
éditée par L.A. Cramer, au huitième tome de ses Catenae Graecorum Patrum 
in Novum Testamentum! , à partir d'un unique codex, ГОх/оға Nov. coll. 58 
du XIF-XIIE s. Dans le minutieux travail qu'il a consacré à cette chaine, 
K. Staab a exploité les renseignements de quatre autres manuscrits: le 
Barberinus 582 du XIE s., le Vaticanus 1430 du XE s., le Casanatensis 1395 
du ХУГ: s. et le Vallicellianus 78 du XVE 5.12, qui permettent de confirmer 
ou, au contraire, de rejeter l'attribution ou l'anonymat de chacune des scolies 
de l'unique codex utilisé par Cramer'?. Mais l'étude de Staab apporte un 
resultat plus important encore: la chaine dérive vraisemblablement d'une 
Urkatene qui aurait été composée uniquement de scolies anoymes!#. A la fin 
du VIF siècle, un réviseur lui donna une nouvelle physionomie, modifiant la 
teneur et la distribution des lemmes bibliques, ajoutant aussi, en guise de 


9 L. ZEKIYAN, Nerses de Lambron, col. 127; voir aussi Pot. AREAN, Hay Groiner, р. 255. La 
chaine est aussi mentionnée dans le NBA, t.l, p. 17; elle est connue de C'RAK'EAN, Isik 'iosi, 
p. X-XI, qui a publié, d'aprés l'un des manuscrits de Venise, les scolies attribuées à Hesychius 
de Jérusalem (ibid., p. 291-292). 

0 CPG, C 176. Cette attribution repose sur la signature, dans le Coisfin 25. l'un des 
manuscrits de la chaine, d'un certain «André». dont on a voulu faire André de Crète (t 726) 
ou encore un «prétre André», et qui ne fut, semble-t-il, qu'un scribe dont lc nom a été 
transmis par les manuscrits; on lira à ce sujet les remarques de STAAB, Katenenkommentare, p. 
346-347 et de DEVREESSE, Chaines, col. 1148. La chaine grecque passe pour avoir été assemblée 
au УП-УШ. 

!! Oxford. 1844, p. 1-170 (= Carenae). Dans les pages 583-596, Cramer a rassemblé les 
variantes du Coislin 25 (X: s.) et, pour ГЕрйте de Jude, il donne, en apparat du texte de 
l'Oxford Nov. Coll. 58, les variantes du Bodl. Misc. 169 (X*-XT* s.); voir DEVREESSE, Chaines, 
col. 1224-1225. 

I? STAAB, Katenenkommentare, р. 299-306. 

!3 KARO-LIETZMANN, Catalogus. p. 155-157, qui avaient déjà signalé trois de ces codex 
( Barberinus, Casanatensis, Vallicellianus). mentionnent aussi trois autres manuscrits grecs qui 
contiennent des extraits de la chaine. Signalons aussi les travaux, auxquels nous nous 
référerons constamment, de Pusey, Cyrilli, pour l'identification des scolies de Cyrille d'Alex- 
andrie, et de HAIDACHER, Fragmente, pour celles concernant les œuvres de Jean Chrysostome. 

!4 STAAB, Katenenkommentare, p. 335-343, a publié, d'aprés des manuscrits différents de 
ceux de, Cramer, quelques-unes de ces scolies anonymes. Voir aussi d'autres exemples de 
scolies du méme type dans МАТтнаві, Scholia, p. 181-245; cependant, beaucoup de scolies 
anonymes de Matthaei se retrouvent dans la chaine grecque, avec le nom de leurs auteurs (sur 
le travail de Matthaei, voir l'article du DB, t. IV, col. 869-870; STAAB, Katenenkommentare, p. 
299. et DEVREESSE, Chaines, col. 1224-1225). 
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commentaire, des fragments d'auteurs patristiques; telle est la forme sous 
laquelle nous la font connaitre les manuscrits grecs. 

Bien que s'écartant fréquemment de ce dernier état de la chaine grecque, 
ainsi que le mettra en évidence l'analyse comparée des deux versions! 5, la 
chaine arménienne ne nous fait pas remonter à une forme proche de la 
Catena Andreae primitive: c'est sur la base d'un texte grec comparable à celui 
de l'édition de Cramer qu'a travaillé le traducteur arménien. Cela n'annule 
pas cependant l'intérét de la version arménienne, puisqu'elle se fait l'écho de 
manuscrits grecs différents de ceux gráce auxquels nous pouvons actuelle- 
ment lire cette compilation exégétique sur les Épitres Catholiques dans 
l'édition de Cramer, complétée par les recherches de K. Staab. De là, un 
certain nombre de particularités qui ne sont pas sans importance pour une 
meilleure connaissance de l'original grec. 

Contrairement aux incertitudes qui entourent l'entrée dans le patrimoine 
litteraire arménien de la plupart des œuvres grecques et syriaques, les 
circonstances de la traduction de la chaine grecque sur les Épîtres Catholi- 
ques nous sont parfaitement connues. Le codex 50 (1176?) de l'ancien 
monastère arménien de Karmir-Vank'!?, le plus ancien témoin arménien de 
la chaine, possedait aux folios 114У-115г un mémorial ainsi rédigé: 

«Basile (Barsel), maitre célèbre, supérieur de la sainte communauté de 
Drazark !", exprima le souhait que l'on apportát ce livre de Constanti- 
nople. Et, pendant que le scribe Grigor le traduisait, le Pére Basile 
mourut. Et moi, humble Nerses, parvenu trop tard à la vie et à l'áge 
adulte dans le Christ, j'ai conforme ce livre à l'art grammatical, en 
mémoire de ceux qui y ont travaille. Il a été traduit en 1163 et corrigé en 
117618.» 

Се texte affirme donc clairement qu’un manuscrit de la chaîne grecque, 
apporté de Constantinople, fut traduit en arménien par un scribe dénommé 
Grigor!?, en 1163, et que la traduction fut révisée par Nerses Lambronac'i, 


!5 Cf. p. 43-67. 

16 BABGEN, Сисак Karmir Vanuc , col. 309-316. Les manuscrits de cet important monas- 
têre, qui était situé entre Maraš et l'Euphrate (cf. OSKIAN, Kilikiayi Vank'ero, dans HA, 70 
[1956]. col. 177-179; MÉCÉRIAN, Histoire, p. 306-307), sont considérés comme perdus. 

17 Sur Drazark et Basile, voir ALISAN, Sissouan, p. 265-272. 

id., Naxadrut'iwnk', col. 74; GaREGIN I Kat'olicos, Yisatakarank', col. 465-466; AKINEAN, 
Nerses Lambronac'i, p. 278. - Il ne peut donc s'agir de Nersës Snorhali, décédé en 1173. 
Selon de nombreux colophons de manuscrits (Paris Bibliothèque Nationale 41; Bologne 
Bibliothéque Universitaire 14; Tiflis 7; Neu-Djulfa 385, etc...), Nerses Lambronac' opéra un 
travail analogue pour le Commentaire sur l'Apocalypse d'André de Cesaree (PG 106, 207-486) 
(voir MURAD, Die Offenbarung Johannis, p. 119-145). A propos de cette activité de réviseur de 
texies anciens exercée par Nerses Laambronac'i, voir aussi CONYBEARE, The Revelation, p. 165; 
AKINEAN, Nerses Lambronac'i, p. 244-326; EGAN, Saint Ephrem (CSCO 291, p. V). et 
ZEKIYAN, Nerses de Lambron, col. 127. 
19 Sur ce scribe. voir ACAREAN., AnjB, t. |, p. 560. n° 183. 
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еп 1176, l'année méme où celui-ci était promu évêque de Tarse??. Nersés 
Snorhali étant décédé en 1173, la chaine ne lui doit donc rien, mais on ne 
peut, non plus, la considérer comme une œuvre de Nerses Lambronac'i; 
celui-ci n'est que le correcteur de la traduction entreprise par le scribe 
Grigor?!. 

Treize années séparent ainsi le travail du traducteur de celui qu'effectua 
son réviseur. Toutefois, l'ébauche du scribe Grigor, qui aurait pu être diffusée 
durant ce laps de temps, avant que n'intervienne Nerses Lambronac'i, n'a pas 
eu de postérité. En effet, tous les manuscrits arméniens connus conservent la 
chaine selon la méme ordonnance: dans tous les témoins, l'on retrouve aux 
memes passages du texte biblique, les mémes particularites qui la distinguent 
de la chaine grecque telle que l'a éditée Cramer. La tradition arménienne ne 
connait qu'un seul type de la chaine sur les Épiîtres Catholiques??. 


20 GAREGIN 1. Yisatakarank ', col. 466. 

21 Voir supra p. 13 le texte du mémorial, et surtout l'analyse de la chaine elle-même, 
p. 43-67. 

22 |] faut mentionner ici l'existence d'une seconde compilation. de type «chaine ехерей- 
que», sur les Épitres Catholiques, conservée dans le manuscrit Erévan 1408 du XII s., mais 
qui ne dérive pas d'un modèle grec. Le titre donné à ce manuscrit, les incipit des Építres (sauf 
pour celle de Jude) et le colophon du manuscrit en font un « Commentaire de saint Athanase 
d'Alexandrie sur les Épttres Catholiques». Les bibliographies concernant ce texte le présentent 
de la méme facon: ANASYAN. Matenagitut yun 1, col. 360-361, et sa recension dans REArm. 
N.S. 13 (1978-1979), p. 411, 2°/d: DER NERSESSIAX, Bibliologv, p. 423; THOMSON, The 
transformation of Athanasius, p. 67; EGAN, The armenian version, p. ш, хі. Cette œuvre, 
en réalité, fait appel, pour commenter le texte biblique des Épitres, à de nombreux passages 
d'Éphrem, Jean Chrysostome, Step'anos Siwnec'i, Nana, Zak'aria, Movses, à cóte de textes, 
plus nombreux, d'Athanase d'Alexandrie. On y trouve des allusions à Arius, Paul de 
Samosate, Évagre. Grégoire de Nysse, Nestorius, Cyrille et Dioscore. Cette compilation, où 
dominent cependant les commentaires d'Athanase sur le texte des Épitres Catholiques, semble 
avoir été composée dans une perspective anti-chalcédonienne. Le manuscrit Erévan 1408, сп 
mauvais etat et souvent illisible. parait être le seul témoin arménien d'un commentaire de 
l'évêque d'Alexandrie sur les Épitres Catholiques. 
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B.—LE CONTENU DE LA CHAÎNE 


La chaine arménienne sur les Építres Catholiques, dépourvue de toute 
référence à « André! », s'intitule dans tous les manuscrits: a Zur рт й dhim- 
iuh bip uhibgniug тд n qı u [û night high, Recueil explicatif des sept Épitres 
Catholiques». L'œuvre n'est pas divisée en chapitres, à l'intérieur de chacune 
des Épitres, comme on le voit dans la chaine grecque, mais en sections?. 
Celles-ci sont désignées par un chiffre, place dans la marge latérale en face de 
chaque nouveau texte biblique, le lemme biblique qui va faire l'objet du 
commentaire; les divers fragments patristiques destinés à expliquer cette 
portion du texte biblique sont tous affectés de ce méme chiffre. 

Aucun principe ne semble régir le nombre des scolies à l'intérieur d'une 
section, si ce n'est celui de l'explication du lemme biblique, de ses mots ou de 
ses thèmes. Ainsi les commentaires propres à la version arménienne pour le 
premier chapitre de Jacques, scolies anonymes ou scolies attribuées à Nerses 
Lambronac i, visent tout particulièrement à faire en sorte que l'interpretation 
du texte biblique soit complète. 

L'enchainement entre les scolies d'une section est assuré uniquement par le 
lemme d'introduction de la scolie, visualisé dans la marge du manuscrit par 
la répétition du chiffre de la section. Dans le cas de scolies anonymes 
successives sans lemmes d'introduction, seul ce chiffre marginal indique 
l'entrée d'une nouvelle scolie. D'une section à l'autre, les enchainements se 
font seulement par le lemme biblique, signalé en marge, d'une part à l'aide 
d'un nouveau chiffre, et d'autre part avec des traits de plume placés devant 
chaque ligne du texte biblique. Il n'y a pas d'intervention du caténiste pour 
passer d'une section à l'autre ou d'une scolie à la suivante. 


1.— [е5 prologues 


Dans Іа chaine arménienne comme dans la chaine grecque, des prologues, 
qui échappent aux divisions en sections, précèdent le premier verset biblique 
de chacune des Épiîtres Catholiques. Ces sept prologues arméniens sont tous 
différents, et cela dans tous les manuscrits, des prologues de la chaîne grecque 
telle qu'elle nous est connue par l'édition de Cramer*. Il faut donc les 
considérer comme différents de méme, non seulement des prologues des 


! Voir supra, p. 12. 

? Les titres des chapitres de la chaine grecque n'ont pas ete conserves en armenien, en effet, 
sauf une fois pour Jc 4, 13 (voir infra, p. 62). 

* Ceux des nouveaux manuscrits grecs de la chaine étudiés par K. Staab ne semblent pas 
differents; l'auteur n'en dit rien dans ses pages. 
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Bibles grecque et latine*, de ceux d'Euthalius*, du Pseudo-Œcumenius $ et de 
Théophylacte?, prologues identiques à ceux de la chaine de Cramer, mais 
encore des sept prologues de la vulgate arménienne?, identiques à ceux du 
Nouveau Testament grec. Tout en reprenant les mémes thémes que ceux des 
prologues bibliques connus, grecs ou latins, leur rédaction intégre aussi 
d'importantes variantes”. 

Quel est l'auteur de ces textes arméniens dont la rédaction est étrangére à 
leurs homologues grecs ou latins des Építres Catholiques? On ne peut 
envisager qu'ils soient l’œuvre de Georg Skewrac'i (1245-1301), auteur qui 
aurait inséré tous les prologues dans la Bible arménienne!?: ces textes qui 
ouvrent la chaine sur chacune des Építres Sont en effet différents des 
prologues bibliques, et ils existent déjà dans le codex 50 de Karmir-Vank , le 
plus ancien manuscrit (1176?) de la chaine sur les Épitres Catholiques". 

Nerses Lambronac'i, réviseur de la traduction arménienne de la chaine sur 
les Épitres Catholiques? serait-il à l'origine des variantes de ces prologues? Se 
trouvaient-elles déjà, au contraire, dans le manuscrit grec de la chaine 
apporté de Constantinople avant 1163? 11 nous est impossible de répondre, 
en raison de l'inexistence, d'une part de Bibles arméniennes antérieures à 
cette date, et d'autre part de prologues identiques, dans les Bibles latines, 


* Cf. ВоттЕ, Prologues, col. 688-692. 

* PG 85, 676-689. 

9 PG 119, 452-453, 509, 577. 617-620, 684-685, 704. 

7 PG 125, 1132-1133, 1189; PG 126, 9, 68, 80, 85. 

в Ed. ZouRaB. p. 750-763. Le manuscrit choisi pour base de l'édition, l'actuel Venise 
Mékhitaristes n° 1508 (cf. SARGISEAN, Mayr c'uc'ak, t. 1, col. 1-20), est daté de 1319. Mais le 
Père Zophrapean a consulté aussi des manuscrits du XII* s. (cf. LAGRANGE, Za critique 
rationnelle. p. 342-347), dont il donne les variantes; aucune n'est signalée pour les prologues. 

? Voir le prologue de Jacques, p. 68-71. 

10 Cf. MisTRIH, Trois biographies, p. 21-22; POLAREAN. Hay Grolner, p. 326; ACAREAN, 
AnjB, t. 1. p. 465. П faut s'interroger sur l'authenticité de cette attribution. La Vita de Georg 
Skewrac' editee récemment par BALDASARYAN, dans Banber Matenadarani 7 (1964), p. 409, 
parle aussi de «tous» les prologues, alors que le panegyrique de Georg Skewrac'i par son 
disciple Movses Erznkac'i (1250-1323) mentionne seulement «des prologues» (cf. ALISAN, 
Hayapatum, p. 505; Sissouan, p. 109). Un mémorial du codex 5 de San Lazzaro, Bible du 
ХПІ“ s., nous informe que c'est seulement aux livres de l'Ancien Testament que G&org 
Skewrac'i donna des prologues (cf. SARGISEAN, Mayr c'uc'ak, t. 1, col. 50). Avant l'année 1292, 
date à laquelle Géorg Skewrac'i aurait ajouté ces prologues aux livres de l'Ancien Testament 
(cf. AKINEAN, Matenagrakan, Bd |, p. 28; POLAREAN et ACAREAN, (ос. cit.), les livres bibliques 
arméniens avaient dü déjà recevoir quelques-unes de ces introductions (nous en avons trouvé 
une seule cependant: le manuscrit Егеуап 345 de 1270 possède un prologue à la Genèse. 
identique à celui de Zohrab. Les Bibles plus anciennes — vg. Erévan 794 de 1207, 195 de 1284, 
199 de 1271 — пе les connaissent pas, et des Bibles du XIV: s. – ур. Erévan 192 de 1315, 150 
de 1370 - - les ignorent encore). 

ІІ BABGEN. Naxadrut iwnk', col. 75-76, a edite, en 1915, le prologue de Jacques, d'apres ce 
manuscrit aujourd'hui disparu. 

12 Cf. supra, р. 13. 
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grecques ou syriaques. Signalons cependant le fait suivant. Le codex 
arménien Paris Bibliothèque Nationale 27, praxapostolos!? bilingue (grec et 
armenien)!*, révisé entre 1176-1198 par Nerses Lambronac'i lui-même 
comme l'indique son colophon'?, possède des prologues identiques à ceux 
des Bibles arméniennes postérieures!? et du Nouveau Testament grec!? et 
arménien!?. Les prologues de la chaîne arménienne sur les Építres Catholi- 
ques, differents de ceux-ci, reflétent-ils une source plus ancienne? 


2.—Les lemmes bibliques 


Signale dans les marges des manuscrits par un chiffre, puis par un trait de 
plume devant chaque ligne, le lemme biblique qui ouvre chaque nouvelle 
section ne révele que peu de leçons notables. C'est le texte de la Bible 
arménienne, tel qu'on peut le lire déjà dans le Commentaire des Sept Építres 
Catholiques de Sargis Snorhali (1100-1167)!?, contemporain du scribe Grigor, 
traducteur, en 1163, de la chaine grecque en arménien. 

La distribution du texte biblique n'est pas celle du caténiste grec. Si les 
deux répartitions concordent trés souvent, il y a aussi de nombreuses 
differences: regroupement?? ou au contraire fragmentation de la chaine 
grecque?!, et souvent aussi distribution differente du verset biblique??. Les 
divisions traditionnelles de l’Épitre de Jacques, en cinq chapitres??, ne sont 
pas remises en cause, en arménien comme en grec. 


3.. —Les scolies 


Introduites par le méme chiffre que le texte biblique qu'elles commentent, 
les scolies de la chaine arménienne appartiennent à trois catégories: scolies 


13 Livre contenant les Actes et les Épitres des Apótres. 

14 Ce manuscrit biblique est mentionné par ALAND, Kurzgefasste Liste, p. 74, sous la cote 
n°9, qui est celle de l'Ancien Fonds arménien de la Bibliothèque Nationale (cf. MACLER, 
Catalogue, p. 12-14). Pour GREGORY, Textkritik, Bd 2, p. 571, n°23, comme pour CONYBEARE, 
The Revelation, p. 68-70, le codex grec serait du ХІ“ siècle; Nerses Lambronac'i l'aurait traduit 
en arménien entre 1176-1198. Une traduction italienne a été ajoutée postérieurement pour 
plusieurs parties du texte (voir aussi AKINEAN, Nerses Lambronac i, p. 81-84). 

15 «Nerses, humble évêque de Tarse, travailla avec amour à ce saint livre; je l'ai trouvé 
vieilli, en raison de sa langue grecque; je l'ai rajeuni, (en le traduisant) en arménien. Puissé-je 
mériter la grâce des prières de ceux qui en profiteront.» Le texte de MACLER, Catalogue, p. 14, 
est incomplet. 

lé Nous avons consulte les Bibles manuscrites Erevan 179 de 1292, 180 de 1295, 242 de 
1317 et Jerusalem 1930 de 1323. 

17 Cf. von SODEN, Die Textzeugen, p. 333-339. 

18 Ed. ZOHRAB, p. 750-763. 

1% Nous nous sommes référé à l'édition parue à Constantinople en 1828. 

*0 Vg. Je |. 2-4 en arménien: Je 1,2 + Je |, 3-4a + Jc l,4b-5, en grec. 

Ұр Jc 5, 14-15 + 5, 16 en arménien; Jc 5, 14-16, en grec. 

22 Vg. Је 5, 9-11 en arménien; Je 5, 9-11а + Jc 5, 116, en grec. 
3 C. AMPHOUX, Systèmes anciens, р. 390-400. 
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anonymes, scolies puisées dans les œuvres patristiques antérieures au УШ: 
siécle, et scolies attribuées à Nerses Lambronac'i. 


a) Les scolies anonymes 


Le nombre des scolies anonymes, qui va croissant au fur et à mesure que 
l'on progresse dans la lecture de la chaine!, est plus important dans la 
version arménienne (282) que dans son modéle grec (240), bien que des 
textes, anonymes dans la chaine grecque, aient retrouvé leur auteur dans la 
chaine arménienne*. 

Celle-ci possède fréquemment les mêmes scolies anonymes que la chaine 
grecque, le texte arménien correspondant alors rigoureusement au texte grec. 
Mais parfois aussi les scolies anonymes arméniennes, affectées aux mémes 
versets bibliques que les scolies anonymes grecques, s'écartent de ces dernie- 
res, sans retrouver cependant la rédaction de scolies publiées par Matthaei et 
Staab*, différentes de celles de Cramer*. Parfois aussi les scolies anonymes 
arméniennes correspondent au texte de la scolie anonyme grecque, mais 
amplifié, voire méme englobé dans une composition plus vaste?. 

K. Staab ayant déjà étudié les scolies anonymes grecques, il fallait essayer 
de percer l'anonymat des scolies propres à la version arménienne. Disons, 
d'entrée de jeu, que tous ces textes, susceptibles d'avoir été introduits par le 
réviseur de la chaine en 1176 ou par un copiste postérieur, ne doivent rien à 
la compilation dénommée Commentaire d'Athanase sur les Épitres Catholi- 
ques”, ni au Commentaire, sur ces mêmes Építres, de Sargis Snorhali (1100- 
1167), écrits que nous avons eus constamment sous les yeux?. Ces œuvres 
écartées, seules les citations bibliques faites à l'intérieur des scolies offraient 
un moyen de recherche!?. C'est à l'aide de ce matériau qu'ont été explorées, 


! K. 5ТААВ, Katenenkommentare, p. 331, pense que le zèle du réviseur grec à introduire 
dans /'Urkatene, composée de scolies anonymes, des textes d'auteurs connus, s'est émoussé еп 
avançant dans son travail. 

2 Voir, par exemple, sur Je l, 13 et Jc 1, 16-17, les scolies anonymes grecques attribuées à 
Огірепе et беуеге d'Antioche en arménien. 

+ CT. MATTHAEL Scholia, p. 183-245; STAAB, Katenenkommentare, p. 335-343. 

+ Voir par exemple sur Jc 1, 18b; sur Jc 1, 19-20. 

5 Vg. la premiere scolie anonyme sur Jc 5, 19-20: la scolie sur | P, 1, 1. sur I P 1, 3, etc... 

° STAAB, Katenenkommentare, р. 33 155. 

7 Voir supra, p. 14. 

8 Sargis Snorhali, Meknut'iwn; voir supra, p. 17. 

? Ce sont, semble-t-il, les seules œuvres sur les Építres Catholiques de la littérature 
arménienne ancienne. Il faut en effet refuser à Nersës Snorhali (cf. AKINEAN, Nersēs Lambro- 
naci, p. 277-281) la paternité d'une compilation (cf. SARGISEAN, Dei tesori, p. 49) qui n'est 
autre que la chaine sur les Ерйгез Catholiques (voir infra, p. 25, à propos des manuscrits de 
Venise) que révisa Nersës Lambronac'i, ainsi que l'affirme le mémorial du codex 50 de 
Karmir- Vank' (voir supra, p. 13). 

!? [es scolies anonymes propres à la version arménienne ne possédant pas de citation 
biblique n'ont donc pas été examinées. 
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grâce à des index bibliques, publiés ou inédits, les œuvres des auteurs qui 
constituent la trame de la chaine: celles de Didyme d'Alexandrie, de Jean 
Chrysostome, de Cyrille d'Alexandrie et de Sévère d'Antioche, d’après les 
listes d'ouvrages de la Clavis Patrum Graecorum! ! . 

Un sondage dans les chaines sur Matthieu et Jean'? s'étant révélé efficace 
pour l'une des scolies anonymes, l'enquéte a ете élargie aux chaines suivantes 
pourvues d'index bibliques: la Catena Sinaitica sur la Genèse et l'Exode'?, les 
chaines sur les Psaumes!*, la chaine palestinienne sur le Psaume 11815 la 
chaine sur Г Ecclésiaste de Procope de Gaza!? la Catena trium Patrum sur 
l'Ecclésiaste 17 et la chaine arabe sur Matthieu'8. Les chaines sur les Épitres 
Catholiques du Pseudo-CEcumenius!? et de Théophylacte??, celle de Mat- 
thaei?!, reflets de chaines antérieures??, ont été suivies pas à pas et ont été 
interrogées les premières chaque fois que surgissait une scolie anonyme 
propre à la version armenienne. 

L'investigation, dans ces diverses catégories de textes, s'est avérée cepen- 
dant peu fructueuse. Les scolies anonymes propres à la chaine arménienne 
seraient-elles donc des compositions que Nerses Lambronac'i n'aurait pas 
signées, comme il le fit pour les douze scolies insérées dans les commentaires 
sur Jc 1-2??? La tradition manuscrite, dans sa totalité, aurait-elle omis 
d'attribuer ces scolies au jeune évéque de Tarse? Il ne le semble pas, puisque 
plusieurs de ces textes anonymes se retrouvent dans les chaines du Pseudo- 
(Ecumenius et de Matthaei?*, et que d'autres sont placés dans la partie 
même de la chaine arménienne (sur Jc 1-2,1) où se lisent des scolies 
explicitement attribuées à Nerses Гатбгопас 125, 

C'est un état, différent de celui de la chaine grecque publiée par Cramer, 
que révéle la chaine arménienne. L'unique manuscrit grec d’où dérive, nous 
le verrons, toute la tradition manuscrite arménienne, conservait encore, plus 
fidèlement que le texte édité par Cramer, la physionomie de la chaine 
primitive composée de scolies anonymes. 


!! Cf. CPG, vol. 2 et 3. 

12 Éd. Rruss, Matthäus-Kommentare et Johannes-Kommentare. La chaine sur Luc, du 
meme éditeur (1984), n'a pu être utilisée. 

13 Éd, PETIT. 

14 Éd. MÜIILENBERG. 

15 Éd. HARL. 

16 Éd. LEANZA. 

17 Éd. Luc. 

18 Éd. CAUBET ÎTURBE 

19 PG 119, 456-721. 

20 PG 125. 1132-126, 104. 

^! MATTHAEI, Scholia. 

22 DEVREESSE, Chaines 1212-1214. 

?3 Voir infra, p. 43-49. 

24 Voir par exemple sur Jc 4, 4, le texte 56. 

25 Voir sur Jc |, 9-11. 18b. 19-20. 26. 
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b) Les scolies d'auteurs connus 


Aprés le nom de l'auteur!, toujours au génitif comme en grec, et parfois 
son titre d'évéque ou d'archevéque, un lemme d'introduction, assez rare, peut 
indiquer l'œuvre d'où provient le fragment. Ces précisions sont plus abon- 
dantes dans la chaine arménienne que dans la chaine grecque; des textes 
anonymes, dans celle-ci, sont ainsi restitués à leurs auteurs?. Mais, parfois 
aussi. les lemmes font défaut; deux fragments, étrangers l'un à l'autre, sont 
alors bloqués et ne font plus qu'une seule scolie?. 

De tous les auteurs de la chaîne grecque, seul Philon fait défaut dans la 
version arménienne*, mais celle-ci leur ajoute Théodore d'Héraclée* et un 
«Timothée» auxquels n'a pas eu recours le caténiste grec; comme dans la 
chaine grecque, Maxime le Confesseur (1662) est le plus récent des auteurs 
utilisés, si l'on met à part les scolies attribuées à Nerses Lambronac'i. Le 
nombre des scolies diffère donc en passant d'une version à l'autre. 

La chaine arménienne présentant de nombreuses différences avec l'original 
grec, il faut aussi la sonder quant à la nature des textes qui la composent. 
Comment a travaillé le traducteur arménien en présence de fragments 
d'œuvres d'auteurs? Si, pour les scolies anonymes, il n'y avait. d'autre 
méthode en effet que celle de la traduction directe, pour les textes d'auteurs 
dont les œuvres existaient déjà en arménien, il lui était loisible d'y copier le 
passage correspondant au texte de la chaine grecque. Telle n'a pas été 
cependant la solution adoptée, sans doute parce que l'identification des 
scolies aurait nécessité une longue recherche. Nous le constatons, par 
exemple. pour les nombreux emprunts faits à Chrysostome qui ont été 
reconnus par Haidacher ?. Les scolies chrysostomiennes sur Jc 1, 2, sur Jc 1, 
27, sur IP 4,9, extraites des Homélies XV in Ph, VI in 2 Tm, et XIV in 1 Тт", 
sont traduites directement de la chaine grecque; le scribe Grigor n'a pas 
emprunté à la version arménienne?, l'une des plus anciennes traductions 


! Cette attribution se trouve parfois dans la marge du manuscrit. 

? Voir par exemple sur Je 1, 12, le texte d'Origéne (p. 45). 

3 Vg. sur Je 2, 6b-7, p. 50. 

+ Voir sur 2P 2, 5: CRAMER, Catenae, р. 92, 5-7. 

* Voir IP I, 24-25, 

9 Voir sur ІР 3. 19. 

"^ HAIDACHER. Fragmente, p. 190-194. Avec moins de succès, Pusey, Cyrill, p. 445-447. сі 
STAaB, Katenenkommientare, р. 322-326, se sont efforcés d'identifier les scolies attribuées à 
Cyrille d'Alexandrie et à Severe d'Antioche. 

8 PG 62, 294, 634 ct 573. 

9 Jean Chrysostome, Meknut Тип, t. l, p. 517, 228 et 120. Pour illustrer cette affirmation, 
voici le texte de deux scolies chrysostomiennes de la chaine, que nous faisons suivre du texte 
de la traduction de Chrysostome faite au V° siecle. - - 1. Scolie de Chrysostome sur Jc 3, Sa 
(voir infra, p. 55): « f]; Lpplp тшу рші gphpg uu Ch ughu Штип, puhafr up pni hulu ph un 
l. LR діңін нїш ишиди. h ppunbughu дшш рід uw, (шіні! һ інші прш шуш прі. 
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entreprises au V: siècle !* et que Grigor et son réviseur, Nerses Lambronac'i, 
connaissaient trés certainement !!. La méme méthode a d'ailleurs prévalu 
pour des pièces dont il eüt été beaucoup plus facile de retrouver la version 
arménienne authentique: les citations de 3 Rois 17, | et de Sirac 28, 18-20, 
prises pour commentaires de Jc 3, 5 et Jc 5, 17, ne recourent pas au texte de 
la Bible arménienne, mais décalquent celui de la chaine grecque !2. Signalons 
cependant qu'il existe des cas trés nombreux ou la scolie arménienne s’écarte 
de la scolie grecque parallèle, non parce que le scribe Grigor recourt à une 
version arménienne ancienne, mais parce qu'il se trouve en présence d'un 
fragment grec dont la rédaction différe de celle du manuscrit utilisé par 
Cramer!?. Les scolies arméniennes inédites, dont on trouvera ci-dessous 
l'édition, ne peuvent donc prétendre représenter une version ancienne; il 
s'agit d'une traduction faite et revue dans les annees 1163-1176. 


c) Les scolies attribuées à Nerses Lambronac'i 


La révision, par Nerses Lambronac'i, en 1176, de la traduction arménienne 
de la chaine sur les Épitres Catholiques réalisée par le scribe Grigor en 1163, 
n'est pas attestée uniquement par un mémorial du codex 50 de Karmir- 
Vank'!^. Plusieurs manuscrits, de trois à cinq au maximum, ainsi que le 
preciseront les notes jointes à l'analyse de la chaine!?, possedent en effet la 
preuve des ajouts apportés а la composition du caténiste grec. Toujours dans 


шшш В! "o ud u Ku ply ght P gh fennnphuk h nini ipai "УЫ Uunwwy f hı пін шу Іш 
hunpiy — Traduction du V° s.: « Штит pub шушу PF, гат р ддтушіншіін: Drh am 
uppniib | dando. MI umbu qhhglu h парра dupdhabu, Сідші шїнәр Puquinph. h LI 
phgupàull muuubuly RBoage ann gunk h |ишипщ}, Uumuhbujh h қаш, дш hp ү|їцї:» 
(Jean Chrysostome, Matt'eos, p. 732); — 2. Scolie de Chrysostome sur Jc 3, 13-17a, (voir infra, 
р. 57): «Uppbugm р диап үт шї Lagin, {ший а) прщ{ и шүп h mf ут) dupifunjs 
pun. шүйщ{и h шуншрішіші  шідрия уі mnn fd fai p, ппітішту h olun. рит. цїшшүйһ 
prbgfur puris gc bah штпи Ampagnib h a, [ийт lk d up h шійшртір шпіц» ` Traduction du 
V° s.: «DÜpnphugnip jumnhg дшішіӘ и ngeng: Әр упр un phil uqa l gun. ддшрішту mhuri Dn, 
ın jly u Í, EI uy n rll, uly ub р l: үншпішішіб d'op lı шшриту ІА {пип l nnluulug fubalnp, 
pub дашшу bam sup іш шіт дири dnwugb. йшїшїшїнү ME b ny рот dhuh, шр h jh 
шай ugóm Mi udp "a (Jean Chrysostome, Matt eos, р. 566-567). 

10 Cf, INGLISIAN. Die armenische Literatur, p. 158. 

!! Les fragments arméniens de cette chaine ne peuvent donc être regardés comme la 
version arménienne des auteurs cités. C'est pourquoi nous n'avons pas édité le texte des scolies 
dont il existe déjà une vulgate arménienne. 

!? Les longs textes bibliques cités à l'interieur d'une scolie sont traduits, de méme, d'apres 
le texte biblique de la chaine grecque, sans que le traducteur fasse réference à sa propre 
version (vg Мс 9, 43. rapporte dans la quatrième scolie sur Је 4, 4). 

!* Voir par exemple sur Jc 1, 13, la scolie d'Origene. pour laquelle il n'existe pas de version 
arménienne ancienne. C'est aussi ce qui explique, semble-t-il, que de nombreuses scolies 
armeniennes soient plus vastes que les scolies grecques. 

!^ Cf. supra, p. 13. 

!5 Voir par exemple, p. 43 et 46. 
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la marge du manuscrit, comme c’est le cas pour de nombreuses scolies 
attribuées à d'autres auteurs! l'indication «de Nerses», au genitif, est 
accompagnée du chiffre afferent à la section. Douze fois, uniquement entre Jc 
l, 1 et Jc 2, 2, apparaissent ainsi ces indications. Si tous les manuscrits ne les 
donnent pas!?, il faut cependant remarquer qu'elles visent toujours, là où 
elles existent, les douze mémes scolies; les copistes ne les ont pas transcrites 
de façon fantaisiste, ni ne les ont placées, comme ils pouvaient le faire, en 
face de scolies anonymes. Il y a là, dans cette unanimité concernant 
l'attribution de ces douze fragments à Nerses Lambronac'i, la preuve, 
semble-t-il, d'une tradition bien enracinée et transmise de façon ргесіѕе!8. 


16 Voir supra, p. 20. 

17 Un seul manuscrit, le Jérusalem Saint-Jacques 1301, se montre, là comme ailleurs, le 
témoin le plus complet (voir p. 24). 

‘8 Nous reviendrons sur le contenu de ces textes en présentant les scolies de la chaine sur 
Jacques. 
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C.—LES MANUSCRITS 


La version arménienne de la chaine sur les Epîtres Catholiques est connue 
par vingt-deux manuscrits qui se répartissent de la façon suivante: 


|.—Manuscerits de la chaine 


a) ERÉvAN, Maténadaran 


E 1373: saec. XVII, chart., mm. 210 x 155, ff. 274, linn. 21, notragir (cf. 
EGANYAN-ZEYT UNYAN-ANT'ABYAN, C uc ak jeragrac', t. 1, col. 537). 

E 1406: saec. XVIII, chart., mm. 195 х 130, ff. 237, linn. 30, notragir (cf. 
EGANYAN-ZEYT UNYAN-ANT ABYAN, ibid., col. 544). 

E 1407: saec. XVI (anno 1596), chart., mm. 183 x 135, ff. 252, linn. 23, 
bolorgir (cf. EGANYAN-ZEY T'UNYAN-ANT'ABYAN, ibid., col. 544-545). 

Е 1409: saec. XIII (anno 1298), chart. mm. 165 х 125, ff. 349, col. 2, linn. 
26, bolorgir (cf. EGANYAN-ZEYT UNYAN-ANT ABYAN, ibid., col. 545). 

E 1460: saec. XIV (anno 1311), chart., mm. 160x 116, ff. 292, linn. 26/27, 
bolorgir (cf. EGANYAN-ZEYT UNYAN-ANT'ABYAN, ibid., col. 556-557). 

E 4612: saec. XIII, chart. mm. 160 x 120, ff. 200, coll. 1/2, linn. 26, 
bolorgir, ff. 1-109 (cf. EGANYAN-ZEYT'UNYAN-ANT ABYAN, ibid., col. 
1245-1246). 

E 5572: saec. XVIII, chart., mm. 225 x 160, ff. 274, coll. 1/2, linn. 25/30, 
notragir, ff. 3-140 (cf. EGANYAN-ZEYT UNYAN-ANT ABYAN, ibid. t. 2, col. 
136). 

E 5787: saec. XVII (anno 1617), chart., mm. 210 x 155, ff. 344, linn. 20/25, 
notragir, ff. 1-247 (cf. EGANYAN-ZEYT UNYAN-ANT ABYAN, ibid., col. 
84). 

Ces manuscrits du Matenadaran qui, comme ceux des autres Biblio- 
theques, nous ont tous été accessibles directement ou par microfilms, n'ont 
pas conservé la chaine dans un état satisfaisant, ainsi que le manifestera 
l'analyse de son texte. Mentionnons d'abord qu'aucun d'eux ne signale 
l'ensemble des douze scolies de Nerses Lambronac'i. E /373 est privé de la 
chaine sur Jude. Le copiste de E /406 n'a pas respecté l'ossature de la 
compilation, confondant lemmes bibliques et scolies patristiques qu'il unit 
ensemble et qu'il ne signale pas en marge à l'aide du chiffre de la section. Le 
manuscrit Ё 1407 ne contient aucune indication d'attribution à Nerses 
Lambronac'i; il est aussi prive des dernières scolies sur Jude 24-25. Dans le 
manuscrit E /409, les lemmes bibliques ne sont pas copiés en entier, et 
certains d'entre eux sont confondus avec les scolies, celles-ci à leur tour étant 
parfois chiffrées de façon erronée; le manuscrit n'a pas les dernières scolies 
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sur Jude 24-25. Le copiste du manuscrit E 1460 a bloqué des scolies de 
nature differente, et il fait totalement silence sur les attributions à Nerses 
Lambronac'i. Le manuscrit Е 4612 est privé de tout le début de la chaine 
(sur Jacques et Pierre). Dans le manuscrit É 5572, des sections entières sont 
omises. Plusieurs lemmes d'attribution et quelques scolies font défaut dans 
E 5787, et le manuscrit est lacuneux pour le commentaire sur Jude 24-25. 


b) JÉRUSALEM, Saint-Jacques 


J 1072: saec. ХУП (anno 1611), chart., mm. 200 x 140, ff. 684, coll. 2, linn. 
33, notragir, ff. 1-147 (cf. POLAREAN, Mayr сис ak, t. 4, p. 103-104). 

J 1301: saec. XIV(?), chart., mm. 165 x 115, ff. 281, linn. 21/22, bolorgir (cf. 
POLAREAN, ibid., p. 528-529). 

J 2699: saec. XVIII(?), chart., mm. 220 x 150, ff. 116, coll. 2, linn. 31, notr 
Selagir (cf. POLAREAN, ibid., t. 8, р. 322-323). 

De ces trois manuscrits. seul J 1301 a conservé, pour les douze scolies, les 
indications d'appartenance à Nerses Lambronac'1; les deux autres n'en ont 
aucune. Le copiste de J 1072 a amalgamé nombre de lemmes bibliques avec 
des textes patristiques qui parfois ne sont pas attribués; il a aussi fondu 
ensemble des scolies provenant d'auteurs différents. Les mêmes défectuosités 
se retrouvent dans le manuscrit J 2699: on y constate aussi l'absence de 
nombreux lemmes bibliques et scolies anonymes. Le manuscrit J 1301, par 
contre, est le plus complet et le plus cohérent des témoins de la chaine, en 
tous les points où les autres sont defaillants: présence régulière des lemmes 
bibliques et des lemmes d'attribution, distinction entre lemmes bibliques et 
scolies et entre scolies elles-mêmes, enfin parallélisme constant avec le texte 
grec. C'est l'unique manuscrit sur lequel pouvaient reposer l'analyse de la 
chaine et l'édition des textes inédits". 


c) VENISE, Mékhitaristes 


V 401: saec. XVIII (anno 1720), chart., mm. 210 x 150, ff. 335, coll. 2, linn. 
35, notragir, ff. 237-3352. 

V 656; saec. XIII, (anno 1291), chart., mm. 245 x 150, ff. 340, coll. 2, linn. 
33, bolorgir, ff. 236-340. 

У 951: saec. XIV (anno 1335), chart., mm. 250 x 160, linn. 41, bolorgir, ff. 
1-82 (catena tantum) (cf. CEMCEMEAN, Georg Dpir, р. 1103). 


l Voir infra, p. 29. 

* Ce manuscrit et les suivants de la Bibliothèque des Pères Mékhitaristes de San Lazzaro 
(Venise) ne sont pas encore catalogues. 

3 Ce manuscrit, acquis en Turquie par Georg Dpir Palatec'i, a été envoyé par lui, en 1783, à 
la Bibliothéque des P.P. Mekhitaristes de Venise oü il s'y trouve sous le nom de Nerses 
Snorhali (cf. /oc. cit.). Nous savons désormais, gráce au colophon du manuscrit 50 de Karmir- 
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V 1381: saec. ХІУ-ХУ, chart., mm. 205 х 135, linn. 26, bolorgir, ff. 1-210 
(catena tantum). 

V 1462: saec. XII (anno 1198), chart., mm. 260 x 150, ff. 276, linn. 23/26, 
bolorgir, fT. 1-253 (cf. SARGISEAN, Dei tesori, р. 494). 

De ces cinq manuscrits, aucun ne conserve l'ensemble des douze attesta- 
tions concernant les scolies attribuées à Nerses Lambronac'i. On y constate 
aussi les lacunes suivantes: dans V 401, les diverses sections de la chaine пе 
sont pas signalees par les chiffres; dans V 656 et V 951, des lemmes 
d'introduction aux scolies ont disparu et, de ce fait, des textes anonymes et 
d'auteurs différents sont fondus ensemble; dans V 1381 et V 1462, de 
nombreuses scolies sont omises, surtout à partir de la Première Entre de 
Jean pour V 1462. 


d) VIENNE, Méchitaristes 


W 48 : saec. XIX, chart., mm. 210 x 170, ff. 212, linn. 23, notragir (cf. 
TASEAN, C uc qk, р. 234-243; AKINEAN, Matenagrakan, t. 1, p. 22). 

W 1470: saec. XIII (anno 1206), chart., mm. 240 x 170, ff. 166, linn. 28, 
bolorgir (cf. SEK'ULEAN, C uc ak, col. 415-434). 

Ces deux manuscrits n'ont pas gardé intacte la structure de la chaine; ils ne 
signalent aucune des douze scolies de Nerses Lambronac'i. W 48 omet de 
nombreux lemmes d'attribution et bloque ensemble des scolies d'origine 
differente; la finale de la chaine sur Jude 24-25, lui fait defaut. W 1470 est 
privé, lui aussi, de la finale du dernier texte sur Jude 24-25? et, comme W 48, 
omet plusieurs scolies. 


2.— Fragments de la chaine 


NEU-DJOULFA, Surb Amenap rkic' 419, saec. XIII, chart., mm. 234 x 162, ff. 
395, linn. 35, bolorgir, ff. 348-376r (cf. TER-AWETISEAN, C uc ak, p. 631- 
6329). Les folios 342-369 ne sont qu'un résumé de la chaine; il est 


Vank" (voir supra, p. 13), qu'il s’agit d'une traduction de la chaine grecque sur les Ёрїїге$ 
Catholiques révisée par Nerses Lambronac'i, en 1176, trois ans aprés la mort de Nerses 
Snorhali (voir supra, p. 14). 

* C'est à propos de ce manuscrit que B. Sargisean (cf. /oc. cit.) parle d'une chaine de 
commentaires, assemblée par Nersës Snorhali, sur les sept Építres Catholiques. ЇЇ ne pouvait 
encore connaitre les travaux de Babgen Gülesserian qui, en 1915, dans Handes Amsorya, allait 
publier, pour la première fois, le mémorial du manuscrit 50 de Karmir-Vank'. lequel revèle 
l'origine grecque de ce texte. 

5 П faut aussi signaler plusieurs interversions de folios dans ce manuscrit; on doit lire 
selon l'ordre suivant: f^ 94 + 107 + 96...; Р 106-- 95 + 108...; f» 120+ 125 + 121+ 122 + 123 + 
124+ 129 + 130...; ° 160+ 126+ 161 + 162+ 163 + 164+ 127 + 128 + 165... 

° La foliation. indiquée en haut des folios, à gauche, ne correspond pas а la pagination 
(p. 683-737). Il faut lire: «Prologue de la Première Épitre de Pierre», au Пеи de «Prologue de 
la Premiére Épitre de Tite». 
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constitué des trois prologues de Jacques, | Pierre, | Jean, ét de quelques 
scolies environnantes. 

PARIS, Bibliothèque Nationale 39, saec. XIII chart., mm. 250 х 170, ff. 12, 
linn. 31, bolorgir, ff. 1-10 (cf. MACLER, Catalogue, р. 20). Ce «commen- 
taire» (ff. 1-10) est en réalité une partie de la chaine arménienne sur les 
Ерйгез Catholiques”; le f». 11 conserve un passage du commentaire de 
Sargis Snorhali sur l'Épitre de Jacques, et le Ё. 12 un passage du méme 
auteur sur l'Építre de Pierre. 

VENISE Mekhitaristes 310, saec. XIX (anno 1864), chart., mm. 306 x 205, 
ff. 202, linn. 32, notragir, ff. 43-55 (cf. SARGISEAN, Mayr c'uc'ak, t. 2, 
col. 1223-1232). Les ff. 43-55 de ce manuscrit sont une copie des 
fragments précédents du Paris BN 39 (cf. SARGISEAN, op. cit., col. 1230- 
1231). 


3. — Manuscrit perdu 


KARMIR-VANK' 50, saec. XII (anno 1176). chart., mm. 250 x 170, ff. 130, linn. 
30/35, bolorgir (cf. BABGEN, C'uc'ak Karmir Vanuc'. col. 309-316: id., 
Naxadrut' iwnk', col. 73-76; GAREGIN I Kat'ohkos, Yisatakarank `, 
col. 465-466; AKINEAN, Nerses Lambronac i, p. 278). 

Ce manuscrit du Karmir-Vank' revét une grande importance, en 
raison du mémorial qui nous apprend qu'il fut écrit à partir d'un texte 
grec recu de Constantinople, traduit en arménien en 1163 par le scribe 
Grigor. puis revu par Nerses Lambronac' en 11765. C'est l'original et 
l'archétype unique de la chaine arménienne sur les Épîtres Catholiques, 
ainsi que le prouve la confrontation entre la description qu'en a donnée 
Babgen Kiwleserean? et le contenu des manuscrits que nous possédons 
encore. 


7 De la scolie de Sévère d'Antioche sur Je 3, 2 (voir infra, p. 54) à la finale de celle de 
Cyrille d'Alexandrie sur Jc 4, 13 (voir infra, p. 62). 

8 Voir supra, p. 13. 

° BaABGEN, C uc ak Karmir Vanuc'. col. 309-316. 
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D.— UNE ÉDITION PARTIELLE 


Pour connaître la version arménienne de la chaine sur les Épîtres Catholi- 
ques, une vingtaine de témoins, s'échelonnant du XII: au XIX: siècle, sont 
donc à notre disposition. Ce nombre important n'a cependant d'autre 
principal intérêt que de manifester l'unicité du type de la chaine arménienne: 
tous les manuscrits reprennent en eflet les mémes prologues et la méme 
succession des lemmes bibliques, assortis des mêmes scolies. Il n'existe pas, 
on le verra dans la présentation schématique de la chaine qui suit ces pages 
d'introduction, de témoin qui se ferait l'écho de la traduction effectuée par le 
scribe Grigor en 1163, c'est-à-dire privé des textes composés par Nerses 
Lambronac'i en 1176!. La version arménienne ne connait pas non plus де 
presentations différentes, comme en font apparaitre quelques temoins de la 
chaine grecque étudies par K. Staab aprés l'édition de Cramer?. Les diver- 
gences que l'on constate entre les manuscrits arméniens — absence de 
chiffres de sections, de lemmes et de scolies, fusions entre celles-ci dües à 
l'omission du lemme intermédiaire, et enfin variantes orthographiques sans 
utilité pour le but que nous nous étions proposé — ne créent jamais un 
autre type de texte, ni n’amènent à douter de la vérité des faits relates dans le 
mémorial du codex 50 de Karmir-Vank': c'est par un unique canal, le texte 
grec apporté de Constantinople, traduit en 1163 et complété en 1176, que la 
chaine sur les Építres Catholiques est entrée dans la littérature exégétique 
arménienne. 

I! importait donc avant tout, les yeux fixés sur le modele grec, de choisir le 
meilleur témoin manuscrit armenien. Seul, le Jérusalem 1301 du XIV: siècle, 
manuscrit complet, sans lacunes intérieures ni entremélements et blocages de 
scolies, offrait constamment la plus grande régularité par rapport à l'original 
grec, voire méme permettait d'en déceler quelques lacunes; nous l'avons pris 
pour base de l'analyse de la chaine, puis de l'édition et de la traduction des 
scolies inédites. 


|.—L analyse de la chaine arménienne 


Le texte grec de la chaine etant connu, il fallait d'abord lui confronter sa 
descendance arménienne du XII siècle. Cette comparaison, qui forme la 
première partie de notre étude*, met en lumière l'importance de la chaine 


! Voir supra, p. 21-22. 

2 STAAB. Katenenkommentare, p. 331-345. 

* Voir infra, p. 43-67. 

* Mais nous n'avons pas cherche, après les recherches de Pusey, Haidacher et Staab, à 
percer l'anonymat de nombreuses scolies grecques: tel n'était pas l'intérêt d'une connaissance 
du texte armenien. 
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arménienne par rapport à son modele grec*. L'ossature de celui-ci, à travers 
ses chapitres, titres, lemmes bibliques et différentes scolies qui les commen- 
tent, est détaillée dans la colonne de gauche de l'analyse et, en face, à droite, 
dans son intégralité, on lira celle de la chaine arménienne. 

De celle-ci nous indiquons d'abord, apres le Prologue, la reference du 
lemme biblique”, précédée du chiffre annonçant une nouvelle section; un 
décalage typographique, utilisé également pour les scolies, visualisera les 
divergences entre les deux versions. Lorsque le texte biblique du lemme est 
different de la version armenienne( = Z)*, on trouvera, accolées à la référence, 
les variantes du Jérusalem 1301 (=J), du Erévan 1409 (= E), du Venise 1462 
(= V) et du Vienne 1470 (= W)'. Viennent ensuite, pour chacune des scolies: 
l. le chiffre de la section, correspondant à celui du lemme biblique; 2. le 
lemme d'introduction, entre guillemets («... »), de chacune des scolies tel 
qu'il se lit dans le manuscrit, ou en l'absence de lemme, l'indication de la 
nature de la scolie (scolie anonyme...). Dans le cas d'un texte inconnu en 
arménien, nous renvoyons alors, aprés les indications précédentes, à la 
seconde partie du volume ou sont regroupés tous les textes inédits et leurs 
traductions. Des notes, tant dans la colonne consacrée à la chaine grecque? 
que dans celle qui décrit la version arménienne, précisent la situation des 
differents manuscrits par rapport au Jérusalem 1301, l'identite des scolies 
arméniennes, leur intérêt et leurs particularités par rapport à celles de 
l'original grec. 

Cette confrontation des deux textes, qui met au jour l'ossature de l'un et de 
l'autre, manifestera frequemment que l'on ne peut avoir une juste connais- 
sance de la chaine grecque, sans se référer à la version arménienne. 


2.—Une édition des seuls inédits 


L’edition de toutes les scolies de la chaine arménienne s'avérait inutile pour 
deux raisons. Plusieurs de ces textes en effet — scolies d'Apollinaire, 
d'Hésychius de Jérusalem et de Sévérien de Gabala — ont déjà fait l'objet 
de publications que signaleront les notes de l'analyse. Pour d'autres, dejà 
connues par les versions anciennes de la période des premiers traducteurs (V* 
s.- VI s.), il suffisait de renvoyer aux éditions existantes. On trouvera donc 
dans ce volume le texte et la traduction des seules scolies suivantes?: 


* Selon NESTLE-ALAND, Novum Testamentum graece, 26° ed. Stuttgart, 1979 (= NT). 

* Éd. ZoHRAB, Venise, 1805. 

7 Partout ailleurs, sauf ici où la disposition en deux colonnes contraignait à alléger la 
présentation typographique, les manuscrits sont désignés par la première lettre de la ville où ils 
se trouvent, suivie de leur numéro de catalogue. 

° Il eût été regrettable en effet de ne pas signaler les résultats des travaux de Pusey, 
Haidacher et Staab concernant la chaîne éditée par Cramer. 

? Cette sélection n'écarte cependant qu'un quart des scolies; sur les 118 scolies que 
comprend la chaine armenienne sur Jacques, 88 sont éditées et traduites. 
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-- les prologues de chacune des Épitres Catholiques, différents de toutes les 
rédactions connues; 
— les scolies tirées des œuvres d'auteurs connus, mais dont il n'existait pas 
de version arménienne ancienne; 
— les douze scolies attribuees à Nerses Lambronac'i; 

les scolies anonymes propres à la version arménienne ou différentes en 
quelques points de celles de la chaine grecque !?. 

L'édition et la traduction de ces textes repose entiérement et uniquement 
sur le manuscrit Jérusalem Saint-Jacques 1301, en raison de sa régularité 
constante et de la présence de toutes les scolies!!. Seule son orthographe a 
еге modifiée: oy au lieu de o, ay au lieu de a, woy au lieu de оу. 


9 Quelques scolies anonymes, parallèles et identiques aux scolies anonymes grecques, 
n'ont pas été éditées, l'intérêt de la chaine arménienne consistant avant tout dans son 
ordonnance, ses particularites bibliques et ses textes patristiques inconnus. 

!! Voir supra, p. 24. 
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І-- LA CHAINE 
SUR L'ÉPÎTRE DE JACQUES 


A.—INTRODUCTION 


La chaine arménienne sur l'Építre de Jacques s'ouvre, comme pour 
chacune des autres Épiîtres Catholiques, par un prologue dont la rédaction, 
nous l'avons dit!, diffère de celle du texte grec. Au lieu des onze chapitres qui 
divisent ensuite la chaine en grec, le réviseur arménien a reparti la matière de 
la compilation en soixante-neuf sections. L'interét de ce texte arménien 
consistant, d'une part à éclairer les imprécisions de la chaine grecque, et 
d'autre part à la compléter, 1l convient de dresser le bilan de la confrontation 
pour chacun des éléments qui composent ces deux versions. 


|.— Les lemmes bibliques 


Au texte de Jacques distribué en onze chapitres et ventilé en soixante-treize 
lemmes bibliques dans la chaine grecque, la version arménienne n'oppose 
qu'une seule structuraticn: celle de ses soixante-neuf sections, introduites par 
autant de lemmes bibliques. Le caténiste arménien a donc légèrement resserré 
la disposition du texte biblique de la première des Ерйгез Catholiques. La 
difference dans le nombre des lemmes provient de la distribution suivante de 
quelques versets de Jacques: 


Jacques, 1, 2-5 
Jacques, 1, 19-21 
Jacques, 1, 23-25 
Jacques, 2, 23-26 
Jacques, 3, 9-12 
Jacques, 5, 9-11 
Jacques, 5, 13 
Jacques, 5, 14-16 


Grec 

3 lemmes bibliques 
2 lemmes bibliques 
2 lemmes bibliques 
3 lemmes bibliques 
2 lemmes bibliques 
2 lemmes bibliques 
2 lemmes bibliques 
| lemme biblique 


Arménien 

2 lemmes bibliques 
3 lemmes bibliques 
| lemme biblique 
2 lemmes bibliques 
| lemme biblique 

| lemme biblique 

| lemme biblique 
2 lemmes bibliques 


Ce désaccord sur le nombre des subdivisions de l'Epítre de Jacques пе 
constitue pas la seule discordance entre les deux versions. L'incipit et le 


! Voir p. 68-71, et supra, p. 15-17. 
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desinit des textes bibliques, fréquemment distincts d'une chaine à l'autre, 
forment des lemmes dont les coupes ne sont pas indifférentes à la «lecture et 
à l'usage» de l'Épitre?. La distribution du texte biblique de la chaine grecque 
etant connue par l'édition de Cramer, nous ne présenterons ici que celle de la 
version arménienne. Ses soixante-neuf lemmes bibliques se répartissent ainsi: 


Section] = Jc I, | Section 35 = /с 2, 23 
Section 2 = Jc 1, 2-4 Section 36 Jc 2, 24-26 
Section 3 = Jc l, 5 Section 37 Jc 3,1 
Section 4 = Jc |, 6-8 Section 38 Jc 3, 2a 
Section 5 = Je 1, 9-1] Section 39 Jc 3, 2b 
Section 6 = Jc l, 12 Section 40 Jc 3, 3-4 
Section 7 = Jc l, 13 Section 41 Jc 3, 5a 
Section 8 = Jel, 14 Section 42 Jc 3, 56-6 
Section 9 = /с|, 15 Section 43 Jc 3, 7 
Section 10 = Jc |, 16-17 Section 44 Jc 3, 8 
Section 11 = Jc l, 17b Section 45 Jc 3, 9-12 
Section 12 = Jc 1, 18a Section 46 Jc 3, 13-17a 
Section 13 = Jc l, 186 Section 47 Jc 3, 17b-18 
Section 14 = Jc 1, 19-20 Section 48 Jc 4, 1-2 
Section 15 = Je 1, 21a Section 49 Jc 4, 3 
Section 16 — Jc 1, 21b Section 50 Jc 4,4 
Section 17 = Je 1, 22 Section 51 Jc 4, 5-6a 
Section 18 = Je 1, 23-25 Section 52 Jc 4, 6b 
Section 19 = Jc 1,26 Section 53 = Je 4, 7-8a 
Section 20 = Je 1, 27 Section 54 Jc 4, 8b-10 
Section 2] = Jc2,1 Section 55 Jc 4, 11-12 
Section 22 = Je 2, 2-4 Section 56 — Jc 4, 13-14a 
Section 23 = Jc 2, 5 Section 57 Jc 4, 14b-17 
Section 24 = Je 2, 6b?-7 Section 58 Jc 5, 1-2 
Section 25 = Је 2, 8-9 Section 59 Jc 5,3 
Section 26 — Jc 2, 10 Section 60 Jc 5, 4-6 
Section 27 = Jc 2, 11 Section 61 Jc 5, 7 
Section 28 — Je 2, 12 Section 62 Jc 5,8 
Section 29 = Jc 2, 13a Section 63 Jc 5, 9-11 
Section 30 = Jc 2, I3b Section 64 — Jc 5, 12 
section 31 — Je 2, 14-16 Section 65 Jc 5, 13 
Section 32 — Jc 2, 17-19 Section 66 Jc 5, 14-15 
Section 33 = Je 2, 20-21 Section 67 Jc 5. 16 
Section 34 = Je 2, 22 Section 68 Jc 5, 17-18 
Section 69 = Je 5, 19-20 


? Cf. J. DuPLACY, Les divisions, p. 122; C. AMPHOUX, Systèmes anciens. 
* Jc 2. ба ne se lit pas dans la chaîne arménienne. 
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Sur ces soixante-neuf lemmes bibliques qui morcellent le texte de l'Épirre 
de Jacques dans la chaîne arménienne, trente-huit sont identiques aux 
lemmes de la chaine grecque: 1, 6, 7, 8, 9, 11, 12, 13, 16, 17, 19, 20, 21, 22, 24, 
25, 26, 27, 28, 29, 30, 31, 32, 33, 34, 37, 38, 39, 40, 43, 44, 48, 55, 61, 62, 64, 
68, 69. L'examen des trente-et-un autres permet, d'une part d'entrevoir 
quelques bouleversements survenus dans la chaine grecque, et d'autre part de 
pressentir les principes qui ont guidé le caténiste arménien dans le remode- 
lage des lemmes: 


Section 2-3 : Jc 1, 2-4 et Jc 1, 5; en grec Jc 1, 2, Jc 1, 3-4a (... œuvre parfaite.), 
Je 1, 4b-5*. La chaine arménienne groupe tout ce qui concerne le 
bienfait des épreuves (Jc 1, 2-4; section 2), et isole la demande de la 
sagesse (Jc 1, 5; section 3). La parfaite adaptation des scolies au texte 
biblique ne permet pas de déceler ici, comme nous le constaterons plus 
loin, une modification des lemmes bibliques, tant en grec qu'en 
arménien 3. 

Sections 4-5: Jc 1, 6-8 et Jc 1, 9-11; en grec Je 1, 6-7 et Jc 1, 8-116. La coupe 
grecque, Jc 1, 7/Jc 1, 8, qui disloque la méme phrase, n'existe pas dans 
la chaine arménienne (section 4: Jc 1, 6-8), et la comparaison entre le 
riche et le pauvre (Jc 1, 9-11) s'y trouve dégagée de tout autre thème 
(section 5). Cependant les scolies explicatives s'accordent aux deux 
distributions du texte biblique. 

Section 10: Jc 1, 16-17; en grec Jc 1, 16-17a (... Pere des lumiéres.), et Jc 1, 
16-17b?. La chaine arménienne inclut dans son lemme tout le verset Jc 
l, 17, mais il s'agit vraisemblablement d'une correction du caténiste 
arménien, puisque la section 11 prendra à nouveau pour lemme Jc 1, 
| 7b, comme en grec?. 

Sections 14-15: Jc 1, 19-20 et Jc 1, 21a (... reste de mal.); en grec Jc 1, 19-21a 
(méme desinit)?. Le travail du réviseur arménien apparait clairement: 
il constitue une unité sémantique avec Jc 1, 19-20 (section 14), et à 
Jc 1, 21a (section 15) il donne un commentaire propre à la version 
arménienne (texte 21, de Nerses). 

Sections 18: Jc 1, 23-25; en grec Је 1, 23a (... mettre en pratique.), et Jc 1. 
235-2519. Le réviseur arménien a regroupé tous les éléments de la 


4 Voir infra, p. 43-44. 

5 On ne peut invoquer, contre la coupe arménienne Je 1, 2-4, l'indication donnée par 
MATTHAEI, Scholia, p. 183, où une scolie anoyme succède à Jc 1, 2. Quelle est en effet la teneur 
exacte des lemmes bibliques dans les manuscrits étudiées par Matthaei? Celui-ci se contente 
toujours en effet, ailleurs comme ici, de la seule annonce du début du lemme: «v. 2, v; 5, v. 6, 
elc...» 

? Voir infra, p. 44. 

" Voir infra, p. 46. 

8 Voir infra, p. 46. 

? Voir infra, p. 47. 

19 Voir infra, p. 48. 
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comparaison entre celui qui accomplit la parole et celui qui se mire 
dans un miroir (Jc 1, 23-25), en raison du commentaire de l’ensemble 
de ce texte biblique par une scolie «de Nerses» (Texte 24) qui lui est 
propre. 


Sections 23-24: Je 2, 5 et Je 2, 6b (N'est-ce pas les riches...)-7; en grec Jc 2, 


5-ба (... de sa dignité.), et Jc 2, 6b-7!!. Le verset Jc 2, ба est absent de 
la chaine arménienne; il est donc impossible d'apprécier la valeur de la 
coupe. 


Sections 35-36: Jc 2, 23 et Jc 2, 24-26; en grec Jc 2, 23-24, Jc 2, 25 et Jc 2, 


2612. Le texte de Sévérien de Gabala, première scolie de la section 36 en 
arménien, est un commentaire sur le seul verset Jc 2, 25. Le caténiste 
arménien a-t-il rapproché de ce verset, en guise d'introduction, le verset 
Jc 2, 24? Le lemme de la chaine grecque, Jc 2, 23-24, parait avoir été 
modifié en passant en arménien. 

Par contre, le lemme Jc 2, 26, isolé en grec, apparait comme une 
fragmentation de Jc 2, 25-26, provoquée par l'insertion dans le texte de 
la chaine grecque de la glose Cramer 18,14!? qui commente ce versel", 


Sections 41-42: Jc 3, Sa (... de grandes choses.), et Jc 3, 5b-6; en grec Jc 3, 5- 


ба (... un monde d 'iniquité.), et Jc 3, 6b! 5. Le caténiste armenien sépare, 
semble-t-il, l'allusion à «la langue» (Jc 3, Sa; section 41) de celle du 
«feu» qui peut embraser une forét (Jc 3, 5b; section 42), puisque les 
trois scolies explicatives de la section 41 exposent les mefaits éventuels 
de la parole. 

Au contraire, la division, dans la chaine grecque, de notre verset 
actuel Jc 3, 6 distribué en deux lemmes ne parait pas primitive, puisque 
les scolies interprétatives Cramer 20, 30-21, 6 et Cramer 21, 7-26, qui 
suivent le lemme Jc 3, 6b, commentent aussi Jc 3, 6a. Dans les Scholia 
de Matthaei (p. 191), les thémes de ces deux scolies de Cramer, voire 
méme quelques phrases, sont dépendantes d'ailleurs du verset Jc 3, 5. 
Le lemme original etait vraisemblablement Jc 3, 5-6. 


Sections 45:Jc 3, 9-12; еп grec Jc 3, 9-10 et Jc 3, 11-12!*. La chaine 


arménienne place, à juste titre, la scolie anonyme (Cramer 23, 31-24, 4), 
non pas aprés Je 3, 11-12, mais après Jc 3, 13, car elle est le 
commentaire de ce verset; des lors, le lemme Jc 3, 11-12 est sans 
justification. C'est aussi aprés Jc 3, 13 que ce texte anonyme est placé 


Voir infra, p. 49-50. 

Voir infra, p. 53-54. 

Voir infra, p. 54. 

Ces gloses, nous le savons, ne font pas partie de la structure originelle de la chaine (cf. 


SrAAB. Katenenkommentare. p. 342-345). · Les versets Jc 2, 25-26 sont unis dans le Vaticanus 
graecus 1209 (cf. J. DUPLACY. Les divisions, p. 127). 


15 
1б 


Voir infra, р. 55. 
Voir infra, р. 56-57. 
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dans les Scholia de Matthaei!?. Le lemme Jc 3, 11-12, propre à la 
chaine de Cramer, manifeste, semble-t-il, une altération de l'organisa- 
tion primitive des lemmes bibliques. 

Sections 46-47: Jc 3, 13-17а (... bons fruits.), et Jc 3, 176-18; en grec Je 3, 13- 
16 et Jc 3, 17-1815. Le début du lemme de la section 47 (Jc 3, 17b) dans 
la chaine arménienne peut s'expliquer par le désir de placer cet hémisti- 
che (Jc 3, 17b) avant la scolie anonyme qui le commente!?. Cette 
disposition est-elle primitive? Rien, dans les Scholia de Matthaei, ne la 
confirme??. 

Sections 49-50: Jc 4, 3 et Jc 4, 4; en grec Jc 4, 3a (... vous demandez mal.), et 
Jc 4, 3b-4?!. La coupure, dans la chaine grecque, entre Jc 4, За et Jc 4, 
3b, semble attester une modification: la derniére scolie explicative sur 
Jc 4, 3a (Cramer 26, 3-9) commente en effet Jc 4, 3b, et la première 
scolie sur Jc 4, 3b (Cramer 26, 14-15) commente Jc 4, 4. 

Sections 51-54: Jc 4, 5-6a (... plus grande.), Jc 4, 6b, Jc 4, 7-8a (... de vous.), 
Jc 4, 8b-10; en grec Jc 4, 5, Jc 4, 6-7, Je 4, 8-9, Je 4, 1022. La chaine 
grecque a subi, là encore, un morcellement que laisse entrevoir la 
structure de la chaine arménienne. Les deux scolies anonymes, Cramer 
30, 1-13 et 30, 14 placées apres Jc 4, 6-7, commentent en fait Jc 4, 5-ба, 
conformément à la structure de la chaine arménienne; c'est également 
après Jc 4, 5 que l'on trouve, dans les Scholia de Matthaei (p. 193), 
thémes et mots de la scolie anonyme Cramer 30, 1-13. 

Le fragment de Didyme, Cramer 30, 16-22, ne commente que Jc 4, 6b 
(section 52 en arménien), comme dans la chaine arménienne, et non Jc 
4, 6-7. 

Par contre, on ne peut expliquer les coupes arméniennes Jc 4, 7a-8a 
(section 53) et Jc 4, 8b-10 (section 54); la scolie de Chrysostome (sur 1 
Co 4, 5) placée après Jc 4, 7-8a (section 53) commente en fait Jc 4, 9, et, 
celle d'Hesychius (section 54), Jc 4, 10. 

Sections 56-57: Jc 4, 13-14a (... votre vie.), et Je 4, 14b-17; en grec Jc 4, 13 et 
Jc 4, 14-17??. La coupe arménienne en Jc 4, 14a correspond à une 
césure du texte biblique grec?*; les relations entre lemmes bibliques et 
scolies ne sont pas significatives. 


'7 MATTHAEI Scholia, p. 192. 

18 Voir infra, p. 57. 

19 Je 3, 17b «йб1їакр1тос»; incipit de la scolie auf ó1aKpivovoa...». 

29 On notera cependant que le lemme du Vaticanus 652 (cf. STAAB, Katenenkommentare, p. 
338) est Jc 3. 13-18, proche de celui de la chaine arménienne. 

21 Voir infra, p. 58-59. 

22 Voir infra, p. 60. 

23 Voir infra, p. 62. 

24 Novum Testamentum Graece, p. 595. 
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Sections 58-60: Je 5, 1-2, Je 5, 3 et Jc 5, 4-6; en grec Je 5, 1-3a (... rouillent.), 
Jc 5, 36-4 et Је 5, 5-6?5. L'organisation des scolies ne révèle aucune 
contradiction avec la teneur des lemmes. La répartition des textes 
bibliques de la chaine arménienne répond vraisemblablement au désir 
de reunir et d'isoler les themes propres au verset Jc 5, 3, ce qui amenait 
à unir Jc 5, 4 à Je 5, 5-6. 

Sections 63: Jc 5, 9-11; en grec Jc 5, 9-11а (... la patience de Job.), et Jc 5, 
1162%, Rien, si l'on examine les scolies, ne manifeste un désordre dans 
les lemmes bibliques de la chaine grecque. Le réviseur arménien a sans 
doute voulu regrouper tout le verset Jc 5, 11, divisé dans la version 
grecque. 

Sections 65: Je 5, 13; en grec Je 5, 13a (... qu'il prie.), et Je 5, 13b?". La 
présence, dans la chaine arménienne seulement, d'une scolie anonyme 
(différente des gloses grecques) qui commente les deux parties du verset 
Jc 5, 13, justifie le contenu du lemme biblique arménien. La chaine 
grecque a-t-elle perdu cette scolie anonyme, remplacée par les deux 
gloses interprétant chacune des parties du verset Jc 5, 1378? 

Sections 66-67: Jc 5, 14-15 et Jc 5, 16; en grec Je 5, 14-1679. Le réviseur 
arménien parait avoir modifié la distribution du texte biblique, dans le 
but d'isoler et d'unir les versets Jc 5, 14 et Jc 5, 15 (section 66) dont les 
thèmes sont dépendants, sans prendre garde que la première scolie 
explicative (scolie anonyme) de la section 66 commentait Jc 5, 16*°. En 
créant un lemme Jc 5, 16, le caténiste arménien a sans doute voulu 
séparer des deux scolies précédentes (scolie anonyme et scolie de Basile 
de Césarée) le long passage de Maxime le Confesseur. 


Les particularites de la répartition des lemmes bibliques dans la chaine 
arménienne, non seulement font apparaitre le désir du réviseur arménien de 
regrouper ou d'isoler les thémes scripturaires identiques, en vue d'assurer la 
spécificité de chaque lemme, mais révèlent aussi un état de la chaine grecque, 
importée de Constantinople, différent de celui de l'édition de Cramer. 


2— Les scolies 


Les soixante-neuf lemmes bibliques arméniens sont commentés par cent 
dix-huit scolies, nombre égal, à deux unités prés, à celui de la chaine grecque 


25 Voir infra, p. 63. 

26 Voir infra, p. 64. 

27 Voir infra, p. 66. 

28 Rien dans MATTIIAEI, Scholia, р. 195, pour répondre à cette question. 

29 Voir infra, p. 66. 

30 Mais la chaine grecque, sous la forme ou nous la connaissons dans l'édition de Cramer, 
parait ici mutilée. П semble bien improbable en effet que le réviseur arménien ait pensé, à 
propos des versets Jc 5, 14-15 (voir infra p. 66), au texte des Ascétiques de Basile de Césarée, 
propre à la chaine arménienne. 
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(120). Ces textes se répartissent de la façon suivante dans la chaine 
arménienne. 


a) Scolies anonymes 


Quarante-six scolies n'ont pas d'attribution dans la version arménienne, 
mais 11 faut ramener ce chiffre à quarante, puisque six textes anonymes sont, 
en réalité, empruntés à des auteurs соппиѕ!. Ce nombre est nettement 
inférieur à celui de la chaine grecque qui englobe soixante-trois scolies 
anonymes. La différence ne doit pas cependant étre mise au compte du 
réviseur arménien: quatorze gloses, toutes absentes de la chaine arménienne, 
ne faisaient pas partie primitivement de la chaine sur Jacques? ; deux scolies 
grecques n'en font qu'une dans la chaine arménienne?, et i! faut enfin 
signaler que, grâce à la qualité de la version arménienne, neuf scolies 
anonymes grecques retrouvent leurs auteurs. 

Ce nombre identique de scolies anonymes dans les deux chaines?, quarante, 
n'implique pas que les textes anonymes de la chaine arménienne soient 
toujours des traductions fidéles de ceux de la chaine grecque: seules, dix 
scolies arméniennes correspondent aux textes grecs paralléles®; les autres, 
tout en retrouvant les thèmes des scolies grecques, sont rédigées différem- 
ment. Faut-il voir là la main de Nerses Lambronac'i аш n'aurait pas signé 
ces compositions? L'existence de plusieurs rédactions pour les mémes scolies 
anonymes grecques, comme l'a montré K. Staab en étudiant d'autres manus- 
crits de la chaîne”, invite plutôt, semble-t-il, à penser que le texte grec pris 
pour base de la traduction arménienne était différent du manuscrit de 
l'édition Cramer. 

Un meme trait caractérise tous ces textes anonymes; leur parfaite adapta- 
tion au lemme biblique. Ce sont en effet des explications directes du texte de 
Jacques; le commentaire prend son départ dans un terme du Іетте et, 
constituant un ensemble destiné à l'interpreter, 1 s'achève fréquemment par 


! Quatre textes de Didyme l'Aveugle, un sur Jc I, 1, deux sur Je 4, 3, et un sur Jc 4, 4; un 
fragment de Sévère d'Antioche sur Je 1, 16-17. et un fragment d'Apollinaire sur Jc 2, 6b-7. 

2 STAAB. Katenenkommentare, p. 342-345. 

3 Voir sur Jc 5, 19-20, note 28, p. 67. 

4 Voir sur Jc 1, 13, note 19, p.45; sur Jc |, 16-172, note 26, p. 46; sur Jc 2, 8-9, p. 50; sur 
Jc 3, 9-10, p. 57; sur Jc 4, За, notes 3, 4 et 5, p. 58-59; sur Jc 4, 3b-4, note 10, p. 59; sur Jc 5, 
Llb, p. 55; sur Jc 5, 12, note 19, p. 65. 

* Ce chiffre ne préjuge pas évidemment de l'identification éventuelle d'autres scolies 
anonymes. 

° Voir sur Je 1. 23; Je 2, 12.14-16.20-21; Jc 3. 3-4.7.8.17-18; Je 4,5.13. 

7 STAAB, Katenenkommentare, р. 335-338. 

8 Voir, par exemple, le texte 11 (infra, p. 78-79) qui commente Jc 1, 9-11; le texte 19, sur Jc 
1, 186 (p. 84-85); etc... 
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une conclusion tirant une leçon morale”. Le lien de ces compositions avec 
l'Épitre de Jacques est encore accusé, contrairement aux scolies empruntées 
à des auteurs connus, par l'allusion explicite de seize d’entre elles au 
«bienheureux» (Jacques) !°. On n'échappe guere à l'impression, en les lisant, 
que l'on a sous les yeux des textes spécialement rédigés pour commenter 
l'Épitre et, sans doute, comme le pense K. Staab, touchons-nous là à la 
trame primitive de la chaine!!; les scolies anonymes, propres à la version 
arménienne, ne font que renforcer l'intérêt de cette observation ! 2, 


b) Scolies d'auteurs 


Mélangées aux quarante textes anonymes, les soixante-dix-huit autres 
scolies sont empruntées à des œuvres d'auteurs connus: un texte biblique et 
treize Péres de l'Église dans la chaine grecque; deux textes bibliques et quinze 
Péres de l'Église dans la chaine arménienne. Nous allons voir cependant que, 
mis à part Nerses Lambronac', les deux chaines font appel aux mêmes 
auteurs, la différence provenant de la perte d'un lemme d'attribution dans 
l'original grec. Nous énumérons les auteurs selon leur ordre d'entrée dans la 
chaine arménienne. 


«De Nerses» 


Aprés le Prologue de l'Építre de Jacques et le lemme Jc 1, 1, le premier 
commentaire est assuré par une scolie «de Nerses» Lambronac'i!?. De Jc 1. 
| à Jc 2, 2-4, douze textes, toujours placés en premiére position apres le 
verset biblique qu'ils commentent, sont ainsi attribués à « Nerses» (sur Jc 1, 
1.2-4.5.6-8.14.18a.21a.21 b.22.23-25; Jc 2, 1)! *. 

Ces commentaires revêtent les deux formes suivantes: 1 — Neuf scolies - — 
textes 2, 4, 5, 18, 21, 22, 23, 24 et 26!5 — s'inspirent des scolies anonymes 
grecques qu'elles remplacent; elles leur empruntent leurs thémes, et, souvent, 
leur vocabulaire; 2 — Trois scolies — textes 6, 8 et 14!5 — commentent le 
lemme biblique, mais sans liens de dépendance par rapport aux scolies 
grecques. Il faut aussi remarquer qu'aucun de ces textes de Nerses Lambro- 
nac'i ne reprend les thèmes des brèves gloses, non originelles'?, de l'édition 
Cramer. 


? Voir, par exemple, les textes 19, 25, 34, 39, etc... (p. 85, 91, 100, 105). 

!9 Voir les textes 19, 25, 34, 39, 40, 46, 47, 50, 55, 59, 67, 72, 74, 81, et 82 (p. 85 à 147). 

11 STAAB, Katenenkommentare, p. 331. 

!7 voir les textes 11, 20, 25 (p. 79 à 91), etc... 

(3 Nous avons vu (p. 25) qu'il faut refuser à Nerses Snorhali la paternité de ces textes. 

!* Seuls. les versets Jc 1, 2-4 sont accompagnés de deux scolies «de Nersës», séparées par 
un texte de Jean Chrysostome. 

15 Voir infra, p. 71-91. 

19 voir infra, p. 75, 77 et 81. 

17 Cf. 8ТААВ, Katenenkommentare, р. 342-345. 


38 INTRODUCTION 


«De Didyme» 


Deux scolies, dans les manuscrits arméniens de la chaine comme dans son 
modele grec, sont explicitement attribuées à Didyme d'Alexandrie (sur Jc 1, 
1; Jc 4, 6b)! 5. Quatres textes, scolies anonymes, tant en arménien qu'en grec 
(sur Jc 4, 3.4)!?, se retrouvent dans lIn epistulas canonicas breuis enarratio 
éditée par F. Zoepfl^?. 


«De Jean Chrysostome» 


Les œuvres de Jean Chrysostome ont fourni le plus nombreux contingent 
de fragments pour la chaine sur Jacques: dans la version arménienne, vingt- 
huit scolies s'échelonnant de Jc 1, 2-4 à Jc 5, 19-2021: vingt-sept dans la 
chaine grecque, la difference provenant de la division d'une scolie grecque 
(sur Jc 2, 17-19) *?. Cependant ces textes chrysostomiens ne se présentent pas 
toujours de la méme façon dans les deux chaines; énumérons les particula- 
rités du texte arménien par rapport au modele grec: 

1. Lascolie de Chrysostome sur Jc 2, 1 de la chaine grecque (Cramer 9, 26- 
31) est omise dans la version arménienne?*. 

2. La première scolie sur Jc 2, 17-19, présentée comme anonyme dans la 
chaine arménienne. est en réalité un texte de Chrysostome 24. 

3. Le lemme de la scolie arménienne sur Jc 3, 9-12 permet de restituer à 
Chrysostome le texte anonyme parallele de la chaine grecque (Cramer 23, 
16-25)25, 

4. Le lemme de la troisième scolie arménienne sur Je 5, 12 permet de 
restituer à Chrysostome la scolie anonyme parallèle de la chaîne grecque 
(Cramer 36, 20-21)25. 


«De Cyrille d'Alexandrie» 


Dix scolies, dans la chaine grecque comme dans la version arménienne, 
sont attribuées à Cyrille d'Alexandrie (sur Jc 1, 5.6-8; 2, 20-21.22; 3, 2b; 4, 
11-12.13; 5, 1-2.4-6.12)?". П faut cependant signaler les caractéristiques 
suivantes de la chaine arménienne: 


18 Voir infra, p. 43 et 61. 
19 Voir infra, p. 58-59. 
^? Sur la question de l'authenticité de cette œuvre, voir STAAB. Katenenkommentare. p. 314- 


?! Voir infra, l'analyse de la chaine, p. 43-67. 
22 Voir infra, p. 52, note 20. 

?3 Voir infra, p. 49. 

24 Voir infra, p. 52. 

25 Voir infra, p. 57. 

26 Voir infra, p. 65. 

27 Voir infra, p. 44-65. 
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і. La scolie grecque sur Jc 2, 23-24, attribuée à Cyrille d'Alexandrie 

(Cramer 18, 1-2), mais non identifiée par Pusey??, est remplacée par un 

texte anonyme dans la version arménienne 29, 

La scolie «de Cyrille» sur Jc 5, 7 dans la chaine grecque commente Jc 5, 

4-6 dans la version arménienne, mais selon une rédaction différente 3°. 

3. En Jc 5, 12, la dernière scolie anonyme de la chaine grecque est restituée 
à Cyrille d'Alexandrie grâce au texte arménien ?!. 


һә 


«Du Pasteur» 


Un fragment du neuvième précepte du Pasteur d'Hermas, identique à celui 
de la chaine grecque sur Je 1, 8-11, est utilisé comme commentaire de Jc 1. 6- 
8 dans la version arménienne 32. 


« D Origene » 

Un texte d'Origène sur Jc 1, 13, scolie anonyme dans la chaine grecque de 
Cramer, est restitué à son auteur dans la version arménienne?? comme dans 
deux manuscrits grecs étudiés par K. Staab?*. Par contre, il faut refuser а 
Origene la paternité de la scolie sur Jc 4, 4 que lui attribuent les deux 
chaines **. 


«De Sévère, archevêque d'Antioche» 


Trois scolies sont mises sous le nom de Severe dans la chaine grecque, cinq 
en arménien (sur Jc 1, 14.16.17b; 3, 2а; 4, 3)?9. Voici les particularités de ce 
dossier dans la version arménienne: 

і. La scolie sur Jc 1, 14, dont la source était inconnue dans la chaine 
grecque, est identifiée grace au lemme arménien 3’. 

2. La scolie grecque anonyme sur Jc 1, 16-17a est attribuée à Severe 
d'Antioche dans la version arménienne*8. 

3. La scolie grecque sur Jc l, 17b attribuée à Sévère est anonyme dans sept 
des manuscrits armeniens 37, 


28 Pusey, Cyrilli, p. 444. 
29 Voir infra, p. 53. 

30 Voir infra, p. 63-64. 
31 Voir infra, p. 65. 

32 Voir infra, p. 44. 

33 Voir infra, p. 45. 

34 Katenenkommentare, p. 312. 
35 Voir infra, p. 35. 

36 Voir infra, p. 46-58. 
37 Voir infra, p. 46. 

38 Voir infra, p. 46. 

39 Voir infra, p. 46. 
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4. La première scolie anonyme grecque sur Jc 4, 3а est attribuée à Sévere 
par la version arménienne *° comme par le Barberinus 582 étudié par К. 
Staab*!. 


«Du prêtre Hésychius» 


Cinq scolies sont mises sous le nom d'Hésychius de Jérusalem dans la 
chaine grecque, quatre seulement dans le texte arménien (sur Jc 2, 13b; 3, 8; 
4, 8b-10; 5, 1-2)*?, la différence provenant de l'omission dans celui-ci du 
fragment sur Je 1, 1543, 


« D'Apollinaire» 


Seule la scolie sur Jc 2, 8-9, anonyme dans la chaine éditée par Cramer (Cr 
11, 18-23), porte le nom d'Apollinaire dans le texte arménien^*, comme dans 
le Barberinus 582 étudié par K. Staab*^. Par contre, la scolie grecque sur Jc 
2, 6b-7 attribuée à Apollinaire est anonyme en arménien 49, 


«De Sévérien, évêque de Gabala» 


Dans la chaine arménienne comme dans la chaine grecque, deux scolies 
attribuées à Sévérien de Gabala commentent Jc 2, 24-26 et Jc 4, 5-6a 47. 


Textes bibliques 


Alors que la chaine grecque éditée par Cramer n'utilise qu'une seule fois 
un texte biblique, Sirac 28, 18-20, pour commenter Je 3, 5-6a*?, la version 
arménienne ajoute une seconde citation scripturaire, 3 Rois 17, 1, comme 
premiere scolie sur Jc 5, 17-18*?. Plusieurs témoins du texte grec, non étudiés 
par Cramer, possèdent aussi, pour le méme lemme, la même citation tirée du 
livre des Rois??. 


«De saint Basile, évêque de Césarée» 


Une seule scolie de Basile de Césarée dans le manuscrit édité par Cramer; 
deux, en arménien. La premiere est donnée pour commentaire de Jc 3, 7 (en 


^9 Voir infra, p. 58. 

41 Katenenkommentare, p. 322. 
^? Voir infra, p. 51, 56, 61 et 63. 
#3 Voir infra, р. 46. 

44 Voir infra, p. 50. 

^5 Katenenkommentare, p. 308. 
46 Voir infra, p. 50. 

47 Voir infra, p. 54 et 60. 

*8 Voir infra, p. 55. 

49 Voir infra, p. 66. 

50 Cf. STAAB, Katenenkommentare, p. 307. 
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grec Jc 3, 6b): le lemme arménien, très précis, permet désormais de situer 
dans l’œuvre de Basile de Césarée ce texte que la chaine grecque laissait dans 
l'imprécision?!. La seconde, sur Jc 5, 14-15, n'existe pas dans le texte grec 2. 


«De Denys d'Alexandrie» 


Dans la chaine grecque et sa version arménienne, une seule scolie sur Jc 4, 
1-2, que le lemme arménien, comme le Coislin 25 examiné par K. Staab**, 
attribue explicitement, contrairement au texte de Cramer, à l'évéque d'Alex- 
andrie 4. 


«De Théodore le Moine» 


Une scolie sur Jc 5, ІІБ, anonyme dans le manuscrit édité par Cramer, est 
attribuée dans la version arménienne, ainsi que dans le codex Casanatensis 
1395 collationné раг K. Staab^^, à Théodore le Moine. L'orthographe 
arménienne du nom de cet auteur améne à récuser toute assimilation avec 
Théodoret de Cyr*é. 


«De Maxime» 


Le méme texte des Quaestiones ad Thalassium est utilise pour commenter 
Jc 5, 14-16 en grec, et Je 5, 16 en arménien’. 


«De Théodoret» 


Une seule scolie, tirée des Quaestiones in libros Regnorum, fait suite à Jc 5, 
17-18, en arménien comme en grec??. 


Les particularités de la chaine arménienne sur Jacques ne mettent pas en 
question les choix de l'original grec, tant dans la prédominance des scolies 
anonymes (40) et de celles empruntées aux œuvres de Jean Chrysostome (28) 
et de Cyrille d'Alexandrie (10), que dans l'ordre où elles apparaissent. 
L'interét de la traduction effectuee par le scribe Grigor, en 1163, est de 
refléter un modele grec différent des manuscrits étudiés par Cramer et Staab, 
et de permettre ainsi de lever quelques-unes de leurs imprécisions. 


31 Voir infra, p. 56. 

*? Voir infra, p. 66. 

53 Katenenkommentare. p. 308. 
54 Voir infra, p. 58. 

55 Katenenkommentare, p. 310. 
56 Voir infra, p. 64-65. 

57 Voir infra, p. 66. 

58 Voir infra, p. 67. 
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INTRODUCTION 


SIGLES ET CONVENTIONS 


desinit 

Cramer. Сагепае 

Bible arménienne. éd. ZOHRAPEAN, Venisc, 1805 
Nerses Lambronac'i 


Novum Testamentum Graece, éd. NrsTi. E-ALAND, 26 neu bearbeitete Auflage, 
Stuttgart, 1979 


Erevan Maténadaran 1409 

Jérusalem Saint-Jacques 1301 

Venise Mékhitaristes 1462 

Vienne Méchitaristes 1470 

dans la traduction. les parenthèses signalent des mots ajoutés 


demi-crochet désignant le début du texte sur lequel porte l'appel de note suivant. 
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B.—ANALYSE DE LA CHAINE 


CHAÍNE GRECQUE VERSION ARMÉNIENNE 
Prologue (Cramer [= Cr] 1, 5-19) 
«Prologue de l'Építre de Jacques» 
(Texte 1, p. 68-71) 

«Chapitre I». (Jacques 1, 1-18; 

Cr 1, 20) 
Titre de la section Jacques 1, 1-12 | 

(Cr 1, 21-22) | 
Jacques Л (Cr 1, 23-24) 1. Jacques 1,1 

Scolie anonyme (Cr 1, 25-2, 7) 

|. «De Nerses). (Texte 2, p. 70- 


| 71)! 
"ua? 
«De Didyme». (Cr 2, 8-12) 1. Même scolie (Texte 3, p. 70- 
71)? 
Jacques 1, 2 (Cr 2, 13-14) 2. Jacques 1, 2-4 (ішішп) hp Z, 


Cu Du plu Df p JEVW - ibn pám - 
(ішің Z, фард» іші J = Aner Z. 
Арту JVW - ¿múnl pni | пі Z. 
Сшӛрітт||мі IVW орі Z, т 
| JW) 
| 2. «De Nerses». (Texte 4, p. 72- 
| 73) 
| 2. «De Jean Chrysostome». 
Même scolie? 
2. «De Nerses». (Texte 5, 
Jacques 1, 3-4a (des. ёуёто; р. 72-75)? 
Cr 2, 26-27) 


! Trois mss. V 95/, E 5572 et 5787 attribuent cette scolie, comme le Jérusalem 1301. à 
Nerses Lambronac'i; elle est anonyme dans les autres mss. 

2 Scolie tirée de Г Enarratio breuis in Epistulas Canonicas sur Jc 1,1, de Didyme l'Aveugle 
(cf. STAAB. Katenenkonimentare, p. 314 et 316; DEVREESSE, Chaines. col. 1226; CPG 2562; 
ed. ZokPrL. Didymi, p. 1). 

3 Le fragment est anonyme dans J /301 et E 1373. mais tous les autres manuscrits 
l'attribuent à Didyme. 

^ Attribuée à Nerses Lambronac'i dans V 951 et 1381 comme dans J 1301, mais anonyme 
dans les autres manuscrits, cette scolie reprend les thémes, voire méme quelques fragments de 
la scolie anonyme Cramer 2, 28-3, 2. 

5 Homélie 15 іп Ph 4, 23 (cf. HAIDACHER, Fragmente, р. 190), CPG 4432, PG 62, 294. 

é La version arménienne de ce texte est connue (cf. Jean Chrysostome, Meknut in. LI. 
р. 517). La scolie est anonyme dans E 1368, 1406 et W 48. 

7 Attribuee а Nerses Lambronaci dans V 95/ et 1381. comme le fait J 1301, mais 
anonyme dans les autres manuscrits, cette scolie reprend l'incipit de la scolie anonyme Cramer 
3. 3-16. 


«De Chrysostome». (Cr 2, 15-25)5 
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Scolie anonyme (Cr 2, 28-3, 2) 
ӛсоһе anonyme (Cr 3, 3-16) 
Jacques 1, 46-5 (cr 3, 17-30) 


Scolie anonyme (Cr 3, 21-23) 


Jacques 1, 6-7 (Cr 3, 24-27) 


«De Cyrille». (Cr 3, 28-32)! ! 


Jacques 1, 8-11 (Cr 3, 33-4, 6) 
« Du neuviéme Précepte du Pas- 
teur». (Cr 4, 7-15)!? 


. Jacques 1, Ә(ітішйіші Z, bm ag 


EV - мінуі Z. fuuqpfyi J) 

3. «De Nerses». (Texte 6, 
p. 74-75)? 

3. «De Cyrille d'Alexandrie». 
(Texte 7, p. 74-75)? 


. Jacques 1, 6-8 (Curunn p Z, 


Lumin] JEV W) 

4. «De Мегѕеѕ». (Texte 8, 
p. 76-77)!9 

4.«De Cyrille d'Alexandrie». 
Meme scolie (Texte 9, p. 76- 
77)12 

4. «Du neuvième Précepte du 
Pasteur». Même scolie 


(Texte 10, p. 76-77)!“ 
5. Jacques 1, 9-11 (іші Z, | JEVW - 
шінші Z, uiggl JW, wbquil V 
lı gudu Gong gunt om. JW - 
duy flyin ın uu Z, бшп input JEW) 
5. Scolie anonyme (Texte 11, 
p. 78-79)!5 


8 Attribuee à Nerses Lambronac'i dans J 7301 et 1373 et E 5572; anonyme dans les autres 
manuscrits. 

? Anonyme dans £ /406, V 1462 et W 48. Dans E 1406, cette scolie et la precedente, toutes 
deux anonymes, sont unies l'une à l'autre. Ce texte qui cite Jc 1, 5-8 n'est emprunté ni aux 
œuvres de Cyrille d'Alexandrie (PG, Pusey, CSCO. BM). ni aux chaines éditées par Reuss et 
Caubet Iturbe, ni aux œuvres de Sévère d'Antioche où sont insérés de nombreux extraits 
d'ouvrages de Cyrille. 

19 Attribuee à Nerses Lambronac'i dans J 7307, E 1373 et 5787 et V 1381, anonyme dans 
les autres manuscrits. 

!! CPG 5210. La scolie n'a pas été identifiée par Pusey, Cyrilli, p. 445. Rien dans les 
œuvres de Cyrille d'Alexandrie (cf. note 9). 

!? Anonyme dans E 1406 et W 48. 

13 CPG 1052; éd. WHITTAKER, Der Hirt, р. 36. 

14 Scolie anonyme dans E 7406, J 1072, V 1462 ct W 48. Dans Е 1406, les trois scolies de 
Jc 1. 6-8 n'en font qu'une. 

!5 Première des scolies anonymes de la version arménienne, sans texte correspondant dans 
la chaine grecque. Elle ne se lit ni dans l'Enarratio de Didyme, ni dans les chaines 
d'CEcumenius et de Theophylacte. ni dans les Scholia de Matthaei. La presence d'une citation 
de Lc 16, 15 dans le texte de la scolie permet d'ecarter l'hypothese d'un emprunt aux œuvres 
de Didyme «4 Alexandric, de Chrysostome, de Cyrille d'Alexandrie. de Sévère d'Antioche, ainsi 
qu'aux chaines signalées dans l'introduction, de méme qu'à la compilation sur les Építres 
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Jacques 1, 12 (Cr 4, 16-18) 6. Jacques 1. 12 (£udphpnhgl 27. 
ішӛрірі ТЕУ, ішӛріпіш! W - мір 
om. JEW) 

«De Chrysostome». (Cr 4, 6. «De saint Jean: du discours 
]9-32)15 sur la fièvre qui est en nous et 


les souffrances qu'elle entraine; 
que Dieu n'en est pas la cause, 
mais que ce qui est bon, cela 
vient de lui». Scolie analogue 
à celle de Cr 4, 19-32 (Texte 
12, p. 78-79)!" 
Titre de la section Jacques 
|, 13-18 (Cr 5, 1-2) 
Jacques 1, 13 (Cr 5, 3-5) 7. Jacques 1, 13 (h and Rakh Z, f 
asian fo [uh V) 
Glose (Cr 5, 6)!* 
Scolie anonyme (Cr 5, 7-13) 7. «D'Origene». (Texte 13, 
p. 80-81)!? 
Glose (Cr 5. 14)?? 
Jacques 1, 14 (Сг 5, 15-16) 8. Jacques 1, 14 (huu puris] p Z, "t 


fu pu pubshap JEVW - ШЕШІ 


Catholiques (Voir p. 14 note 22) et au commentaire de Sargis Snorhali (voir introduction. 
p. 17-18). 

16 La scole n'a pu être identifiée par HAIDACHER, Fragmente, p. 190. Pour STAAB, 
Katenenkommentare, p. 316-318. elle est étrangère aux œuvres de Chrysostome (même opinion 
pour DEVREESSE, Chaines, col. 1227) et provient de U Enarratio breuis in Epistulas Canonicas de 
Didyme d'Alexandrie (éd. ZoEPFL, p. 2-4). 

1° Le lemme, qui précède la scolie dans la version arménienne, constitue le titre de la 
section Jc 1. 13-18 dans la chaine grecque (Cr 5, 1-2). Ce texte. allusion à la convoitise аш 
nous habite (Jc 1, 14), ne figure pas dans les listes des incipit chrysostomiens établies par 
ZARPHANALEAN (Catalogue. p. 581-616) et MUYLDERMANS ( Répertoire, p. 281-287). 

'8 Glose, dans quelques manuscrits de la chaine grecque, du verset Jc |, 13, qui est passée 
dans le texte lui-meme de la chaine (cf. 8ТААВ, Katenenkommentare. p. 342-345). Son absence, 
dans la version arménienne. confirme qu'il s'agit d'un élément originellement étranger à la 
chaine. 

19 L'attribution de ce texte à Origéne, comme y invitent quelques manuscrits de la chaine 
grecque (cf. STAAB, Katenenkommentare, p. 342), est confirmée par la version arménienne (sauf 
dans E 1406 et W 48). La scolie n'est pas en dépendance du De Principiis 3, 2 (STAAB, ibid), 
mais tirée. comme nous l'a précisé le R.P. H. Crouzel, des Selecta in Exodum 15, 25 (CPG 
1413, PG 12, 288D - 289A). Bien avant les hésitations sur ce texte que l'on voulait attribuer 
à Denys d'Alexandrie (cf. BiENERT. Dionysius von Alexandrien, p. 60-61), la version 
armenienne de la chaine avait tranche. Le texte arménien suppose toutefois un modele grec 
different de la scolie de Cramer et des Selecta in Exodum 15, 25 pour lesquels il n'existe pas de 
version armenienne ancienne. 

20 Cf. note 18. 
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цшійт| ішің Z. [утту шіт 

Phmhqh JEVW) 

8. «De Nerses». (Texte 14, 

р. 80-81)! 

. «De Ѕеуеге, archevêque d'An- 
tioche, sur le Ps. 50, 7: Dans 
Гіпідийе elle m'a conçu et dans 
le péché...». Meme scolie 
(Texte 15, р. 82-83)23 

Jacques 1,15 (Cr 5, 29-30) 9. Jacques 1,15 (шүйтбініі. quihni- 

fo [ni Ішін Z, mjini (ak 
шін шт fo [и їй JEVW) 
«De Chrysostome». 9. «De Jean Chrysostome». 
(Cr 5, 31-6, 16)?* Мете texte 
«Du prêtre Hesychius». 
(Cr 6, 17-18)?? 


oo 


« De Severe». (Cr 5, 17-28)?? 


Jacques 1, 16-17a (des. otov; 10. Jacques І, 16-17 (tout le verset) 
Cr 6, 19-21) (А шй Z, lud JE) 
Scolie anonyme (Cr 6, 22-24) 10. «De Severe». (Texte 16, 
p. 82-83)°° 
Jacques l, 17b (Cr 6, 25) 11. Jacques 1, 17b 
«De Sévère». (Cr 6, 26-7, 2)27 11. Même scolie (Texte 17, 
p. 82-85)?3 


21 Attribuée a Nerses Lambronac't dans J /301, E 1373, 5772 et 5787, et V1 381; anonyme 
dans les autres manuscrits. 

22 CPG 7080, 17: la scolie n'est pas identifiée par STAAB, Katenenkommentare, р. 322. 

23 La scolie, dont la source était inconnue (cf. note 22), est identifiée grâce au lemme 
arménien: il s'agit d'un extrait du Contra Additiones Juliani 13-23 (éd. HESPEL, CSCO 295-296, 
texte p. 45, 17-27, tr., p. 38, 14-25). 

24 Hom. 4 de Lazaro (cf. HAIDACHER, Fragmente, p. 190), CPG 4329, PG 48, 1012. La 
version arménienne de ce texte est connue (cf. Jean Chrysostome, Cark”. p. 509). 

25 La scolie (CPG 6554, 5b; PG 93, 1389, sur Je 1, 14) est absente de tous les manuscrits 
arméniens de la chaine; l'édition des fragments arméniens d'Hésychius sur les Ерйгеу 
Catholiques de C'RAK'EAN, Isik iosi, p. 291-292 (édition faite d'aprés les manuscrits de la 
chaine sur les Épitres Catholiques conservés à Venise) l'ignore également. La scolie grecque 
passe pour un commentaire du Ps. 114, За (cf. DEVREESSE, Psaumes, p. 260). 

26 La scolie, anonyme dans la chaine grecque de Cramer, est mise sous le nom de «Sévére» 
par tous les manuscrits armeniens, sauf W 48 ou elle est sans attribution. Le texte arménien. 
dans une rédaction différente, reprend les thèmes de la scolie grecque parallèle (Cr 6, 22-24). 
Dans MATTHAEI. Scholia, p. 185-186, letexte grec ne fait qu'un avec la scolie Cramer 6, 26-7, 
2 sur Jc |, 17b. attribuée à Sévère d'Antioche par la chaine grecque. La version arménienne 
attribue donc à juste titre, semble-t-il, à l'évêque d'Antioche, la scolie sur Jc 1. 16-17. Nous 
n'avons pu cependant situer ces deux textes dans le corpus sévérien. 

27 CPG 7080, 17; la scolie n'est pas identifiée par STAAB, Katenenkommentare, p. 322. Се 
texte ne figure pas parmi les œuvres connues de Severe d'Antioche. 

28 Le texte, qui n'est pas precede du nom de Sévère dans le ms J 1301 pris pour base de 
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Jacques 1, 18a (des. бАл\Өвїас; 12. Jacques, 1, 18а (ásñunmm Hui 
Сг 1, 3) Z. будшушт fP udp EV, буӛшрілі- 
fhuwubh W) 


Scolie anonyme (Cr 7. 4-9) 
12. «De Nerses». (Texte 18, 
p. 84-85)29 
Jacques 1, 18b (Cr 7, 10-11) 13. Jacques 1, 18b (fih; om. ЈЕУ) 
Scolie anonyme (Cr 7, 12-15) 
13. Scolie anonyme differente 
(Texte 19, p. 84-85)39 
Glose (Cr 7, 16) 
Glose (Cr 7, 17)?! 
« Chapitre II». (Jacques 1, 19-27; 


Cr 7, 18) 
Titre du chapitre (Cr 7, 19-20) 
Jacques 1, 19-21a (des. какос; 14. Jacques 1, 19-20 


Cr 7, 21-25) 
Scolie anonyme (Cr 7, 26-30) 
14. Scolie anonyme différente 
(Texte 20, p. 86-87)?? 
15. Jacques l, 21a (des. Kakiac; 
Эши uk La) Z, Ku uihil, JV - 
gini үт шди Z, дүш nuu JW) 
15. «De Nerses». (Texte 21, 
p. 86-87)?? 
Jacques 1, 21b (Cr 7, 31-32) 16. Jacques 1, 21b 
Glose (Cr 7, 33)?* 
Scolie anonyme (Cr 8, 1-3) 


cette analyse (ni dans les manuscrits J 1072, E 1372, 1406, 5572, 5787 et W 48), est uni, de 
méme que le texte biblique qui l'introduit (Je 1, 17b). à la scolie précédente attribuée à 
Геуедие d'Antioche. L'absence du lemme «de Sévère», dans ces sept manuscrits. résulte 
vraisemblablement de la fusion du texte avec le lemme biblique et la scolie qui précédent. 

*? Comme J 1301, les manuscrits E 7373, 5572, 5787, V 1381 attribuent la scolie à Nerses 
Lambronac'i. 

30 Cf. note 15 sur Jc 1. 9-11. 

31 Les deux gloses sont absentes de la version arménienne (cf. note 18). 

32 Le texte arménien, différent de la scolie grecque (Cr 7, 26-30), diffère aussi des scolies 
grecques anonymes sur Jc |, 18-21 du Vaticanus 652 éditées раг STAAB, Katenenkommentare. 
p. 335-336. П ne provient pas des œuvres signalées à la note 15, sur Je |, 9-11. 

33 La scolie est attribuée à Nerses Lambronac'i dans le manuscrit V /387, comme dans J 
1301, mais elle est anonyme dans les autres. 

34 On notera que le thème de cette glose se retrouve dans la finale de la scolie arménienne 
sur Jc 1, 19-20 (Texte 20, p. 86-87). 
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Jacques 1, 22 (Cr 8, 4-5) 


Glose (Cr 8, 6) 
Glose (Cr, 8, 7)°° 


Jacques 1, 23a (des. rnointnüc: 
Cr 8. 8) 


Scolie anonyme (Cr 8, 9-11)38 
Jacques 1, 23b-25 (Cr 8, 12-18) 
Scolie anonyme (Cr 8, 19-27) 


Scolie anonyme (Сг 8, 28-31) 
Scolie anonyme (Cr 8, 32-33) 
Jacques 1, 26 (Cr 9, 1-3) 


Scolie anonyme (Cr 9, 4-9) 


16. «De Nerses». (Texte 22, 
p. 86-87)35 


. Jacques 1, 22 (ішідііш Z, 


quhàhbu JEVW) 


17. «De Nerses». (Texte 23, 
p. 98-89)?" 


. Jacques 1, 23-25 (duh | іш Z, 


bdub | JW — шү) рің bpluu 
hp Z, Lujhugh pha bphuu JEVW 
- np Out fghi Z, Әрін ші [щт 
JEVW - h liu uuu plu, 2,1 

uu u ph u JE — ¿ugh Z. tuj hugh 
JEVW - дппшат Mal Z. 
дппшут fo ішін JVW) 


18. «De Nerses». (Texte 24, 
p. 88-91)*° 
18. Scolie anonyme. Même texte 


. Jacques 1, 26 (пр (ші Z, 


ud ug fı np JEVW — gguglgni = 
qubhql qu hpu Z, gpuglqniquhi 
qu fui JEVW – hpu luni npni- 


Ph hh Z. птш u un pin |0 hi h 
JEVW) 


19. Scolie anonyme différente 
(Texte 25, p. 90-91)+° 


35 Même attribution dans les manuscrits £ 1373, 5572, et V 1381; anonyme pour les 


autres. 


36 Ces deux gloses sont absentes de la version arménienne (cf. note 18). 

37 Même attribution dans les manuscrits Е 7373, 5572, 5787 et V 1381; anonyme pour les 
autres. Nerses Lambronac'i s'est inspire de la scolie grecque Cr 8, 9-11 (cf. note 38). 

38 Cette courte scolie grecque se trouve insérée dans la finale de la scolie arménienne sur Jc 
1, 22 (Texte 23, p. 88-89) attribuée à Nerses Lambronac'i. 

39 Les mss E 1373, 5572, 5787 et V 1381 attribuent aussi à Nerses Lambronac'i cette scolie 
qui n'est pas celle du Vaticanus 652 (cf. STAAB, Katenenkommentare, р. 336). 

+0 Seul le ms [381 accorde à Nersës Lambronac' la paternité de cette scolie. Elle ne doit 
rien aux œuvres mentionnées à la note 15, sur Jc 1. 9-11. 
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Glose (Cr 9, 10) 
Glose (Cr 9, 11)*! 
Jacques 1, 27 (Cr 9, 12-14) 
«De Chrysostome». 
(Cr 9, 15-21)42 
«Chapitre ІП». (Jacques 2, 1-13; 
Сг 9, 22) 
Titre du chapitre (Cr 9, 23) 
Jacques 2, | (Cr 9, 24-25) 


«Du même». (Cr 9, 26-31)! 


Jacques 2, 2-4 (Cr 10, 1-7) 


«De Chrysostome». (Cr 10, 8-12)? 


Jacques 2, 5-6a (des. птоуду; 
Cr 10, 13-16) 


20. Jacques 1, 27 


2l. 


22. 


23. 


20. «De Chrysostome». Méme 
texte 


Jacques 2, | (шошпшіші,р Z, 
шушит [Û bur! JEVW) 


21. «De Nerses». (Texte 26, 
p. 90-91)? 
Jacques 2, 2-4 (ішуі) doynfnipr 
Z. nub hg} h d ogni] m pqu JEVW 
- mln L, шіп JEVW — u pun 
np Z, ug pun J шиһуір LPL qm. 
khum шип Z, wuhqlp que шиш 
bhom JEVW — іші HI Lh ушт Z, 
йшй MI uhun JE, h іші hun VW 
- ошршуі funpépqng 2, әшрімшңі 
fenpépgng J, ошрёшу funpépqngh 
VW) 
22. «De Jean Chrysostome». 
Même texte 
Jacques 2, 5% (numm aa ріштпішд 
Z. pln plug Ішппшд JEV W — пп 
Lh Z, npp Lh JEVW — Фшпшіцш- 
‘рр Z, dunwbanpyp JEV W) 


^! Sur ces deux gloses, voir note 18, sur Jc 1, 13-18. 
^? Нот. 6 in 2 Tm 2, 26 (cf. HAIDACHER, Fragmente, p. 190), CPG 4436, PG 62, 633-634. 
La version arménienne de ce texte est connue (cf. Jean Chrysostome, Meknut Тип, t. 2, p. 229). 


! De Chrysostome, /7omélie 21 in Rm 12. 4 (cf. HAIDACUER, Fragmente, р. 190), CPG 4427, 
PG 60, 601. La scolie de Nerses Lambronac'i (Texte 26, p. 90-91) lui emprunte son incipit et 


son desinit. 


^ Comme J 1301, les manuscrits £ 1373, 5572, 5787 et V 1381 attribuent cette scolie à 


Nerses Lambronac i. 


3 Hom. 22 іп Rm 12, 16 (cf. HAIDACHER, Fragmente, p. 190), CPG 4427, PG 60, 610. La 
version arménienne de ce texte est connue (cf. Jean Chrysostome, Meknut'iwn, t. 2, p. 319). 


^ Le verset Je 2, ба — peic ... tty Óv 


ne se lit pas dans la version arménienne. 
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«Du même». (Cr 10, 17-11, 2)5 23. «De saint Jean Chrysos- 
tome, du passage ou (Paul) 
dit: Vous, frères, ne vous 
(lassez) pas de faire le bien 
(2 Th 3, 13)». Même scolie 
(Texte 27, p. 92-93) 


Jacques 2, 6b-7 (Cr 11, 3-5) 24. Jacques 2, 6b-7 (ілміңіш Z, 
(туіңішүй JE) 
«De Chrysostome». 24. «Du même». Мете scolie 
(Cr 11, 6-10)? (Texte 28, p. 92-93)” 
«D'Apollinaire». (Cr 11, 11-13)8 24. Même scolie (Texte 29, 
p. 94-95)? 
Jacques 2, 8-9 (Cr 11, 14-17) 25. Jacques 2, 8-9 (Iunuphgl.p 


gup Pot hum pum gpng Z, hunnu- 
phglp дшрртішіші риш рий 
JEW – qn pd} р Z, gnpiofhgl p JV - 
gup pug Z, jun pihiug E) 


Scolie anonyme (Cr 11, 18-23)!? 25. «D'Apollinaire». Même 
texte 
Jacques 2, 10 (Cr 11, 24-25) 26. Jacques 2, 10 (pt iuh. щшај 2. 
unup pg} V W = fihp hie Z, рр 
JEW) 


Scolie anonyme (Cr 11, 26-31) 


` De Chrysostome. Hom. 5 in 2 Th 3, 13 (cf. HAIDACHER. Fragmente, p. 190), CPG 4435. 
PG 62. 495-496. 

° Hom. 20 in He 10, 30 (cf. HAIDACHER. Fragmente, p. 190), CPG 4440, PG 63, 146. 

" De Chrysostome auquel etait empruntce la scolie precedente sur Је 2, 5. La version 
arménienne de ce passage de Hom. 20 in He 10. 30 de Chrysostome ne se lit ni dans l'edition 
de Venise (Jean Chrysostome, Meknut wn), ni dans les complements de VARDANIAN (НА, 
1913). 

8 CPG 3695. 

? La scolie, anonyme dans tous les manuscrits de la version arménienne, est unie à la 
précedente dans E 1373, 1406, 1407, V 1462. Elle n'est pas signalée раг ZARPHANALEAN. 
Catalogue, p. 310-315, dans sa liste des incipit d'Apollinaire de Laodicee. Elle ne figure pas 
non plus dans la collection des fragments arméniens d'Apollinaire réunis par ANASYAN. 
Matenagitut yun. t. P. col. 1041-1046; les deux Погіерев christologiques armeniens, le Sceau de 
la Foi (ed. TER-MEKERTISCHIAN) et la Refutation du Synode de Chalcédoine (éd. TER-MEKERTT- 
SCHIAN et TER-MINASSIANTZ). ne la connaissent pas davantage. Cette absence d'attribution ne 
resulte pas d'une damnatio memoriae que l'on observe ailleurs (cf. J.-P. МАНЕ, 
H.S. ANASYAN, bibliologue. p. 413). puisque la chaine arménienne mentionne, peu aprés, le 
nom d'Apollinaire. Cette attribution est omise également dans le Coislin 25 (cf. CRAMER, 
Cutenae, p. 584). 

19 Le Barberinus 582, étudie par STAAB, Katenenkommentare, p. 308, et le Coislin 25 (cf. 
CRAMER, Catenae, p. 584) attribuent cette scolie à Apollinaire: la version arménienne confirme 
cette attribution. Le texte arménien а ete publié par ANASYAN, Matenagitut'yun, t. 1, col. 1046. 
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26. Scolie anonyme (Texte 30, 
р. 94-95)!! 
Jacques 2, 11 (Cr 11, 32-33) 27. Jacques 2, 11 (шишуй Z, шиш J — 
dh uu uu hybu Z dh ищшїр 
JEVW - dh Juba Z, ilh Ak 
JE, dh shuuglu VW) 


Scolie anonyme (Cr 12, 1-32)? 27. «Sur le Lévitique!?». 
(Texte 31, p. 94-97) 
Jacques 2, 12 (Cr 12, 33-34) 28. Jacques 2, 12 


«De Chrysostome». (Cr 13, 1-2)'* 
28. Scolie anonyme '? 
Jacques 2, 13a (des. £Agog; 29. Jacques 2, 13а (шүіні Z, ujhnghl, 
Cr 13, 3) JEVW — np Z, тр J, nn p EV 
unbhgl Z, unikli JEVW) 
Scolie anonyme (Cr 13, 4-9) 
29. «De Jean». (Texte 32, 


p. 96-97)19 
Jacques 2, 13b (Cr 13, 10) 30. Jacques 2, 136 (gnynpôn ре Z, 
nın nı fð fe йи V) 
¿D `Hésychius>. (Cr 13, 11-14)!" 30. «Du prêtre Hesychius». 18 


!! Le texte arménien est une recension plus vaste de la scolie grecque; celle-ci se lit dans la 
chaine d'CEcumenius (PG 119, 476B) et le commentaire de Théophylacte (PG 125, 1153C). 

12 L'auteur de la scolie, aprés quelques lignes d'introduction (Cr 12. 1-10), explique les 
deux commandements de la Loi contenus en Je 2, 11, à l'aide d'un extrait de la 46° Homélie 
cathédrale de Sévère d'Antioche sur la Mi-Pentecóte (éd. BRIÈRE-GRAFFIN, PO 35, 3, p. 290- 
293). 

! Ce titre, propre à la version arménienne, fait référence aux deux prescriptions de la Loi 
(Ex 20, 13-14 et Dt 5. 17-18) contenues en Je 2, 11. Le texte armenien de la scolie correspond 
exactement au texte grec. Nous l'editons en raison de la citation de la 46° Homélie cathédrale 
de Sévère d'Antioche. La première partie de la scolie (avant la citation de Severe d'Antioche) 
ne provient ni du commentaire d' Hesychius sur le Lévitique (PG 93, 787-1180) ni de l'Épitomé 
de Procope sur le méme livre ( PG 87, 689-794). Elle ne figure pas non plus dans les extraits, 
publiés par ZANOLLI (Catena sul Levitico), d'une chaine arménienne sur le Lévitique, traduite 
du grec et proche de l'Épitomé de Procope (sur d'autres manuscrits de cette chaine que ceux 
utilisés par Zanolli, voir: J.-P. МАНЕ, dans REArm N.S. 13 [1978-1979], p. 412, et 15 [1981], 
p. 55). 

'^ Homélie 10 in He 6, 8 (cf. HAIDACHER, Fragmente, p. 190); CPG 4440, PG 63, 85. Cette 
scolie commente Je 2, 13a dans la chaine arménienne. 

15 C'est la scolie anonyme placée aprés Је 2, 13a dans la chaine grecque. Elle vient 
également après Jc 2, 12 dans l'édition des scolies de МАТТНАЕ. Scholia (p. 189); «la loi de la 
liberté», texte biblique qu'elle cite, fait partie du verset Jc 2, 12. Les commentaires d'CEcume- 
nius (PG 119. 476C) et de Théophylacte (PG 125, 1156A) en possèdent un résume. 

10 Ce texte tiré de ГНот. 10 in He de Chrysostome est placé apres Jc 2, 12 dans la chaine 
grecque. 11 ne figure pas parmi les compléments de Vardanian (НА, 1913) à l'édition de 
Venise. La scolie est anonyme dans E /406, 1460, J 1072 et W 46. 

7 CPG 6554, 5b; PG 93, 1389. 

18 Le texte arménien de cette scolie, édité par C'RAK'EAN, Isik 'iosi, p. 291, est légèrement 


52 INTRODUCTION 


«De Chrysostome». (Cr 13, 15- 30. «De Jean Chrysostome». 
14, 5)!° Même scolie (Texte 33, 
p. 98-99) 
«Chapitre IV». (Jacques 2, 14-3, 2а; 
Cr 14, 6) 

Titre du chapitre (Cr 14, 7-8) 

Jacques 2, 14-16 (Cr 14, 9-15) 31. Jacques 2, 14-16 (ші Z, 1 
JEVW - php Z, Өр) JV — 
bl pulpny Z, Anmbenh JVW — 
muglp по түш Z, ny шшр 
пуш JEVW) 

Scolie anonyme (Cr 14, 16-15, 9) 31. Scolie anonyme. Même 
texte. 

Jacques 2, 17-19 (Cr 15, 10-15) 32. Jacques 2, 17-19 (Un glu u Z, 


шүшшін JEVW — qn ion Z, gnpo p 
JEVW - Lh unu Z, Lh 
шаші gnpÜny JEVW — gaununnul 
pn Z. ушшии рп JEVW - 
шпшін упрдпу Z. f Jn pO nq W - 
усшіьшиић Z. qui unu JEVW - 
oh р [ Z. PI DE EVW] р [ 
JEVW) 
32. Scolie anonyme (Même texte 
que Cr 16, 1-3)?? 
32. Scolie anonyme (Texte 34, 
p. 98-101)?! 


différent du grec; en voici la traduction: «De méme que l'huile rend lisses les athlètes qui en 
sont oints et fait glisser les mains des antagonistes au point qu'ils ne peuvent s'empoigner, de 
même la miséricorde affermit ceux qui s'y exercent et s'y attachent, et elle écarte d'eux les 
démons et les fait fuir.» 

19 La scolie est tirée de Hom. 32 in He 12, 1855 (cf. HAIDACHER, Fragmente, p. 190), CPG 
4440, PG 63. 223. Rien dans les compléments de VARDANIAN (HA, 1913) à l'édition de Venise. 

20 L'ordre des scolies arméniennes commentant Jc 2, 17-19 répond, contrairement aux 
scolies de la chaine grecque, aux thémes successifs du lemme biblique (Jc 2, 17-19). La 
première (sur: La foi est morte sans les œuvres, Je 2, 17), anonyme dans tous les manuscrits 
armeniens, constitue la finale de la deuxième scolie de Cramer sur Je 2, 17-19 (Cr 16. 1-3); elle 
est en fait tirée de l Hom. 8 іп 2 Tm 3, 5 (cf. HAIDACHER, Fragmente, p. 191), CPG 4437, PG 
62, 643. La version arménienne de ce texte,est connue (cf. Jean Chrysostome, Meknut 'iwn, t. l, 
p. 249). 

21 Aprés avoir commenté Je 2, 17, le scoliaste en vient au thème de Jc 2, 18: la foi et les 
œuvres. Le texte s'ouvre et s'achéve avec les mêmes mots que la scolie grecque anonyme, 
Cramer 16, 4-14, troisième texte de la chaine grecque sur Jc 2, 17-19; il en reprend tous les 
thèmes, mais dans une rédaction plus longue. La scolie n'est pas empruntée aux œuvres 
mentionnées à la note 15 sur Jc 1, 9-11. 
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«De Chrysostome». (Cr 15, «De Jean Chrysostome». 

16-22)22 Мете scolie (Texte 35, 
р. 100-101) 

«Du méme». (Сг 15, 23-16, Ai? 32. «Du même». (Texte 36, 


р. 100-103)24 
Scolie anonyme (Cr 16, 4-14)25 


Jacques 2, 20-21 (Cr 16, 15-18) 33. Jacques 2, 20-21 (Z qnpapii [пр 
ghomu uh, ghuw uly япш [п W) 
Scolie anonyme (Cr 16. 19-17. 9) 33. Scolie anonyme. Même texte 
«De Cyrille, sur ГЕрйге aux 33. «De Cyrille d'Alexandrie, du 
Romains». (Cr 17, 10-23)*? commentaire sur l'Épitre 


aux Romains». Méme scolie 
(Texte 37, p. 102-103) 
Jacques 2, 22 (Cr 17, 24-25) 34. Jacques 2, 22 (atb цардш[щ 


gnpóng арш Z. qn duly rg Lab 
qn pong JEVW) 
«De Cyrille». (Cr 17, 26-29)27 34. «De saint Cyrille d'Alex- 
andrie». Même scolie 
(Texte 38, р. 102-103) ° 
Jacques 2, 23-24 (Cr 17, 30-33) 35. Jacques 2, 23 
«De Cyrille». (Cr 18, 1-2)29 
35. Scolie anonyme (Texte 39, 
p. 104-105)*° 


22 La scolie cst tirée de Tom 3/ in Jn 3, 35-36 (cf. HAIDACHER, Fragmente, p. 191); CPG 
4425. PG 59. 176. Le texte ne figure pas parmi les fragments de la version arménienne du 
Commentaire sur saint Jean (Jean Chrysostome, Meknut Тип, t. 2, p. 579-609). Cette premiére 
scolie de la chaine grecque sur Jc 2, 17-19 commente Jc 2, 18-19. 

23 Cette scolie est constituée de deux textes différents: le premier (Cr 15, 23-24), qui 
commente Jc 2, 18, est tiré de l'Hom 7 in He 4, 11, de Chrysostome (cf. HAIDACHER, 
Fragmente, p. 191). CPG 4440, PG 63, 59-60; la scolie arménienne parallele ne comprend que 
ce texte. Le second (Cr 16. 1-3), qui commente Je 2, 17, provient de ГНот. 8 in 2 Tm (cf. 
HAIDACHER, Fragmente. p. 191), CPG 4437, PG 62, 643. 

24 La scolie arménienne n'est composée que de la première partie de la scolie grecque 
correspondante (Cr 15. 23-34, sur Jc 2, 18). fragment tiré de l Hom. 7 in He 4, 11, absent de la 
version, incomplète, des Hom. in He de Venise et des complements de VARDANIAN (HA 1913): 
la seconde partie de la scolie grecque (Cr 16, 1-3, sur Jc 2, 17) est placée en première position, 
après le texte biblique Jc 2, 17-19. dans la chaine armenienne (cf. note 20). 

25 Cette scolie. qui commente Jc 2, 18, est en deuxième position, aprés le texte biblique 
2, 17-19, dans la chaine arménienne (voir note 21). 

26 [n Rm 4. 2 (cf. Pusrv, Cyrilli, p. 445 et 180), CPG 5209. PG 74, 781 AB. 

27 Glaphyra in Genesim. |. HI (cf. Pusey, Cyrilli. p. 445), CPG 5201, PG 69, 148A. 

28 Le fragment cs! anonyme dans les mss Е 1373, 5572 et 5787. 

29 Ce texte, qui n'a pas été identifié par PUSEY, Cyrilli, p. 445, n'est pas dans la chaîne 
armenienne. 

30 Cette scolie, propre à la version arménienne, ne doit rien au texte attribué à Cyrille 
d'Alexandrie dans la chaine grecque (Cr 18, 1-2) et non identifié par Pusey, Cyrilli, p. 445. Elle 
n'est pas empruntée aux œuvres signalées à la note 15, sur Je 1, 9-11. 


J ' 


ғ“ 
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36. Jacques 2, 24-26 (wbuwbl р Z, 
ІН пшти JV - шап) Z. шап fihi 
EVW - gnpóng Z, jn dn qh VW -- 
ірің Z, рің EVW — kintu Lh Z, 
dau | VW) 
Jacques 2, 25 (Cr 18. 3-5) 
«De Sévérien, évêque de Сабаа». 36. «De Sévérien, évêque de 
(Cr 18, 6-10)*! Gabala». Méme texte 
Glose (Cr 18, 11)?? 
Jacques 2, 26 (Cr 18, 12-13) 
Glose (Cr 18, 14)?? 
Jacques 3, (Ст 18, 15-16) 37. Jacques 3, 1 (f wpguulinu Z, 
ijupguiuj lun J, үшрцшціллр EVW 
- ТШД] Z. HO V -p? onm. JEW) 
37. Scolie anonyme (Texte 40, 


p. 104-105)! 
«De Chrysostome». (Cr 18, 17- 37. «De Jean Chrysostome». 
27)? Même scolie (Texte 41, 
p. 104-107)? 
Jacques 3, 2a (des. алаутес; 38. Jacques 3, 2a (ішіңшіікір Z, 
Cr 18, 28) quboubhql dp J) 
«De Sévère». (Cr 18, 29-33)4 38. «De Sévère». Même scolie 


(Texte 42, p. 106-107): 


31 CPG 4295, 5. La scolie, non identifiée par STAAB, Karenenkommentare, p. 308, est tirée 
du de Paenitentia et compunctione de Sévérien de Gabala (CPG 4186, PG 49, 330). Le texte 
arménien de cette scolie, accompagné d'une traduction latine, se lit dans AwGEREAN. Seberia- 
nosi, p. XVHI, note l. 

32 Cf. Je |, 13-18, note 18. 

33 Id. 


! Texte propre à la version arménienne. Il n'est pas tiré des auteurs ni des œuvres signalés à 
la note 15 sur Jc 1. 9-11. 

? Seules les lignes Cr 18, 17-19 appartiennent au De Compunctione ad Demetrium 1, 10 de 
Chrysostome (cf. HAIDACHER, Fragmente, р. 191), CPG 4308, PG 47. 410. Les lignes 20-27, qui 
ne semblent pas être tirées d'une œuvre de Chrysostome, mais d'une Urkatene, se trouvent 
parmi les scolies anonymes du Vaticanus 652 (cf. STAAB, Katenenkommentare, p. 317-318; 
МАТТНАЕІ, Scholia, p. 190). L'ensemble de la scolie est également attribué à Chrysostome 
dans la version arménienne. 

3 La scolie est anonyme dans les manuscrits J 2676 et W 48; dans E 1406 et 1409, elle est 
unie à la précédente qui n'est pas cependant un texte du De Compunctione de Chrysostome. Ce 
texte est aussi attribué à Sévere d'Antioche par le Barberinus 582 étudié par STAAB, 
Katenenkommentare, p. 322. 

^ CPG 7080, 17. Ce texte n'a pas été identifie par STAAB. Katenenkommentare, p. 322. Le 
début de la scolie (citation de Је 3, 2, et allusion au disciple du Christ) se lit dans la 3° Lettre 
de Sévére à Julien (éd. HEsPEL, Sévére d'Antioche: La polémique, p. 216 et p. 168). mais non la 
suite du texte. 

5 La scolie est anonyme dans les mss E 1373 et 5787. 
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«Chapitre У». (Jacques 3, 2b-18; 
Cr 19, 2-3) 

Titre de la section Jacques 3, 
26-12 (Cr 19, 2-3) 

Jacques 3, 2b (Cr 19, 4-5) 


«De Cyrille». (Cr 19, 6-24)? 


Jacques 3, 3-4 (Cr 19, 25-30) 


Scolie anonyme (Cr 19, 31-20, 13) 
Jacques 3, 5-ба (des. абікіас; 
Cr 20, 14-16) 


«De Chrysostome». (Cr 20, 
17-21)? 

«De Jésus, fils de Sirac». 
(Sir. 28, 18-20; Cr 20. 22-26) 


Jacques 3, 6b (Cr 20, 27-29) 
Scolie anonyme (Cr 20, 30-21, 6) 
Scolie anonyme (Cr 21, 7-26) 


39. Jacques 3, 2b (LE ap Z, Lol np 
ши E – Yjupnqh Z, hupa J — 
Zap Z, шри W) 

39. «De saint Cyrille». Même 
scolie (Texte 43, p. 106-107)” 

40. Jacques 3, 3-4 (Ап Z, dhng V- 
pb puis Z, Fb ulu Е- АЛТЫ Z. 
Bin p JEVW) 

40. Scolie anonyme. Même texte 

41. Jacques 3, 5а (des. puppunh = 
OO 
Scolie anonyme (Texte 44, 

р. 108-109)? 

4]. «De Jean Chrysostome». 
Méme texte 

4]. «De Jésus, fils de Sirac». 
(Texte 45, p. 108-109)!9 

42. Jacques 3, 5b-6 (au Gu lı ишш Z. 
шша uu fl, mulut JEVW - qup 
Z, qun | EVW - ubihpun nid ши 
ут Z, ubhpuim[d Lu h [Едт 
VW — уши. дйн шї Z, шии 
дйн шїї JV, шй Ò bibig шїї 
EW) 


42. Scolie anonyme différente 
(Texte 46, p. 108-111)'' 


° La scolie n'a pas été identifiée раг Pusey, Cyrilli 445-446; CPG 5210. Les citations 
bibliques qu'elle contient ne nous ont pas permis de la situer dans le corpus cyrillien. 

* La scolie est anonyme dans les mss £ 1406, J 1072, 2699 et W 48. 

8 La scolie n'est pas empruntée aux auteurs et aux œuvres signalés à la note 15 sur Je 1. 


9-11. 


9 Hom. 51, in МІ 15, 20 (cf. HAIDACHER, Fragmente, p. 191); CPG 4424, PG 58, 516. La 
version arménienne de ce texte est connue (cf. Jean Chrysostome, Matt eos, t. 2, p. 732). 

10 Le texte arménien, different de 2, l'est aussi de la scolie grecque. 

!! Ce texte reprend tous les thémes de la scolie grecque anonyme Cramer 21, 7-26, mais 
dans une rédaction plus développée. Comme pour le fragment anonyme suivant, nous sommes 
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42. Scolie anonyme différente 
(Texte 47, p. 110-113)! 
«De saint Basile». (Cr 21. 
27-22, 6(3 
Jacques 3, 7 (Cr 22, 7-9) 43. Jacques 3, 7 (Ghwqubnh Z, Сішдші- 
ohh JEVW - dupylklnlh Z, dung: 
lu phu EVW — phn Luli Z. 
pn [d Lun J) 
Scolie anonyme (Cr 22, 10-13) 43. Scolie anonyme. Méme texte 
43. «De saint Basile, évêque de 
Césarée; du commentaire 
sur le Psaume: Garde ta lan- 
gue du mal (Ps. 33, 14)». 
(Texte 48, p. 112-113)!* 


Jacques 3, 8 (Cr 22, 14-15) 44. Jacques 3, 8 (Сішішіңің Z, Zum: 
quiigkgnugulil, JEVW) 
Scolie anonyme (Cr 22, 44. Scolie anonyme. Méme 
16-23, 3) texte 
«De Chrysostome». (Cr 23 4-6)!° 44. «De Chrysostome». Méme 
texte!? 
«D'Heésychius». (Cr 23, 7-10)!" 44. «D'Hésychius». Méme 
texte "P 
Jacques 3, 9-10 (Cr 23, 12-15) 45. Jacques 3, 9-12 (4$1рі Z, aSln 


JE – bind un шіһдшііір Z, bn hh 


en présence d'un commentaire sur V Épitre de Jacques dont, malgré les citations bibliques, nous 
n'avons pu trouver trace dans les auteurs et œuvres signalés à la note 15 sur Je 1, 9-11. 

12 La recension arménienne est plus développée. là encore, que la scolie grecque Cramer 
20. 30-21. 6 dont elle retrouve les thémes. 

13 L'œuvre d’où provient ce texte, non identifié par STAAB, Katenenkommentare, р. 310-311 
(voir aussi DEVREESSE, Chaines, col. 1227, CPG 2907, 12 et C 176). est designee par le lemme 
arménien de la scolie sur Jc 3. 7 (voir note 14). 

14 ("est le texte de la scolie grecque sur Jc 3, 6b (Cr 21. 27-22, 6), mais la précision du 
lemme armenien permet de situer ce fragment dans l'homelie de Basile sur le Ps 33 (CPG 
2836. PG 29. 373B-D). La version arménienne de ce fragment n'est signalée ni dans 
ZARPHANALEAN, Catalogue, p. 325-344 ni dans ANAsYAN. Matenagitut'yun, t. 11, col. 1344- 
1405. 

15 La scolie est tirée de la seconde homélie De prophetarum obscuritate (cf. HAIDACHER, 
Fragmente, p. 191), CPG 4420, PG 56, 188. 

lo La version arménienne de ce texte est connue (cf. Jean Chrysostome, Cark `, p. 441). La 
scolie est anonyme dans Е 7407; elle est placée aprés celle d'Hésychius dans le Neu-Djulfa 419. 

!" CPG 6554. 5: PG 93. 1398. 

18 La traduction arménienne de la scolie grecque a été éditée par C'RAK'EAN, Isik iosi. 
p. 291. Le fragment est anonyme et uni à la scolie precedente dans Ё 1406, J 1072, 2699 et 
W 48. 
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шіһдші, dp JEVW Уу. 10а: ех 
eodem... maledictiones, om. JE — 
pila hul Z. pukul JV. puit E 
Rolko Z, h fdubüny 1) 
Scolie anonyme (Cr 23. 16-25) 45. «De saint Jean Chrysos- 
tome». Même texte que 
Cr 23, 16-25!° 
Jacques 3, 11-12 (Cr 23, 26-30) 
Scolie anonyme (Cr 23, 31-24, 4) 
Titre de la section Jacques 3, 
13-18 (Cr 24, 5-6) 

Jacques 3, 13-16 (Cr 24, 7-13) 46. Jacques 3, 13-17a (des. = карлфу 
(гуа0офу) (4 bot Z, n^i [ JEV – 
рер Z, ршрішу JVW (ніши- 
шіп [дш Z. |Шшаппт fð b шїї JEV 

gésdupruren [d [ий Z. gó»dupanni - 
P ii JV = ошрр Z. "р J = DL 
[, l шщш Z, un pp l шшш ЈЕ 
ngnpm | hurr Z. ngnpnm (| bwp p 
J) 
46. Scolie anonyme (Texte 49, 
p. 112-115)?? 
«De Chrysostome». (Cr 24, 14- 46. «De Jean Chrysostome». 
19)?! Мете texte?? 

Jacques 3, 17-18 (Cr 24, 20-23) 

47. Jacques 3, 176-18 (unun |Q juli 
Z, uu qu pnd ud J) 
Scolie anonyme (Cr 24, 24-26) 47. Scolie anonyme. Même texte 


19 L'identité de la scolie anonyme grecque est révélée par le lemme arménien; elle est tirée 
de l'Hom. VI, 2 de Jean Chrysostome іп Tm 2, 1 (CPG 4436, PG 62, 531). La version 
arménienne de ce texte est connue (cf. Jean Chrysostome, Meknut'iwn. 1. 1, p. 50-51). Le 
manuscrit Е 5572 a omis toute la section 45 (texte biblique et scolie de Jean Chrysostome). 

20 Le texte est une recension plus longue de la scolie grecque Cramer 23, 31-24, 4. Мете 
incertitude sur son origine (cf. supra note 11). Comme dans les Scholia de МАТТНАЕ (p. 192), 
ce texte commente, à juste titre, Jc 3, 13 et non Je 3, 12 (Cr 23, 31). La chaine éditée раг 
Cramer manifeste ici un désordre que prouve aussi la structure de la chaine arménienne; le 
lemme Jc 3, 9-12 a ete divise indüment en Jc 3, 9-10 et Jc 3. 11-12. 

21 Пот. 37 in Mt (cf. HAIDACHER, Fragmente, p. 191), CPG 4424, PG 57, 425. 

22 Apres le lemme: «De Jean Chrysostome», la version arménienne insère, uni au début de 
la scolie, le titre de la section Je 3, 13-18 de la chaine grecque (Cr 24, 5-6). Ces deux lignes ne 
font pas partie du texte chrysostomien d'ou est extraite la scolie. La version arménienne de ce 
texte est connue (cf. Jean Chrysostome, Ман eos. t. 2. p. 566-567). 
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«Chapitre VI». (Jacques 4, 1-8: 
Cr 24, 27) 
Titre du chapitre (Cr 24, 27-28) 
Jacques 4, 1-2 (Cr 24, 30-25, 3) 48. Jacques 4, 1-2 (цшпітшүйтір, 
Z. uy n pau qui p J — ninji om. 
JEVW - Anb p Z, lnm fp J) 
Scolie anonyme (Cr 25, 4-7) 
48. Scolie anonyme différente 
(Texte 50, p. 114-115)! 


«De Denys». (Cr 25, 8-10) 48. «De Denys d'Alexandrie». 
(Texte 51, p. 114-115)? 
Jacques 4, За (des. вітеіб0е; 49. Jacques 4, 3 (шпінпр Z, wnbnyp 
Cr 25, 11) J. тр W) 
Scolie anonyme (Cr 25, 12-20) 49. «De Sévére, évêque d'Antio- 


che». Méme fragment que la 
scolie grecque anonyme 
(Texte 52, p. 116-117)? 
Scolie anonyme (Cr 25, 21-26, 2) «Ailleurs». Rédaction différente 
de la scolie Cr 25, 21-26, 2 
(Texte 53, p. 116-119)* 


! La scolie arménienne débute avec le texte de la scolie grecque Cramer 25. 4-7, auquel fait 
suite un commentaire de Je 4, 2 que n'a pas le texte grec. Les citations bibliques de ce texte 
n'ont pas permis de le situer parmi les œuvres signalées à la note 15 sur Jc 1, 9-11. 

* La scolic arménienne est un peu differente du texte grec. Comme le codex Coislin 25, le 
plus ancien (X* s.) des manuscrits connus de la chaine grecque (cf. STAAB, Katenenkommen- 
tare, p. 298 et 308), tous les manuscrits arméniens mettent la scolie sous le nom de Denys 
«d'Alexandrie», precision. ignoree de l'unique. manuscrit. grec dont s'est servi Cramer 
(cf. SrAAB, ibid., р. 299). L'argument invoqué pour refuser l'attribution de ce texte à Denys 
d'Alexandrie -— une confusion possible de Cramer (cf. BiENERT, Dionysius von Alexandrien, 
p. 61. CPG 1592) - est donc annulé par la version arménienne. 

* CPG 7080. 17. Comme le Barberinus 582 (cf. STAAB, Katenenkommentare. p. 298) et le 
Coislin 25 (cl. CRAMER, Catenae, p. 585), les manuscrits arméniens attribuent à Sévère 
d'Antioche cette scolie qui est anonyme dans l'édition de Cramer et non identifiée par STAAB. 
(bid p. 322). 

* La scolie, qui n'est signalée par aucun chiffre, fait suite, sur la méme ligne et sans 
separation, au texte de la precedente. Elle est introduite seulement par le mot «ayl, autre 
(scolie)», ou plus vraisemblablement «ailleurs», sigle que l'on renconte souvent dans les 
chaines et les florileges armeniens pour annoncer un passage pris «ailleurs» dans la méme 
œuvre que celle que l'on vient d'utiliser. Comme cette scolie fait suite à un texte tiré des 
œuvres de Sévere d'Antioche, on pourrait penser que ce deuxième texte sur Je 4, 3 introduit 
un nouveau passage de Sévère, pris «ailleurs» dans les écrits de l'évêque d'Antioche; les 
citations bibliques n'ont pas permis cependant de le situer dans les œuvres de Sévère. Il faut 
vraisemblablement y voir l'un des soixante-neuf fragments de l' Enarratio de Didyme d'Alex- 
andrie insérés dans la chaine (cf. STAAB, Katenenkommentare, p. 314-320); comme la scolie 
grecque, ce texte arménien correspond en effet à un passage de la version latine de l! Enarratio 
éditec par ZOEPrL. Didymi, р. 110-111. 
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Scolie anonyme (Cr 26, 3-9) «Ailleurs». Rédaction différente 
de la scolie Cr 26, 3-9 (Texte 54, 
p. 118-119) ° 
Jacques 4, 3b-4 (Cr 26, 10-13) 
50. Jacques 4, 4 (ури p oh Z, yfin} p 
LN JEVW – (шнур Z, uh 
JEW - (айды [ип Z. qub JE) 
50. Scolie anonyme (Texte 55, 
р. 118-119)6 
Scolie anonyme (Cr 26, 14-15) 50. Scolie anonyme. Même inci- 
pit que la scolie Cr 26, 
14-15, mais plus longue 
(Texte 56, p. 120-121)” 
«D'Origène». (Cr 26, 16-18)? 50. «D'Origène. Ailleurs». 
Même scolie que Cr 26, 16- 
18 (Texte 57, p. 120-121)? 
«Proverbes». (Cr 26, 19-33) 50. «Ailleurs». Rédaction 
differente de la scolie Cr 26, 
19-33 (Texte 58, p. 120-121)! 
Scolie anonyme (Cr 27, 1-14) 


5 Comme la precedente, la scolie arménienne est introduite par le terme «al, ailleurs» qui 
pourrait inciter à penser que nous sommes en présence d'un autre texte de Severe d'Antioche. 
Cependant, ce passage fait suite au précédent dans l'Enarratio breuis de Didyme (ZOEPEL. 
Didymi, p. 11). 

° L'absence de citation biblique dans cette scolie, sans correspondant grec, empêche toute 
recherche dans les auteurs et œuvres signales à la note 15 sur Jc 1, 9-11. 

7 Les parties propres à la scolie arménienne se trouvent dans les Scholia de Matthaei 
(p. 193) et la chaine du Pseudo-Œcumenius (PG 119, 492-496). Dans le manuscrit W 48, la 
scolie est unie à la précédente. 

5 CPG 1505, 4. Ce texte de l'Enarratio breuis de Didyme d'Alexandrie est faussement 
attribué à Origene (cf. STAAB. Katenenkommentare, p. 313-314). 

? Lelemme de la version armenienne manifeste, quant à l'origine de ce texte. les hésitations 
des manuscrits de la chaine grecque (cf. STaAB, Katenenkommentare. р. 313). Dans le 
manuscrit Jerusalem 1301, c'est en marge seulement qu'est inscrit le nom «Origéne». Dans les 
mss E 1373. 1409, 5572 et W 48, la scolie est anonyme et commence par «ayl, ailleurs». La 
version arménienne de ce fragment de l'Enarratio breuis de Didyme a été éditée par 
ZARPHANALEAN, Cutalogue, p. 449-650 (sous le nom d'Origéne). Nous la reprenons cependant 
(Texte 57, p. 120-121). afin de faire apparaitre ses différences avec les textes grec (Cramer 26, 
16-18) et latin (PG 39, 1754; ZOEPFL, Didymi, p. 112). 

10 L'absence du titre < Proverbes» dans la version arménienne confirme. comme l'a montré 
STAAB, Katenenkommentare, p. 313-314, que cette scolie n'appartient pas au commentaire 
d'Origene sur les Proverbes. Le lemme «ailleurs» indique que l'on est en présence d'un autre 
texte de l'Enarratio breuis in Jc 4, 4, de Didyme d'Alexandrie (ZOEPFL, Didymi, p. 112) de 
laquelle etait déjà tirée la scolie precedente. Dans le ms W 7470, le fragment ne fait qu'un avec 
la scolie precedente. 


oc (K FKULCIOCTION 


50. Scolie anonyme differente 
(Texte 59, p. 122-123)! ! 
Scolie anonyme (Cr 27, 15-29, 9) 50. Rédaction differente de la 
scolie Cr 27, 15-29, 9 
(Texte 60, p. 122-129)! 
Jacques 4, S(Cr 29, 10-11) 51. Jacques 4, 5-6a (des. = ólómotv 


XGpuv) (Сшбшпіңір Z, бшішпіңіш 
JEVW - рїш ag Z. phulkugl J 
т шш] gunu hy әйт ий Z, gh 
шаш mugt үуітрби JEVW) 
Scolie anonyme (Cr 29, 12-25) 51. Scolie anonyme. Même texte 
Scolie anonyme (Cr 29, 26-28) 
5]. Scolie anonyme differente 
(Texte 61, p. 128-129)? 
«De Sévérien». (Cr 29, 29-31) 5]. «De Sévérien». Même scolie 
(Texte 62, p. 130-131)! 
Jacques 4, 6-7 (Cr 29, 32-35) 
Scolie anonyme (Cr 30, 1-13) 
Scolie anonyme (Cr 30, 14) 
5]. Scolie anonyme différente 
(Texte 63, p. 130-131)! 
Glose (Cr 30, 15)!9 
51. Scolie anonyme (Texte 64, 
p. 130-133)!” 
52. Jacques 4, 6b 


!! Malgré le méme incipit et le méme desinit que dans la scolie grecque Cr 27, 1-14, le reste 
du texte arménien est different; les themes de la partic centrale n'apparaissent pas dans le 
commentaire d'CEcumenius. Les citations bibliques de ce texte ne permettent pas de le situer 
chez les auteurs et dans les œuvres signalés à la note 15 sur Je 1, 9-11. 

!? Tous les thèmes de la scolie grecque se retrouvent dans la scolie arménienne, mais celle- 
ci est beaucoup plus longue. Nous avons cherche, vainement, à la situer chez les auteurs et 
dans les œuvres signalés à la note 15 sur Jc 1, 9-11. 

‘з Cette scolie et la précédente n'en font qu'une dans les mss £ 7406, 1409, J 1072 e 
V 951. En l'absence de citation biblique, aucune recherche d'identification n'a été faite chez les 
auteurs et dans les œuvres signales à la note 15 sur Jc 1, 9-11. 

14 ZARPHANALEAN, Catalogue, p. 687-688. a donné seulement l'incipit de ce texte. 

15 Ce court texte débute de la méme façon que la scolie Cr 30. 14. La citation biblique de 
Jc 4, 5 n'a pas permis de le situer dans les œuvres signalées à la note 15 sur Jc 1, 9-11. 

19 Cf. note 18 sur Je 1, 13-18. 

17? Cette scolie, qui possède de nombreuses ressemblances avec le texte Cramer 30, 1-13 
attribué à Sévérien par un manuscrit grec (cf. STAAR, Katenenkommentare, p. 308), est jointe, 
ainsi que la scolie arménienne précédente, au fragment de Sévérien de Gabala de la chaine 
arménienne (Texte 62, p. 130-131) dans tous les manuscrits arméniens, sauf J /301 et Paris 39. 
Nous avons cherché, vainement, à situer ces trois fragments dans les textes grecs et arméniens 
de Sévérien de Gabala (CPG 4185-4249), ainsi que dans les œuvres signalées à la note 15 sur 
Jc |. 9-11. 
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«De Didyme». (Cr 30, 16-22)!* 52. «De Didyme». Même scolie 
(Texte 65, p. 132-133)!? 

53. Jacques 4, 7-8a (des. = ёүү\єї 
oliv) (Сішцшініушір Z. lungul- 
ghgupnup JEVW) 

«Chapitre VH». (Jacques 4, 8-12; 
Cr 30, 23) 

Titre du chapitre (Cr 30, 24) 

Jacques 4, 8-9 (Cr 30, 25-28) 


«De Chrysostome». (Cr 30, 53. «De Jean Chrysostome». 
29-31, 6)?? Même scolie (Texte 66, 
p. 132-133)?! 


54. Jacques 4. 8b-10 (yàbnu Z, диш 
dh fı JE - ди[рти Z, уи Е- 
ицшцшппір Z. uguigl p JEV) 
Jacques 4, 10 (Cr 31, 7) 


« D'Hésychius». (Cr 31, 8-15)?? 34. «D'Hesychius». Méme 
texte 23 
Jacques 4, 11-12 (Cr 31, 16-21) 55. Jacques 4, 11-12 Loan bah уши} 


Z, ушр ий ршіршиі h qu plu 
quinh JEVW — шіл шүй Lu Z, 
aphhuqh руби VW) 
55. Scolie anonyme (Texte 67, 
р. 134-135) 2 
«De Cyrille». (Cr 31, 22-31) 55. «De saint Cyrille d'Alex- 
andrie, du commentaire sur 
l'évangile de Luc». Мете 
scolie (Texte 68, p. 134- 
«Chapitre VIII». (Jacques 4, 13-5, 6; 135)25 
Сг 32, 1) 


18 La scolie pourrait provenir du commentaire de Didyme sur les Proverbes, CPG 2552 (cf. 
STAAB. Katenenkommentare, p. 314 сі 316; DEVRELSSE, Chaines, col. 1225). 

19 Elle est anonyme dans les mss E 5572, 5787, J 1072 et W 48. 

20 Hom. 11 In 1 Cor 4, 5 (cf. HAIDACHER, Fragmente, p. 191), CPG 4428, PG 61, 90-91. 

21 La scolie est anonyme dans les mss E /406, 1409, J 1072 et W 48. 

?* CPG 6554, 5; PG 93, 1389. 

23 La version arménienne de cette scolie a été éditée par C'RAK'EAN, Isik 'iosi, p. 291-292. 
Elle est anonyme dans les mss E /373, 1406, 1409, 1460, 5572, 5787 et W 48. 

24 Ce texte. commentaire de Jc 4, 11-12, n'apparait ni chez les auteurs ni dans les œuvres 
signalés à la note 15 sur Jc 1, 9-11. 

25 Le texte d'où est tirce la scolie, non indentifiee par Pusey, Cyrilli, p. 446. et STAAB, 
Katenenkommentare, p. 311 (CPG 5210), devient ainsi aisément repérable grâce à ce lemme 
armenien; voir le Commentaire sur Luc 5, 37 (CPG 5207, PG 72, 600A). 
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Titre de la section Jacques 4, 13-17 | 56. Мете titre*? 


(Cr 32, 2) 
Jacques 4, 13 (Cr 32, 3-5) 56. Jacques 4, 13-14a (des. = ў бот 
ошо») 
Scolie anonyme (Cr 32, 6-7) 56. Scolie anonyme. Même texte 
«De Cyrille». (Cr 32, 56. «De Cyrille». Même scolie 
8-14)?" (Texte 69, p. 134-137) 


Jacques 4. 14-17 (Cr 32, 15-21) 
57. Jacques 4, 146-17 (wul р Z. mul p 
У – [шд quil 7,1 quijli JEVW - 
ui luy hu fr Z. шүищ pu fi J — gu pnt fo hau 
Z. Mu Luli VW — гішіңі Z, 
а/ш JEW — mnhhgl Z, wahl J) 


«De Chrysostome, sur les paroles 57. «De saint Jean Chrysos- 
de Luc: Ni de celui qui tome, sur (les paroles) 
veut ni de celui qui court». de l'Évangile de Luc où 
(Cr 32, 22-3])25 il parle d'une ambassade 


pour solliciter la paix». 
(Texte 70, p. 136-137)?? 
Titre de la section Jacques 5, 1-6 
(Cr 33, 1-2) 


26 Le titre de la section Jc 4. 13-17 de la chaine grecque a сіе conserve ісі; c'est avec Іш 
que s'ouvre la section 56 de la version arménienne. 

2° Cette scolie, non identifiée par Pusey, Cyrilli, p. 446 (CPG 5210). ne fait pas suite au 
passage precedent du Commentaire sur Luc. 

28 Ce titre étrange, comme le souligne HAIDACHER, Fragmente, p. 193, introduit une scolie 
qui comprend deux parties: 1. un fragment (Cr 32, 23-26) de l'Hom. 16 in Rm 9, 16 (CPG 
4427. PG 60. 561); 2. un fragment (Cr 32, 26-31), non identifie par Haidacher, s'ouvrant par 
la citation de Proverbes 27. 1 (le commentaire de ce verset des Proverbes par Chrysostome, 
CPG 4446. n'a pas été conservé: Hom. 22 in Epist. H ad Cor [PG 61. S51]. et Нот. 20 ad 
populum Antiochenum [PG 49, 209] où Proverbes 27, 1 est cité, ont un texte different de celui 
de la scolic). La premiere partie de la scolie (Cr 32, 23-26). accompagnée de la citation 
Proverbes 27, 1, se lit dans la chaine d'CEcumenius in Epist. Cathol. (CPG 7475, PG 119. 500), 
mais elle y est suivie d'un commentaire different de la seconde partie de la scolie (Cr 32. 26- 
31). Le texte d'Œcumenius insiste sur la nécessité de considérer [l'inanité de la vie et ses 
dangers, thèmes de Le 14. 31-32 auquel renvoie explicitement le titre de la scolie arménienne: 
ce passage attribué à Œcumenius ne cite pas, cependant, Le 14, 31-32. Il faut conclure de cela 
que le contenu de la scolie Cramer 32. 23-31 était sans doute different. Mais le dernier 
caténiste. comme le premier rédacteur de la chaine, entendaient. en écho des mises en garde de 
Jc 4, 14-17, les paroles de Lc 14, 31-32, qu'ils commentaient par un texte de Hom. 16 іп Rm 
9. 16 de Jean Chrysostome. 

29 La version arménienne de la première partie de la scolie (= Cr 32. 23-26) est connue (cf. 
Jean Chrysostome, Meknut йип, t. IT, p. 232): nous la reprenons cependant, puisque la seconde 
parue de la scolie, inconnue en version arménienne, lui est liée. On pourra voir, là encore, en 
comparant les deux textes. que le traducteur arménien de la chaine grecque n'utilise pas la 
version arménienne ancienne des œuvres de Chrysostome, mais traduit la scolie grecque. 
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Jacques 5, 1-3а (des. katiwtai; 58. Jacques 5, 1-2 (Ши om. JEVW) 
Cr 33, 3-6) 
«De Chrysostome».(Cr 33, 7-12)! 58. «De Chrysostome». Même 
scolie 
«D'Hésychius».(Cr 33, 13-14)? 58. «D'Hésychius». Même 
scolie 
«De Cyrille».(Cr 33, 13-25)? 58. «De saint Cyrille». Même 


scolie (Texte 71, p. 136-137) 
59. Jacques 5, 3 (і! om. JEVW — 
d ши Z, dug J) 
Jacques 5, 3b-4 (Cr 33, 26-31) 
Scolie anonyme (Cr 33, 32-33) 59. Scolie anonyme, rédaction 
differente de la scolie Cr 33, 
32-33 (Texte 72, p.138-139) 
60. Jacques 5, 4-6 (pulung 2. 
душіушуі JEVW — өр іші... 
шушуші om. JE - Shunk gun pni - 
Rat Z, Sun mu pu nı] fd 


JEVW) 
Jacques 5. 5-6 (Cr 34, 1-4) 
«De Chrysostome».(Cr 34, 60. «De Chrysostome». Même 
5-11)* scolie? 


60. «De saint Cyrille». Rédac- 
tion différente de la scolie 
grecque sur Jc 5, 7 (Texte 
73, p. 138-139)? 

«Chapitre IX».(Jacques 5, 7-12; 
Cr 34, 12) 


! Hom. 43 in Matth 12, 45 (cf. HAIDACHER, Fragmente, p. 191), CPG 4424, PG 57, 463. La 
version arménienne de ce texte est connue (cf. Jean Chrysostome, Matt eos, t. 1, p. 636). 

* CPG 6554, 5; PG 93, 1389. La traduction arménienne de cette scolie a ete éditée par 
C'RAK'EAN, Isik jot, p. 292. 

3 Comm. in Esaiam prophetam 24, 5-6 (cf. Pusey. Cyrilli, p. 446). CPG 5203, PG 70, 744A- 
B. 

* Hom. 12 in I Tm 4, 2 (cf. HAIDACHER, Fragmente. p. 191). CPG 4436, PG 62, 558-559. 

5 La version arménienne de ce texte est connue (cf. Jean Chrysostome, Meknut'iwn, t. l, p. 
96). La scolie est anonyme dans les mss £ 1373, 5572 et 5787. 

° Ce fragment de Cyrille d'Alexandrie qui, dans la chaine grecque, commente Jc 5. 7, 
correspond à Cr 34, 18-21 seulement. Aux lignes Cramer 34, 22-29, données comme faisant 
partie de la scolie de Cyrille par PG 74, 1012B-C (єілоу тфу &ðikwv ...) — attribution rejetee 
par Pusey, Cyrilli, p. 447 --, correspond dans tous les manuscrits de la chaine arménienne, 
comme dans la chaine grecque. une scolie anonyme nettement séparee du texte de Cyrille par 
le verset Jc 5. 7. 
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Titre du chapitre (Cr 34, 13) 


Jacques 5. 7 (Cr 34, 14-17) 6l. Jacques 5, 7 (Lypwnp hà Z, 
Egpupp JVW - щиті Z. шину 
Ј) 


«De Cyrille».(Cr 34, 18-21)? 
Scolie anonyme (Cr 34, 22-29) 61. Scolie anonyme, rédaction 
différente de la scolie Cr 34, 
22-29 (Texte 74, p. 138-141) 
Jacques 5, 8 (Cr 34, 30-31) 62. Jacques 5, 8 ({unwuwbglp Z, lı 
СшатшшЬ gl p EW — quil Z. 
шут un J) 


«De Chrysostome».(Cr 34, 62. «De Jean Chrysostome». 
32-35, 3)* Meme scolie 
«Du méme».(Cr 35. 4-10)? 62. «Du méme». Scolie identi- 
que (Texte 75, p. 140-141)!? 
Jacques 5, 9-11a (des. Тікоосате; 63. Jacques 5, 9-11 


Cr 35, 17-31) 
63. Scolie anonyme (Texte 76, 
р. 140-141)!! 
«De Chrysostome».(Cr 35, 63. «De Jean Chrysostome». 
17-31)? Мете scolie (Texte 77, 
p. 140-143)!3 
Jacques 5, 116 (Cr 35, 32-33) 


? La scolie n'a pas été identifiee par Pusey, Cyrilli, p. 446-447. Dans la chaine arménienne, 
le méme texte commente Jc 5, 4-6 (cf. note 6). 

8 Hom. 2, in Col 5, 10 (cf. HaiDACHER, Fragmente, p. 191). CPG 4433, PG 62, 310-311. La 
version arménienne de ce texte est connue (cf. Jean Chrysostome, Meknut тип, t. 1, p. 539). 

? La scolie n'a pas ete identifice par HAIDACHER, Fragmente, р. 191. Nous avons cherche, 
en vain, à l'aide de l'allusion à Sagesse 5, 2-5, à la situer dans l'œuvre de Chrysostome. 

'? Dans le ms £ 5572, la scolie est unie à la precedente. 

!! Dans le manuscrit Е 5787, la scolie ne fait qu'un avec le texte suivant emprunté aux 
homélies de Chrysostome sur l'Épitre aux Colossiens; elle n'est pas tirée cependant de ce 
commentaire. 

12 Pour les lignes Cramer 35, 18-25, Hom. 2 in Col 1, 12 (cf. HAIDACHER, Fragmente, 
p. 193), CPG 4433, PG 62, 311-312; pour les lignes Cr 35, 26-31, Hom. 20 in He 10, 31 
(cf. HAIDACHER. Fragmente. р. 193), CPG 4440, PG 63, 147. 

! La version armenienne de la premiére partie de la scolie (Cr 35, 18-25) est connue 
(cf. Jean Chrysostome, Meknut'iwn, t. 1, p. 541). En raison de l'absence d'une version 
arménienne de Hom. 20 in He (rien dans les compléments de VARDANIAN, HA, 1913) à 
laquelle est empruntée la seconde partie de la scolie. nous reprenons le texte en entier; on 
verra de nouveau, pour la première partie, les differences entre version arménienne des œuvres 
de Chrysostome et traduction arménienne de la scolie grecque. La scolie est anonyme dans les 
mss E 1373, 1406, 5572, 5787 et J 1072. 
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Scolie anonyme (Cr 36, 1-2)!* 63. «De Théodore le Moine». 
Méme scolie que Cr 36, 1-2 
(Texte 78, p. 142-143) 
Jacques 5, 12 (Cr 36, 3-6) 64. Jacques 5, 12 (pub үшіЙішүш hho 
Z, рші ш [и ин bur J, рші 
quel bur EV — dh bpghnigm р Z, 
dh hpgùmp E рр, A Z, h 
dh I^plihp, h dh JE - hl góuinpn- 
lih Іш Z, lb góuinpm f hili JEV, 
hl qd wun pn: f еи W) 
64. Scolie anonyme (Texte 79, 
p. 142-143)? 


«De Chrysostome». (Cr 36, 64. «De Jean Chrysostome». 
7-19)19 | Même scolie 
Scolie anonyme (Cr 36, 20-21) 64. «Du même Jean». Scolie 
identique à celle de Cr 36, 
20-211? 
«De Cyrille». (Cr 36, 22-25)!5 64. «De Cyrille d'Alexandrie». 


Scolie composée des deux 

fragments Cr 36, 22-25 et Cr 

36, 26-29 (Texte 80, p. 142- 
Scolie anonyme (Cr 36, 26-29) 145)!? 


14 Cette scolie est habituellement prise pour un texte de Théodoret de Cyr (cf. STAAB, 
Katenenkommentare, p. 310; CPG, Cat. 176) ou, hypothétiquement, de Théodore de Mopsues- 
te (cf. DEVREESSE. Chaines. col. 1227),sous la foi du codex Casanatensis 1395 où cependant elle 
est attribuée à un «Théodore le Moine» (cf. STAAB, ibid., p. 310, en note). Le lemme de la 
version armenienne, « Theodorosi Krawnawori», s'oppose à une identification de ce personnage 
avec Théeodoret de Cyr. Quand ce dernier sera cité, en Jc 5, 17-18, еп grec comme en 
агтетеп, la version arménienne traduira Осодордтоо par «7 eodoriton». La table des auteurs 
du manuscrit Érévan 1407 (voir supra p. 23) énumère; Théodoret, Théodore le Moine et 
Théodore d'Héraclée. Ici, en Jc 5, 9-11. nous sommes en présence d'un extrait mis sous le nom 
de «Théodore le Moine» qui. d'après DEVREESSE (Chaines, col. 1207-1208 et 1223), pourrait 
être Théodore de Mopsueste dont on ne connaît pas de commentaire sur les Ерйгез 
Catholiques. Nous avons cherché en vain dans les Fragmenta in Job de cet auteur (C PG 3835). 

15 La scolie est omise dans le ms J 1072. 

16 Нот. 17, in Mt 5, 36 (cf. HAIDACHIR, Fragmente, p. 191), CPG 4424, PG 57, 261. La 
version arménienne de ce texte est connue (cf. Jean Chrysostome, Matt eos, t. 1, p. 276-277). 

! Le lemme arménien permet d'identifier la scolie anonyme Сг 36, 20-21, et de la situer 
dans la méme Hom. 17, in Mt 5, 37 (CPG 4424, PG 57, 262), et, dans la version arménienne de 
Jean Chrysostome, Ма! го, t. 1. p. 279. 

18 Le texte n'a pas été identifié par PUSEY, Cyrilli, p. 447. 

19 Les deux scolies — Cr 36, 22-25 et Cr 36, 26-29 — n'en font qu'une dans tous les 
manuscrits arméniens. Ces deux fragments édités comme textes de Cyrille d'Alexandrie dans 
Migne (PG 74, 1012), mais non identifies (cf. Pusey, Cyrilli, p. 447), appartiennent au 
Commentaire sur Matthieu 5, 33-37, CPG 5206 (cf. Reuss, Matthüus- Kommentare, p. 172, 
п° 62-63). 
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«Chapitre X>. (Jacques 5, 13; 
Cr 36. 30) 

Titre du chapitre (Cr 36, 31) 

Jacques 5, 13a (des. тросввео)56%о; 65. Jacques 5, 13 (ріпіпіңһ Z, pkp- 
Cr 36, 32) (ішу) J) 


Glose (Cr 36, 33)?? 
65. Scolie anonyme (texte 81, 


p. 144-145) 
Jacques 5, 13b (Cr 37, 1) 
Glose (Cr 37, 2)?! 
Jacques 5. 14-16 (Cr 37, 3-10) 66. Jacques 5, 14-15 (аин Z, 
пш JEW - h Jhnuj ітрш 
mun [du Z, muu h ЧЕрш E. h 
Ціпш mam Hey - Gurunnnij p 
hphluyl Z, Cur uini JVW., 
ури W - Dagahh Z, fdnqgh 
JVW) 
66. Scolie anonyme (Texte §2, 
р. 144-147) 2° 
66. « De saint Basile, évêque de 
Césarée». (Texte 83, 
р. 146-147)23 


67. Jacques 5, 16 (шпшрір Z, шрши- 


gnp E) 
«De Maxime». (Cr 37, 11-38, 67. «De Maxime». Même scolie 
19)24 (Texte 84, p. 146-149) 
Jacques 5, 17-18 (Cr 38, 20-24) 68. Jacques 5, 17-18 


68. «Du troisième (livre) des 
Rois». (3 Rois 17, 1; Texte 
85, p. 150-151)? 


20 Cf. note 18 sur Jc 1, 13. р. 45. 

?! Jdem. 

22 Les citations bibliques n'ont été d'aucun secours pour retrouver ce texte parmi les 
œuvres citées à la note 15 sur Jc 1, 9-11. 

23 Ce texte, propre à la version arménienne, est anonyme dans les manuscrits W 48, J 1072 
et 2699. La bibliologie arménienne de ANASYAN, Matenagitut vun, t. ЇЇ, col. 1395, 7, le classe 
parmi les fragments sur l'Épitre de Jacques et en donne l'incipit d’après le manuscrit E 5787, 
version arménienne de la chaine sur les Építres Catholiques (cf. p. 23); il est inconnu de 
Zarphanalean. Ce texte est en réalité tiré des Ascériques de saint Basile (CPG 2875, PG 31, 
1045C). 

24 Quaestiones ad Thalassium (cf. STAAB. Katenenkommentare, p. 330); CPG 7688: PG 90, 
589-592. 

25 Ce texte, 1 Rois 17, 1, absent de l'édition Cramer, se lit dans plusieurs manuscrits de la 
chaine grecque (cf. STAAB. Katenenkommentare. p. 307). П est different de la vulgate 
arménienne ( = Z) et des LXX. 
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«De Chrysostome». (Cr 38, 68. «De Jean Chrysostome». 
25-39, 2)26 Même texte 
«De Théodoret». (Cr 39, 3-8)27 68. «De Théodoret». Méme sco- 


lie (Texte 86, p. 150-151) 
«Chapitre XI». (Jacques 5, 19-20; 


Cr 39, 9) 
Titre du chapitre (Cr 39, 10) 
Jacques 5, 19-20 (Cr 39, 11-15) 69. Jacques 5, 19-20 (6sdupurm Kl ab 
Z, Gänn ші VW) 
69. Scolie anonyme (Texte 87, 
p. 150-151)? 
«De Chrysostome». (Cr 39, 69. «De Jean Chrysostome». 
16-32) °° Même scolie (Texte 88, 


p. 152-153) 
Scolie anonyme (Cr 40, 1-6) 
Scolie anonyme (Cr 40, 7) 


26 Нот. in Petrum et Heliam (cf. HAIDACHER, Fragmente, p. 191), CPG 4513, PG 50, 729. 
La version arménienne de ce texte est connue (cf. Jean Chrysostome, Cark', p. 262). 

27 CPG (t. IV) Cat. 176. Le texte, non identifié par STAAB, Katenenkommentare, p. 310, 
constitue la Question 51 des Quaestiones in libros Regnorum (CPG 6201, PG 80, 724). 

28 Cette scolie englobe les deux scolies Cramer 40, 1-6 et 40, 7. Nous avons vainement 
cherche, à l'aide des citations bibliques. à situer ce texte dans les œuvres signalées à la note 15 
sur Jc 1, 9-11. 

29 Hom. 3 in 2 Th (cf. HAIDACHER, Fragmente. p. 191), CPG 4435. PG 62, 482-483. 
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C. — TEXTES INÉDITS ET TRADUCTIONS 


Ç u [ишти fo |н і, ПАТЕТ Ө шири 


Uru lı Зшўтрпи np іп риш dupifungy Барш Shun ill pny gpl quiu Ju jul 
шп ишш, п ПАШЕТ шш qi huguil gp h Stp dn Вһити Ұпришпи 
Gmiuunuglugp {ри hı шфпішір һ ушшпи тім lı С, шіпишу. pubah іш|шіпцпи 
упут] nat omg dh h @ppumn ші unu phu hpuiugh In ¿nga (шаһ hngu h 
[тшш] IL (mmm Has glo: fo fu b Zu unnngl : 

Np h gpl. дшш шп linum n daplhawpaqh Впр, шу ШШаудшршіші A 
u pq uy lul, wl h ulipfDubulgul: Ворт uf ціИ/цдшішүші, фпрдшішу 
yunun ihu, MI n^np | boqubhl ams: Ant шудрі, h nie np dup h орифу 
Өшпійші. шп npa] RI h sx upupahh dank ршї{и, шу h qnpdnf gint mal 
тыш: 

шп h oumubg gh dh іш|ишишті идро рро pub уш puant, 
unut bh glu |рилшіӛріш, цпри шіршппшішіні [0 шір шш ціпиш. шу lı 
дории рО шир шірфіші h 049 wòl uy Cu dpb pr [ий Onpuj, прщіи oh 
пішуші pape dhish h ашпай om: mpbk ` Aaf Е ghphgm іші! h dech 
got h ompmpugk wh h Шаш hai ul ропа Орав mäi, dämdb A /шрди ишіи 
шип ling fir (нтаппшцішү: b. rn un ur burt fı ш u pin} МИЛ 


3 Jel. 1. 

* cf. Je 1. I. 

° Les lignes suivantes, jusqu'à «connaissance de la foi» sont propres au prologue de la 
chaine arménienne. 

^ СІ. Rm 4.12; Ga 2, 8: Eusèbe de Césarée, Histoire Ecclésiustique M. 23. 1: IV, 3 (SC 31. 
p. 85 et 164). — Le utre d'«apótre de la Circoncision» se lit aussi dans la scolie anonyme de 
Cramer sur Je 1. 1 (Cr p. 2. l. 3), scolie anonyme qui n'existe pas dans la version arménienne 
de la chaine (voir p. 43). 

` Mots et passages propres au prologue arménien. 


5 Cf. Jc 1. 2. 

? Cf. Jc 1. 14. 

10 Cf. Jc 1, 22-24: 2, 14-26. 
!! CT. Jc 2. 1-13. 


° Cf. Je 5. 11. 


— 


— 


0 
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Prologue de ГЕрйте de Jacques". 


Jacques "le Juste, qui selon la chair était frère de notre Seigneur?, écrit 
cette lettre à ceux des douze tribus? d'Israël qui avaient cru en notre Seigneur 
Jesus-Christ et se trouvaient disperses* dans? les provinces parmi les Juifs et 
les païens. П (lui) revenait en effet, en tant qu'evéque de Jérusalem et apôtre 
de la Circoncision?, d'en prendre soin et de guider leurs progres dans la 
connaissance de la foi. 

Aussi ce n'est pas une lettre superficielle qu'il leur? écrit, mais une lettre de 
consolation”, d'instruction "et d'objurgation?. Il y considère d'abord le cas 
des diverses épreuves? qui arrivent fortuitement ?: quelles sont celles d'entre 
elles qui dépendent” de Dieu et quelles sont celles qui (dépendent) unique- 
ment du cœur de l’homme”? A cela, il ajoute que Топ ne doit pas? 
manifester la foi en parole seulement, mais aussi en acte °. 

Il prescrit encore qu'à l’église les riches ne soient pas honorés davantage 
que les pauvres, réprimandant fortement ceux qui, dans leur orgueil, les 
méprisent!!. De plus, il console ceux à qui l'on fait du tort, leur donnant en 
exemple la patience de Job!?, afin qu'ils soient persévérants jusqu'à Гауепе- 
ment du Juge. Il conseille? encore aux anciens de s'assembler? et d’être zélés 
à ramener dans "la voie droite? ceux qui ont cédé "au peche", leur promet- 
tant, à cause de cela, une ‘très grande" récompense. Et "c'est sur ce point? 
qu'il conclut sa lettre. 


TEXTE 1 


! Ce prologue. comme celui des six autres Épitres Catholiques, énumère les divers thèmes 
qu'aborde Jacques dans sa lettre. Il ne correspond à aucun texte connu. latin, grec ou 
arménien. Son originalité, par rapport au texte de la vulgate arménienne ( = Z). a été mis en 
évidence, dés 1915, par GÜLESSERIAN, Naxadrut 'iwnk', col. 75-76, qui l'a édité d'apres le ms. 
50, aujourd'hui perdu, de Karmir-Vank' (voir p. 26). Nous signalons les variantes par rapport 
au prologue de la Bible arménienne (= Z) et, du méme coup, par rapport à celui de la Bible 
grecque (von SODEN, Die Schriften, p. 334-335) et de la chaine grecque. 

? Passage propre au prologue de la chaîne arménienne. - Pour «le juste», cf., Eusèbe de 
Cesaree. Histoire Ecclésiastique IV, 22. 4/7 (ed. BARDY, SC 31. p. 200). Pour «frère de notre 
Scigneur», cf. Ga 1, 19. 
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Ёш] щшрш Í qhali gh пйїшїгр quiwméwbbl шиі Ron h np р Gmqujlb, bn 
h Qlunpouh Ephpapahh, gnpng gundl} bub pfhnu тушуш uu nbn [Zl ahh. шу 
dp тіншр Дипиш phlujhupu (ші bon bg ішін рші gg (шраһ, h hupqbuqu 
Едро рің шуу Bm fu uni шд тщш: 


ыша}: 


Unjan Phu 1 pu pulp odp punu ріпу qulini wu banal: |04|0пці 
пи qn ıu алімі. ph прп hpph quip uiu uin ht olub [д іші qap h Pphounu 
Ounumjd[uhh |91, ршішр ohp Í od шіп щшштпу f*nhuanuh Ghumuh 
дшпшү шітіші уі « Біітпшиші. шццшу» шиі, рші [үф шип. d bu gnqni 
unu plu, lingui gpl, np p uini wu Lh qugugu np h àplhgh uri Gun ung ggniuiumg 10 
h 449 С.О шіпишу. при bulu пут hpph gjuuqugnifdEuh ш. тшршћро: 


Lbabdänch" 


Прціи іші) opp jufuupth |шурншрішіші gh wjuhiph h ішішін h f 
nul ущшији прп бшіш)і h паии opt nghi lupgbh, чр ошаш Вр h 
punquob u punt phliughu. uuu h unu plu | рі góunu jh pb] Вритиђ #рри- 
шпир dulyugplh: 15 


3 Appellation déjà rencontrée dans le Prologue arménien (voir р. 68, note б). 
4 Cf. Jc 1, 1. Reprise à nouveau d'un thème du prologue (cf. p. 68, note 4). 
5 Cf. Jc |, |. 

TEXTE 3 


! Jel, l. 


5 


TEXTES 1-3 71 


"Cependant il faut savoir que certains récusent cette lettre, celle de Jude 
aussi, de méme que la deuxième de Pierre, comme le rapporte Eusébe dans 
son Histoire Ecclésiastique. Mais nous, nous avons observé qu'elles ont été 
recues par tous les Péres avant nous, et qu'elles sont lues dans les Églises avec 
les autres Épîtres Catholiques!?. 


De Nerses. 


C'est l'habitude de chacun des apótres d'apposer leur nom en téte des 
lettres qu'ils écrivent. Ils y joignent, comme une dignité trés honorable, la 
(mention) du service (qu'ils accomplissent) pour le Christ, puisqu'il ny a rien 
de comparable à l'honneur d’être nommé serviteur du Christ Jésus”. 
(Jacques) dit: «Aux douze tribus», car c'est en tant qu'apótre de la 
Circoncision ? qu'il leur écrit, à elles qui se trouvaient dispersées parmi les 
nations* en raison de l'oppression des Juifs infidèles. Il commence par les 
ѕајиег >, comme un messager de paix. 


(De Didyme.) 


De méme que les hommes de ce monde, dans leurs écrits profanes, à savoir 
lettres et actes, apposent en tête de ce qu'ils écrivent le titre sous lequel ils 
sont connus, afin d'obtenir par là la soumission de la part de leurs disciples, 
de méme les apôtres s'intitulent serviteurs! de Jésus-Christ. 


! Tout ce dernier paragraphe, propre à la version arménienne. se retrouve dans la scolie 
anonyme de Cramer sur Jc l, 1 (Cr, p. 2, 1. 4-7; voir p. 43), sauf l'allusion à «la deuxième de 
Pierre» ainsi que ce passage: «Nous avons observé qu'elles ont été reçues par tous les Pères 
avant nous». Ces lignes sont inspirées d'Eusébe de Césarée, Histoire Ecclésiastique M, 23, 25 et 
IIT, 25, 3 (SC 31, p. 90 et 133). Nerses Lambronac'i a-t-il ajouté, en finale du Prologue de la 
chaine armenienne sur Jacques, ces informations données par la scolie grecque anonyme sur Jc 
1,1 (supprimée dans la version arménienne, voir p. 43)? I] ne semble pas, puisque la première 
scolie de la chaine arménienne sur Jc 1, 1, composée par Nerses lui-même (voir p. 43), va 
reprendre les thémes de ce prologue. Celui-ci doit-il étre pris pour un texte ancien. non 
retouche par Nerses, et d'origine inconnue? 


TEXTE 2 


! Je 1, |. Tout ce début de la scolie correspond aux quatre premieres lignes de la scolie 
anonyme grecque sur Je 1, | (Cr 1, 25-2, 4). 
? Jel, 1. 
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Ulpuluf: 


Lula bel wt nuuj |і h фпрдшіші, h шуш Logan пш пу dublmp h 
ny прш р, ш gémumpulpuljui am mbrb mme Lut, gh man ak anpèb шшбші91. 
Сіншутуіш pun pt prpuly gu uyku h трат ML ші n f ибрт My buch h упрте 
шушаш h bhp pu ріпің дпрш[јип publ, тра үшіһдші пртай n» hapähb, A 
ишш ml; ni phone fo fibi qibnpáni [# ийй. {ший qh іш | np (unupi Cun u- 
un ph. oimdp pni lah. трі dphugbpngh Í hpuiugh трин, ns түт] qupuy f- 
uh ugunughi hg h пиру ц&шйрЁпт fo шір. np (іу Ë nibinqugh giu &шїрЁппї- 
Bh. «qnpà Aua mp ams шиі. (шіпшріш, h gupdu (nmn: Ant рр, шИ улі 
[ иһгр. h ihnpàn fð fuh mi pu funi [oL ши ui pd uif ТШДШ uud bhf: 


Ubpubufr: 


Spt h Uni. Шр mam дир gap nung uu punugh quib], «бр іпші 
gc o h флрдтһ hab, ns шшрашршр fubqpnou p' шү h fjplh dmulp « {ш 
gro f мәрі» uu nihi. aa hu [ишри npn dul прав: ші шиш h {шаш}, 
шуу Guu шпіші h piii ghi бша qihphhjb, h шпшрішіш mipufu (роу h тш 
gpl. шри nuugnip. 

Spl ihnpànı hah qhu pift uly u lı бшу: hu і, йәш ут [дри (тш, рші 
ит{пр $ ріт раби hnpèfu un pu р ішішішп ылп{3Ёшїїр h gpuiuubiunp. [n png 
{тт hah fubaply ns цшіпшіішүпір uqun fu p, шп h упо [#түплїү шипа ujj hl 
|гішіпуі ІшішүшӨшр duu р | bn lul: 


TEXTES 


' Mt 6. 13: Lc Il, 4. C'est avec ce rappel de la demande du Pater que s'ouvre aussi la 
scolie anonyme Cramer 3, 3-16. 
? Cf. Jc l, 2. 


TEXTES 4-5 73 


De Nerses!. 


Aprés (leur) avoir prescrit d'abord d'étre joyeux dans les épreuves, 
(Jacques) les a appeles ensuite fréres?, et non enfants ni petits-enfants, mais 
une fois donnée cette marque d'honneur commune, il exige d'eux une euvre 

s parfaite?. Les détournant judicieusement des tristesses causées par leurs 
détresses et les exhortant au contraire à mettre en eux la joie, ils ne sont plus 
tentés d'étres tristes en ces circonstances,mais bien plutót de regarder comme 
une joie leur épreuve personnelle. Celle-ci en effet, avec la foi, perfectionne la 
patience; à s'en attrister, оп se tromperait infailliblement, abandonnant une 

ф armure et un guide si importants pour l'acquisition de la patience. Mais cette 
patience qu'est-elle pour ses possesseurs? «Une œuvre parfaite?», dit-il. Être 
parfait? dans les choses de Dieu est désiré de tous. Aussi l'épreuve est-elle 
pour lui (Jacques) un objet digne de joie. 


De Nerses. 


15 Le Seigneur, notre Dieu, dans la prière qu'il a enseignée aux disciples, 
ajouta: « Ne nous conduis pas à ia tentation! », et il ne (formula) pas que cette 
seule demande, mais aussi une seconde priére instante lorsqu'il a dit: 
« Délivre-nous du mal'». Ce n'est pas qu'il ait introduit ici une distinction 
entre des épreuves qui seraient différentes, bien au contraire 1l les a 

% associées toutes les deux pour demander d'en être délivré, alors que notre 
apôtre écrit qu'il faut s'en réjouir?. Cherchons donc à comprendre. 

Le Seigneur appelle tentation les plaisirs et les excès corporels, car 1l est 
coutumier à notre nature d’être tentée en ces jouissances et divertissements 
volontaires. De ces (tentations), nous ne devons pas tarder à demander, dans 

5 la prière, la délivrance, afin de ne pas faire fi des desseins bienveillants de la 
divine Providence en ces occasions. 


TEXTE 4 


' On notera que les themes de ce texte sont empruntés à la scolie anonyme Cramer 2, 28-3, 
2. sur Jc 2, 3. 

* Је |, 

Jel, 


+. ty 
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bah d An Guljipnu pig шшш прой шиший Crudup} ns gd mph ujlinghly 
прр f Du pun nı ML wh u fu u un fil h шін, gapu h pu Mul nl hu. «bqpunp hú 
mulu (pn p үпрдшї f шішшіш ifpnpànifóLuhg h 019 шіңшішфр», wyuhh ph 
шшш шур, qop h рі pupa шршр афр h pup} wuwgluw. h @ pun 
iun pln [d Lui |шішуһ (um Ant ns ib pli hà p, mu Өш ір h hnpdwbu, прщіи 
h һі ph шібшпшшін uini gunagnunli Шр т: Quipu hgh huh Epub, hu 5 
рш ии, BÍ ішіріпшпшп dnd lun f@budp h hah. quuimnniuóuhh [йшишти- 
ні qop pulupuyp ші ір) wphlus h qnpd huaaplp, по þihp бтшафшу f 
(Ба) шишт: phuti: 


пш ир: 


ФпрАшір bau lub p dubpuqu h Цітшіі, dh, gf ulju pug h uy ih pèb gun 10 
шіршішшін h oli! lbnpl Tomm änt A ішің) ініш qui pida: 


4 fi pr} [ДШ ишїнүр шц: nj: 


fulugh inufu unl Ий шй qf? b puri uini [d fr hihi, gnp f pug гї gb uy. I LU LI 
gambia qhu h nipu шишпшішпшуў fubapng. пр n, Шш [ишт gur punn Buh 
прщ{ иппрЕі бшрру, wuj boqu |арлу шїї при unbmyq, L wp&uduptb| діпиш 15 
прр h Cunt gulik jh ulju pubuh: h їшї no ulignubhu pt і, um pu n lu h ршпішд 
gnpóng, hı gpugnidu шп шуи шіп|ішін тһ Cun unm ; 


TEXTE 7 


! Jc Ll. 5. 
2 Jc |, 6-8. 


TEXTES 5-7 75 


Quant à notre illustre Jacques, 11 demande à ceux qui sont vraiment 
accablés sous l'épreuve, dans de douloureuses contraintes, de ne pas présen- 
ter un visage irrité. Bien plus, il les encourage: « Mes fréres, réjouissez-vous, 
lorsque vous tombez dans diverses épreuves? », c'est-à-dire lorsque vous y êtes 

5 jetés involontairement, ce qu'a déclaré aussi le Seigneur, quand il a parlé de 
délivrer du mal*. Et si, selon les dispositions de la volonté de Dieu, nous ne 
sommes pas délivrés, mais livrés aux adversités, c'est qu'en cela (Dieu) lui- 
méme gouverne dans notre intérét, d'une maniére inexplicable. Ce bienheu- 
reux (Jacques) nous aide, par sa parole, à garder une patiente résignation en 

0 Ces circonstances. Appliqués totalement aux œuvres, vous perfectionnez la 
sagesse divine que vous avez reçue, vous ne manquez en rien de la sagesse 
d'en haut ^. 


De Nerses. 


Si une épreuve accablante s'est appesantie sur quelqu'un, au point 
15 qu'affaibli il est prés, inconsidérément, de faillir, ou A demande à Dieu. et 
(celui-ci) augmentera sa force. 


De Cyrille d'Alexandrie. 


(Dieu) ne fait reproche! en effet que du manque de foi qu'il a rejeté?. Tu le 
trouves généreux en ses dons dans le cas de demandes utiles. Lui, il ne fait pas 

2) reproche? de la pauvrete, comme le font habituellement les hommes lorsqu'ils 
donnent à ceux dont ils espèrent recevoir, et lorsqu'ils méprisent ceux qui 
sont incapables de rendre. Tu n'es pas bláme par lui (Dieu), méme si tu es 
pauvre en bonnes œuvres; bien plus, il croit que tu en as un grand nombre. 


3 Jc 1,2. 
* Cf. Mt. 6, 13. 
š Preparation au verset Je 1, 5. 


TEXTE 6 


l Jc 1. S. 
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Ubpuluf: 


Quigluluiim[dfih Uaunnióny Epl dni fob шір fubapl; ufhnon hh [ h 
ununi й, no h (пціпу! ш h [ипр&рцүщ. прр ШІ Cu plyu bb nd поді, арујишіш- 
іші duu, {шр} qhu h ns unaq quinlqnij, munh h n» шпйтай, qh ітрш 
ujupghiu Cun u un gii L: 


Dbhpah (ol, pm banmg, "m. 


fëzbudakng Í үшрлїїшщ{и h Gujénjhs Uumnmónj! np ӘрішШиі $. gf [01 пә 
Сшішишдір шпіт ү gbbopnem än pn іші” рін n phun ӛшпішп шпшфһ bnpu. 
gh ufr шипа unl’ h qumu fuug шідшің цтцтір unu uilbiughnhh, {pu dupbu- 
дпр h sup wfunlu үшішішіҢ: 


10 
ШАЛ, Çun pi J flk pnp ant f pu bugis: 


Pupà h pli уір(йтт аһ, h db шири Ephôulp h рр na: Ant, 
uuk (n pubà pi. ab "eg lupughg unin abbabhpo upupuih daa: gut бш. dh! шп 
uju бшшдт [lah phe Чшршірр, шур And boat upal pniddl qunàhn шп Ain, b 
ніңпіш һ ішін шпшіу прш Mach, hı Dub hg bu gp gn d LINH SI inp, gh 15 
ns шрёші; Др! тішүі, БшшлшрЁщр ушар pnd gfubgpnimèub. gh n° Í 
Uunnud hpph удшрр упар qup шп dhdhuku, шу іш wbjhowsun $ h gfduj h 
um bg änt män fup: 


TEXTE 10 


! Cf. Jr 24, 7; JI 2, 12. 
* Cf. Jc 1. 6. 


TEXTES 8-10 77 


De Nerses. 


Demander avec hésitation! le secours de Dieu, (cela) ressemble а une 
tempête et à une houle causées non par les vents, mais par les pensées. Ceux 
dont les attaques s'en prennent à l’Intelligence souveraine, la jugeant puis- 
sante et impuissante, ne reçoivent rien bien entendu, car ses bienfaits sont 
reservés à ceux qui croient. 


De Cyrille d'Alexandrie. 


Celui-là qui hésite! est manifestement injurieux et blasphémateur à l'égard 
de Dieu. En effet, sı tu n'as pas cru recevoir de lui tes demandes, pourquoi 
donc t'es-tu présenté devant lui? Aussi, pour que nous ne soyons pas nos 
propres accusateurs devant l'Omniscient, défaisons-nous de cette pernicieuse 
maladie. 


Du neuviéme précepte du Pasteur. 


Enléve de toi le doute et n'hésite absolument pas à demander à Dieu, alors 
que tu te dis en toi-même: «Comment pourrais-je recevoir l'objet de mes 
demandes après avoir commis de si grands péchés à son égard?» Ne t'engage 
pas en ce raisonnement, mais, de tout ton cœur, tourne-toi vers le Seigneur ! 
et demande-lui sans hésitation?, et tu connaitras sa grande miséricorde, car il 
ne te renvoie pas à vide, puisqu'il réalise en ton àme tes demandes. Dieu n'est 
pas en effet comme les hommes qui gardent mémoire de leurs torts mutuels; 
il oublie le mal reçu et 11 a compassion de ses créatures. 


TEXTE 8 
| Cf. Jc 1. 6. 
TEXTE 9 


! Cf. Jc l, 6. 


78 CHAÎNE SUR JACQUES 


11 


Эши n Sf pt шишу. «np pupán Í шпш Ўр dupnlyuli ujhgo I шпш9) [ишт дп». 
түй h пр шп шшш [ипйшр& Í mam Qh hnpu ршрёп Ё, npng h рршшор Í 
uu pdb’. р душі Hl bot up ibn {бшу пртЁшрр: hul dën шп дЕпі 
тіпт) q4 u uu url, puhur Фшдшіишіри іліп) buy f рші: h uni wu- 
mni fð hitti цшрдіну) шпш:Ёр pub h Qupunn f pub, ab ибфбшіші bòw na шї шй 
[' ш up (туши dot 


12 


Uppnjh Әп/бшійті h publh np wn do Han Rutt l np h ініші lphgh. 101 
пу щшшбшп | Uumnnuauoó, шу nn (йу punhp Li, шітрһ) Lh h іші: 

Gagn py бршіші h Шул &шйрЁ п) inp&uiugh, upp pni шіри Әшпшіңің 
(шіп Ёршіт fd iiia. Qulu, dh dug omg jnpgnpl, ud boqu fupun phàbnal, р 
ттт 0 hib unu ш hhi: шір ірші hu Иш hidui mut qk pulini fo haul np 
Gudphbnbugl, upguph d A Mal ішішішіті Hab h ughfu dnd hajm fhei uy funny Í 
ініш іші ішті ibnpáb u шірт pugunijugyt f 849 ur peur à ou lu bu gl. npn шрш- 
"р uj uu uu n ku gq fli Піңлііің J Uuunı èn, q uy u uly lı lug pun uhpk hul іп: b. 
пп шршйшр ип qud kph |b фпрАшішу, gunung, Jounuy, bon Rule, uj ul, 
lug " ung} : 

Шу behapt a |ішіш MI ghh Í ији [0 wuwbhh дпр щшшршишЁшү Uunnuè 
итш hbipng. mji $ щшшршиштЬьшу boqu, пр йу) шп wunnwèn/bubh (арта 
dän: |Әр ций}. h шш ns ішпіш ші) үшін, gh no {ш пшщшр h їшрүйшї 
ётшдп: fo fahi иді: 


ТЕХТЕ 12 


! Cette indication est absente du titre de la chaine grecque. 

2 La couronne de vie de Је |, 12. qui vient d'être mentionnée dans le texte biblique 
précédant la scolie. 

3 Cf. Jel, 11. 

4 CT. Jc l, 12. 

` Jel, 12. 


0 


сл 


TEXTES 11-12 79 


11 
Scolie anonyme. 


Cela!, le Seigneur l'a dit aussi: «Celui qui est élevé devant les hommes est 
impur devant Dieu»; par consequent, celui qui pour eux est a" humble 
condition? est élevé devant lui, et ceux pour qui il est juste d’être glorifiés ont 

s un sort à part dans la gloire éternelle. Mais le riche*, qui croit tenir еп sa 
main cette issue glorieuse, est entraîné loin d'elle avec le cours du temps. On 
sera glorifié davantage pour s'être abaisse que pour avoir dominé, car le 
propre (de Dieu) ce n'est pas ce qui passe, mais ce qui demeure toujours?. 


12 


De saint Jean, du discours’: sur la fièvre qui (est) en nous et sur les 
0 souffrances qu'elle entraîne. Que Dieu n'en est pas la cause, mais que ce qui 
est bon, cela vient de lui. 
(Jacques) prescrit aussi avec insistance de toujours supporter les épreuves; 
il cherche maintenant à te faire һегиег toi-même de cette béatitude?, non plus 
seulement à exhorter les autres ou à leur donner des conseils en vue de la 
< rectitude de la vie presente’. Puisque ce bienheureux (Jacques) accorde la 
béatitude à celui-là seulement qui aura fait preuve de patience*, une grande 
energie dans le combat et une noble assurance sont vraiment nécessaires à 
celui qui, constamment éprouvé, demeure rayonnant au milieu de ses 
chagrins. Ceux qui se comportent ainsi seront préparés à recevoir de Dieu /a 
couronne de la vie (promise) à ceux qui l'aiment’. Quant à celui qui dédaigne 
de supporter les épreuves, les peines et les détresses, il n'obtiendra pas Jo 
couronne de la vie. 
Mais peut-être cherches-tu à comprendre quelle est la nature de la 
couronne que Dieu a préparée à ceux qui Гаітет 5? Ce qui leur а été préparé 
2: touche à l'excellence de sa divinité. Voilà pourquoi tu ne peux en entendre 
parler, pour que cela n'arrive pas inutilement à la pensée de l'homme. 


TEXTE 11 


! Cf. Je 1. 9-11. 

? Le 16, 15. 

3 Je 1. 9. 

^ Je]. 10. 

° Cf. Mt 23, 12: Le 14. 11: 18. 14. 
5 Cf. Mt 24, 35. 
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13 


Прп : 


GOnpd ud ifinpál (nmn: mé упр" {ший шап) hinpàf, l n La! {ши} fi pu pfu 
дп. ушин u pun ppl, ши” fl e Lamm: mé whihnpà Í h suphug», (шүй dack f 
oup wgl (ud u pba үп h h pup pul 914 ihnpàb ur. lı qun pni fdh úp шши 
hn pub gb uu ule mh rant: [ишшр [ утиш U un шш ү], pu h іш 
ibnpál nı pu} n а) gibnpál ujui uupuligl pg han. np h no Í nb r kul, бшінірдіңтуй 
bp qugpot idu ibn pál uh, h pt upu pin fi: hul, Uunmu pu? ghul quin |шшіһ. 
ишішүй (Әл || unu IL фардшіш (/штшішур дшрирші dpo fij, gfi dh pupágh muU 
ІМишішішіі, шүү uppa punku u pd uimugh ihu ruu gii йшй mmh Әшішшүй, /шудт- 
|Ріштрі h upinpin ni [d іішірі: 


Ulpulup: 


Fudwl} ujupin Í h npnby qihnpámp]uhu |) dh ube, ар Plyti 1 uim шр 
прщ{и gh ol, what ушпшЎшапуй wuwugluwh үшішішіҢ. mjahhph атт 
mpnw phi ibnpáuip h апара, np h Gnpudgugl h dat ingu ший, qup h 
pu ub plug mpuluni fd lup |р Pub шиш" h 8419 bLnannoh h рішілршіші 
gullm HL bin ponu Llku шіншір Шашу. np n» Í Uunmónj! mu р dep 
plapuropgL n gpupfinp рїї fo ibn ип ujunnpuriuig ushanchu, h р | пр&дшйш 
garg (үшу шідшір цшід|іш їшї үпү: 


5 


— 
гу 


гу 


I 


— 


20 


TEXTES 13-14 8l 


13 
D Origene. 


Quand Dieu éprouve quelqu'un, il l'éprouve dans son intérét, et non pour 
le précipiter dans le malheur. C'est pourquoi (Jacques) dit: «Dieu n'est pas 
tenté de {faire le) mal'», 1 tente seulement d'éloigner du mal et de tourner 
vers le bien; et ceux qui ont supporte les épreuves avec courage. il tient à les 
couronner ensuite. Satan est étranger à cela, car il tente, Іш, afin d'entrainer 
avec lui dans la mort ceux qu'il tente. Aussi n'est-il pas informé des 
événements à venir, à savoir si celui qu'il tente va l'emporter sur lui ou bien 
s'il va être vaincu. Quant à Dieu, il connait parfaitement l'avenir. Il permet 
cependant aux tentations de Satan de s'en prendre à l'homme, pour que 
(celui-ci) ne s'érige pas en personne souveraine, mais qu'il mérite, de facon 
juste, la gloire ou le chátiment. la victoire ou la défaite. 


14 
De Nerses. 


П faut séparer et distinguer les tentations les unes des autres, car si 
(Jacques) les considère, quant à leur dénomination, comme ne formant 
qu'une seule espèce, cependant ce qu'il a dit auparavant est tout different: il 
y a des épreuves extérieures et une oppression dont les persécuteurs acca- 
blaient les (chrétiens)! ; et il (les) a exhortés à supporter cela avec joie?. Mais, 
maintenant, il s'agit de cette convoitise intérieure?, émanant de nous, qui est 
une forme de péché. Elle ne provient pas de Dieu*, mais de notre (esprit) 
changeant qui entraine notre nature bonne à la suite des seductions de ce 
monde et qui livre nos âmes aux tentations de différents péchés. 


TEXTE 13 
l Jc 1. 13. Litt: Deus intentator est a malis. 


TEXTE 14 


ӨСІ Jc 1, 2. les affrontements et les difficultés extérieures que connurent les premières 
communautés chrétiennes. 

? Cf. Je 1, 2. 

3 Cf. Jc 1. 14. 

* Cf. Je l. 13. 
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Пар up phuhulnunuf (Lg n pu} h ишүїпий gpl pnp. « (un pl lin fp bu dr 
(OI gun h h dl qu Ә(іші)»; 

Пдшір gunu plug ршіш шүншін bd oui щш. [9E зошт р Өшір 
шишу au pt bar Mi wb "Lech, h иш hopi Бп упр jgugbujh | punu Jugni’ 
gu pb gi (Lon Ant u pu Du pnt раі. h Shuk) йлүп |а lı ТАЗ hh 5 
dupiunu, пп ши шр Шар, lı dun glrngl gu. quiu mul A dh (рбшиа|ц 
шуш типш шай d pny Әшіпірли MI «apu pmbabun пр jjupng gubljmBLuhgh 
цштушішд їшї! h hopdubu «ішу, wm Әшір sup Olbiluh digqugh, qan 
тЫ h h іштшріңі dbubh уйш», ршщ Шәрі, } dun (өші. шр quu 
Dun Шиш h Quim, пушт fp hih шиша шаһ) «шішел тд шір үтшдіш h 10 
qubgu шу»: 


16 


Ubibnhouh: 


Uh Іншрһр uk; qànu' fl [шшр di qug h іші; ідшіһ npnj үп [| 
pim hah, L 2шр $ үтшшпр туи дурит: Mu där h àbnb Znqunyb uppny: 


Ubibahnuh: 


Hu h dann änt [пшр uuu gq leu | [дЕ «bu bank Là h ns kri o finhnfuhà», 15 
pubaf hn f bou Ошишшипі L ші іы pun Made" hul npp риш 
шіінпшршіЙі puqupudunfh, n, RI ріт,Әішӛр” шу р Чіпрі сітрішуһ wnbnih 


2 Cf. Jn 1,9. 
3 Cf. Ac 1. S. 


TEXTE 17 


! MI 3, 6. 


Lë 


lí 


— 


H 


TEXTES 15-17 83 


15 


De Sévère, archevêque d'Antioche, sur le psaume cinquante: «Dans l'ini- 
quité elle (m')a conçu et dans le péché elle (m')a enfante! .» 

Il en est qui ont voulu expliquer ainsi ces paroles: «C’est la concupiscence 
que David a appelée mère de l’iniquité, et elle éprouve elle-même les douleurs 
de l’enfantement pour ce qu’elle a conçu antérieurement : le mépris de la loi 
de Dieu. Et elle engendre la mollesse et la volupté du corps, que l’on appelle 
le péché, ainsi que la mort des pécheurs. C'est ce que dit aussi Jacques, l'un 
des sages disciples de notre Seigneur: « Chacun est livré à la tentation du péché 
par sa convoitise trompeuse; cette mére méchante donne naissance au péché 
dont l'enfantement douloureux et l'accomplissement engendrent la mort?», саг 
le péché est un contrat de mort. C'est donc de cette mére du péché et de la 
mort, la convoitise, que David a dit «avoir été conçu dans l'iniquité et 
engendré dans le péché?». 


16 
De Ѕеуеге. 


Ne vous trompez pas! à penser que la tenebre du peche est produite par 
celui dont la nature est lumiere. П est aussi le Père de ceux qui, lors du 
baptéme, sont illumines par l'Esprit-Saint?. 


(De Severe?) 


Nous avons entendu ces paroles dites par Dieu lui-méme: « Moi, je suis le 
méme et je ne change jamais!», car il a en propre d'être immuable et 
incorruptible par nature. Mais ceux qui se conduisent selon l'évangile, ce 


TEXTE 15 

1 Ps 50, 7. Le texte de la scolie arménienne est différent en de nombreux points de la scolie 
grecque parallele et de l'original syriaque. 

2 Je l, 14-15. 

3 Ps 50. 7. 
TEXTE 16 


! Je l. 16. 
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uy u [ql ушуд [d fu hh! miu plu ob ийиш дирди прщіи h Quiqnn [ршщ p 
дпёшіи шири" «dh Цериушршірр Піпшшүшішір usjuupzha upunphlj, шу bnpn- 
ol ong: p h knpngn: @ ful dug Арт" шп h Gubghuubu Ae р uduh (ung änt, 
пр Í puphh h Zënn: h punmpl uh»: 


АТЛ 5 


Пт дігін шп h дт cn jı pu uy} u uif, иц Du ppl, ши шршршдту' 
ihn fuu puuk u : ful npgph [ ишпи үшүшци Kudu gn ІШІЛІП 2шіп, [ші 
unpu үшшци pnp ug npni mun Lomb ттт ona: [шї шітпій. gh full ol an 
шиі dbun ol pubhke, l n Ld! phim |01, шдр. mju hi ph h ділі Pphounuf пр і 
Pot Әшір nnm dron pu: (ДИ on: {ил Cudubmb bit: quu pan |@ ful 
upuugl Өшрііші. h opp уйли whmwblquh npnhp updkugfi шрршщіи fh, : 


Ü) 


19 


He |шіш uml wad" [dl npp щшшпшіші Ёл шшш р uu piu 
pudu, dubhqm,p HI pub урш dEGugnji uunnlud цӛшрлі u puf, piq npm lı 
диш щшипа&шибшщу h CLD h Бийи npujlu шиі шито. h ud à qupábug щит 
knnnaqn HL uh Пи goupghly Akut ` Жшін piq {іришрі Shug шешушішаћ, 
утиш h шпшпшди шпіудешіЦи h h Quina ЕЧ шщшішіт [Jl hh, uquinf, : 


5 


* Cf. Rm 8. 15.23; Ga 4, 15; Ep |, 5. 

+ Jel, 18. 

* C'est le terme qu'emploie Nersës Lambronac'i dans un Commentaire du Credo qui lui est 
attribué (éd. MisrRiH, Le Caire, 1973, p. 22-23, et p. 26-27), pour affirmer l'identité du Père et 
du Fils: «La substance du Fils Unique est de la méme nature (que celle) du Pére.» 

o Cf. Jn |, |. 


TEXTE 19 


! Cf. Jc 1, 18b. 
* Cf. Ps 8, 1. 

3 Cf. Rm 8. 22. 
^ Jc 1, 18b. 

5 Cf. TI 3. S. 

° Ат 8, 21. 


^a 


lí 


— 


20 


-2 
PA 
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n'est pas par nature mais par la grâce «Геп haut qu'ils reçoivent le don de 
l'incorruptibilite, c'est-à-dire la capacité de faire des œuvres de vie, ainsi que 
Paul le conseillait à certains par ces paroles: «Ne vous comportez pas selon les 
comportements de ce monde, mais renouvelez-vous par le renouvellement de 
votre intelligence, afin de vous appliquer à la volonté de Dieu: ce qui est bien, ce 
qui (lui) est agréable et ce qui est parfait?». 


18 
De Nerses!. 


La génération du Fils est dite du Реге? en toute vente, mais pour les 
hommes, des créatures, ce n'est que par analogie. Le Christ est fils en effet, en 
raison de son être consubstantiel au Père, mais eux c’est en raison de la grâce, 
dans l'adoption des fils?, qu'ils ont été honorés de ce nom. C'est en effet 
parce qu'il l'a voulu, dit (Jacques), qu'il nous a engendrés par la parole?, et non 
par la nature?; c'est-à-dire par le Christ, qui est la Parole? du Père, lui par 
qui nous avons été sauvés. Que le fait de porter le méme nom ne soit donc 
pas une cause d'orgueil pour l'homme! Mais que ceux qui ont été appelés, 
dans la grâce, estiment qu'ils le sont en toute vérité. 


19 
Scolie anonyme. 


En disant cela", (Jacques) déclare que nous, qui voyons des creatures 
nobles et belles, nous devons reconnaitre que Dieu a créé l'homme supérieur 
à toutes? et que, comme lui, il les a condamnées aux gemissements et aux 
douleurs, ainsi que le dit saint Paul? Et maintenant, à nouveau, il a enfanté 
l'homme comme prémices des créatures* nouvelles. Puisque nous avons été 
régénérés dans la piscine baptismale^, mets ton espoir, toi aussi, dans le fait 
d'avoir été façonné en une telle creature et libéré de la servitude de la 


5 corruption”. 


5 Rm 12. 2. 
TEXTE 18 


' Ce texte de Nerses s'inspire de la scolie grecque anonyme Cramer 7, 4-9. 
` Cf. Jn 1, 3.14; Rm 15. 6; 2 Jn 3. 
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Пивішір quiu, AT wun [ h fu ft пай душди Uoamn An h дрі np Í un 
[u plu iu r, dark su | u ишбішіі p qurd plu ' h pul qu аршп) pub upugh|, lh 
шп puna la hh үүн ршцүшрд [ти udpugniguibg, ulu ns gur gn mn obt 
ІЛ no Jug ulu pu gli ишіи Фарш: 


2] 
Ulbpuluf: 3 


DU uhi ph qub рі! ршщ unl inp Lh Lludnun шп da. ршің) ptn fb udp no 
nihun p рии Up, ug | [nı ui Шр lı uni|npn fð fn bp h hug pu pug 
ILL TDD шірдшін шу npp apqnbb Tua da дши ІІ ph hh phun |прдші5). 


npnıd HI Linm p ті), [дш шфіңір үшідшін uuguiylumpnijd lup, l pun рішіші 
Im Rakh түшүр: 10 


22 
Ulpulub: 
«Рий basste" qédupfjun. [anumawi pub ша ap | Zorn, рш} 


ипин dl puni jphgupnja: uiiujuljuinifd pill цшпішір, прщёи h h uljgpul 
Цшапішд qd uu ppl u pup: 


TEXTE 22 


! Le texte de Nerses reprend les thèmes de la scolie grecque Cramer 8, 1-3. 
* Jc I. 216. 


10 
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20 


Scolie anonyme. 


Puisque vous avez appris qu’il est impossible de concilier la volonté de 
Dieu et la nôtre qui est portée à la colére!, décidez-vous, vous-mêmes, 
comme cela convient, à écouter avec empressement? les bons discours et à 
retenir votre langue prompte à la colére, sans écouter cependant ce qui est 
inutile ni tarder à dire ce qui est utile. 


De Nerses. 


Ces paroles visent le péché !, car il nous est surajouté et étranger. En effet, 
par nature nous n'avons pas un être mauvais; mais des éléments adventices et 
des habitudes ont été semés par les démons?, esprits mauvais, qui nous 
incitent à endosser cela et à nous perdre avec eux. Si vous avez fait place à 
ces (exces), débarrassez-vous en par la pénitence et conduisez-vous confor- 
mément à votre être de nature. 


22 


De Nerses !. 


«La parole plantée*.» (Jacques) veut dire la vraie confession de foi, car 
avec elle vous revenez à l'incorruptibilité plantée (en vous) et dans laquelle 
Dieu crea l'homme dés l'origine. 


TEXTE 20 


! Cf. Jc 1, 19. 
2 Jc 1, 19. 


TEXTE 21 


! Cf. Jc 1, 21а. Ce texte est inspire de la scolie Cramer 7, 25-30. 
? Cf. Mt 13, 25. 
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ИЛДЕ 


Pubah тігін Í pubfu inm шіт: Ја fnb ҮШІ, |шпшдшалүй шиш. gh dh шіт 
hu j fu plju bi fig flu уш, шың h ggnpôb дши Sunumnnghu. qh MI np «шүй 
nilibghp Í h n, ¿muunumnlugl qn nèn] p тщр!” үшпішүшіһ h цршій komm ugi. 
pubah qop mm: Сіліш gig: 5 


24 
Ubpulup: 


Прщіи uiphiuljhg mji np yinni h Gujbpn9b, ghhph ші шр тінші, 
шшщіи l udu Lob (ші) wunnuduhh pubhgh утри дпр ришу. h bubu 
ghiph un pui p {шашштшщ{и, npm| h йшрт Í npnub, h h pug ont quan 
qubàbl, дпр Gu Li hh бўш qqugnjg, EE по upuu ql зуші. h aka gh ns шиш (шүй 10 
піш” щш дірін ӛШіңіші bapa, quuwbbph np h ішті Хирш) maup 
іушішііші h guju ns Шул шпшд) din góugnl: [mp wunmi udu fl up flu gl h 
funakuna dbull ВЕ прщрир, (шй пррші, (ші пршіш шршр gdbq (тайт 
шый pl. Фиш: h Zug nii (ugh mung bh, прари (mn: Ant шршр, ql ply fy 
up pun [дш үти СшишштЕшу: Орр RI du) mambl, de h [bdp gun »inpá' 15 
lh quig wnbbôp h gnpó np pum ud, upguph цшін unhbú p gc up npulu шщ 
тшш, йшйштпЁ шүр f àphoh упр Пійшішр, h gguipb ppl, [ишт дп 
#ппшуЁщ}. gh p! Іріңешр pt JE puin hs дїш p, u Fr EL pugu р, uppl gui p' pg 


TEXTE 24 


! Cf. Jc 1, 23. 
2 Cf Jc l. 24. 


* Je 1. 23. Cette seconde phrase de la scolie reprend quelques mots de la scolie anonyme 
Cramer 8, 19-27. 

* Tt 3. 5. 

* Le miroir nous renvoie parfois une image déformée par le péché. veut sans doute insinuer 
Nerses. 

° Rm 7, 14. 

7 Cf. Tt 3, 5. 

° Cf. Rm 8, 14.16, etc... 

9 Cf. Jc |, 24. 

10 | P 1.23. 

IL Cf. Rm 8. 30. 


— 


1 


20 
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23 
De Nerses. 


La confession de foi!, dont (Jacques) vient de parler, est en effet facile en 
paroles^. De peur que l'on ne croie être sauve par elle seule, il a ajouté que 
les œuvres doivent aussi accompagner la foi?. Car? si quelqu'un est seulement 
auditeur (de la parole)* et ne confirme pas par des œuvres ce qu'il a entendu, 
rapidement aussi 1l perdra /a parole. Ce qu'il a entendu part en effet en se 
dissolvant. 


24 
De Nerses. 


De méme que, selon cet exemple !, celui qui regarde dans un miroir s'y voit 
fidèlement, de méme aussi l'audition reçue des paroles divines est devenue 
pour lui un miroir: 1l s'est vu exactement en elles et, grâce à cela, il est 
capable de découvrir et de rejeter toute souillure que ce miroir lui a fait 
connaitre. à condition qu'il ne passe pas outre?. Observe aussi que (Jacques) 
n'a pas seulement parle de visage, mais du visage de sa naissance?, désignant 
l'image que nous avons reçue à la nouvelle naissance* et que (le miroir) ne 
projette pas à tout moment devant nous. Écoute la loi de Dieu et son 
enseignement, c'est-à-dire ce qu'a fait de nous la /oi de l'Esprit?, de quelle 
beauté et de quelle facon: le bain de la piscine nous a engendres dans 
l'Esprit”, 1 (nous) a faits enfants de Dieu, il a affermi notre espérance du 
royaume des cieux. Par conséquent, si nous ne faisons que voir et entendre 
cette gráce, et que nous passions outre? au travail qui y correspond, alors 
vraiment nous passons outre à nous-mêmes, ainsi que le dit ce bienheureux 
(Jacques)?; nous nous détournons des dons gratuits que nous avons reçus et 
nous oublions les bienfaits de Dieu. Si nous nous souvenions en effet que 


5 nous sommes renés!?, que nous avons été justifiés !!, sanctifiés (et) considérés 


TEXTE 23 


! La parole plantée en vous (Jc 1, 21) que Nerses Lambronac'i vient d'interpréter, dans la 
scolie précédente, comme «la confession de foi». 

? Cf. Jc 1. 22. 

* La finale de la scolie est constituée par le texte de la scolie grecque sur Jc 1, 23 (Cr 8. 9- 
11) que la chaine de MATTHAFI, Scholia (p. 187). donne aussi comme commentaire de Je 1, 22. 

t Je 1, 22, 
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npghuu Шит änt (шішпішшр, no phun h гшр[и Өштіішр h pu d'uplu p h 
bnp kugi: 


25 


Qpuihuinp шип gésduphun pphuunnhlnfofubh qil, npng lpunh ph pun un Lun 
пшішіші Чшппшщішт Mutt: qhibgh. упр PE unng h ng Ішпдішір np рур, 
|Ріпіш ng? ишййаш&шр{р gibqm. h MI |иїшїшүп дариро wuulykp Uumnmóny, 
gpunbomaqubl®p цифра шрашрпү пшн! упр ujuinlib gugun. шү RI h kumm: 
phu пр hgl, ny upupah шібпш (pik jupunbu h Чшатпц{ PE «пр (шрд| 
уші шу ganj (|ң) on af шї шир». шщш nrpl ifa [04 Ішінігішіі qujnpuctfa bn 
mkuuhhgl, пу шшүипһ шай abba, h np quoph учои phy qubqubuiwbg шип) li 
Іле) npulu шишуші: ип ил uu pun p шпші8) gemault ungui тн puu fuu| 
шіншіпш, qh dh [Ыар pun wshanunahuh шупшщшр géabphu,. ршің uu $ 
uuu h hubni ррриппі п: bwh. h np шришрпу unpu $, ns Í (пшайшіпр пиш 
ший, шуу шуушіршп: 


26 
Ulpulubh: 


Un h^» аш шш ug u pnw bunu, йшй pain" um puni gu kbdéh inpumll; gni guli}. 
n^s uuu pl шаһ hil phh Ий duplji Ed p ШдшиБд р lı fin pniti p h шіпшір hpipug'’ 
dh mi lib nil lı gyni fu gOhumu Pphuunnu ın f puuy u funuunp. Pain u lı шйёшрппї- 
Phudp fuqhu h dhupubnbhlu. «рд үшйш 0 шпһіи ghgpgujph ршпдршүшішт- 
Phudp h vuan Lu (шүй ајфшрдшдп: |і. na^ йш рп hgt шішршид lı дт unpu. h 
dl à уши Lip h Сшёшщшттт [o publi: 


TEXTE 26 


' L'incipit et le desinit de ce texte sont identiques à ceux de la scolie anonyme Cramer 9, 
26-31, sur Jc 2, l, tirée de l'Hom. 21, in Rm 12, 4, de Chrysostome. 

* Cf. Rm 12, 4-5. 

* Celui d'étre membres du corps du Christ. 


0 


— 


5 


20 
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comme des fils de Dieu, jamais nous ne nous livrerions au mal ni ne nous 
elorgnerions de la grâce. 


25 
Scolie anonyme. 


Religieux, désigne ісі la condition chrétienne, véritable, de ceux dont la 
conduite correspond à l’enseignement évangélique. Si l’on y correspondait 
vraiment, et non pas en imagination, ne réprimerait-on pas sa langue”? Et si 
Гоп se reconnaissait image de Dieu?, dissiperait-on son cœur dans une 
conduite contraire à celui dont on est devenu l'image? Quand bien même 
quelqu'un serait-il parfait, il ne doit pas être insouciant, ainsi que le conseille 
Paul: «Que celui qui pense être debout prenne garde de tomber?». Donc, si 
celui qui est debout se voit tomber, il ne doit pas se laisser aller; et celui qui 
est tombe, doit mettre un frein à son cœur et à sa langue, comme il a été dit. 
Par conséquent, nous devons veiller davantage sur ces membres, prompts à 
segarer, afin de ne pas nous attarder en diverses occupations inutiles. C'est 
en effet la regle et la loi de la condition chrétienne. Aussi, celui qui y est 
opposé n'est pas religieux d'apres Jacques 5, mais étranger à la vraie religion. 


26 


De Nerses !. 


Pour quelle raison t'enorgueillis-tu de ton apparence, dit-il, et pourquoi le 
pauvre s'en attriste-t-11? Ne sommes-nous donc pas tous, grands et petits, un 


% seul corps et membres les uns des autres?, n'ayant de méme qu'un seul chef, 


Jésus-Christ, souverainement glorieux? Pourquoi brises-tu, déraisonnable- 
ment, cette communion? Pourquoi, dans ton orgueil, fais-tu honte à ton 
frere, et (pourquoi) respectes-tu seulement la richesse? N'est-il pas, lui, 
membre de toi, et toi, de lui? Aussi, à cause de cela, nous sommes grands, à 


25 égalité d'honneur? 


TEXTE 25 


| Jc 1, 26. 

* Cf. Gn 1, 26. 
` | Co 10, 12. 
* Cf. Jc 1, 26. 
5 Cf. Jc l, 26. 
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IO) ЭӨл4шііт [luli pl nahi h f publ пп mul. « Lan lwp p gpuphu gnpol, dh 
дшідпшішір»: 

hpph fl (дшііди шішпе|гір h ітушің” шүйшін шшр dp дјилди h 
gupdén gu, dp риши fi inquil. na шши, h oh npwibgnuguhla. «Jupunnb gl p 
шиі Cun gou hrph gbapupu, h dh шішшір прщіи ()0ушііш». пр fupuint 
ghgpujph^ n» waif gup Спшщшршйша, пу йыпшйр{ Rb däm bur p! шур puun lı 
mumhàhih d Au: qqmynifdluüp, дшешер Ё [juljó nup, шришиптишьр h бшпшош- 
шір lı ¿L ol Ó uhun p. Ін шп lp u [ıu ипи IL feprunnb ph ghnuu u uuu NLP, h 
hap uy pull bujkun | РЫҢ mugm p, h dh h mupe шри" шр шашу 
puligublqh gunn pub. Juul уши, mua h шішрдіш шүдіш qun pulı 
мешіті ішір: Pal (NI A [no unu шиирщЬи, pubhqn upuplp sup [дэпишпшйш- 
ири. n4 шішруЁи gui puri. папрдп fo fu Eh шп рін шпни | h уші uuu u un fly 
munku glug, прпиў {ший шір шашу рар шришит р. gh Сшпір h undnjh 
дпапшіш, h h Dnt uii min "qf hu. шіп pujg Lfl прушр Lh mmh Duh p 
uu pg fl. ршрЦшутуүші дшршпр|рһ ітрш шиі nh hàuunnih: Uuw hik n' qm, 
Da" ишбішіішу (шиі, pn iulii (Ішің gh qmi шаш h іші gpdolmfd[nh. h qm 
упр {ший рл пішін шіүіншіһ [ шишпціп. рші fu urd un пи [2 hı lı ши gnpo. pulih 
u uy shop incl hahi: 


28 


np fi: 


Gpbglp рш9т Hadr цүшфутшіл/ |і np шд h Цірші Ар, gh bapu 2 


gurbdhbu [шщ ruy u brusk, lı і, ns 14444. ПЛАТ E) тору’ шүу өші fibu hinl 
plu que өші) f pupn АЯЛА? ишт dn, h уше qgiulyulın ML od unpu. і, np qurpugui- 
ul th plu), p! h gu, luu usfuupéf d An fð hihi go ba ant, рші qud bh uh [ 
mr url lu qt : 





` 2 Th 3. 15. 
3 Pr 14, 31. 


TEXTE 28 


! Les riches dont il est question dans le verset Je 2, 6. lemme biblique précédant la scolie. 


> 


() 


10 


15 


20 


гу 
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27 


De saint Jean Chrysostome, du passage où (Paul) dit: «Vous, frères, ne vous 
lassez pas de faire le bien! >. 

Nous avons l'air de recevoir un tres grand affront de ceux (à qui nous 
donnons), tellement nous outrageons ceux qui demandent et tellement nous 
leur témoignons de l'aversion! Tu ne donnes pas, mais pourquoi te fáches-tu? 
« Avertissez(-les) comme des frères, dit Paul, mais ne (les) outragez pas 
comme des ennemis?.» Qui avertit un frére ne fait pas cela en public, ne le 
reprend pas еп l'injuriant, mais (il le fait) en privé et en particulier avec de 
grands ménagements, avec douleur et peine, avec larmes, soupirs et gémisse- 
ments. Lorsque nous avertissons, agissons comme pour des frères. Donnons 
aussi avec une prévenance fraternelle, et ne nous chagrinons pas de ce que 
nous donnons, affligeons-nous plutôt de ce que les commandements soient 
transgressés. Quel sera ton profit si tu donnes et qu'ensuite tu outrages? Mais 
si tu outrages sans méme avoir donne, quelle blessure n'infliges-tu pas à ce 
pauvre malheureux! Oh! tu outrages un pauvre! Il s'était approché de toi 
pour gagner ta pitié, et il s’en va après avoir reçu un coup violent qui fait 
jaillir d'abondantes larmes! Il est en effet dans la nécessite de tendre la main, 
et voici qu'il est outrage davantage encore lorsqu'il la tend. Mais vois bien 
quels seront les chátiments de celui qui l'a outrage: «// enflamme la colère de 
son Créateur?», dit un sage. Toi, dis-moi! N'est-ce pas 1ш (Dieu) qui a 
décidé. dans ton intérêt, que (cet homme) serait pauvre, pour que toi, tu 
obtiennes de lui la guérison? Et toi, tu outrages celui qu'il a fait pauvre dans 
ton intérêt! Quel aveuglement (manifestent) de tels agissements! Quelle 
ingratitude! 


28 
Du méme. 


Supportez courageusement les usurpations que (ces hommes!) vous infli- 
gent; ce faisant, c'est eux-mémes qu'ils mettent à mort et non pas vous. Ils 
vous privent de fortune, mais ils se dépouillent eux-mémes de la faveur de 
Dieu et de son secours. Celui qui est dépouillé de ces biens, méme s'il était 
revétu de toute la richesse de l'univers, serait plus pauvre que tous. 


TEXTE 27 


! 2 Th 3. 13. Ce titre. absent du manuscrit édité par Cramer, se lit dans le Coislin 25 (cf. 
CRAMER, Catenae, р. 584). 
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Quru dän: f hili pt wlguls ојиші ph hi pkutg uj ıu pl ph hh, quiu npp цдптїшү- 
Lgingh iinbubghh |Мор h gnum fol ukh: 


30 


Пр ns торор och ub npg $ well, bank Өшрі ші. іпгішіші np n» тірур qul pl 
np {аут [и wl kuk: gunn ppubugl' gphunb пришао" ng gn прпу шишу [ot 
« шрртішіші lı {Бшупүй ш ш үй шіпүішу ul ph Ё», gh ш bk gpng gjununn- 
pmo hh шп un ıu Cu f. папа) ІА Ішрешішпіті0О|в lı иппш шп рішіші ifl pun]. 
hul Aha d pli h np pon інішіз Шар шнш un шір іші, h n» ER wc bach hlig 
upu punu oh piky. pubah «ih уішрі)» quur. puiphiugh npulu gh dh фшшицһи 
h uuu pk n MEI 


3] 
Әлінпшішіі: 


laf Ё ns шшпуш&} шуи шаш шүріші рші|ш guna Malik, шүр шиі wı quif 
Сшрішіпр [alga da ү. qh Ain Әӛр h Циппішд gjunufugnji шишдёшці 
Unduluh h unupnth fud. «|тішрлір ши gh wuwqui unuQingh f dh 
ицшішііп! ui Lu ший дыц u db blı hl ns puplubu»: Qulu Ш. шу dl Uh. 
Шипр. huhulnunah, h bg бшпій, Ч іт buah 4 bam babhb wpugtu. «qun fi 
U nduhal binu шір)ішати|Ррішіні, MI dh uujulnulil,n, bhb Фрришпи unphliugh 


4 Je 2. T 
TEXTE 31 


! [I semble que le traducteur arménien ait fait erreur sur le livre d’où provient le second 
texte vétérotestamentaire cité en Jc 2, 11, texte commenté dans le passage de беуёге 
d'Antioche qu'il va citer. Il s'agit de Deutéronome 5, 17 (et non de Lévitique) auquel il va faire 
allusion à nouveau avant de citer Severe: 

? Dt 5. 17 (Tu ne tueras pas) cité en Jc 2, 11. 

3 Dt 5,17. 

* Mt 5, 21-22. 

š Cf. Homélie 46 (PO 35/3, p. 290-295); on notera que le texte arménien, différent du texte 
grec de la scolie, l'est aussi du texte syriaque. L'allusion au Lévitique, qui introduit le passage 
de Sevére. n'est pas dans la scolie grecque. 
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29 
(D'Apollinaire). 


Tantót! les princes des Juifs faisaient fructifier leur propre richesse, tantót 
ils administraient les biens des Romains, se rendant idolátres?. 


30 
Scolie anonyme. 


Tout corps qui n'a pas de téte est inutile. Et de méme, celui qui n'a pas la 
charité, tête de tous les commandements, les a tous foulés aux pieds. C'est 
d'elle dont (le Christ) a dit: «La charité est le principal et le plus grand de 
tous les commandements! », car toutes les Écritures la prennent pour but?. 
Par consequent, le mépris qu'on lui porte rejaillit sur l'ensemble (des 
commandements). Mais l'adultére, et tout péché qui comme lui porte atteinte 
à la Loi, ne rend-il pas aussi passible de tout?? Le «ne commets pas 
d'adultére*» a été ajoute en effet à la Loi, pour que tu n'infirmes pas sa 
perfection. 


Sur le Lévitique!. 


Bien que le texte cité? n'importe pas au sens de ce passage, cependant, 
pour bien faire, il nous a semblé nécessaire de le considérer, car notre 
Seigneur et Dieu porta à la perfection ce qui avait ête dit auparavant à 
Moise. « Écoutez, dit-il, car il a été dit aux anciens: Tu ne tueras pas?, mais 
moi je vous dis de ne pas méme vous mettre en colère*.» Sévère, évêque 
d'Antioche, nous a expliqué cela, dans son quarante-sixiéme discours, 
commentant ainsi (les paroles) du Lévitique^: «Le precepte de la législation 


TEXTE 29 


"gue ... тауѕ, TOUTO реу. ..то0то бё dans le texte grec. 
2 Cf. Je 2, 7. 


TEXTE 30 


! CF. Mr 22, 38. 
* Cf. Rm 13, 10. 
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Шилі, h np 1 hw engin pnp j L hg re Lu h dL num bnp, oh no pu ply un gy f 
hgpaniphi pm mununupunmna' k h шіп umupl quiphhugh udu, gh паша) 
hu hanhd pium, hı np quli mag kont gt ynpèl" Luu ub} q pu pln [du ui: 
Пот) h unb npig ydh ицшішіірі Вопр, д Еш) quu {шапу Cnuñuhunh, qf 
шійшп | h oguin het quy пртд ns puphubuuh ag: ` Шищіи үшшшщшршщ{ 
шіниеі уші H ab np f punt hi hh шш h puppa bh h dan, шабро BÍ np ny 
уші т Rad pugu, k'unwpubu, үшійшіпшпі дт h (рпішрбі qunplh: 

fug тир ШИ рш Aink дщ уш bnnngl ug, h [qu pû ul, лш) ТІЛШІ! 
ehm fo fr h: hulj géliugl шй hı qk pu qh upk і, душщшішіт fd fati dl pûk uh шї u- 
upup, прщіи ee gab h буішпілт дінші din maan, b uplpsuulu ba, 
Ш.А шу ушщшішіт дра h n» р ugun шщшушшщу' wjuhhph іңдіші, дбуішп|ип 
(і штшрптийи h дщшрдтшит fo fr be: 

Әһ шнш PI пр um op ant ртт [! dn шшјишшір, npa dn pp hh» 
upp what h mum abu, h Апи glpubgu піңпуһ bnpnal qunm Lpughpi 
іпршір: Прр пу RI шіріп |дшіші рит іш)|шіпшіі, mu ghodupubu ітрш 
цшүдшпшут үшііі, h hii phEulp іші. биші ушуд т [д ши. [lutin h quinn hpu- 
ghp Ошён (mag, om buch gnpujhunifd publ |Мірішін gbgbglmbudph Enhlqn- 
үші: Шиши h ubpupn іліші ununi gnigun өршіту wiplh ph шінпшүшішіі 
fpina»: 


32 
SG n¿uhhni ` 


Luuugn үй [ рші p Lpki on gmily 1414! npulu gf р bn p hmm p mug- 
buy hr hp: 


TEXTE 32 


! Cf. Je 2. 13. 
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donné par Morse, Tu ne tueras pas?, le Christ, аш est l'intelligence de la Loi 
et qui en donne l'esprit, vint et l'accomplit en y ajoutant: Tu ne te mettras pas 
en colère contre ton frère sans raison, et, en cela, il perfectionne ce que veut 
la Loi, car c'est de là que naissent les rivalités. Aussi, celui qui s'empresse 
d'exécuter ce (ргесеріе) interrompt sa colère. Et ainsi (le Christ) a manifesté 
qu'était superflu le Tu ne tueras pas?, en le voilant par un commandement 
plus important, car il est impossible, à celui qui ne se laisse pas aller à la 
colère, d'en venir au meurtre. De méme, il condamne le regard de convoitise 
qui conduit à l'adultére, au mal et au péché, lorsqu'il dit: Celui qui regarde 
avec convoitise a commis l'adultére?. Parachevant ainsi ce qui était incomplet, 
il rabaisse la Loi. 

En effet, puisque celle-ci était spirituelle'?, je Seigneur l'a renouvelée avec 
l'Esprit!!, et il a dilaté la vétusté de la lettre!?. Ce faisant, il a rendu invisible 
ce qui était vétuste, antique et proche de la destruction !*, comme cela parait 
meilleur à Paul et (bon) pour la vérité. Aussi (ce dernier) а-і-П trés bien 
compris que (la Loi) était proche de la destruction!?, mais non pas entiére- 
ment détruite, c'est-à-dire abolie; elle a reçu son accomplissement et son éclat 
véritables. 

C'est comme si quelqu'un traçait, sur une table, un cercle dont une faible 
empreinte s'apercevrait, et qu'ensuite, prenant en mains des couleurs, il 
renouvelait avec elles le dessin. Ces (couleurs) ne font pas disparaitre 
l'original, mais elles donnent de l'éclat à ses traces, tandis qu'elles-mémes 
demeurent ineffaçables. Bien qu'elles cachent aux yeux le dessin, cependant 
elles manifestent sa qualité par leur beauté. De méme, l'évangile du Christ a 
mieux fait apparaitre la loi ecrite devenue invisible.» 


32 
De Jean. 


П est excellent que vous soyez effrayes par des paroles!, afin de ne jamais 
étre mis à mal par les faits. 


° Dt 5. 17. 

^ Mt 5, 22. 

s Dt 5,17. 

? Mt 5, 28. 

10 Cf. Rm 7. 14. 
l! Cf. Rm 7. 16. 
12 СЕ Rm 7, 6. 
13 Cf. Rm 7, 6. 
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33 
Өпбшінті : 


(onpdn ый Í wann Lan Gwébjh, b ib puljugm gnpènquah іш. uhplih 
[ишт дп, hı dhan d näm bunt bôu, lı npn kuck ug jı тырыш (шін gujupghu ohnpéuw 
h інші. wp LI out: nbh тір dh wbhpurbuqnmp quu, h jnpng nñuhg 
шіһршіһ, pnpdud f ішіулшіт ЫҢ b h gphubwg дўш шпшиупер. шщш p 
gupuh dupmp йш ilo Cu Du pd ulynı [@ hulu ban! unu pngugh йш, fl 
ugunuipu Lk шї шр |ірішшіүі Shunt dinh, рші шш hul Í борш quepnifo fuh 
ijui d quan pug [9 ujumhiàlg. иш oam mn! душщшіи (шу, иш (шішді піпёп thu 
urn u Duly ` 

Udu yupuyhugmp прърр dupiljuli ршіші qapmda Чр, ршщ торту 1 
уппшш, h dun ull ph шп de gouprhl Шш И шїн] Шиштодпу Cun uuuplgn.- 
gull. «bglpnip ши afuèp, npulu h Әшүрі Ain Әріішалп L»: Uqpugnufü hih 
тір трщ[и шай géphouwubu, рін 89 boqu иүшіш) updu QP uuyun Plup, A 
Phil  bnpu h qoj порту qupquplus. h |) (шелі рші уіпиш АЙшһ, ршцпыў 
шіпшій h ibn gh Џишт Ant Gumgnpgh. шї тір ддт уш&ш шу, шї phu 
[ишт änt, lı ol fh, |шішдпүй рші ghnpui (шіБатшдий: МАТАТ h (unu 
manwl òp quhpudupg, ишішүй ріп bw qnighbu Ep hhhôuwhh Suchh. wji рші 
Впотіи uju |шішдтүі Í h иршо. HL РішірРл)р цшцішір h арр [Quguinphi 
шщ]! (тш шп idm pug. |прдші h quinibh шіп qui p, үш шрдшһ 
{шщ биші)” шашдр шпртішіші wfnanjh! War nh gojunj pig. ш 
Puqunphh kg a, Ашу ңілі упра урірь qujinuhly opp ng ln gpl ghi ph 
uhpmd. iplb h тшій0шішуі, ріп Рішір [ирт р дшдііш, щш, pubgh иррір 1 
lJuuini On, pub 1 uy u nu iu h Kudu pul, шпш 9} bn pu: 


34 


Suququ пр ип ülunmijd huh Gunung ши ушри bpubljhu, jop Gun 
inb gui p n ppb qn fob wih pun pth lı |пішуішійр uuu qub hl: Чшрші inl ur p jun clan 
pupbynpòn phil (nmn Ant lbiguhughugpu, h (үші daan apang [dl no 
unbihgl.à p шаш Jupi | |а h da nb md pus Là р шшішіЙі: шір gnp h übljpinni- 


TEXTE 34 





l Jc 2, 18. 

? Cf. Rn 8,15. 

3 Cf. Tt 3. 5. 

+ Cf. 1 Co 15, 22. 
5 Rm 8, 10. 
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33 
De Jean. 


L'aumóne est un art agréable, et elle élève ceux аш l'exercent. Amie de 
Dieu et toujours auprès de lui, elle en obtient, facilement et pour qui elle 
veut. le don de la gráce. Par conséquent, puisqu'elle tient cette place, ne lui 
faisons pas injure, comme le font certains, c'est-à-dire lorsque nous la 
pratiquons au moyen de nos rapines et de nos malversations. Mais si elle est 
pure de tout cela, elle confére une grande assurance à ceux qui la pratiquent, 
au point qu'elle implore pour ceux qui se trouvent loin de la face du 
Seigneur, car elle a méme la puissance de (le) solliciter en faveur des 
pécheurs. Elle brise les chaines du péché, elle apaise les grincements de dents. 

Fils d'hommes, veillons à lui ouvrir nos portes, car c'est une reine 
gracieuse; lorsqu'elle entre chez nous, elle rend les hommes semblables à 
Dieu. « Soyez miséricordieux, dit-elle, comme l'est votre Pére des cieux!.» Elle 
a un vol à réjouir les anges, elle vole au milieu d'eux les ailes comme couvertes 
d'argent, et son dos est paré de couleur d'or?. Elle s'eléve au-dessus d'eux, 
souvent méme elle participe à la gloire de Dieu. Elle a un regard circonspect, 
un regard familier à Dieu, et rien n'est meilleur que sa vue. Nous appelons le 
paon le plus beau des oiseaux, tout en reconnaissant que le geai lui est 
comparable. Celle-là est plus belle et plus admirable que ces oiseaux. Gráce à 
son vol rapide, elle se pose sur ies bras du roi, elle prend place auprès de lui. 
Lorsque nous sommes là pour étre juges, on la voit soudain, toute resplendis- 
sante, devant le tróne royal. Comme une vierge-reine, elle se tient à la droite 
du Roi; étendant la main, elle tire vers elle ceux qui la saluèrent avec 
amour. Elle les sauve des chátiments, les preserve en les cachant sous ses 
ailes, car elle est aimée de Dieu plus que tous les sacrifices; aussi est-elle 
pleine d'assurance devant lui. 


34 


Scolie anonyme. 


A propos de la foi! qui suit le baptéme, le bienheureux (Jacques) veut dire 
ceci: nous avons été établis en elle par la gráce de l'adoption? et le bain de la 
piscine?. Nous avons été rendus à la vie par l'action bienfaisante de Dieu", 
alors que nous étions dans le besoin et morts à cause du peche" N'aurions- 


TEXTE 33 


! Le 6, 36. 
2 Ps 67. 14. 
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Rui: Cun mum h пдшішіт fd pub, рер ouni mm aart ршрішу puqu puf u pn 
шїї. шішіплбүшр/) Апи Uamnoni шп h qbphbhh раро Ша Jhan рап 
йшй qal т. прщіи h Ain dp bin аши шрришіу wmd Sulu uu ph | 
Òl pinni d buit: fuf [hn Dl nh nı h 9 nij Guill і, upphynjh д Ути l uljhgph 
шай пр Spun [шр Ап, h (hanh by h piigghdudmpannifdluhh Цшішішіһ 
udp plug, h giujubugnjia md baak quipnifó burg іпрш рї лш. mm unu, 
bupuahp baba, шп h бшйш EJ vun шиптшдш|і jpniugdubhi цардпу тір 
шіли, h дптдушр: Еши unphiun p h uunnbpugó pig. ш шпшйшїшрщй Буш] 
unu phn [û Lu dp шіӛршуіші 


35 
Sn шїн. luli pl тш : 


f^fuln h Әшір h |Прлһ h h umpp 2пари тшщ np бшішіпші, uj |0; 
gnpóu n, ті], n» Í bòw su шшщ} duh шп h hphnilohih. un np iiu Lu 
тїшїр, «ch Slnh рін р шишу, uju kh juifunbbubub |ішір, gh dwubhobh рің 
(шүй 6> Du p hun (Luet mé, A gnp unu pl gq li lı Ә)шпш Pphuunu». ишш үй dr 
nk dp, «dh' (шрдіп шип gfunmijd lup. dug do plmplfuh dii шпшің 
дарда. gh щшпирдр тї babp upqup h puru puilupnifó]ih Du prp»: 


36 
прі: 


(ГЕФ Í (шеші h ррішіші h шпшіу unpu ns ілрір | (ші h үша]илЁшИЇ. pujg 
na Í шшіпушб ghi pb LEO пай), шу pupb, ріп bòw h gn: aha punu puni u pnt [d fu bi, 
npujlu h шипи npag шрдшішілпінші ипрп) funpépqnb [ипшш muy шир, 
«фт fd ug u pnt р йиш р Gubahuunb». «ihn |Ршұлыршіі nifi» үшітііші gh no [ 
риши Am aah йшй, шур wpdubh Бш pl h Jhnuy h guqmó Sub 


ТЕХТЕ 35 


! Cf. Je 2, 14.17. 
? Jn 17, 3. 


TEXTE 36 


! He 4, 11. 
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nous pas l'intention de le (commettre) que nous serions encore dans la 
mort?! La foi et sa profession dans le baptéme (sont) en effet comme les 
arrhes de la vie bienheureuse?: nous nous sommes livrés à la puissance de 
Dieu, pour qu'il nous fasse sans cesse penser aux réalités d'en haut, puisque 
nous sommes devenus citoyens du ciel?. C'est ainsi que notre Maitre se 
donna lui-même en exemple de cette voie dans son baptême. En effet, après 
avoir été baptise par Jean, aprés avoir sanctifie les eaux et s'étre fait prémices 
de notre baptême, 11 partit à la montagne, il y soutint l'assaut de Satan et 
assujettit les chefs de toutes ses armées. Il est devenu notre archetype et notre 
modele, pour nous apprendre qu'apres l'ablution divine nous devons accom- 
plir des œuvres et, conformément à ses exemples d'endurance, sortir au 
combat contre l'Adversaire après avoir etê affermi dans la vertu. 


35 
De Jean Chrysostome. 


Si quelqu'un croit, de façon correcte, au Père, au Fils et au Saint-Esprit, 
sans toutefois avoir les œuvres, la foi ne lui sera d'aucun profit pour son 
salut!. A cela certains objectent: «Pourquoi le Seigneur lui-même a-t-il dit: 
La vie éternelle, c'est qu'ils te connaissent comme le seul vrai Dieu et celui que 
tu as envoyé Jésus-Christ? ?» Nous, nous disons cependant: «Ne pense pas 
que, par cette seule connaissance, sans les œuvres, nous soit accordé le salut. 
Nous devons en effet avoir une vie juste et une conduite pure». 


36 
Du méme. 


La foi est illustre, elle est cause de salut et, sans elle, jamais on ne parvient 
à l'eternité. Cependant, elle ne peut l'obtenir toute seule, mais il faut lul 
joindre une conduite droite. Voilà pourquoi Paul exhorte ceux qui ont été 
jugés dignes de ce saint mystére, en disant: « Empressons-nous d'entrer dans ce 
repos!». Par le terme «s'empresser», il nous est manifesté que la for seule 


° Cf. Rm 5. 12-14. 
? Cf. Ep l. 14. 
5 Cf. Ph 3, 20. 
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Эшішу h dug: Pubgh ушш unpgnhu Í ahay (Ер |іш дшш, gh L 
іпірһ ns шрӘшішіпрБүші. mbamdh шіЦшір Рупишашшіш үшйшщшщ|ї, h 
Бпірші|ш puphug no (шит, {ший пр шри! VE ohh і, ujnnhilbg urbi, dl. p gbu ng 
Ішпінідр &шиш {рурии прошр udp h пут Rack h h пут Бш: [щш 
und uh $ l lg pugni dn dun шдр бү 5 


37 


Uppnjb Ufapah Job puuliupugin, fi Ш.п @ bif 2nndujbging Maka: 

Бош [и Зшіпурпи «дОрршшд h gnpóng ши u pu pu ql], gf під шушу 
при hip ghuu&ul щшишпшу f иіцшій», іші Du gnu gut ши h Cun unn ili 
uu pu pu bru | hu. шр hàugupn.p дшиштшішіп йшпдЁш| &шйшпшп [дй 
Р шщ Am ug Ku pu uy hinti ішін рші! q Pu u шй Í wn |шрди Cu Luu un j lı 10 
aha mb, h [npd wù [dw а Pu uu uu |, h ulquh шштшршцң, no ЕЈ; (шүй 
дёп шш үшүй lun up} j {прд, un h pupid ud wiswpd bug h Zou mmh, ршіщі 
ушыш прш пр Anhand {р ршудшішу hpph ошип бди һишбшіші ір. Gununnuig 
/цитшүшціці MI h Пишттшо h И ат lupng Ë pn gutt" 

Uu h шипи h үшің рпа ішу (лм йшй bhi Фир шу pu pb uu pun 15 
Rudr шіш l bus onbe ot qéuvumm[p шптшрп.д је, h шип піш ac, Luch 
Dun]. {ши ур qa þun} pı hul gnp #пришпији. ПЕТА. Ep h Әшдшішіһ pnp tu, pli: 


38 


Итро! Чүнрар Ul puwigpu gun, : 


Abembk un qh buju пйдш{ gpubuiop ujumnupuigh, wpuplp црішіппшіші 
шит: pull UÜuwnmèns, h ha шуипрру пўпї шу qubépuduwplih uhpny h 20 
go md bu апрдћ, (пиш qfuuy[@ ng pha [Quik lı JL plypugingu ns fhs (nmn: Aa 
[нїш pug: 


5 Cf. Jc 2, 22. 
Cf. Gn 15, 5. 
Cf. He 11, 18. 
He 11, 19. 

Cf. Rm 4. 6. 
10 Cf. He ll. 33. 


TEXTE 38 
! Cf. Rm 4, 3.9-13. 
* Cf. Jc 2, 22: «Les œuvres ont complété la foi.» 


o = + © 
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n'est pas suffisante, mais qu'il faut y ajouter aussi la vie, se donner de la peine 
et se faire violence avec une grande ardeur. Il est en effet nécessaire de 
beaucoup de violence pour entrer aux cieux?, car s'ils ne furent pas juges 
dignes de la terre (promise) ceux qui périrent si misérablement dans le désert, 
et s'ils n'obtinrent pas les biens de ce pays parce qu'ils avaient murmure et 
forniqué, nous, comment pourrons-nous arriver aux cieux aussi longtemps 
que nous demeurerons dans la tiédeur et la paresse? Il faut donc que nous 
combattions avec beaucoup d'endurance. 


37 


Du Commentaire sur l'Építre aux Romains de saint Cyrille d'Alexandrie. 

Le bienheureux Jacques dit qu'« Abraham fut justifié par les euvres, car il 
offrit son fils Isaac en sacrifice sur l'autel! », tandis que Paul établit ici qu'il fut 
justifié par la foi. Comprenez donc qu'il n'y a ici qu'une apparente 
contradiction. En effet, le patriarche crut avant que (naquit) Isaac, et il reçut 
Isaac en récompense de sa foi?. Et lorsqu'il offrait Isaac en sacrifice sur 
l'autel^, 1 n'accomplissait pas seulement un acte qui lui était commande, 
mais aussi il demeurait alors inébranlable dans sa foi, car sa descendance, 
qui devait se multiplier comme les astres?, se trouvait en Isaac”. H crut, en 
faisant ce sacrifice, que Dieu est aussi capable de ressusciter des morts. 

Mais, dans ses paroles, Pau! appelle aussi en témoin le bienheureux 
David?, rempli de piété, et il discourt de sa justice, grâce à la foi!°, la 
recommandant à tout homme. (David) savait bien, en effet, ce qui devait 
arriver, au temps voulu, avec le Christ, avec la gráce. 


38 
De saint Cyrille d'Alexandrie. 


Vois-tu qu'(Abraham) offre d'abord un sacrifice spirituel, c'est-à-dire la 
connaissance naturelle de Dieu! Puis il fit l'hommage d'une œuvre d'un 
amour et d'une piété irrécusables?: il méprisa la blessure de la nature et ne 
refusa rien à Dieu de ses biens terrestres. 


* Cf. Mt lI, 12. 


TEXTE 37 
| Je 2,21. 
2 Cf. Rm 4,9. 
` Cf. He 8. 11. 
^ Jc 2.21. 
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Hun ушш шпі’ oh [0 lu Ein l huli jrur uu Duu pih ui Lok hu pique hah h 
Сшашаптүй, ишйшүй nhpuulu (шапшрта и шри h qnpônqh шп, jnpd ud пу (ршдш- 
phug риш Guiumngh h góujpugnji gupòng рип бшпішін. uuu h Чр np | 
ñinan hah hut: h Апр бшышатіі (шпшпіір, quhpuulu (шапшртай рап 
uin h gnpongh шпшиңпт p: 


40 


h 219 шп шудї gpub unngh juighdubini[d un, npp h Аи unm pl ng Ипщшрш- 
іші pIE fh шп CurLunnuml uin ubi, ns {ший pupoqnifdbub, шүу gh gnpm[u phu 
ujupunbugln. npng {д four à pubs р ші шшш} h аши пй pni ihis, ушшш h 
бъйшршт:дЬші Әй (ілдшілпріцтіі, h aha шіќшћу gou gukbunt. puhbqh 
ni" щшрдшршр үшїшї үй. ршн}! wm ul nmn: mëng (түй ушу, 
pir [р umn pu pu ply: 


41 
Ond шїн lul ph puth : 


fulgh паппцдшіі) unuhbg шпі порі уша т Ши) phun, шү) h mme gun h 
pugni quinuupn pinu [diu phphgl, np wghisuih шішшіішп fis; j]upng fbiugh, A 
апр hhph ns qnpèl hpph ццшішбшіті lah qul. [ирт usuljbpnugh. h [ишш 
Өшішішін gniumguibil jh, шү np unukg qnpông mumaguhl, Ducuugupin { h 
gunnuupupnlug! np опр [рі по упрд{ үшрішшінл $ шуп h niunrqubl шай. шу 





2 Cf. Rm 16. 17-18. 
2 Cf. Je 3. 1. 


TEXTE 41 


! Cf. Jc 3, 1. 
? Cf. Ji 14. 
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39 
Scolie anonyme. 


(Jacques) veut dire ceci: bien que, grace à la foi, justice lui ( Abraham) ай 
ete déjà comptée! , celui-ci cependant ne reçut sa complète perfection que des 
œuvres, lorsqu'il ne refusa pas, en raison même de sa foi, d'entreprendre une 
œuvre d'une extrême gravité. De méme, nous aussi, qui, lors du baptême. 
devenons paríaits par le moyen de la foi seule, nous n'obtiendrons qu'ensuite, 
grâce aux œuvres, notre totale perfection. 


40 
Scolie anonyme. 


(Jacques) présente maintenant son propos comme une réfutation des gens 
hypocrites qui, sous un comportement d'apótres, circulaient parmi les 
croyants’, non pour la prédication, mais afin d'engraisser leurs ventres?. 
(Jacques) (leur) dit qu'une grave réprimande leur est ménagce dans le siècle à 
venir *, pour avoir simulé les dehors de la vérité et assouvi leurs passions. Est- 
il excusable en effet de commettre une faute ouvertement”? (Est-il excusable) 
en effet, tout en se tenant du côte de Dieu, de se laisser attirer vers la terre? 


4] 
De Jean Chrysostome. 


Enseigner, sans ne rien mettre en pratique, ne sera en effet absolument 
d'aucun profit, mais, bien plus, entraînera une punition et une grave condam- 
nation pour celui qui se comporte avec une telle impudence durant sa vie, 
imposant à ses disciples, comme en les trahissant, ce que lui-méme ne 
pratique pas. Aussi (Jacques) interdit d'enseigner!, avant tout à celui qui 
enseigne sans accomplir d'eeuvres?; il mérite la mort et il se condamne celui 


TEXTE 39 
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алрд dupgquulham bul ішлшпіцтді $, np lupng b ушш үй йшріЙі ишї&шш- 
phy h nx gl; phun! anpónd (ші ршіра. A шіншін Gupuugl on nn är |ипүшіүй 
Ku Lu nu | fı шан |дші ІҢ тї qn ijt iu rt Lumin’ hı дшщшудшп Jupuk’ шп 
uy fu pu і, no ihh ршрішіт h: h итшЁш|' ш тушу диш: 


42 
Ulilnhnup: 5 


f^luln h pugmá his pubqubhqbép wl uk phun, прщ{ и nifü шиі juri punugh 
fghumnah, шу op | рі шута Сішпің dig gqnpóng puphug Guiruuupni- 
l^ hin. прр шр Li dub, un ш пй Шиштшд h quinwinp g/d nqm а 
Іпіуі, un при шушпшошр hpnh gàupahiy h funbunbqup h n» үпшш&шшЁшщ}| | 
ihpin flit Ир: 10 


43 


Uppnji Y fhi nah: 


(/шбіӛшіші dom g l hänn bai gnaguilj bro mp du ши [ pupulih, oh dh 
шүилш phi fis henn plphgl wflpuphnuh np $ буішріпші|ишін, ot ӛшішішін 
ріні) цшрдшіһ wd buch publ, dumm än H adp oke: gjuunubghugh! h mu 
ging шшиушӛшшін qnin | ішір. рші, прпу ggupinp hulu dupkhh, шри Í 
шаші утуш түш, gul |йшият Hard quaqupls. qh шуш pat Ë uppnj 
ІІМшршршін, h mum undfopnfôbubh h бор quuwôwbl, h quhpo fuuruhip 
gphhbph qugfdugghgnigubb,. no $ mju yumub, пршін wul ші found Пипи, 
«Бан рші bp уіпрішір hpph шарь бшЙаЙш, gh шш »inp&u npng pubb». b 
Ий уп gpuggpupuinijd hihi пірі шилппшдшуміу ghpp, h heph afunmubu h 20 
pug тї йт. gjbgnuugupni[d pull, риш npmid b ши: 


5 


TEXTE 43 


! Ер 5, 4. 

* Col 4, 6. 

* Ep 4, 29. 

^ Cf. Jc 3, 6. 
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qui instruit les autres et leur enseigne à faire ce que lui-méme ne pratique pas. 
Mais la fonction d'enseigner revient aux parfaits, à celui qui est capable de 
refrener complètement sa chair et de пе faillir en rien, en actions comme en 
paroles. C'est ainsi qu'il pourra rendre crédible son enseignement auprès de 
ses auditeurs, en associant une for orthodoxe à une conduite remarquable, 
sans rechercher l'amitié de ce monde, mais en la bannissant. 


De Severe. 


Bien que nous trébuchions tous de nombreuses fois!, comme le dit l'un 
des disciples du Christ, il faut cependant, face à cela, que nous trouvions une 
compensation en bonnes œuvres. Celles-ci peuvent, auprès du Dieu et du 
Juge de tous les hommes, implorer le pardon pour nos passions; par elles 
nous avons ete affaiblis et humiliés en tant qu'hommes et privés de l'espoir de 
notre salut. 


43 
De saint Cyrille. 


Celui-là fait montre manifestement d'un esprit bien ordonné, en méme 
temps que de sagesse et de perfection qui, pour ne pas tenir de propos 
superficiels, use d'un langage agréable et véridique, mais surtout cherche à ce 
que son discours convienne à tous, réfléchit aux paroles qu'il prononce et les 
agremente raisonnablement de louanges. En effet, la caractéristique de ceux 
qui menent une vie excellente est avant tout la suivante: orner ses propos de 
sagesse. Car il est étranger à l'homme saint de tenir des discours frivoles et, 
comme c'est l'habitude, d'y monter des cabales et de scandaliser le prochain 
par des propos lascifs. Cela ne convient pas!, ainsi que le dit en toute vérité le 
sage Paul: «Que votre discours se fasse avec grâce, comme assaisonné de sel?, 
afin qu'il donne la grâce à ceux qui (l')entendent?». Et les Écritures inspirées 
recommandent aussi sans cesse la modestie du langage et rejettent, comme 
abject, le bavardage, ainsi que le dit également (Jacques)*. 


TEXTE 42 


| Je 3, 2. 
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(nal o ишїди gàhh h фпрр phh ghuib, шуищіи h ihn pu шр wbqui qu ppl, 
тшір nı nı fo bu dp h hl mbuir і, [û pu pn hupi h Dul: 


45 
h (Luna Npn (hmm puy: 


Pugnidp ilu h ріршіту ирт, ulu na прщіи l h ирип. Epubf np 
ghnófugh h bduhl, ns шіңіш pig puplmfd]nh рер, h md np na pupobug gra 0 
kp, & h {шщшйшьр unpu na (шшіңші. ршіңіһ (n.d unpu Lphufèh h fuu p 
іпрш йшщшйр uqha h: 


46 


unl hh wp ТШД] gun pne fò hit үп, Ии алуың, q uy ru lı fı h щш oun 
ршрршпід, йі Шаш ошпшпінші h quninignjh pun прп ршушушуші uum 
Epub hu. A qu qu pft шіһршат ME ah glu dubuanl: йт gp тшаршашпһа Í| А 
ghipuoupd, h dämdk An gnpôl suphu. цштшфиша (php, bpgifuucug, иті, unum 
{шү h qpugniiu gpupu pin ni fò hwdp h (пірі: шпіші, h үшің h h тшіЎшіи, Ё h 
uni duri. ишіші (np апт] pugni wbqunu, ny épuré шуу h бшш 
Спі: Ешін| шері [ gpng usfuupé п quilipuil nu pb пи, uj qd upp fly шіпішің 
puin ші PE « шу[ишр& Діш пу Әшііші a" 


TEXTE 45 


! Le texte arménien, différent de la vulgate arménienne (cf. Zohrab, Supplément, p. 9), l'est 
aussi de celui de la chaîne grecque (qui n'a pas l'hémistiche Si 28, 19с) et de la Septante: 
l. omission en Si 28, 18b de oi лелтокдтес (cf. ZIEGLER, Sapientia Iesu, р. 258); 2. omission 
en Si 28, 20a de Cuyoc 2. 


TEXTE 46 


! Cf. Jc 3. 6. 

2 Jc 3, 6. Dans le texte grec et arménien du NT et celui de la scolie grecque: «О косрос 
тўс ёбікіос̧, zard anirawut'ean, ornamentum iniquitatis (cf. LELOIR, Építre de Jacques, p. 205)». 
Ici «zardaric', diakoountns, ornator» (cf. NBH, 1. 1, p.719), leçon inconnue. 

3 Cf. Jc 3, 5. 

* Jc 3, 6. 

` Jn l. 10. 
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44 
Scolie anonyme. 


De méme que le mors (dirige) un cheval!, et un tout petit gouvernail?, un 
navire, de méme aussi ce perit membre?, lorsqu'il agit avec rectitude, conduit 
l'homme à la vie, et, lorsqu'il agit avec perversité, (le conduit) à la mort. 


45 
De Jesus, fils de Sirac (Si 28, 18-20). 


Bien des gens sont tombés sous le tranchant! du glaive, mais pas autant 
que par la langue. Bienheureux qui lui échappe, qui n'est pas exposé à sa 
fureur, qui n'a pas trainé son joug et, de ses chaines, n'a pas été enchaîné. 
Car son joug (est) de fer, et, ses chaines, des chaines d'airain. 


46 
Scolie anonyme. 


La puissance de la langue semble étre double: l'une louable, dire ce qui est 
utile et honnête; l'autre vicieuse et cruelle, comme le manifeste ісі le 
bienheureux (Jacques)! ; aussi la dénomme-t-il ornement d'iniquité?. De fait, 
elle est versatile et instable, et elle occasionne de grands maux: elle entre en 
procès, se parjure, ment, commet de faux témoignages et, par ses calomnies, 
envoie beaucoup de gens au bücher, en prison, aux supplices, ou encore les 
fait périr par le glaive; tout en étant un feu minime, elle embrase de 
nombreuses foréts?, non pas matérielles, mais humaines. C'est en effet la 
règle des Écritures de nommer monde*, non pas les éléments sans raison, 
mais l'homme, conformément à cette parole : «Ге monde ne l'a pas connu? ». 


TEXTE 44 


! Cf. Jc 3, 3. 
? Jc 3, 4. 
3 Je 3, 3. 
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hul ші)рша orl іші шінші: [0 glu шиі, прщіи h pugmüp f бшпійшің uni[npl.h 
gnpól;, шір opp h dan h bun blunt hiba шішшілішпшшін Amgurbchh, A 
ggnpôb хш: bu рін ferh щш уп шп qniquhlh. nl urn pu ШІЛШІ f 
(бий h pubu plin hu bb, qupquplh діпиш Luu QP ddp puppunny, li gfipu- 
ітіші fhpudu pull, цшілбшпи щіищёи цшілбшпшішіді déquoh unu h unku, 
прщіи h шишдшіһ. h рші шійішпшіші dnnm bat gundnpnifo hibit пп quid hi 
Чеш ари, h upmpljbyinugnigul; quinumpliboumifo heb шщшшпшї (PH hh, h Aug 
[24 yumushi qupni]Ej, Ершуішу prnh бшрішііі gépugbug ушу). h ро 
gab yniguibu, aahh ph gpl gn ugu pnt |бішій бёшришпп |, guihpun qhuquh 
пишт | Ешдр дт, шіщшп оит д Luwdp шши и pubhg утр) wphubli, 
ob up Іші прш(и oa inbunqugh Црщшршіћ. шшш ||ршаһ шиша іршіп,- 
и’ « (hgm Стр ушпа шіһушіп |) lui». ишішүһ Ша yupa Í ns үші рша nidi іні 
guipguipb, шиша, шү) unu phin рари шер іупшіш|. ршің) іш шпшін fiujn- 
huh шрилш{ни |1, hı ШШ пп Su nu gun ди up duly} : 


47 


«Ubh дійтіші». душо png шіпшшін ур}шш тй шіпіші, h aku gh n, 
шашу LR «шаһ шіп рпррпрьшу mum bis, шу « gbgmhi шіні», uu hh ph 
дәп Qullu, Әшіӛшіші/ш pig op рібшішір, р дйн ийиш h шп цш 
guuguiplu. 11 йу шп шуй blpqnpèl ano. «шщшуш шиі qéupdhbhs np рін 
шш mgghnph. h fun} won h іш gqubuquh бтр dbquy, шпйшішіп іш) 
qur hast dui рту, mp h бшіңірдішін | onanpbr" Ешін) прошу пі(Ошішір | 
hulu, дошрі h de wgumugngubl, h »um]uuiumpdfnh, h уррп Вр, h |вгіш- 
iulnifdhih, A (h) phin Сшішпшіт Mu be o al, прпур РшһӘршішү h fbpuy 
dn шщшішіт JO fcu diug 1, рппрп.рт йи шјишру. h jp bh "IT un pui Luigh nàl uy 
шіщпшішур bhqdwbh, npulu (ud h {пш [01 «pnppn plu, unsnplugfh | SUD 
Ши»: 


ТЕХТЕ 47 


! Je 3, 6: rotam nativitatis (cf. LELOIR. Épitre de Jacques, p. 205). 
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Mais (Jacques) l'appelle instrument d'iniquité?, parce que beaucoup d'hom- 
mes s'habituent à commettre celle-ci, ceux qui s'embourbent impudemment 
dans le péché et l'iniquité et qui, dans leurs discours, présentent aux autres, 
comme honnétes, ces agissements pervers. Se comportant en rhéteurs lorsqu'- 
ils parlent du péché et de l’iniquité, ils les enjolivent grâce à des artifices de 
langage et les exaltent comme des œuvres de justice, prétextant diverses 
raisons pour excuser le peche, ainsi qu'il vient d’être dit. Puisqu'ils sont 
incapables d'oublier l'habitude dans laquelle ils se sont апсгев, ils se rassurent 
en présentant comme honnête ce qui est déshonnête, ou bien, s'il leur échoit 
d'avoir à reprendre, ils brandissent avec empressement la foudre embrasee ". 
Et tout cela, ils le déclarent bon, c'est-à-dire que, par les ruses de leur 
verbiage, ils colorent de rectitude une conduite inique, ils élévent des 
remparts de discours autour de ce qui est déshonnéte, ils font passer pour 
lumière, aux yeux des spectateurs, la ténébre du péché. C'est donc à juste titre 
que le bienheureux (Jacques) a dit: «La langue est un feu, un ornement 
d'iniquité? ». Cependant 1 nous faut, avec elle, non pas enjoliver l'iniquité, 
mals nous comporter modestement, avec vertu; celle-ci brille sans qu'on lui 
rende témoignage, et elle lance ses rayons méme si l'on se tait. 


47 
Scolie anonyme. 


«Га roue de la naissance!.» Sous l’image de la roue, (Jacques) designe le 
cycle de notre vie. Observe aussi qu'il n'a pas dit: «La roue souille la langue 
embrasee», mais «la langue (souille) la roue! », c'est-à-dire le cycle du temps 
où nous marchons, qui commence à la naissance et s'arréte à la tombe. Que 
lui fait donc cette langue? «Elle souille, dit-il, le corps! » qui chemine avec 
cette roue. Et elle l'embrase! des feux variés du péché, gage du feu éternel où 
(le corps) est destiné à brüler. Car aussi longtemps que nous marchons en 
cette vie, (la langue) fait s'accroitre en nous le mal: elle nous pousse au 
bavardage, à l'insolence, aux bouffonneries et à de nombreuses querelles qui 
accumulent sur nous la souillure du peche et l'eflervescence des passions. 
Celles-ci deviennent alors un matériau prét pour la flamme incandescente, 
ainsi que (Jacques) l'a ajoute: «(La langue) embrasée brülera dans la gé- 
henne! ». 


° Jc 3, 6; ісі «anawt', окебос, instrumentum», leçon inconnue. 
"CT Jc 3, 6. 
8 Jc 3, 6; «zard, KOGOS, ornamentum» ici. 
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P'ujg dh np (шрдішуі ump ful шітлү gibqmh іҙшініі іші, аршін HI pun 
bhu |шішіӛшүн ушр. ар ша qhbbwgu qd шїшїшїй [пуш ипщ{ и шишцшр, 
{ший gh Í np шітшии ("пришт [01 шдр Ёпшїйршр& nih gàupifünju Цешір h 
(ош Cnpnillgniguhl. ybnjh A uugdnalpgnia шиші nol, A ишіш pninpul Га 
шин шурша и шиш) (т quuphh, шіт. «шілбіішүһр шиші шшр 
Ршудрт Hl ah ра». 


48 


Uppnyjh Ёшрщ][ Би)шіашаш) Uluupni f dihin fhil uugànuhh. dE щт. ‚рп 
h gu pn ЫҢ » : 


6/21 “риди abba wpuuglu qupa hpudhh шо. рші «np uhpl qhu 
ши quj mar hpurhiu hú uu thug} » : hul, шпш Dhl o mmm рші. «үпүп зуут рп | 
ошрт Ш, h Ó Pm bp рп dh fuuubughh gblhaqn nb». ршіпһ ртпі h puq- 
бшщ Li Шар bbpqnpèbluwp bon atb, ршрт hh, ушт Вр, lb góurnpm- 
phh, wbhpuunoheb, ешр пр. h hu nq Ішрі np ршн. [дп цшүіш ші при 
(konn flqubol p, уший gh h іші bh зипшршіт [дий p шіпіцдшір, pubuwp- 
ут Kb: kp, qunmplpupaiimfohihp, Ердйишошпт рор. mje wm bah suphp h 
шашың рші уипиш (kënen $ шршпшд. ung gh h ршіің pag | upgupuhuh li 
ujupinunnphjb, руп gien рп h ушр, апрдшпші | h uujmuuinpm duh 
pkg mun Lut, dar Pu uupuuykgni gulik) дри h sun qnpóng: 


49 


Шр [гиши ши і, u fuu pul u шишт: дш МӨшршіе fð Lu bp 
ішіншід [bh ріп Ssñunhu dupquubuwgh, шайт трт ulu pug Guljunud] 
bngu. h h dln phan Үшрүшцінтшішіш bahas hh pig їтиш, ашп piq 
uunnudu pang pubhg ywpgn Phib güupglibglh рішишт [obw Aupoaupnc f hih, 
шп h А4 щірбшршіт шир pingui þipl utig ушуш типп 0 hi b, pog Lh пАтшд p 
l upuimnunünibi р [Ир ut ug angl: 


TEXTE 48 


! Jn 14, 15. 
? Ps 33. 14. 


TEXTE 49 


! Cf. Je 3, 14. 
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Cependant que personne ne pense que sous l’image de la roue soit désignée 
la langue, pour prétexter que (celle-ci), comme celle-là, serait mise en 
mouvement sans qu'elle le veuille. C'est la durée de notre existence que 
(Jacques) a appelé une roue!, ainsi que nous l'avons dit, parce que la vie de 
notre corps, à la facon d'une roue entrainée par sa rotondité, se trouve 
soulevée et roule sans cesse. Le psalmiste l'appelle aussi couronne — et en 
raison de sa nature cyclique il est tout à fait convenable d'appeler l'année une 
couronne —, lorsqu'il dit: «Que soit bénie la couronne de l'année de ta 
bonté?!» 


48 


De saint Basile, évêque de Césarée, du commentaire sur le Psaume: «Garde 
ta langue du mal» (Ps. 33, 14). 

Si tu aimes la vie, tu accompliras le commandement de la vie, car «celui qui 
m'aime, dit-il, gardera mes commandements '». Voici le premier commande- 
ment: «Garde ta langue du mal et que tes lèvres ne disent pas de fourberie?.» 
Violents et multiformes sont, de fait, les péchés commis раг la langue: colere, 
convoitise, hypocrisie, injustice, tromperie. Et comment pourrait-on, dans un 
discours, énumérer ceux dans lesquels nous tombons раг la langue, car d'elle 
proviennent d'irréparables médisances, des intrigues, des discours inutiles, 
des parjures. Tous ces maux, et de plus grands que ceux-ci, sont l'œuvre de la 
langue. Donc, puisque de tes paroles résultent ta justification ou ta condam- 
nation, garde ta langue du mal?. C'est un organe qui a été mis à ton service, 
efforce-to1 de ne pas l'employer à de mauvaises actions. 


49 
Scolie anonyme. 


Ceux qui aiment la puissance et la sagesse de ce monde sont en contesta- 
tion jalouse avec les vrais docteurs!, formulant des objections contre eux. Ils 
les envient aussi au cours de leurs exposés doctoraux où, à la simplicité des 
paroles divines, ils mélangent les artifices de la sagesse humaine!, dans le but 
d'entrainer leurs auditeurs, par le moyen de l’éloquence, à se faire leurs 
disciples, en vue de susciter dissensions et divisions parmi les fidèles. 


? Ps 64, 12. Texte identique à Z. 
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Обпиш ulu péphpubbug |шрбіш, gpugdugh dung, anch, h juququ 
(Lon me aupnr ll ubh uu u uf u pu plu | аушішррдшіт hah. gj [uucnpl uin uiu n 
grubu шп wjhufufub. шишт: fð luii gnjgp no góupunupnid þik puk hg f ітдшін 
mulupi, шу {шри wuphbounu. hat Jnhudbingh ушшш h ціш|ишід h ufipin 
ри үтуй, ши пу mp ingu |шиппішдшү)|й шаріат: [дши h dupquubunn:- 
Pub, шу р фишо сімшішішу japynphup. шд h dipu h apubh дан, but 
uy u [1 u pu Ln | h urb ufui niuncguilinquigh, прр gs. [0 |. lı gab po Cun ubin: |0 hiti 
Zumba ра пүтріт HL adr шш hàuumnm f іші! [гшщ щити: 


50 


Om gul} gf [Ql uy tun h (ншпііші thi Jhhplubu ршіш [u pu uy buru ші, ишішһ 
do pi opp Lho h qsupfu qn pdb pl, qnpu h Quinn Ішіншші. «тр шпі h 464 
Lin h іш(ишід, n^; ungui pth dp ap Ep.» |ші ушш h ny т, bufuwbàb, h 
n» бшишііц, guunlpugé l haha" дари пін бзішр|ия qdupgquujEnugh o bh: on m ph 
щшщ{ишрш. gh ging ушш үш улш Б mmh, npn шүшцша h géuluinu- 
hn fp hbi h 89 àgh fl, Í, no lu pb hh, pubah sdu puni fð hib іші Ор: (/шішүі 
mhu gh діш|ишіді uu ubini ifi ghl, lulu пу цүпрдшьр mu huñun p ko map wm ` 


51 
Fhobluhnuh (Lal ришінршціпу: 


Пр np mbhgh ugupulj ршішіші bp і ohh qgqpugungl түй уше at dh- 
бшрші т h йі gun fup pujbúudhl pupèpuansh, үшійшү h n; mf: 


ТЕХТЕ 50 


t Cf. Jc 4, |. 

2 | Co 3, 3. Avec une citation différente de l'Apótre (Rm 16, 18), le début de cette scolie et 
les thémes des deux suivantes (Denys d'Alexandrie et Severe d'Antioche) se lisent dans le 
commentaire d'CEcumenius (PG 119, 492-493). 

3 Je 4, 2. 

* Cf. Jc 4, 2. 

* Les themes de cette seconde partie de la scolie (aprés la citation de | Co 3, 3) se lisent 
dans la chaine d'CEcumenius (PG 119, 492). 11 semble donc que la scolie grecque Cr 25, 4-7 ait 
été amputee de sa finale. 


TEXTE 51 


! Cf. Jc 4, 2. 
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D'avance (Jacques) leur avait fermé la bouche, lorsqu'il proscrivait l'ensei- 
gnement de maîtres trop nombreux? et réprimandait leur verbiage effréne. Il 
resume ici ses propos a l'intention de tels (hommes). La preuve de (leur) 
sagesse ne requiert pas d'eux eloquence des paroles, mais une conduite 
honnéte?, Aussi ceux d'entre eux qui se meprennent et qui font de leur cœur 
un nid pour la jalousie*, (Jacques) dit qu'ils ne sont pas poussés à enseigner 
par l'inspiration de Dieu, mais qu'ils sont excités par des démons sensuels 5. Il 
ajoute aussi une parole de louange pour les maitres sincéres et intégres qui, 
pleins de miséricorde, font preuve d'affabilité et d'esprit de conciliation, 
fruits de leur propre sagesse”. 


50 


Scolie anonyme. 

(Jacques) déclare que, méme après s'être imprégnés des paroles des 
docteurs, (les hommes) cependant demeurent charnels et accomplissent le 
mal’, ce que Paul aussi (leur) reproche: «Puisqu'il y a en vous discorde et 


jalousie, n'êtes-vous pas charnels??» Aussi (Jacques) les blàme-t-il de convoiter 


et de ne pas posséder, de jalouser et de ne pas obtenir?, querelle et contestation 
que mènent, contre les vrais docteurs, les faux. (Ceux-ci) convoitaient en effet 
de leur ravir leur gloire -- c'est pour cela qu'ils declenchaient le conflit —, 
mais ils ne (le) pouvaient pas, car la verité remportait la. victoire. Observe 
cependant que (Jacques) considère la Jalousie comme un meurtre*, bien qu'il 
ne soit pas accompli en acte mais en désir. 


51 


De Denys d'Alexandrie. 


Quiconque possède un champ suffisant pour ses besoins, mais convoite de 
lui ajouter, par la chicane, celui du voisin, puis de se construire une maison 
plus somptueuse, celui-là convoite, alors qu'il ne possède pas !. 


2 Cf. Jc 3. 155. 
! Cf. Je 3. 13. 
4 Cf. Je 3. 14. 
° Cf. Je 1, 15. 
9 Cf. Jc 3, 17. 
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52 
Шаа) Lu hulnuajnah Un fin pni: 


Оучщі и [п ibup hul ge ni шш! [д ph lı (ніцппішдірі пр 1 пш uri Lundi 
udp mum i. [шу uj h 019 wwômphh däpambin, h gfubgpmudu [ир dalp 
шпіц, n» шііушшішір” шу Цдлрдий [Bil qmd. «щш bplihgu h »upu[jóniu, h 
тшишіприр тшй quif kul np ипшіші». gunnuuhpm [d ful ціір |Міріші үшішди 
ns пп junbouiljig h шіһрші, пу ohugng h nË шцш&п{[Ф#%шїйр püpnhiluy. h 
muh уши Jan mn adnh їп quim uóujhii ті, gpugdmpd]uh рші) 
тішүіт ші h op[duhgh біңіш, npp h hpph ұфрұғар піпшүіші шішуһ 
duryl ghi: 


53 
Uy: 


Pun p nt hhi бдшрји opd bonttk op шиший, DE «Йнінтіңір h mugh Lg», 
puhqh lı pl pnp qh pnd дїй іш Cur u ın u p fid ший шиіт, eu fl leu pbs пп нішу 
unini». h шош gup тішір wquif bynji ns рори (alih. PE h бшішшшрби pagu 
пі! шішу дпр Lgnjg іш ришт ujhú шршрішу h ајићдртшдић, пу [туи Lol п, 
bon a mp ugl Spi, lı ung unr qu uy | u all Lk апд пр бшіуішіүй f Nui}. [ші 
u pn pat шушу шуи? u migo jd Lub urpis, р дәт) qul pun |b h дін пт, A 
Hs риши шй ` 

Әудшп|на трі | шишущ [E < ak kat np fuingpl unin», pwubagh [npngh A 
no (шапшршүһ шиш шшрцШің. hal opp quunwpi |нігүрій, риш ujañ шарр 
ша ahh quj шп Slph dunsbiodh, прщіи Ql np bet un dupgaulm hph, na 
шінші gun¿dhumh pun npnid qnpèl. шу шуш ил] Jupunh l ддт эт: [шўр h 
Ири шайт душррищітшіші шпшишіт [o fn, h bu [|ипштш1нцү |шрдің nun- 
йш h диир hho дтушіЁр. upy 101 gpmagl gn gl ut шуш ілі ципий үш 


ТЕХТЕ 53 


l Mt 7. 7. 

^ Mt 7, 8. 

3 Cf. Mt 7. 13-14. 
+ Cf. Mt 7. 11. 

* Cf. Mt 7, 13-14. 
^ Mt 7, 8. 
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TEXTES 52-53 [17 


52 
De Sévère, évêque d'Antioche. 


Les prières et les demandes du Pharisien qui est accuse dans l'évangile de 
Luc. se faisaient ainsi: debout!, au milieu du temple, i! parlait avec emphase 
et 1 avait l'audace de présenter ses requêtes, non pas en suppliant, mais en 
énumérant ses œuvres: «Je jeune deux fois par semaine et je pate la dime de 
toul ce que je posséde?.» П se complimentait de ce qu'il n'etait ni voleur, ni 
malfaisant, ni adultére, ni cupide exacteur?. I! remplissait ainsi l'oreille de 
Dieu d'une surabondance de propos démesurés, déversant de ses lévres une 
multitude de paroles inutiles qui sS'evaporérent comme l'écume qu'engendrent 
les vagues. 


53 
Ailleurs. 


Les paroles du Sauveur qui a dit: «Demandez et l'on vous donnera! » sont 
absolument veridiques, car 1l les rend encore plus crédibles en les reprenant, 
lorsqu'il dit: «Quiconque demande reçoit? ». Pourquoi donc certains ne sont- 
ils pas entendus lorsqu'ils prient? Si l'on court dans la voie qu'il a indiquee? 
et ou 1l exauce nos requêtes, le Seigneur n'a de cesse qu'il (les) ait accomplies 
et qu'il se soit vraiment occupé completement de celui qui lui a demandé. 
Mais si l'on s'écarte de cette recommandation de la loi (du Seigneur)?, alors 
même que l'on s'applique à sa demande ainsi qu'il est dit, on n'obtient 
absolument rien. 

П est donc véridique celui qui a dit: «Quiconque demande reçoit$», car c'est 
de ses propres biens, et non de ceux des autres, qu'il a dit qu'il donnerait. 
Aussi, ceux qui demandent quelque chose qui lui est étranger, me semblent 
sapprocher du Seigneur de la méme façon que celui qui, venu auprès d'un 
maitre en quelque matière, ne prête pas attention à la méthode selon laquelle 
celui-ci travaille. Pourtant il se fait disciple pour demander conseil et étudier 
avec soin l'élocution du maitre, et celui-ci lui promet de le former, de 
l'instruire et de tout lui expliquer. Donc, si le disciple, tout occupé dans sa 
pensée à des matières étrangères, fait appel pour elles au savoir de son 
maitre, (ce dernier) ne lui répondra-t-il pas comme il se doit: « Ta demande 


TEXTE 52 


! Cf. Lc 18. 11. 
Lc |8, 12. 
3 Cf. Le 18.11. 


ә 
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Pis wunwphu, шүші lan! «Борт Ор h {шшщ mtu, [pha n° | glo 
циятшцфиші HI wm mmp Í h funuudwbg hàng |нің рп»: Шишіш h Sinh 
шішшіпушб [їн түшү, npulu шиш тш fu pt < ourpui sum ши ph u ın uy tu | 
bast gp, {ший ujh h ny шпһтір, шур ішуһр |шуүншрішіші gullni fð þh bug»: 


54 
Uy: 


Uf np йш ud fg}, В! « шуут шди піш т unlinigni [Uunnmónj miu lı 
ulininh [ubapng». шу шиши «шршршр h pun ludugh  шппьдпу шаш phin lach 
bkabnn h n» шпшр». {ший qh ny pun буішпілшшіп шлшїшцүпү qhu wpupl p 
gfubahpub, шу gnfuuuln [Qul шушаш. gh Ë h шр иітіп) фшпшу qubhquuhpun 
m пш]ишїшү h qni[m hi hh, ap h ns шаһ bnqu, pulqh h gubin рео fuplubg 
ull gul Өшу) gohnpéub пр [ulgpbghh, aahh ph h don ийшшпт @ bul: 


55 


ІК Lpt Иш үй әйт fd bui u pun ul, pnt ft buli [шшр ghauu upu pinu ші шуит 
шїтїшйр, шур uult ghhph рідші ppob h ЧЕршушут Mut: шша)аһ. h 
olim fau упо цшішір іт Mi adp шп dagnfmpqh daluh, npp шӛпішішдіш (hb 


0 


piq pupunp unu inpgugh un phun p. quiu lı h ӛшпішпі bei qun gq bu gni nid Ludp 15 


h ұшпай шіри. шплй 1 ут (лу ghuput, {ший (пшцшимат [Q@ bul: 


TEXTE 55 


' «Adultéres» du verset Je 4, 4, que le texte de la scolie va interpréter dans le sens d'une 


«infidélité à Dieu». 
? Cf. Jr 3, 2.8-9, etc... 
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est étrangère à mes promesses». Le Seigneur agit de la méme façon vis-à-vis 
des demandes inopportunes, comme l'a dit le bienheureux (Jacques): «Vous 
demandez d'une façon trés mauvaise — c'est-à-dire incongrue —, voilà 
pourquoi vous ne recevez pas; mais vous vous dépensez en convoitises mondai- 
nes ! ». 


54 
Ailleurs. 


Que personne ne pense: «Pourquoi n'obtient-on pas de Dieu les requétes 
portant sur des demandes futiles et frivoles?» D'autres gens ont dit: «Nous 
avons bien formulé, conformément à la volonté de Dieu, des demandes 
concernant la vertu, mais nous ne les avons pas obtenues». C'est parce que 
vous ne lui avez pas fait vos demandes dans l'intention, vraiment, de les 
Obtenir, mais plutót en vue de (votre) louange. C'est en effet le propre de 
ceux qui convoitent la vaine gloire, de se plaire à la louange qui cependant ne 
leur sera pas donnée, car la grâce qu'ils ont demandée, ils ont voulu la 
dépenser pour leurs convoitises!, c'est-à-dire pour un péché de vaine gloire. 


55 
Scolie anonyme. 


Par cette appellation !, (Jacques) non seulement les juge coupables du vice 
d'adultére, mais il indique aussi qu'il se considere lui-même comme une 
offrande en l'honneur de la Providence. Aussi il parle «d'adultére» à propos 
de l'iniquité qui s'était introduite dans le peuple (juif), lui qui avait épousé la 
Loi, cet excellent guide. Cela tu le trouveras affirmé, de façon élogieuse, par 
les Prophètes, еп de nombreux passages; (tu trouveras aussi) qu'Israél est 
appelé fornicateur et adultère? en raison de son idolâtrie. 


* Jc 4, 3. La leçon «mondaines», que n'a pas le lemme ouvrant la section 49, est inconnue 
des textes bibliques arméniens et grecs; la scolie paralléle de la chaine grecque ne donne pas 
cette citation. 


TEXTE 54 


! Jc 4, 3. 
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56 


Usfuupé uum шиі ou bur: шішпші, ашр, qàujp wyuhubn fluk. пр |01 
hudbugh пр ріпті h ир, [рш wnbl quii Hamme änt, іш gh h h 
Фат ОЕШ h h guiha REN ¿La h шійшпат fab, h un pu {Бир дшар 
Вр, np Í шп Питпшд fshubn/dfuh: 


57 


Npnaghbh: Оу: 


Ешін) gou pni |0 fu hh ишбішін ніп шу[иш&|, Іші qunu phim а Шиштдпу. lı 
unu phinifdfih h ошрпі hah h fhuaahh ришу ng шр, npl ifi uuu |Өуішііһр 
Ы: 


58 
Uy: 


[p qugugu ife quig uhpl qup uu pk Jln fh иш (Laun: Ant. ітіһшін h np un 
Üuunud quiph pupluuosimdEudp Zum,  ijugiuquiljh buch quwbh 
uryjumph, пиш npmiü і, Spi uu} pi « no Ішпір Üuunidn/} Әшпшүђу ІА дшдпішур», li 
(unt Ant (ің арі) h urxjumph. ршіңр шу Sip bnp uhpbjfu Циппідп) 
fuf gui шай цішрі| ҢЫ шыр h ршдшіпійЙб шпі h 849 bag h шуишр2), 
ши] pli qun} pi тшш} арту mn baut Am mmh Еріш funpépqng h dbnu 
ZLumbogug hunng. pin npniü puqnıd p hu pul wu | ruy u ru q fl puli h TEEN f? |. 
pfu ptf: 


* Cf. Jc 4,4. 
TEXTE 58 


! Jc A A 

* Jc 4, 4. 

3 Mt 6, 24. 

4 Cf. Mt 10, 34; Le 12, 51. 
* Cf. Jn 15, 18-19. 

9 Cf. Jn 14, 27. 
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56 
Scolie anonyme. 


Le monde! désigne ісі toute vie déreglée, mère de corruption?. Si 
quelqu'un veut embrasser (pareille vie) et l'aimer, il se fait ennemi de Dieu’, 
car du fait de la paresse et de la convoitise, cette vie (engendre) discorde et 
désordre, et celles-ci apportent la haine? qui est inimitié contre Dieu. 


57 
D'Origene. Ailleurs! . 


Puisque l'amour du monde définit la. perversité?, (l'amour) de Dieu au 
contraire (définit) la vertu. Et, (puisque) la vertu et la perversité ne peuvent 
habiter ensemble, elles sont donc ennemies. 


58 
Ailleurs. 


Ош aime Je monde à cause du ресһе se fait l'ennemi de Dieu! ; de méme, 
celui qui, dans sa piété, affermit son amour pour Dieu, se fait aussitôt 
l'ennemi du monde”, conformément à ce que disait le Seigneur: «Vous ne 
pouvez servir Dieu et Mammon?», étre en méme temps l'ami de Dieu et du 
monde. En effet, par sa venue, le Seigneur a voulu faire des hommes de 
nouveaux amis de Dieu, il а placé entre eux et le monde un glaive et une 
separation*; c'est-à-dire qu'il a remis aux mains de ceux qui se mettent à la 
suite de ses divins mystéres le précepte de son commandement, comme une 
épée qui tranche. Nombreux sont ceux qui, en s'y conformant, se sont 
revêtus d'une armure d'inimitié pour le monde", 


TEXTE 56 


! Je 4, 4. 

2 Cette première phrase correspond au texte Cr 26. 14-15. Les thèmes de la seconde, que 
n'a pas la scolie grecque, se lisent en MATTHAEL, Scholia, p. 193 (sur Jc 4. 4) et dans la chaine 
d'Œcumenius ( PG 119. 496). 

3 Jc 4. 4. 


TEXTE 57 


! La scolie est en fait tirée de l'Enarratio de Didyme (voir Analyse, p. 59, note 9). 
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Прпу h g]uuqugnifdfubhi muy пу' opiu шу]ишр&и (шаһ, шу qh ші pig Ў ри 
Інрішін wi found (bh hgbh, h ріп шішпшіт Abr пр pus fu ptf ou puge u fl. 
іші mo jump, futurs yupa $, дпр h шішіш Qhan hah, npn p pmga dp impuljhh. 
трі LPL Julio ppp L пр h udu уп: ра, [и шир Lh npp h ийтл|ші 
uy nı [10 fli: 


59 


fukin lı uy tu ny ıu u uy {и шерт іші ршіру Ерші рїп Phi pq, uml 
Cu plu mp Gurdupbgug h quie quib mq {ший dili fd bui h wigah juigpuqug. mul 
Ain dn Ohunen fpina quil, «1/04 дай pn (ші ninti quf? ugghgni- 
үші q phg, Zum quu h пш h pli, gh pupinp | piq їшшї ү h hulu lun! lud 
dhud Lab, рші bpljnia mau h Апи түп Deui, f бпірі ші) 14»: 

(ahn npa; шиш Noblplpuwuë, BL n» {ший wbquông qujunuhh wal, mu 
gu ppb pug h gguplludug, дпри hpph aha dn тір Ішріпри: Р ітүіш waghu 
h ghpuibnju шиіңі «үшір шу]ишр һи Руішіт þik [ишт Ans" wjuhhph gh ft h 
nofi, шішаппушб [gl Za gnpagnc Mtb ufipnjis ріп рш шйй, h qap шп (nmn uré 
vi nh рп [ишфшї{_ @ngghu, ішішішіп qh дшіішр, pugnià шінші прпу шпі lı 
palm hb порі» hupuy илйшї ү, аррар (шпііһ Lok түрің. qura utp np dig 
(тшішпііі, dl oun ишип emunujl (шаші: 


60 


[щш pt h “fry h h gpu uu lug шэјишрари Спшдші шпш р іршбшпің, үшүп [ 
p! h итд hul kk hou {[һ&шй цш Әшір dn" упрте шпшрішу puriqmi 


3 La scolie grecque s'achève sur ce texte de Chrysostome, tiré de l'Hom. 59, in Mt 18, 8 
(CPG 4424. PG 58, 578). Le passage propre à la version armenienne qui vient ensuite n'est pas 
emprunté au commentaire de Chrysostome sur Mt 5. 29 (PG 57, 258) auquel fait allusion la 
finale de la scolie. 

+ Je 4,4. 

5 Cf. Mr 5. 29-30. Cette dernière phrase retrouve le desinit de la scolie Cramer 27, 1-14, et 
ГПот. 59, ін Mt 18, 8 de Chrysostome. 


TEXTE 00 


| Cf. Je 4. 4. 
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C'est à ceux-là qu'il donne sa paix, non comme ce monde la veut’, mais 
dans le but uniquement qu'ils soient sans inquiétude devant leur Seigneur, et 
qu'ils luttent contre la licence qui (régne) en ce monde. Il faut assurément 
entendre «monde», au sens «des plaisirs» qui s'y trouvent; beaucoup de gens 

s en sont infectés. Donc, si l'affliction que l'on y rencontre est une souffrance 
normale, ceux-là se montrent écerveles qui se font gloire de ses frivolités. 


59 
Scolie anonyme. 


Bien que ton étude se soit convenablement appliquée à pénétrer le sens de 
ces paroles!, cependant j'estime nécessaire d'y ajouter ce qui suit en vue de 
leur explication et de l'utilité de ceux qui le demandent. Notre Seigneur Jésus 
Christ dit dans l'évangile: «Si ta main ou (ton) pied te scandalise, coupe-le et 
jette(-le) loin de toi, car il vaut mieux pour toi entrer dans la vie boiteux ou 
manchot, que d'entrer avec deux pieds et (deux) mains dans le feu éternel? y. 

A propos de ces paroles, Chrysostome a dit: «(Le Seigneur) ne parle pas 
15 des membres, mais des êtres chers et des amis que nous tenons pour 

nécessaires *». C'est de la méme façon aussi que tu comprendras les paroles 

du bienheureux (Jacques): « L'amour de ce monde est inimitié contre Dieu*». 

C'est-à-dire: méme si une relation d'amour avec un ami n'a rien d'inconve- 

nant, tu dois y renoncer si elle entrave ton amour pour Dieu, d'autant plus 
X que nous savons que chez ceux еп qui la contrainte et la violence n'avaient 

rien pu souvent pour le surmonter, il a été possible cependant de dominer un 
tel amour. Cet amour qui nous est nuisible, (le Seigneur) nous commande, 
avec une grande fermeté, de le trancher*. 


H 


— 


60 
Scolie anonyme. 


5 — Puisque nous avons reçu l'ordre de renoncer à l'amour et aux plaisirs de се 
monde, il est évident que notre vie a pour lot la détresse et les afflictions 


TEXTE 59 


! En lien avec Jc 4. 4, comme va le manifester la suite, ce premier paragraphe correspond 
aux lignes de la scolie Cramer 27, 1-7. 

* Mt 18, 8. La citation est differente de Z et du texte de Cramer, mais correspond à NT (la 
variante est connue). La scolie grecque possède ensuite l'incipit de Mr 18, 9. 
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uiquid шшрд) «| quibu, h pubqu, h uua, h ирртр|ніш»: fujg шрдші | гінің 
B! npujL “u [ph]: ро јери шри тішін wbmiqnen, дпр шаш hh Cuuinunnm [дй 
Cununnqu pn ШЕ ohne h ошиш (Штшди ршріцшулт Hui fh {bpuy 
npu [unm уші. jnpd uid пу рип bu fuu uri d pli рштуёшішу (hh hah, шу пп 
oho nm іші pugámjgl, (ші BÍ рип remm (Duh ші іш, h фп до 
Cudpl pm [дш (шпшріну) h Шот [шїї Pubgh д бшіпшпі punu phin- 
[91 шіні аит: |0 |е, үріш h pag црдш [щй іт цішіӛріпт|р |а. h np 
шиш рїп реб qnpól, ns gup шпі уров h ng dh Duly, шу шрриршщіи цішті р 
ітіһ lump: 

Up Pun p h Өшілігі jh 1 bhp fut Упішіш иши fi Cun unnng, 
mu nu uy h mugbuuy hb, no b jmunji улай kola бшішшірбтініі udp pn- 
Pludp рің wldnly бшйшщшр& пр muh h Glwubub. шу [i ohh diidubul 
Сшіңшліші, ug fugu fh uiu рїшйр діні nq9nmblh, шришри {ш4ёшур f 
kan ДАЛ (d uu jl улп fo fu bu шіипрдшішір (шішу |шіршіші: Qy иши p 
Ei h пшнш Ёш ішу рош шур, тіпті Ambo papbpujunhlas, npp qn ll 
шшш бшйшщшр' pig ілі, ud puf шішу: d ший прпу mal dp шп рійту Шили 
npp уширі fiui]! дріт @ pil бшішшшрішу, HI «пёр [ bl h шй&т | h {Бшш 
un, йшй uh h hurnu, (тррипіші unnm, pl пп f Kun Luu nn | mmm P Lh 
f unn. Рішіш h pig Шар рі дшш (npn, dbpu ml bu jh Бір уш:шајір bh lı 


gd qu p, npulu fu uini рар lı mq punnan bk l шу іірбшір duping, h 2 


ufunpdl ns qupun dm buch puid wpn [3®шїр ішішд, li ns рііті|Йішір дітүі dam 
h ua  шптдпр kncbnf. шіршішшін цшушштшїшї Ana, h jpugupduwlyh тй 
бшйшщшщр& gilufuám np in au jı 1 hapana: 

ий wppuph h fiui hii jujonuhh дшш h ibi fd fuii пу bpplp ітшіаһ, li 
f pugduwin} mug тпш[и Í шЇїшүпл[#Ёшїр Cu bigh pàb uj punkuqghi, шпи рт 
(Рішір эшпушпшішуі pugqdugn gku| ganni fð þitt np un [Дишпшд, сініре д 
щй Juphublind supswpubho Pphounuh арр. npmd [Bl Сшїнүшш шшіпшС1, 
ns ишу h іні піңшрішдіші, шү bet цшһар h suppl, dh qmigl рьш 
ушар h dnnuugh ole Шишпишд рар, үшійт fo budph quini phin Mk hinh рр 
lı ruj dui uu pn u DH | punkin UDO OE 

Uy uuy haha шуши mnu рі ту phu шпі Sulu uy u ph h (шін шіп аши p- 
Abu hugh dudubby. h gh mm шиін nbh, f hingl hhph rau ph pny ft ши 
mughu, jnpd ud mul. «үші шүй іішішір шур пу baungkmtp, ошпушрішур, шур пу 
nupulniulup.» h qupdluy. «yfl à bmughj h [ил d wg uge, үшін A 


س 





+ Mt 7. 14. 
5 Cf. Rm 8. 17. 
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TEXTE 60 [25 


dont ГАрдіге, plusieurs fois, se glorifie: «Dans les coups, les prisons, les 
p 


jeunes, la pureté?.» Mais il faut se demander comment, aux yeux de certains, 


cette détresse peut-elle être inutile, elle que les Écritures considèrent comme le 
premier soutien de notre foi, et sur laquelle elles font s'élever tout l'édifice de 
la piété”. C'est qu'alors l'on ne se trouve pas en de bonnes dispositions pour 
pouvoir la désirer, mais que, la subissant, on désire au contraire les plaisirs, 
ou encore qu'etant tombé par hasard en cette détresse, on ne s'exerce pas 
avec zèle à la patience. Comme à l'une des vertus, on s'exerce en effet а la 
détresse, elle qui dépasse sa compagne, la patience. Aussi celui qui pratique 
cette vertu ne peut être ni mauvais ni médiocre, mais 1] se perfectionne en s'y 
comportant d'une manière correcte. 

Or, bien des gens. livrés à la détresse, sont blessés dans leur for; ils 
sinquiétent et se tourmentent, sans cheminer dans la patience, ni prendre 
pour appui le soutien de l'espérance, sur la voie étroite qui тепе а la ме“. 
Qu'ils viennent à trouver un moment de répit, ils le saluent aussitôt 
avidement! Fuyant leur détresse pour tous les plaisirs, ils s'engraissent des 
appetits de leurs volontés. Aussi, peu nombreux sont-ils, ceux qui, favorisés 
d'une vie heureuse et d'une santé prospére, veulent, méprisant la voie large, 
courir sur la voie étroite. C'est pourquoi nous disons à ceux qui pensent 
comprendre la nature de ces voies grâce à leur sagacite d'esprit: «Quelle est 
cette route étroite et resserrée qui conduit à la vie, et cette route large et 
spacieuse, à la ruine? Serait-ce celle qui est étrangere à la foi et à l'espérance?» 
Même si quelqu'un se met à courir sur la (voie) étroite où tous les accidents 
sont douloureux et pénibles, — par exemple, la maladie, la pauvreté et les 
autres contrariétes touchant le corps —, il n'apprécie pas toujours leur 
incidence avec une volonté bien disposée, et il ne les offre pas toujours, en 
pleine connaissance, à la gloire de Dieu. Supportant ces peines sans y 
réfléchir, 1 n'a pour objectif que la voie spacieuse qui le conduit à sa perte. 

Le juste, au contraire, comme le sage, n'est jamais abattu dans ces 
détresses et, malgré l'accroissement de ses peines, il demeure joyeux en raison 
de l'attente des biens à venir. П intensifie sa louange à l'adresse de Dieu à 
mesure qu'augmentent ses souffrances, estimant comme une grande grâce le 
fait d’être associé aux souffrances du Christ. S'il lui arrive quelque répit, il 
n'y demeure pas engourdi, mais 1l s'inquiète et se mortifie, craignant de 
s'assouvir dans la nourriture et d'en venir à oublier le Seigneur son Dieu, à 
extirper ses vertus dans les voluptés et à se trouver hors de la vie tant еѕрегее. 

C'est ainsi que se conduit, sur la voie étroite, le compagnon de course de 
l'Apótre, dans le but de parvenir au repos de la vie future. Que ce dernier se 


2 2 Co 6, 5. 

3 Cf. Rm 5, 3; 2 Co 12, 10; Ep 3. 13, etc... Le manuscrit Jérusalem 1301 reprend ici le 
terme Aastatut'ean, soutien, qui est évidemment la répétition fautive d'un mot precédent; dans 
tous les autres manuscrits on lit: barepastut ean, piété. 
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pugüni.» l шсш дпри [Duljhgu ghl, Culpunuly ha ue тш р. pubah npul°u 
ibghujh пу bnowglugh, іші oben "ng сшрушрішін пу wwpulkmulugh. h opd 
ghu^pg ong bm wghjnjh h ununb pui, h puqglu h hdhh h gou". mun h ушу 
ОӨшдшішіш huptih 1 q jı pu puş hp пр h unguhl йл, |ші h hushi діірбшіші 
npule h шишу ubidup[d nih: Ex шшш qh ha. шшра 6 ариф PL |прдші ші мір 
h фуаш idnpám hah, Ezdu pinu u р hq nb baak h Шапца јар, |ш ny 
bnm u ql | Î h ши pum uuu nu fı uuljun geg Ешін) ugnu pub Іліп ghL т- 
Pub, прщ{и gh dh үшінгі h Чірш һтрш цішін (шиті h fun [дшпшидђ, риш npmcà 
і шшрдір h ілер іші, qop шір [uuh photo шшліршійт) wfunhob Lp 
ашр: U uhupi ршішіпр уут hh h no шірші, uir Шт hi пр д4шђріпт.- 
phu dub p' h qn puny Am bal o щшшршишіп: 

Эши amb du publ ү guid flu ршдтйр Oni puli! no qihnpà bone [JL шї шпЁш| ІА 
no дашдріпт folu ih MI арі | ріш Ain gl wt. шур рррі ріпшрішдішір Бшш 
[шц] Aua pb, sup шіт д bur h daa kan unng$9mdluódp: quhàfhu 
щшоЁшу, npp п» дбшпи ujuinbpwquh ghabb l n» gun ben байт: іші, wap pul, рӯи 
pept qun q aber glaat" һи) éghngph, шр h торро unbuj дото Цшр habis 
h <пуіприй, пу фпрр hiis шайт h h ӛшріішіҢ ama @ publ. fHiulm h ng f dh pu 
opt kp uju [ишпш үштішп, gh Чр jupunhd p uniu шит |а dnd- 
(шіп [Дш үшүшци дшірші guild hau шіріту: 

(ng LI пр іш/ишрішіші uha Mi uh h h (шапша Washa [һ&ш шщ}, 
u nu pa рші quy pun pul un [Û u pu gb | pi шіңпрциі ріп), h шіп urban o шпі 
пп dmdlum[okuh | unplh, h ns wfunpdl piahnh Бр бшің|ш, шибӛр qh 
upbujpuhh Ai h jugguinpmid ful wg pumndhubh іп, n» &udplplp pun lup, 
h ibup[d um [d шї ns pumn рші) der wt ` bul np &udphpngh $ ung k quan 
qugugu mnnn lal бтп, lulu h h buna { h h бшің|шіл йшрйїлү L 
ушпту9п: hihi, шп порі &шёшрр gupunuphh lipghgh um ngnitfu. wu (бәліші 
quipinuhly бшӛрірт budhi, gnpd} бшінңіш прщ{и h шишушр, рштлр | Біші ufpnd 
Ibu, іш dhan Спарту anual. рші) ши (шіңін mn ant bn pu bupnq Lh Іші, 
npp dhan h jupèbu, ршрЬшций шішшпрлбіһ |||. h pinhp pun ший quahh, 
шшүдшпшуп:дішу h bon: HD ubah цішіӛрілті | pull, h h unjin шіні) Cut f 
ије цүліші np Lpplp wôwsbomaqubl qunum npp h uhpnji Цилтдпу un mju Шу 


10 Nelut'iwn hanawor, une détresse intelligible, le qualificatif arménien, banawor, intelligible, 
sous-entend un Хоуікде grec: saint Paul avait une claire perception de sa souffrance et de la 
portee de celle-ci. 

!! Cf. | Co 9, 24-27. 

12 Le manuscrit W /470 ajoute: «Et ils se voient en danger à la moindre résistance.» 

'* Le manuscrit W 1470 ajoute: «Et de fouler aux pieds notre appetit de vaine gloire.» 
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conduise bien ainsi, tu l'apprendras, si tu le veux, de l'Apótre lui-même, 
lorsqu'il dit: «Pressés de partout, mais non pas écrasés, maltraités, mais non 
pas dans le doute?». Et encore: «Je sais étre dans la géne et je sais étre dans 
l'abondance, être rassasié et avoir faim? ». Voici donc que (l'Apótre) considère 
comme associées des situations que nous trouvons opposees les unes aux au- 
tres! Comment, en effet, celui qui est opprimé ne serait-il pas écrasé, ou bien 
comment celui qui est maltraité ne serait-il pas dans le doute? Ou encore, 
comment, en méme temps qu'il est écrase, a-t-il aussi été dans l'abondance, et 
comment, en méme temps qu'il a eu faim, a-t-il aussi été rassasié? Ce n'est 
qu'à des périodes différentes qu'il est possible de connaître chacune de ces 
situations; 1 parait bien impossible, ainsi que l'on vient de le dire, (d'expéri- 
menter) ensemble ces contraires. Mais alors qu'en est-il? Il faut savoir que 
lorsque nous sommes livrés à l'épreuve des afflictions, nous sommes vraiment 
dans la détresse totale, mais non pour y être écrasés, selon les paroles de Paul 
peu avant. Car Paul, selon ses termes, supportait la détresse, afin de ne pas 
augmenter sa quiétude et de ne pas se laisser vaincre?; c'est pour cela qu'il se 
glorifiait dans la détresse’, regardée comme un bouclier solide contre les 
passions ennemies. Mais (c'était) une détresse consciente!? et non pas 
inconsciente, une détresse qui, de plus, engendrait la patience et fournissait la 
preuve de son espérance. 

Bien des gens sont paresseux pour amasser (cette espérance) dans leurs 
âmes, n'acceptant pas l'épreuve de la détresse et méconnaissant complete- 
ment ce qu'est la patience. En outre, ils passent leur vie comme engourdis, se 
conservant dans une impeccabilité viciée et une santé méprisable, eux qui ne 
connaissent ni les discours de combat !! ni les sentiers de l'ascése, glacés de 
peur comme lorsque (souffle) le vent'?. Quant aux lutteurs, maîtres et guides 
qui ont puisé leur patience aux réalités spirituelles, ce n'est pas une mince 
chose que la louange qu'ils reçoivent méme de la part des hommes. Bien que 
cette situation troublée ne convienne pas à nos (désirs), nous sommes invités 
à nous tourner vers la sagesse que procure la patience, dans le but de purifier 
notre concupiscence irrationnelle ! 3. 

Donc, si quelqu'un, dont le lot est de vivre dans les plaisirs et la gloire de 
ce monde, s'attache davantage au superflu qu'au nécessaire au point de s'y 
avilir, néglige le devoir de la tempérance et n'apprécie pas d'avoir été choisi 
pour une épreuve visible, nous disons qu'une telle personne, affrontée à la 
misére de la pauvreté, ne la supporterait pas avec courage, puisque, contrai- 
rement à ses paroles, elle se plait dans l'opulence. Mais celui qui supporte 
peines et douleurs pour le salut de son àme, viendrait-il à trouver la gloire, le 


6 2 Co 4.8. 

7" Ph A, 12. 

8 Cf. I Co 9, 27. 
? Cf. Rm 5. 3. 
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php pi: Шу ашін[ріші wohl туш ШАЛ. Cub yuu buh, pim Упімшшіші kk bo gu 
Шири fbmbgh, урар шіңішіші h шой Uum шд р Ш.п: ашин np цит] ціпаш 
үт риш gpl gl pm ifi: 

hul, glb шшүшіш Ш.п: [0 Labo h dh ubg прті [pu pu um Бір шујишиті- 
[#®шїш, yh bpplifü wpqupogh ашиш шр bign fo fhul шдіші h 849, opp риш 
mm ug ho purufig Pn hh hol) цшішдшір, шу pun phu hgh wn hit Ep үти, 
пр ny шйш утый [п ghnuhh. рр wmd duh de рінірпүшшіш упр h Шуп: дри 
(шіт mhi bom n ul, Lub gun шї: Шуи [ npnyni thu up go pm u 
&ghm |0ішӛр hphy hgm lhg, pubah шшр [up шарүішіші fi ban: Kb kuk 
(br Amdplpng. unja шір h шшрдшір uppngh: 


61 


2ngh walij Pmp MI gd np шарь уш |шішіҢ. рші рішіпршіші h рип 
типу pupmg идш уші т Hui h ппіһлайЙ т шп Üuunniwè dhduinpmdbub. pun 
nnd lh mamm Lut пшаһшш) Innduiñ nhi шиши Ab, әшішініш үшіиішің gpl fi, 
l риршрі Ab ninm h шіціншіші nib, apnd p Ішршіні үшінші піпдешінң Una 
шиі bpubbjhu MI «упр ud лінуі Џлштшд цйтиш quunqu |ішрішін fuhré- 
dun MR wdrh цпішцішіи | Ший, h ушршітішрр Буру, unumnugmgwuhl un ітиш 
gohnpéul ир A уушірт [д ий, шүйзш Чри gh пшрдбӛшір nha Mi ah (шіңішін- 
уі»: 





ТЕХТЕ 61 


! Je A 5. 
* Cf. Jc 4, 6a. 
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bien-être corporel et la santé, celui-ci fait peu de cas, dans les souffrances, de 
la réussite extérieure. Bien plutôt, laissant tout cela de côté, il s'exerce à la 
patience, comme nous l'avons dit; pénétré d'amour pour la vie bienheureuse, 
il la désire continuellement en son âme. Ceux-là en effet sont capables, grâce 
à l'espérance, de tenir en cette épreuve, qui Jamais ne se laisseront vaincre par 
ces prétendus bonheurs. Et c'est à cause de cela qu'ils seront élus, puisque, 
par cette détresse, ils ont fait resplendir la patience et, dans l'épreuve, une 
inalterable espérance qui ne confond jamais'!* ceux qui, par amour de Dieu, 
acceptent de telles souffrances. Mais Dieu leur prépare un lieu de repos 
assure, en échange des détresses de cette vie trompeuse, et, dés maintenant, 
ainsi qu'il est écrit! ^, il leur porte secours dans ces détresses qui les éprouvent 
fortement. 

Cependant, nous devons faire effort pour distinguer les unes des autres les 
formes de détresses, car parfois les justes mentionnent les détresses qui leur 
arrivent, d'aprés des noms et des termes qui semblent étre différents; mais 
tous avaient pour but l'unique espérance qui ne les confondit point!9. Et 
nous définissons spécifiquement l'espérance comme une attente du repos, 
(attente) qui nous soutient dans les détresses. Elle est vraiment un moyen de 
discernement dans la fatigue de la souffrance que causent les détresses; en 
effet, il est impossible d'être patient, autrement, dans les détresses. Elle est 
l'amour et l'orgueil des saints. 


6] 


Scolie anonyme. 


En disant esprit!, il semble que (Jacques) révèle les souffrances de notre 
àme. En effet, innés et conformes à sa nature lui sont le désir et le souhait 
d'approcher Dieu; aussi elle se tourmente beaucoup, lorsqu'elle en est privée, 
souillée par quelques passions. Elle désire alors obtenir aide et secours, qui la 
mettront en état de se débarrasser de celles-ci. C'est pourquoi, le bienheureux 
(Jacques) dit: «Lorsque Dieu les voit, devenus leurs propres juges, s'alarmer 
scrupuleusement pour leurs pêches et manquer de moyens (de guérison), 1 les 
comble de sa gráce? et de sa force à tel point que, convertis, ils accédent au 
salut». 


14 Rm S. S. 
5 Cf. Jc L. 12: 5. 10-11. 
10 Cf. Rm 5. 5. 
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Ubibphubnuf: 


Шуи Í дпр wut [01 «фшршд b үшіш спори np un do | Оошптдпр бтп 
[pt qn nf [ди uuu pb | dn. lı h uhpnj ш/Уишп|и qu pûng bu | тиш 
ununi шшр h Ішін golinpéu ». 


63 


«шір huhu pl ngfl unipp пр h ilg gh цшілі тшщ йит р pin pubuuphn hli’ 
h h Dui hu рші піш пїйшрут р pln plu: 


64 


(Үшіншішір ршішшірітішШ Lünun du Ішу/ншре ІІ рїш ш h bp pnj bn pu 
Dupli dn. m Pphuunu lı puin атш nuu gübngnpóm[d реи dun kou gh [ишјш- 
шо. h ріш шо h da pun шүіні gan бишуршиў шиша, «ny ципцшішінр np h по 
Спіошші, шу hiph Air lhgnyg gg, {ший гіт qiq h ніш fy dig», 
ujuhb ph huhu phug ріш р dg Цилтшд, шп h lbgniguhib h шаш ww] 
»inpé&u, gh ns dub шш, шур h hu шпші5| phhujgnp пүшіш b puppunlgun 
Sip. juquaqu прп lı puhbug ий phu np h uligpulil U unu laang 
піни д ӛшрліші. h uqhu) wfunjbub рот d шӛршпріпшішіі, uj unb pou g gun 
pug hu md ghuulu, gh шу дп? рдшидпьр m DÛ uy u pinumi pub quil np uu} phi. 
«lu pu qusfuupé ao bart: Ab nup hån] hpph дрпүһ». gu ршйЁшү jufdnnn) [ы 
bam uly burg glu pdb uy quii pne fd fu ій, lı pu pd pu gn gl mt gfunbupé ptni |0 hitu u pl, 


? Cf. Je 4.7. 
3 Cf. Jc 4, 6. 


TEXTE 64 


! Rm 5, 12. 

? Cf. He 2. 14. 
3 Jn 1. 14. 

^ 15 63,9. 

* Cf. Jc 4, 6. 

6 Cf. Jn 10, 10. 


— 


0 


10 


20) 
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62 
De Séverien. 


Voici ce que dit (Jacques): « L'esprit qui est en nous! souhaite et désire être 
familier de Dieu, 'lui qui réalise nos aspirations?. Lorsqu'il a détourné nos 
visages de l'amour de ce monde, nous recevons de lui une gráce abon- 
dante? ». 


63 
Scolie anonyme. 


Car l'Esprit-Saint qui est en nous! desire que nous combattions contre le 
Délateur? et que, de plus en plus, nous recevions la grâce qui vient de lui?. 


64 


Scolie anonyme. 


Par la jalousie du Délateur, /a mort est entrée dans le monde!, et notre 
humaniteé lut resta soumise; le Christ vint, et, comme il est ecrit, 11 fit cesser 
son activité Jalouse. Et A habita parmi nous? , selon ce qu'a dit (Isaïe): «(Ce 
n est) ni quelque envoyé, ni un ange, mais le Seigneur lui-méme qui nous a fait 
vivre en raison de son amour pour nous et de sa sollicitude à notre égard? ». 
C'est-à-dire que Dieu a désiré habiter parmi nous pour nous faire vivre et 
nous donner sa grâce en abondance, afin que non seulement nous ayions la 
vie, mais que nous l'ayions davantage encore, comme s'est еспе le Seigneur. 
A cause de cela, il a ruiné les machinations que Satan, des les origines, avait 
ourdies contre l'homme. Aussi, devenu l'adversaire de l'Orgueilleux, il a 
vigoureusement lutté contre lui, afin que nous comprenions quelle autre 
(créature) plus orgueilleuse (pourrait bien exister) que celui qui disait: «Je 


TEXTE 62 
! Jc 4, 5. 
? Passage absent du texte de Cramer. 
* Cf. Jc 4, 6. 

TEXTE 63 


! Jc 4, S. 
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Іпрнші h bbppny ип] ппрш, h gupânyg пу Mug pana hh hunik mium 
шришриішу Qulp, шү h прри um: Aar шршр пдшроару. шош upguph pun 
opd usha plug nghi, unumnmgnjg ungui h цуішрбиі: 


65 


"Higfhónup : 


Uspupnuimhn ha, |шщшп Чшрёдьшу suphp, [ипйшр&п!][дЬшй Jupp hdhh 5 
&шшпш, il out A punhp. hı pun pt lı dopoabir gunahh Jud: ap pmpn p gq pup fl 
wub h дупі. шшш np np шіршрешішіһ (ир бшішпші іі, funbunéh | 
ршр&ршуБш үй Шиштодпу пр {ший dn funbupébqu . Іші funlnu pn [o Lu ij up. p lı 
пп bou uu uly hhi М h gupápm ohh: 


66 
Oni Cuin [luli ph pu: 10 


fubgh пр an. Шүшіміңті murs fuuipni [hh бишу, пу)” үшүпр шур bpubni- 
Pluh E шрдші), pubah h шшри upgupng finfuungphgur pum pn d шошу. «шиш 
qm ішін quibui pi bn: bn рп gh wpgupuughu».. myw MI do dankt 
шішшійшп hgh, mph Í шіЙіш, пуп], ршщ}! huuu шійші. gh WI n, 
шшшуншпіці h [пш damg sup $, дшүршіншіі h Чірші ітрш npn^g mul Әшішң 
діңі шрдшіһ. дшішішін npp h Cupupinubui шп іні прщ{ и gpuplqnpèu. 
шіштпр Í np h dLnm déqubuwg quu (рі, h npm à урар naga іші: wndwbh: 


— 


5 








? Cf. Ph 2. 8. 
* Cf. Mt 23, 12; Jc 4, 6.10. 


TEXTE 66 


! Chrysostome vient de faire allusion à la douleur de l'Apótre provoquee par l'endurcisse- 
ment des Corinthiens (2 Co 12, 21). 

? Cf. 2 Co 12. 21. 

3 [sy 43, 26. 


Қ 


— 


20 
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tiens tout l'univers dans ma main comme un піа?». Le renversant de son trône. 
il a ridiculisé sa prétendue puissance et l'a foulée aux pieds”, relevant notre 
nature humiliée. Et non seulement il l'a replacée dans sa gloire première d’où 
l'Ennemi l'avait exclue, mais, des hommes, il a fait aussi des fils de Dieu. 
Voilà ce que désire vraiment l'Esprit”; aussi les a-t-il comblés de grâces ! °. 


65 


De Didyme. 


L'orgueil cultive jusqu'à la fin (apporte) le malheur! ; son contraire, une 
conduite toute d'humilité, un grand bonheur. Et l'homme les choisit, je veux 
dire le bien ou le mal, par une libre décision. Quiconque s'enorgueillit de sa 
révolte est humilié par Dieu, le trés haut !, qui s'est humilié pour nous?. Mais 
une conduite toute d'humilité l'aménera, ainsi que ceux qui s’y exercent, à 
être eleve?. 


66 
De Jean Chrysostome. 


En effet", pour celui qui aprés avoir péché s'adonne à la pénitence, il ne 
convient pas de pleurer?, mais bien plutôt de le proclamer bienheureux, car il 
a été transféré dans le chœur des justes, conformément à ces paroles: « Toi, 
dis, le premier, tes iniquités, afin d'être justifié». Mais 51 (quelqu'un) après 
avoir péché, continue à vivre de facon impudente, celui-là git misérablement, 
car il est tombé pour toujours. De fait, s'il est mal de ne pas faire pénitence 
du péche, de quels tourments ne sera-t-on pas digne si l'on s'y acharne? 
Surtout ceux qui en tirent orgueil comme de bonnes œuvres! Il est impur 
celui qui se comporte ainsi vis-à-vis du péché! Aussi de quelle indulgence 
peut-il bénéficier”? 


7 Is 10, 14. 

5 Cf. Rm 16, 20. 
? Cf. Jc 4. 5. 

10 Cf. Jc 4, 6. 


TEXTE 65 


! Cf. Je 4. 6. 
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«Фп/ишіші) a pb gh ші jiu, b quisihómh h qqnpó uiphinugh que wnbniu b 
ттш h ЧЬршу йпрш nm Hong at h quunbih, прау шшра ір h Шіррпү [On ітрш 
іші [ипїшр&п{#Ьшїр. gh рїї qub ph іпрш | цшіпушб np upa Ё Cumul, A 
іші pd olk, hul que np h bp pny рахт: [дшш dhôwbh lun bp mb ut, gpd ohh 
Ішфиешііңіп (рүвшіні [Bf i. шщш papa Í HI qhu шп тай Gupbp h шщш ущшшри 
gnpànjh h phy pirlpujup». ушшш pn aal RI «ашр ро ||нішпіші, ар wu np 1 
quuuwnp, np Ё quiplhu Lg funpng h 049 pupa h ph, іш hunaq 1 
gusnhiurupui Gul фрі h уушіщушіприй Gapniuwbl»: 


68 
Uppnjh. Чүш Unbpoubapuains, h Чт RL З пошу шінпшрші|і: 


Huch bb suphu шшш qémudnfdbube dl png, h quiupulim[BEuh quhhaph A 
удіт ір. mum yupa $ nduig ak Vun үшін quiu, h pun Hamon: dn puqu puw- 
phi, h np шишіп sum juuium[dLudp. тиро үшш, npp h тінші ou 
inlupugbuju, h nau gar äh: gul fuphubg whup fbuki. күріш үршӛршишіш A 
ggnpóu pulumplni[d Euh h Kam adpa: [д adr dyn quinbh, h ns quah quhàfhhu, b 
ns qhak ЕРІ pig bajh шушро: шўр b шушу. ишш h (уашіӛріні gu 
qubdhhu үшшшщшрЁй, шшщіи h hdununmhh шипи gpl. «Пр oho оруп 
quiidli рп gunnuuupinbu, puigh іт anpèbu npn пша)ий»: 


69 


Uu pap: 


Прр f |шӛшпшішіті f bul Am Luufipn fè hil ІІ h fufuu ui pug ршуішу Ll 


— 


0 


LA 


дрьршіш Імгішін, Еріш бшішшішпрілріті Hi uh ¿nqa шїї, ішішд h шушо. 20 


ТЕХТЕ 68 
! Cf. Jc 4, 11. 
? Rm 2, 1. 


TEXTE 69 


! Cf. Jc 4. 13. 


10 


Lë 


20 


TEXTES 67-69 135 


67 
Scolie anonyme. 


«Tu te mets à la place de la loi, dit (Jacques)!, tu t'empares de la dignité et 
de la fonction de la lot et tu la domines, lorsque tu te mets en avant pour 
juger, toi qui devrais rester humblement sous son joug. En effet, c'est à elle, 
capable de trancher ou de guérir, qu'il appartient d'examiner ce qui nous 
dépasse. Mais toi, qui te trouves dans une condition où tu as besoin d'une 
médication, tu as usurpé l'autorité du médecin! Il est donc évident que tu l'as 
foulée aux pieds et qu'ensuite tu as accepte pour toi l'honneur dü à sa 
fonction.» C'est pour cela que (Jacques) dit: < Réveille-toi, insensé, car il n'y 
a pas d'autre juge qui établit la loi, séparation entre le bien et le mal; c'est lui 
qui a le pouvoir de sauver ceux qui observent la loi et de perdre ceux qui la 
trangressent ? ». 


68 


De saint Cyrille d'Alexandrie, du Commentaire sur l'Évangile de Luc. 

(Jacques) exclut tout mal! de nos pensées, l'amorce d'un discours frivole, 
sa conception méme. Certaines personnes doivent donc s'humilier, se 
conduire selon (les préceptes) de Dieu et ne pas critiquer autrui par des 
propos excessifs, elles qui, à la vue de leur prochain en situation de faiblesse, 
en viennent à oublier leur propre faiblesse. 115 aiment les médisances, les 
intrigues et jugent toujours sur un ton de reproche, sans se juger eux-mêmes; 
ils ne se rendent pas compte qu'ils sont tombés dans la même faiblesse. Mais 
en réprimandant les autres, ils se condamnent eux-mêmes, ainsi que l'écrit le 
sage Paul: «Toi qui juges le prochain, tu te condamnes toi-même, car tu fais la 
méme chose que ce que tu juges? y. 


69 
De Cyrille. 


Ceux qui ont parlé par amour du commerce et appétit de profit jamais 
satisfait!, supportent les inquiétudes que causent les longs voyages, les 


TEXTE 67 


136 CHAÎNE SUR JACQUES 


hul, тїшїр ушт bun [i ph ung foun hah ith шийи h Epu шут шұшбта- 
дішің, hoh шур Әшім щиш шіні Quhdpugnguhikh h jimh ogmbdn, 

g 1 “JH 4 8 Punung p” gng [ 14 
fufuu h JLprur fu funy muhhnu n ML udp d nn] Lu атр (ілі h mol Әшіш |! 
yb puj апу Ін pl utg: 


70 


Uren} Эп4шііт Пшііріпшіһ уриш 1 тушу ub uu pud fili пп ши (ріулшіт- 
шір h km gmga bh wqusbugl: 

П> unui} gp pun hibb, шу туші MI шеші пу pubbl шшш}, eu 
(шпршат) h fbphi уйтрб(шүі. uui | ніш hudby gung Ab, рн np (тан 
Ішувшешіші ер, шу р Шиштдпу dupquuhpnifófnih, риш пртй wul шиший. 
Ah" шшподрр h ший, qh n» илиш abba дішіін pla qdunguhb». ob ns £ da 
шиш pug! шуу ln pu [иїшатүүһ, прщіи h n5 { [р[иш ре {шр&йшї anpèl] 
fs шпшіу (pu Dubs тшп ın pu пп {шрёЁшуі: 


71 


“hupah: 


Ru ply nı bk сш рашу mmh Әшіншіуі [' h ilL pu шшщ npp glach тати 
h апьшрш[и ишпешршдђБшу h шипшрішүн, h Carnal үршіш np (|шіҢишіі шиши 
pub дц. «шут lanh dd óumnmiüp үш р h ngpuglp р dipu; [типп |9 іішінуі 
пр qungh Lh h Чірші дӛп»: Цишиутр h dp шп ипиш, БІРІ «Өшфішушір, 
Buquahp, үршціңшір jhphph, upmpuphglp quhpuu р npylu jump uuu». 
шищ{и ТІ Çp wun шпшфітрдрі, u pu dlp n] рпі h inl gin) pu [uu pfi l үшің тір 


— 


0 


tn 


un fi d ngmingb uhi ищшишіпрт [0 hwdp ph. щшршпёшур ull on ba щшитп ph, 20 


ишш үй һе! glat ph h gquafuumg ph шіші ирт Shunk (Рупашпшіші рі: 


ТЕХТЕ 71 


! Cf. Is 22. 12-14. 

2 Je 5. 1. 

3 Cf. Je 5, 5. 

^ Les thèmes de ces deux dernières phrases se retrouvent dans le commentaire d'CEcume- 
nius sur Jc 5, 1-6 (PG 119, 504). 
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navires et les flots. Tandis que les uns se servent, contre d’autres, de la 

puissance qui leur a été donnée, comme d'une arme pour leur avarice, 

d'autres encore gonflent et remplissent leurs bourses en tenant des propos 

habiles. Accumulant, de façon injuste, profits sur profits, ils déversent feu et 
s tourments sur leurs propres tétes. 


70 


De saint Jean Chrysostome, sur (les paroles) de Г Évangile de Luc qui parle 
d'une ambassade pour solliciter la paix!. 
(Dieu) n'enléve pas le pouvoir, mais il montre que tout n'est pas accompli 
par l'homme, qu'il a besoin aussi de la grâce d'en haut. Il faut qu'il veuille 
ю combattre, sans compter cependant sur son propre effort, mais sur l'amour 
de Dieu pour l'homme, selon ce qu'il dit dans les Proverbes: « Ne te glorifte 
pas du lendemain, car tu ignores ce que t'enfantera le lendemain?». Il ne 
dépend pas de nous en effet de parvenir à l'aube, mais de sa Providence, de 
méme qu'il n'est pas au pouvoir du mercenaire de faire quelque chose sans 
15 l'ordre de celui qui Га embauche. 


7] 


De Cyrille. 


La colére, accompagnee de supplices, est préparée pour ceux qui tuent 
chameaux ou veaux gras et engraisses!, confirmant ainsi les paroles que 
(Jacques) avait dites bien avant nous: « Riches, pleurez donc et lamentez-vous 

20 sur les malheurs qui vont vous arriver?». Disons-leur, nous aussi: «Sur la 
terre, vous avez vécu dans les plaisirs, les amusements et les distractions, vous 
avez engraisse vos coeurs comme au jour du carnage?». Tels? furent les chefs 
des Juifs qui se repaissaient dans leurs fonctions auprès du peuple, comme 
en un lieu verdoyant et tranquille. Engraissés de tous les honneurs, ces 

35 miserables tombeérent cependant, comme des béliers et des boucs, sous l'épée 
du Seigneur. 


TEXIE 70 


1 Cf. Lc 14, 31-32. 
* Cf. 1 Co 15. 10. 
3 Pr 27, |. 
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Shu qh qd шщ h {шут ий шпЕшу qunwfuwughu, Kama dp! quishnpéub || 
ingu h шпшін ogmpänHLak, npulu h géwbabpèhqh шишу HI тарб kola 
шщшт` 


73 


Пара Чун): 


ЗшпшӰшұци ің Циштшо диш Ушин pum ишшпішіішар | iif 
Шаушапршу, h n» LJOE тір шп ипиш gpuphncHh bin, шр gh бшйшщшр& qupàh 
boqu mut шп og Ve if: old h Шашалри: 


74 


шаш [и ущшит (ши gphnquob E qb wy unu h gplib nghi Бш iudi fd hah 
yuku. прп gmguhh |01 Pukwunbuip hi, шішшін h Quiqnu апішу шп 
Берши pugni шірүішіші p, fupunn ішӛріпт f huti. ршің gphbqui Cum- 
nu qu pl ушиптшдшищші Әр hgh, h puphplyu phuyp h hiqni Hl nlupuguh р 
Curunnngh. {ший npnj пш pu buju qoupob wbusunmulu Kam dp mt ицшпіш- 
pbu p Anhand Lat uud nghi, dup шр шит дурии bbqbjngh, E ngu «un шүй 
duduwbul dh $, h ртр bplujiuduljnd h шїн 4ш dubublp шіцшјибши 


Ü 


Luby и», (шіңіпа mjunphup l тш {ш wmpu pn] ЦИ, uundnul, 15 


omg [db |, TITI Lu mm mb mn ршбшішүні, uÍn wn И Ёшїш h шп uhpnd 
шуш [ди h Jl uj Һтіршд. gnigubl h ццшарт [@ hul uqui hg, h h kmmupmäk 


TEXTE 74 


1 Cf. Jc 5. 7. 

* Cf. He 12, S.7. 
3 Cf. Је S. I. 

+ Cf. Jc 5, 8. 

5 Cf. Jc 5, 12. 

6 CI Jc 5, 13. 

7 Cf. Jc 5, 14-16. 


20 
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72 
Scolie anonyme. 


Observe que (Jacques) accuse (les riches) et leur reproche d’être ingrats et 
sans pitié! , apres avoir pris la rouille en témoignage?, de méme qu'au sujet de 
leurs vêtements il leur avait dit que le ver et la teigne les rongent*. 


73 
De saint Cyrille. 


Que Dieu, par de nombreuses menaces, ait annoncé des tourments pour les 
pécheurs, ce n'est pas qu'il ait contre eux de la colère, mais, en prévision du 
repentir, il ouvre une voie de retour, pris de compassion pour les pécheurs. 


74 
Scolie anonyme. 


Aprés avoir annoncé de sévéres chátiments pour les oppresseurs, (Jacques) 
réclame de la longanimité de la part des opprimes!. Par là, il (leur) donne, 
pour le cas ou ils perdraient courage, un conseil de patience, comme Paul l'a 
écrit de nombreuses fois (dans l’Épitre) aux Hébreux?. Les croyants étaient 
opprimés en effet par les Juifs déicides, et, comme leur détresse se prolon- 
geait, leur foi s'affaiblissait. C'est pourquoi le bienheureux (Jacques) répri- 
mande d'abord vigoureusement les méchants, les menaçant de châtiments*, 
(puis) 1l console l'esprit de ceux qui sont plongés dans la détresse, leur 
(disant): «Cela ne dure qu'un temps*, et vous, en patientant, vous parviendrez 
au repos sans fin dans le monde à venir». Puis il conclut sur les recommanda- 
tions suivantes: s'abstenir de jurements?, chanter des psaumes?, prier, veiller, 
témoigner de la confiance aux prêtres, de l'amour les uns à l'égard des autres 
et faire avec amour des prières les uns pour les autres! (Jacques) explique 


TEXTE 72 


! Cf. Jc 5. 
Cf. Jc 5, 
3 Cf. Jc 5. 


ғә 


һә لا‎ P 
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gfupèab npng gc, gur: при qupâämaublh. hi шүншін ша ишіші ишш: bh Duy puqgn ll 
іші gnum umu pn hu gnpongh, gh dh (ші ішпшпішір jui, шу h qfobphau 
Lp 117 шујишшіиурі h Cu Dp bı nni fol niki Curi au dn äu 


75 


[щш h ушишри Pn hh ua a шү рші рі, puqmò шац puuunbhh hunu. A 
тілшік! шир d äumncheb qun h ( hhphahq ші9Ешші) ципбшішпбілші, 
шщ uibwul шпі [0р Шиштдпу, mmm цуші пури. шшш apuh duu p mof, 
Jopd uid nbughh үшүп hun, ad :nr maan baak h npp gp puunpub Ant obt ppv, 
үшүй шир &nóánil| upu jò wnn: fo fu bu : 


76 


Hoh onbe pup ulu іпшіің/ш h Om: gmn h Юп Барш шп 2Lppubqhu, 
pubgh іш h үшітші || qdupgupluhb h punh hig mulu uju рдшишширрі. ung 


тирр IL HI gbam: npn fo hou L pln gn Cu hr : 


77 
Пиш}: 


Әлрдші цабшішір трш[и fob up d our, Blum h däudlän pal 
i mug ph, ТШ! упт. kk үшішци пір duh, h E qupábu np h mpanda fiil 
Әнші: Шу Впр qn uu uu | fı (шүй {ший ы, m uin h nipun] ugin, « Ain Ёш 
l Sip шп». dh Enplp unhgl np HI n» wpuwdbgnquhlfbh qiu Lgbu ph, іші Pl ai 


TEXTE 76 


! Cf. Jc S. 10. 
2 Cf. Rm 1. 2: 3. 21. etc... 
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aussi quelle est la puissance de la priére? et, en finale, quelles sont les 
récompenses de ceux qui convertissent les pécheurs?. Ainsi l'accomplissement 
de telles œuvres les entraîne peu à peu vers les sommets, non seulement dans 
le but de devenir parfaits, mais aussi dans celui de s'attaquer avec patience à 
leurs défauts, s'il y en a, tout en faisant progresser leur foi. 


75 
Du méme (Chrysostome). 


Bien qu'ici-bas les pauvres semblent abandonnés, ils recevront de grands 
biens dans la gloire à venir. Et quand les riches verront se tenir auprès de 
Dieu ceux qu'eux-mémes avaient fait souffrir, ceux qu'ils avaient méprisés et 
ridiculises, alors ils pleureront'. Alors ils se lamenteront de tout leur cœur, 
quand ils verront ces malheureux, ces infortunés et ceux qui supportèrent 
tant de souffrances, transportés de joie dans unc telle splendeur! 


76 
Scolie anonyme. 


Le bienheureux (Jacques) et Paul dans son Épitre aux Hébreux courent sur 
un unique sentier; car celui-là fait mention expressément des prophètes! et 
celui-ci, en bien des occasions, en tire argument. Apprends donc а 
considérer l'unique dessein de ces deux (personnes). 


77 
De Chrysostome. 


Parfois nous rendons grâces animés d'une grande joie, bien qu'existent des 
dangers considérables, car i] y a une action de grâces sous l'influence de la 
crainte seulement, et il y en a une aussi qu'engendre la tristesse. Mais Job 
rendait grâce sous le coup de la seule crainte, et c'est pourquoi, il disait en se 


5 Cf. Jc 5, 17-18. 
? Cf. Jc 5, 20. 


TEXTE 75 


| Cf. Sg 5, 2-5. 
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[jun Gu [дшщ]идЬ nj шп ідш ibt p. puyg n's бинпшіір qld gnam |0 |і f Dut}. lı 
uu ns (шиі шпшұпшдпуі dru Іі шиі fofoubnifobubh, шур h puqugu ішті 
hpugh plini fð bull: 

Up Іп pd ui іп hu gni Lih шиш hha, lud L^np Lpullugku gOnp. h LTU, p! 
nr bin ujusunh og h шит h fuwshhu, [dl jnpd ud. qdubh ошури mpâwbbug, «Stp 5 
Ёш h Ain шп». hu lh ТД шд mm gull u j uy u Uunuwluy, n5 аһ цүімі 
unlmgni, puligh ghil np nohis Lb, шу gh ітршір &upljbgmugl qug (ншы his 
Lu j Cnn hab: 


78 
1. пупрпир U pun iun np: 


fuugh nan [тшд gnigui U ununi ур gp uy u pun |] uhi: 


79 
Ujuhhph h puplm@ ful np h aaa [juu RL lb hih A Lpgifuuguiignidludph 10 
үй рс 


80 


ufu ph: 


Барар |Шішу png d'un Mbb hpnh ghpgnifü, h publi шиі штп huh. 
шщш HI bel пр wud H h шібшаша ушу йш depang, h (шіӛшпдші |) Epyni 


om Ghi Ly м/н) Ащ uini h nol iin ulii Epqôub: 15 


ТЕХТЕ 78 





! L'issue de l'épreuve de Job mentionnée en Je 5, 11. 
? «Et que le témoignage de Dieu (cf. Jb l, 8) était véridique», ajoute W 1470, confor- 
mement à la scolie grecque. 


TEXTE 79 


! La scolie suppose pour dernier mot de Је 5, 12, dnokpioiv, kelcaworut wn, hypocrisie. 
comme l'indiquent le texte édite par Cr 36, 5 et la version arménienne de la chaine grecque. 
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lamentant: «Le Seigneur a donné et le Seigneur a pris'». Que personne 
d'aventure ne dise que ce qui arriva ne lattristait pas ou que le trouble 
que connait une àme abattue ne l'atteignait pas! A moins, alors, de le priver 
de sa remarquable action de grâces! Celle-ci n'avait pas pour cause unique- 
ment ses richesses et sa puissance, mais bien la nature des événements eux- 
mémes?. 

Dis-moi, en quel temps (Job) était-il digne de louanges, ou encore quand le 
déclares-tu bienheureux? Au moment ou l'on apprend qu'il avait une 
multitude de chameaux, de bestiaux et de brebis, ou bien lorsqu'il lâcha ce 
cri: « Le Seigneur a donné et le Seigneur a pris?»? Satan lui inflige, ainsi qu'à 
nous maintenant, un dommage de cette nature, non pas dans le but de 
prendre nos richesses, car 11 sait qu'elles ne sont rien, mais afin de nous forcer 
à prononcer quelque blasphéme^*. 


78 


De Théodore le Moine. 


L'issue de l'affaire! а manifesté en effet l'imposture de Satan 2. 


79 
Scolie anonyme. 


C'est-à-dire dans la fourberie’ qui se pratique par le mensonge et se scelle 
avec un faux serment. 


80 


De Cyrille. 
Que le témoignage de notre vie soit comme un serment, et que la parole ne 
dise que ce qui est vrai. Mais s'il y a quelque impudent qui ne fait pas 


TEXTE 77 


! Jb 1.21. 

* [ci commence la deuxième partie de la scolie, tirée d'une autre œuvre de Chrysostome (cf. 
Analyse, p. 64). 

3 Jb 1. 21. 

* Cf. Jb 2, 9. 
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d ший upinphly шщ oo ір та (іп Иш h (ірі, qh Чр" бшіңтір 
qupupuôn ghp h d'Enn pub qupupshh Гојишіт [d fab, Шишпішди трпшрЁш| 
ghünuu. pubgh opp һтйтий, h gbp h {тп рші ghhplubu Братот" npulu 


шашу шпш pls uu | : 


81 


Qu bah шаи  pujdugp терін h hunu Циттда) шеші, ob dh 
припишішу hn] p (ташапуй (hal hnigna, gh ihn (haben [ob ub Ішрбдші- 
Віші h opmdo: Rat wpupnong, h шушаш Ш mpujumfdfah, ошт дш l 
gnil m folu. ушршци npn gn: gu зуші pm ий wqu ho, MI пррші pap mm шп 
Шрі ша gouuglupuh gf йй hm pädan ML шіӛрі Lpubhahh, h nuuj Hi al 
pòm fy uniimni[ qui péter [o fiu [unm On| af: шп ініш ІШТІ h pum idu : 


82 


bı шп шуи qupèlu, e gi gene D шаш hh h Luinigh h Abo шпітупр» wul. 
ha HI Дишің qof риш уш пуй duwbalgmaswgb h (ір) шиш Ийи 
шішршінші, друш angl шошіпші Ab nhannim[d fil шп plo fuh. b 
ршн! Chishi bk пу dug риш wuwbubuogn ріт/0ішіш, шу ршфтй wbqui 
pugqdug h Чірш ошиш «шод lpyuudpuhp. npulu ubgudumóhgh h wn при 
шипи opp «(шаһ mjunnhh an (| ешіпшү h ufjumndbmnug», qh fupumbujp 
шиш dh. үшуншрішішіш uj Lughhi пиптшипші, пит md h Ьршіћури mul! h 


Jusi upbuphubugh, дари hung Í шуш: 0 ph Guunn] пу (шү! f quangh np 


TEXTE 81 


! Cf. Jc 5, 13a. 
2 Chanter des psaumes, de Jc 5. 13b. 


TEXTE 82 


t Cf. Je 5, 13 et 5, 14. 
* Cf. Jc 5. 18. 

3 Cf. Jc 5, 14. 

+ | Co 1l, 30. 

` Cf. 1 Co ll, 32. 

^ Jc 5,15. 
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confiance à notre vie et se permet d'exiger un serment, que le ош et le non 
tiennent lieu pour vous de serment !. 

C’est pourquoi (Jacques) nous défend de murer par le ciel et la terre, pour 
que nous n'élevions pas de créatures au-dessus de l'autorité du Créateur: 
c'est lui, Dieu, qui les a faites. Ceux qui jurent, en effet, jurent par plus grand 
qu eux-mémes, comme Га dit l'Apótre?. 


8] 
Scolie anonyme. 


(Jacques) invite à offrir tout le cours de notre vie à la gloire de Dieu, pour 
qu'en quelque circonstance que ce soit 1] n'y ait Jamais oubli de la foi; 
l'affliction de la maladie est en effet créatrice d'impatience et de tristesse, et la 
joie, son contraire, de plaisir et d'éloge. C'est pourquoi, aprés avoir fait 
connaitre la puissance de la prière, c'est-à-dire combien elle rend espoir en lui 
(Dieu) à ceux qui sont affliges, de peur qu'ils ne se laissent aller à 
l'impatience!, (Jacques exhorte) aussi à prendre comme compagnon de joie 
la louange de Dieu?, afin que l'on soit auprés de lui et semblable à lui. 


82 
Scolie anonyme. 


Et à propos de ce (malade, Jacques) répète! : «Saisissons le soutien de la 
prière et de la foi». Donc, si quelque malade, tombe en des souffrances qui le 
mettent en danger, s'affaiblit au point d'arriver au terme de la vie, que l'on 
requiere, en vue de son salut? l'assistance secourable des anciens? En effet, 
la maladie survient, non seulement en raison de notre nature corruptible, 
mais souvent (aussi) comme une correction pour nos nombreux péchés. De 
méme qu'à propos de paralytiques, et pour eux, Paul écrivait: «C'est 
pourquoi il y a des malades et des infirmes*», afin que ceux qu'il exhortait ne 
solent pas chátiés lors du jugement du monde °, de méme aussi le bienheureux 
(Jacques), et pour des cas semblables, dit que /a priére (faite) avec foi? est 


TEXTE 80 


! Cf. Mt 5. 37; Jc 5, 12. 
2 Je 5, 12; cf. Mt 5, 34-25. 
3 He 6. 16. 
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qund Laut: qéponmaubls, шу h өші 9895, при шушаш. hnpowubbquh h йт: 
[шш jh Ju Input рші|ш four, l guung mt Dau прпу шпшіц qı ulu EI gib qui 
Hu pn: gab hi, рші үшің « brasmndak Eql pnp oan npulu gh рді ір»: 

Pug HI hbpgnpók, аши ушуш: pg ір gp Hl ak, mòduli Шрі wn bh 
uj inu pdolbus ph pu punub | fl. pupn [опти bn «бр, шіЙбішіһ hiis ngu 
| lh |дшіні)| iplo шй wnh р gnjg [mjdbuhu 'npglu 9mp h 2па), (шу A 
Uam wò. риш шуд unghu quióubl j band, mp шщшепрір уіпрір pd ply Klak 
ñuntfunih. pnp pum інішіі bh" h Ола) blpanpôln h bni рӧшішур uqu ов, 
npulu l f Chin: йй uu DU ишп шд Бш uj uu n fuant Jon ghi n quii pid bh 
Ішішіішу; 


83 


Uppnybh Pupunh ішішілшти) YLuupi ШІ үрдуішішіңі: 

Ана PE ns Ртцшцтцші oc o пру oner рші дпр ріпбӛр. шү) прщіи 
Ішіндші зілі lun u pup l ObihlLug h pn шиш &тшйшу ш f Шіипү/ші, h пр 
ршішіші Ёр шп [ипрот pa dh шиі" « lu fh) upphug», lı тїшї бү 
шујишиширршршр |Ртушутадші р, Lunj цітиш {ший dnpàfh щширшишір, 
шішшін h um do. bpplifu шіпіишіур pum шї ши fdhgh dndkkbumt jnpd ud quu 
шушшішп ngingu (рпа glunuugl, bpphifü Шптшіші: Чшпр шіңішішіні | ішӛр 
quina dp, иршіріцшдтрді; 


84 
2upgniufa 


f^ d duu uy | u йшртүп др? Í uqun fo hg u prquu pro ob ib qn pdb. gh hy bbpanp- 
діңі: 


ТЕХТЕ 83 





! | Co. 10, 13. 
° Cf. Jn 9, 6-7. 
` AIR 3. 
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capable, non seulement de délivrer des souffrances ceux qui ont été châtiés, 
mais encore d'effacer les péchés? qui les ont précipités dans la maladie. 
Cependant, la suite de son discours fait penser à des circonstances où l’on 
cachait le péché sans le regretter, car (Jacques) ajoute: « Confessez vos péchés 
afin d'être guéris?». 

Mais si la puissance de la prière opère cette (guérison), pourquoi ceux qui 
sont guéris ont-ils besoin d'une onction d'huile? Il est clair qu'en notre être 
composé de deux parties, toute chose sensible est aussi l'intermédiaire du 
salut spirituel? pour notre nature complexe: ainsi, eau et Esprit, pain et 
Dieu.Tu comprendras de la même façon le fait d’être oint avec de l'huile. Par 
elle s’imprime la grâce de guérison pour le corps. Sur celui-ci, selon les 
paroles (de Jacques), intervient une matiére, en méme temps que l'Esprit agit 
par le moyen d'une priére spirituelle?. Ainsi fit Dieu autrefois pour Ezechias: 
avec un pain de figues sèches il manifesta sa puissance !?. 


83 
De saint Basile, évêque de Césaree: sur la guérison. 


II faut savoir que (le Seigneur) ne nous laisse pas être éprouvés plus que 
nous ne pouvons supporter!. Mais de méme qu'un jour le Seigneur fit de la 
boue et en oignit (l'aveugle), puis lui commanda de se laver à Siloé?, de 
méme que, parfois, il lui suffisait pour faire un miracle de dire seulement: «Je 
le veux, sois guéri?», ou qu'il en laissait d'autres combattre laborieusement, 
les rendant plus agréables en raison de leur épreuve, de méme (opére-t-il) 
pour nous. Parfois, invisible, il (nous) touche, à notre insu, lorsqu'il sait que 
cela est utile à nos âmes; parfois, il se sert d'un moyen matériel dans nos 
maladies, il opére des miracles. 


84 
De Maxime. 


Question. 
La priére des justes peut-elle exercer une grande influence? Quelle 
influence? 


7 Cf. Jc S. 15. 

8 Je 5, 16: omission de mimeanc’, invicem, les uns aux autres. 
? Litt.: intelligible. 

19 Cf. 4 R 20, 7; Is 38, 21. 
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fun uiui (Гшрирдпир: 


Гиш рта ghnb omgu 0 hg wpqupngh bib папрдп 0 pul. шаші |прдші ns 
unuly дші г” h quuupl publi шош: Бу ud [Jumiubg, шр шүші ішуі Lubim p- 
dhu; В рапрдп:д іші шпшр)йт [ші риш шүй wpdubh, h Atombh урар 
quii pini Zl adr nunnan fp ulu qı kl koabagl wm. h ши iab шш! lei ІЛ Cu pq Du bb 
In hi, gun іші) пшцшуацһі Lphb uuu un maw phim В ші Gunwphus. A 
ушаш gup quapm[d[uh шрүшрптіі, h bkronpän ра uuunnt утшішүй 
bmnngu gn: үші, уўшуп: hal liplpnpg burn 0 qut pm Еш шуш: hai, 
Ітрдші dubugh np gua ди mpgmpnjhs шіңішірші obt, 1 fi pl pun шуш: hah 
ibn uugphugh, пшпш шї fup h утопи Mk h guipánigLu. lupins Ë &Ёп1ипп- 
und fn uqu hah quibuhohob h 1ишпшрЬщ фрфт |а Чіршдің, пй] 
gunn pn jb шир рщр пр ghuqui: 

Әр ns Í ушетип mpqunajh aud p! үпрдшй щшушиЁщр bot үшітішін 
mp ak mi Өшішішін h npag фи(ишіші) ршрЁшу h ий |Ршіші|һ. funk gh A 
däi шіт ІШІП mol үп пірі |! Ерш (Uu: mn gut, шур na lupum g Unun ud 
Cun bh gn үшің, n» mih] quhquanphh тиру fhi Сшішдшіһ шрпиипшүй. lı 
ipugiipbgniguiblg Haan aé үшінш(илші, pung gp щшулш щру «Шімі o np 
maļ иту пш пуршур] h dn Uuiniqug, Lo wbupaloh giu gh dh’ puguin- 
phugl bib pug Pupulah:» 

Uu h bpbdhun адшу h dLnm danndpububh, |прдші h шрот Ор gfnug 
пүіпрішір ірі, aqa Bln, ршу n» Lok шр, элй] quipm[d | шуша f hyk 
qünjbjng 2plhq wbéwewmhqh qquipà. шп пр h шир UÜunmud h quuuwpl 
шуш lh. «dh que ушиб dngnipihuhig шү] mam lr, h dh! бшіңір попри 
туш, gh un, Lë рің шпа». dä шішрат [0р Í шр, qh dh' шишаро 
udin nid fh! [ийүү mpqupng фріт|)|ай, шітүМ npp glbahuh jubnigquu 
g nn ahh, h mutlu fh h ib pngnpóm Rik тщшйшйп.[# щй щшпорі: Qup l kant 
[# түп! hub (шй щшршщву ушуш Kn шіш)шішуі, pubgh wbluuun ші шу/иш- 
muhi phi’ mila ni Гіңліішбшп души шшш Ципи {ший прп шашъћі: 

Һир blpqnpôl шуш: ph Сушіршщђо шуш wm ga hl fd uii, np h hipi pum 
|шішді umn ëmt шунша) h [ubgph qhu quipu fhg. d Ad, ди ішпі ушуд ud 
binu р npgupnjhi, ша шүй пр цшртр [nup géupgm шди wupgupng. h upufdl 
[ш ТОТ Gul, uk wn qn рш non fð kuti |шіпршіпр)й: Пшішүй ппщ[и 
uuugh pugni ubguú np |нің gut pupqupng, | ушршуй ішін h pug hugg, 
ibnjumgphu qhbuidhu punu phin fo fibi: 


° Jr 7. 16. 
3 Cf. Mt 7, 7-11; Le 11. 9-13. 
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Réponse de Maxime. 

L'influence de la prière des justes (s'exerce), je le sais, de deux façons: 
premiérement, lorsqu'(un juste prie), ce n'est pas avec une voix ordinaire et 
une parole creuse qu'il prie ou qu'il parle, mais il prie soutenu, comme cela 
est normal, par l'influence de la vertu; aussi (sa priére) est vivante, animée 
par la force des commandements (accomplis). Et ceci constitue la substance 
de sa prière et de sa demande, force qui pousse le suppliant, de façon 
evidente, à la perfection de la vertu. C'est pour cela que la priere du juste, 
grâce à l'influence des commandements (accomplis), est une force puissante 
pour rendre efficace celui qui supplie. Le deuxiéme aspect de la force de cette 
prière (apparait), lorsque quelqu'un demande à recevoir le secours de la 
prière du juste et qu'il se transforme lui-même dans la ligne de cette prière, 
rectifiant sa vie antérieure. Le soutien de cette priére est capable d'élever un 
homme à la perfection du salut, en confortant sa bonne conduite. 

La prière du juste n'est en effet d'aucune utilité, lorsque vient à défaillir 
celui qui en a le plus grand besoin et qu'il se tourne vers le péché au lieu du 
bien. C'est ainsi que l'illustre Samuel pleurait, se tourmentant au sujet de 
Saül, mais il ne put se concilier Dieu, puisqu'il n'y avait pas, de la part du 
transgresseur, d'amendement conforme à ces pleurs. Aussi Dieu fit cesser les 
larmes inutiles de son serviteur: «Jusqu'à quand, dit-il, porteras-tu le deuil, 
gémissant sur Saül; moi, je l'ai rejeté, pour qu'il ne règne plus sur Israél!.» 

Jérémie, lui aussi, pris de compassion pour le peuple tombe dans le 
mensonge inventé par les démons, priait, mais il ne fut pas entendu, la 
puissance de la prière ne pouvant obtenir la conversion des Juifs infidèles et 
idolátres. Aussi Dieu lui disait, puisqu'il priait inutilement: « Toi, ne prie pas 
pour ce peuple, et пе (те) demande pas d'avoir pitié d'eux, car je ne t'écouterai 
pas?». Ce désordre est si grand que je ne dirai pas aux justes — ce serait folie 
-- de demander le salut de gens qui ont roulé leurs vies dans la fange, et qui 
se glorifient encore d'étre sous l'influence de la corruption. Il est mal de 
demander le pardon pour de tels gens ou de s'en préoccuper dans la prière; 
cette sollicitude est en effet inopportune, puisqu'elle se heurte à la résistance 
d'esprits impénitents pour lesquels prient (les justes). 

Mais la priére exerce une aide puissante en faveur de celui qui se fatigue 
lui-même, conformément au désir de Dieu?, à lui demander secours. Elle 
peut de grandes choses, lorsque les supplications du juste (s'adressent) à celui 
qui est capable de satisfaire les demandes des justes. Et son vol rapide atteint 
les cieux, obtenant l'acte de pardon pour le trangresseur. Cependant, ainsi 
que је lai dit de nombreuses fois, celui qui demande cela aux justes doit 
d'abord se détourner du mal, ramenant sa vie à la pratique des vertus. 


TEXTE 84 


! 1 S 16, I. 
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85 
ӨЁпрпр ІФшұшалрт fol: 


Uul барш Plgeuagh Sd-ugupugn.' gll purup a рир | Stp Uunniwud quipni- 
|Рішің hupulgh np {шй шпш9р ітрш. Epl bel pad pu шш үшіп h шідрі El n, 
рш. рӛршіт| ріпу: 


86 
PEnqnpfhunnbh: 


Uh np Gudupdulyh рінді ¿nqhnn wpwbg, n» рштпр quuugbuju р ітүші 
Juplubly, шийт п HÄ шй Í шш, qupnsh тшршуүл|). дшрашрі Ёр, Өшішішін h 


шіли ӛшрішр ң, шатпішдші|йі іш|ішідл/і funku, іЕрдлрдір omg h иррп| 
дип шаші. piq npmid h piq ши pub ph gljumupmifü fwn. 


87 


(Luaboh шп Pn hu шишуші, HI «Cubghbu пцшаппшішій үшішпііі pl puli 
hó Ynsbughu». wjuhbph gh «ВЕ h dnpnplingh h suphu np pubfu рп Abol, 
om mg mur иңшүшршй hó {ший dplini[d lunt bın ıu bghufu ». gh рірші Í Uuunni- 
òn) work np уршіи unpu gundl, pulgh ns тпр Lp np (ншшш)р, шу 2nahh Í 
пп brun ah Abu p: Urq Ep риш duipifun nn dn [d Eudph 9b 9L, Curi utu) p 
Ішіншішу, прш?) Өшішішіп Innduú риш ¿ngang шї ту jhqnip &Епінпт 
ulii gni p lı da phn fp Eut Uusmniòny: 


* Mt 10,20; Me 13, 11. 
4 Cf. Jc 5, 20. 
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85 
Du troisième (livre) des Rois (3 R 17, І). 


Elie le Thesbite, de Galaad, dit à Achab: «Vivant est le Seigneur, Dieu des 
armées d'Israël, devant lequel je me tiens; en ces années, il n'y aura ni rosée ni 
pluie, si ce n'est par la parole de ma bouche». 


86 
De Théodoret. 


Personne n'a la hardiesse, en face d'hommes spirituels, d'estimer que ne 
sont pas bonnes les paroles qu'ils prononcent; ce serait de la folie, un 
exemple le manifeste. (Elie) était prophéte, bien plus, le premier des pro- 
phétes; enflammé de zèle pour Dieu, il agissait ainsi? sous l'influence du 
Saint-Esprit. A cause de cela, lorsqu'il parla, ses propos reçurent leur 
accomplissement 3. 


87 
Scolie anonyme. 


De méme il a été dit à Jérémie: «Si de ce qui est vil tu tires ce qui est noble, 
tu seras appelé ma bouche! », c'est-à-dire: «Si quelqu'un vit selon ta parole, 
loin de ceux qui s'égarent? dans le mal, tu seras mon noble organe pour son 
salut». Est bouche de Dieu, en effet, quiconque rapporte ses paroles, car ce 
n est pas vous qui parlez, mais c'est l'Esprit qui parle en vous?. Donc si nous 
croyons nous purifier de nos fautes par l'exercice de la miséricorde à l'égard 
des corps, combien plus, lorsque nous venons en aide aux àmes de ceux qui 
sont tombés*, devons-nous compter, nous aussi, sur le salut de Dieu. 


TEXTE 86 
! Cf. 3 R 19, 10. 
? Allusiona 3 R 17, 4 qui fait l'objet de la Question 51 de Théodoret. 
3 C3 R17, let 18, 1; Jc 5, 17-18. 

TEXTE 87 


! Jr 15, 19, «tu seras comme ma bouche» dans la vulgate arménienne (= Z) et les LXX. 
? СЕ Jc 5, 19. 
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88 
Onlu bbn ПиђЕрЬршір: 


b: Ju "mg up ui pun [ guipám gui. npujlu Ephpuanpôp, gh jnpd ui quLpiuiul 
шрфшііі, n» pujunufl (ші) Mul, шу ұшпай gan: zart щшшршишьћ, qh dh 
Lpplp npmuglbl ging ріріт/ лі) Suing пірійшіітшу, h ubpifuu pun] 
|Рауіту. шүащ{и h db p bfl ns gap ubpdubldp pugnid шіңші h han uóbdp' 
Teo ubpwblqup: PFuigp ушўотші ршішшіілій, упртишіі Cygne fð hubb, 
guiuugnigilbil uphgulhi, CEgànigubibh diio phi. шін gh ns Í ршішіші, иітішіні 
0 шр шї h, wu paqna) шіпішп/Әіші jhn wjunphh upunphdp, (ірді) 
qÛ roni bul, бшілшііу gbme ий, qim дшщшпшои, qudbbuh sup [иш шї h 
шіршуледші h hLnQaulah. лп ши a bugs p plggugnpóth ||), шімпіу 
gnqni бш dam h піці щширшиш. ші Juju puliui np Ёпіпр no Lp Jupquuk- 
тшу | ші іш) hlub, дшишішіп шаш wswblgmnwuqgh. dp шрішііңі 
диірдтіші l Ар шайр quuughuqub. h шіншіш |шпші| дпрёі: 


0 
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88 
De Jean Chrysostome. 


Et comment faut-il ramener !? De méme que les agriculteurs, une fois qu'ils 
ont répandu les semences ne restent pas chez eux, mais en prennent le plus 
grand soin, les recouvrant de terre pour qu'elles ne viennent pas à être 
détruites par les poules et les oiseaux granivores, de méme nous aussi, si nous 
ne conservons pas continuellement en mémoire ce que nous avons seme, c'est 
en l'air que nous avons semé. En effet, le Délateur le dérobe?, (notre) incurie 
le laisse périr, le soleil le desséche?, les ronces l'étouffent^. Considére qu'il ne 
suffit pas seulement de jeter la semence, mais qu'apres cela nous devons 
apporter une grande attention: chasser les oiseaux, arracher les ronces, 
recouvrir les endroits pierreux, écarter tout ce qui est nuisible et nous 
affermir contre ce qui nous est hostile. Dans cette terre tout est fait par le 
cultivateur; (celle-ci) étant inanimée reste toujours prête à recevoir (son 
travail). Mais pour cette terre spirituelle?, tout ne dépend pas de ceux qui 
instruisent; la moitié, voire méme davantage, (dépend) des disciples. À nous 
de répandre la semence et à vous de faire ce qui est dit; c'est ainsi que 
s'accomplit le travail. 


TEXTE 88 


! Cf. Jc 5. 20. 

? Cf. Mr 13, 19. 

* Cf. M1 13, 6. 

* Cf. Mt 13. 7. 

* Litt.: intelligible. 
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AVANT-PROPOS 


S1 l'honneur m'est échu de mener à son terme l'édition et la traduction française 
du Candélabre du Sanctuaire de Barhebraeus, je le dois avant tout à la confiance que 
m'a témoignée le R.P. François Graffin, éditeur de la Patrologia Orientalis. Alors 
que j'étais encore novice dans les lettres syriaques, il n'a pas hésité à m'engager dans 
ce travall et il en a suivi activement la réalisation dans toutes ses étapes. Qu'il en 
soit remercié. Sans son aide, je serais tombé dans l'un ou l'autre piége que ne manque 
pas d'offrir un texte inédit à un imperitus interpres. J'exprime aussi ma gratitude à 
Mme Monique Alexandre, de l'Université de Poitiers, qui m'a fourni l'identification 
d'une citation de Grégoire de Nysse (cf. infra, p. 87, n. 62) et à M. Abbé Justin 
Mossay, professeur à l'université de Louvain, qui a retrace l'origine de deux textes de 
Grégoire de Nazianze allégués par Barhebraeus (cf. infra, p. 41, n. 16, et 44, n. 19). 
M. Laurent Côté, professeur à l'Université Laval, a bien voulu relire l'ensemble de 
mon texte et a suggéré plus d'une amélioration. Enfin, je me dois de souligner 
l'aade particuliérement précieuse que j'ai recue de Mme Micheline Albert, chargée de 
recherche au CNRS, qui a accepté la lourde charge de contróler texte syriaque et 
traduction française, et du R.P. Georges-Mathieu de Durand, o.p., professeur à 
l'Université de Montréal, dont les remarques m'ont permis de mieux comprendre 
un passage obscur et de saisir certaines allusions de Barhebraeus au contexte 
historique. Cette édition de la ІХ base du Candélabre du Sanctuaire constitue 
l'essentiel d'un mémoire que nous avons présenté à la V* section (Sciences religieuses) 
de l'École pratique des hautes études (Paris) et qui nous a valu le titre d'éléve 


diplómé de l'École. 


Je dédie ce livre à la mémoire de mon pere. 
Québec, le 15 décembre 1985 Paul-Hubert POIRIER 


INTRODUCTION 


Commencée еп 1930, l'édition du Candélabre du Sanctuaire de Grigorios Abu 
l-Faraÿ, surnommé Bar “ЕВгауа (lat. Barhebraeus)!, s'achève par la publication de 
la IX° base que nous présentons maintenant. Nous nous contenterons de donner ici 
les quelques indications nécessaires pour situer celle-ci dans l’œuvre dont elle fait 


partie. 


|. Caractéristiques générales 


Le Candélabre du Sanctuaire, et non des Sanctuaires? comme on a parfois 
traduit, est mentionné en cinquième lieu dans le catalogue des œuvres de Barhebraeus. 
dressé par Barsauma, sous l'intitulé suivant: «Livre du Candélabre du Sanctuaire et 


(de) la confirmation des fondements ecclésiastiques: et disputes contre les hérésies» `. 


Le titre 


Barhebraeus en donne lui-méme le sens, dans l'introduction de l'ouvrage: 
«Comme dans le présent ouvrage la lampe, c'est-à-dire la vérité des Saintes Ecritures, 
est posée ainsi que sur un candélabre, 11 se nomme précisément ‘Candélabre du 
Sanctuaire'»*. Ce titre s'inspire donc, quant à l'image employée, de Mt 5,14-16 (cf. 
Mc 4,21-22, Lc 8,16; 11,33). On peut aussi le rapprocher, pour la formulation, de Si 
26,17 (selon la numérotation des LXX: 26,22 selon la Pesittà): en effet, le syriaque 
rend раг "ea or him Xa le елі Avyvias буіас de la version grecque. 


Plan et méthode 


En entreprenant la composition du Candélabre, Barhebraeus a voulu faire œuvre 
d'encyclopédiste. Il a, en effet, «jugé indispensable de réunir les questions nécessaires 


dans un ouvrage encyclopédique, d'y traiter philosophiquement et d'y développer les 


' Sur la vie et l'œuvre de Barhebraeus. cf. la попсе de J.S. Assemani. Bibliotheca orientalis 
clementino-varicana. v. H, Rome, 1721. p. 244-321. Outre Assemani, voir les études suivantes: Th. Nôldeke, 
Orientalische Skizzen, Berlin, 1882, p. 253-273; Н.Е. Janssens, L entretien de la sagesse. Introduction aux 
Œuvres Philosophiques de Bar Hebraeus ( Bibliotheque de la Faculté de Philosophie et Lettres de l'Université 
de Liège, 75). Liège/Paris, 1937. p. 1-34; R. Duval. La Litrérature syriaque. Paris, 1907?, p. 408-410 er 
passim; A. Baumstark, Geschichte der syrischen Literatur mit Ausschluss der christlich-palástinensischen 
Texte. Bonn, 1922, p. 312-320: I. Ortiz de Urbina, Patrologia syriaca, Rome, 19652. p. 221-223: G. Graf, 
Geschichte der christlichen arabischen Literatur ( Studi e Testi, 133). 1. IL Rome, 1947. p. 272-281. 

^ Cf. F. Graffin, Parrologia orientalis (= PO), 1. 27, 1957. p. 457. n. 1. 

* Ed. Assemani, op. cit., p. 269. 

* Trad. Jan Bakoš (légèrement modifiée), PO. 1. 22, 1930, p. 515-516. 
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disciplines théologiques aussi bien que celles consacrées à la nature»?. Ce propos 
explique le choix et la disposition des matériaux dans le corps de l'ouvrage. 
Cependant, leur répartition en douze bases ou fondements répond à une intention 
symbolique, ainsi que Barhebraeus l'écrit lui-méme: «Le nombre de ses (sc. du 
Candélabre) bases a été limité à douze et ses constructions sont établies (sur ce 
chiffre), parce que Notre Seigneur a, lui aussi, depuis le commencement, bâti son 
Église sur ce (chiffre) et en a affermi les cordes sur lui, quand il l'eüt gagnée par 
son sang». 

La méthode utilisée par Barhebraeus dans le Candélabre, et qui peut être 
qualifiée sans plus de scolastique, a été bien décrite par Н. Koffler'. Il a également 
posé la question des rapports possibles, toujours sur le plan de la méthode, de 
Barhebraeus avec la scolastique occidentale du Haut Moyen-Age, sans toutefois 
faire plus que de formuler quelques hypothéses. Aucune recherche n'ayant été faite 
sur ce point depuis la monographie de Koffler, la question reste donc posée. Pour y 
apporter une réponse, il faudrait aussi considérer l’œuvre de Barhebraeus dans le 


contexte de la philosophie arabe qui lui est antérieure et contemporaine. 
Éditions 
Si nous comptons celle qui fait l'objet du présent travail, les douze bases du 


Candélabre du Sanctuaire sont maintenant éditées et traduites en frangais, sauf ]a VI*, 


qui l'a été en allemand. Voici quelles sont les éditions du Candélabre: 


Première base, «Du savoir en général»: Jan Bako$, Patrologia orientalis, 1. 22, 
fasc. 4, n? 110, Paris, 1930, p. 509-541. 

Deuxième base, «De la nature de l'univers»: Jan BaAKkos, ibid., p. 542-627 et t. 24, 
fasc. 3, n? 188, Paris, 1933. 

Troisième base, «De la théologie»: François GRAFFIN, ibid., t. 27, fasc. 4, n? 133, 
Paris, 1957. 

Quatrième base, «De l'incarnation»: Joseph Kiuounv, ibid., t. 3], fasc. 1, n° 148, 
Paris, 1965. 

Cinquième base, «Des anges»: Antoine ToRBEY, ibid., t. 30, fasc. 4, n° 146, Paris, 
1962. 

Sixième base, «Du sacerdoce»: Radbert KOHLHASS, Jakobitische Sakramenten- 
theologie im 13. Jahrhundert. Der Liturgiekommentar des Gregorius Barhebraeus 
(Liturgiewissenschaftliche Quellen und Forschungen, Heft 36), Münster/West., 
1959. 

Septième base, < Des démons»: Micheline ALBERT, Patrologia orientalis, t. 30, fasc. 2, 
n° 144, 1961. 

Huitième base, «De l'âme raisonnable»: Jan Bakoš, Psychologie de Grégoire 
Aboulfaradj dit Barhebraeus d'après la huitième base de l'ouvrage Le Candélabre 
des Sanctuaires, Leiden, 1948. 


5 Ibid.. p. 512-513. 

° Ibid., p. 516. D'après Bakoš, les «cordes» dont il est ici question sont celles «au moyen desquelles 
est tenue la tente, symbole de l'Église» (ibid., p. 516, n. 2). 

7 H. Koffer, Die Lehre des Barhebräus von der Auferstehung der Leiber (Orientalia christiana 
analecta, 28), Rome, 1932, p. 17-21. 
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Neuxième base, «Du libre arbitre»: Paul-Hubert Poirier (la présente édition). 

Dixiéme base, «De la résurrection»: Elise ZiGMUND-CERBU, Patrologia orientalis, 
t. 35, fasc. 2, n? 164, Paris, 1969. 

Onziéme base, «Du jugement dernier»: Nicolas SE. ibid., 1. 41, fasc. 3, n° 188, 


Paris, 1983. 
Douzième base, «Du paradis»: Nicolas SÊD, ibid., t. 40, fasc. 3, n° 184, Paris, 1981. 


2. Les manuscrits 


Il existe au moins huit manuscrits du Candélabre du Sanctuaire, soit les sept que 
signale Baumstark et le manuscrit de Florence que nous mentionnerons plus bas. De 
ceux-ci, trois sont conservés dans des bibliothèques du Proche-Orient ®. Pour des 
raisons pratiques d'accessibilité et par souci d’homogénéité eu égard au travail des 
précédents éditeurs, nous n'avons utilisé que les cinq manuscrits conservés en 
Occident. Cependant, comme on le verra, ils donnent une image suffisamment claire 


de l'état du texte et de sa transmission pour fournir à l'édition une base solide. 


Description 

Les manuscrits retenus par nous sont ceux de Berlin, de Cambridge, de Florence, 
de Paris et du Vatican?. 

1° Berlin, Deutsche Staatsbibliothek (RFA), Syriaque 190 (Sachau 81). Ci-après 
B. Cf. E. SACHAU, Verzeichnis der syrischen Handschriften der königlichen Bibliothek 
zu Berlin, Berlin, 1899, р. 620-624. Le manuscrit est l'oeuvre de deux copistes, l’un 
ayant transcrit la majeure partie du texte avant 1403, l'autre ayant travaillé avant 
1693. La neuvième base couvre les folios 1637-1837, Elle est due presque entièrement 
au second copiste (folios 164, 174-182). 

2° Cambridge, University Library, Add. 2008. Ci-aprés C. Cf. W. WRIGHT, A 
Catalogue of the Syriac Manuscripts Preserved in the Library of the University of 
Cambridge, Cambridge, 1901), vol. 1, p. 510-513. Il est daté du XV* siècle par Wright. 
On y trouve la neuvième base aux folios 168-190", 

3° Florence, Biblioteca nazionale, СІ. ПІ, n. 54. Ci-aprés F. Cf. G. MAZZATINTI, 
F. Рімтов, Inventari dei manoscritti delle biblioteche d'Italia, Vol. XII: Firenze 
(R. biblioteca nazionale centrale), Forli, 1902-3, p. 109; voir aussi G. FURLANI, 
«Barhebreo sull'anima razionale», Orientalia | (1932), p. 2. Il date de 1387-8. Les 
folios 1977-222" donnent la neuvième base. 

4° Paris, Bibliothèque nationale, Fonds syriaque 210. Ci-aprés P. Cf. H. 


ZOTENBERG, Catalogues (sic) des manuscrits syriaques et sabéens ( mandaites) de la 


5 Cf. A. Baumstark, op. cit., р. 315, n.l; A. Torbey, PO, t. 30, 1963, p. 608; R. Kohlhass, 


Jakobitische Sakramententheologie, p. 4-10. 
? Les descriptions les plus précises de ces manuscrits sont celles de R. Kohlhass, cité supra, n. 8, et de 


M. Albert. PO, t. 30, 1961, p. 276-281. Nous avons profité de leurs remarques. 
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Bibliothèque nationale, Paris, 1874, p. 160-163. Daté de 1404 et «complété» (à 
compter du folio 388) en 1687. La neuvième base y occupe les folios 291*-33]". 

5* Vatican, Bibliotheca apostolica vaticana, Syriaque 168. Ci-aprés V. Cf. S.E. 
ASSEMANI, J.S. AssEMANI, Bibliothecae apostolicae vaticanae codicum manuscriptorum 
Catologus, 1,3, Rome, 1759, p. 343-344. Daté du début du ХІУ“ siècle par les éditeurs 
du catalogue. Comme le notait déjà M. Albert, il semble bien qu'il s'agisse là de notre 


plus ancien manuscrit. La neuvième base s'y trouve aux folios 255'-288'. 


Dépendance 


Les observations des éditeurs, en particulier de M. Albert'?, A. Тогбеу!! et 
Е. Graffin'?, les ont conduits à établir des liens de parenté étroits entre les 
manuscrits V et B d'une part, et F et C d'autre part, alors que P représenterait un 
texte composite offrant, en outre de quelques éléments qui lui sont propres, des 
lecons qui l'apparentent tantót à VB, tantót à FC. 

La collation compléte que nous avons faite de ces cinq manuscrits, pour l'édition 
de la neuvième base, nous conduisent à la méme conclusion: il existe bel et bien trois 
familles constituées respectivement de VB, FC et de P. Le partage des manuscrits une 
fois fait, on peut proposer le stemma !? suivant pour illustrer leur organisation et leur 


relations les uns avec les autres: 


XIII* s. 
Ш | —. 
D 2 
XIV" s. „7 NS pd 
Ww 
F 
X V° s. B P 
С 
1 
ХҮР s. 
XVII-XVIII* s. versions 
arabes 
lO joc. cit. 


!! Op. cit., р. 607-608. 

12 Op. cit., p. 458-461. 

15 Ce stemma ne prétend pas donner une image exacte et complète de la tradition manuscrite du 
Candelabre; il veut seulement situer les uns par rapport aux autres, et de manière approximative, les 
témoins manuscrits utilisés pour établir notre texte. Le sigle J désigne le manuscrit syriaque no. 135 du 
couvent jacobite de Saint Marc à Jérusalem (cf. R. Kohlhass, ор. cit., p. 6. et A. Baumstark, op. cit., 
р. 315, n. 1). 
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3. Principes de notre édition 


Pour les bases déjà parues. leurs éditeurs ont hésité quant au choix du manuscrit 
de référence. Six bases ont été éditées d’après V, soit les troisième, quatrième, 
cinquième, sixième, septième et dixième; trois d’après P, les première, deuxième et 
huitième: la douzième а été éditée d’après F (et C). ainsi que, probablement, la 
onzième. 

Si. comme la majorité des éditeurs, nous avons opté pour V. c'est en raison de la 
qualité exceptionnelle de ce manuscrit. Il se recommande tout d'abord par sa haute 
datation. Attribué au début du XIV* par les Assemani, 1l pourrait bien dater du 
dernier quart du ХП“ s.; car. comme l'a remarqué R. Kohlhass'!^, son écriture est 
tout à fait semblable à celle d'un autre manuscrit de Barhebraeus (le Berlin syriaque 
182 [Sachau 326]), copié entre 1277 environ et 1298. V est donc quasi contemporain 
de l'auteur. D'autre part, le texte qu'il offre, en comparaison de celui présenté par 
les autres manuscrits, en fait un témoin trés sür. En effet, si l'on fait abstraction 
d'une manie du scribe qui écrit partout, sauf en un endroit, «Ало Жж. au lieu 
de eo re, V ne contient, sur un total de 1074 variantes relevées, que vingt- 
trois leçons considérées par nous comme fautives et remplacées par des leçons 
empruntées aux autres manuscrits. Sur ce nombre, on compte deux dittographies et 
surtout seulement deux omissions. En outre, et ceci témoigne du soin mis par le 
copiste à réaliser son travail, V a été corrigé par celui-ci en onze endroits. 

Le manuscrit V est donc, et de loin, le meilleur témoin du texte de la neuviéme base 
du Candélabre du Sanctuaire. Comme nos conclusions corroborent celles de six des 
huit éditeurs qui se sont déjà occupés du Candélabre, nous pouvons sans doute dire 
qu'il est aussi le meilleur manuscrit pour l'ensemble du texte de cette œuvre. 

En conséquence, le texte que nous donnons reproduit le plus fidélement possible 
celui de V, sauf aux quelques endroits où il s'avère fautif. La ponctuation que nous 
donnons dans le texte syriaque est ordinairement celle du manuscrit; il nous est 
cependant arrivé de la modifier, sans que cela soit noté dans notre apparat. En 
revanche, nous avons scrupuleusement reproduit tous les signes vocalisateurs et 
diacritiques de V, et ceux-là seulement; tout au plus avons-nous normalisé leur place 
dans les mots auxquels ils sont affectés. L'orthographe des noms propres est toujours 
celle de V, méme si elle s'avère parfois inconsistante. Comme cela est habituel, les 


abréviations ont été résolues, sans qu'il en soit fait mention ni dans le texte ni dans 


l'apparat. 


!* Op. cit., p. 4-5 et 8-9. 


SIGLES ET ABRÉVIATIONS 


B = Berlin, Deutsche Staatsbibliothek, Syriaque 190 

C = Cambridge, University Library, Add. 2008 

F = Florence, Biblioteca nazionale, Cl. III, n. 54 

P = Paris, Bibliothèque nationale, Fonds syriaque 210 

V = Vatican, Bibliotheca apostolica, Syriaque 168 

add. = addidit, addiderunt 

ante corr. = ante correctionem 

C. sey. = cum signis dictis «seyomé» 

COIT. — correxit, correxerunt 

exclus — exclusive 

homoe. = per homoeoteleuton 

int. lin. — — inter lineas 

l.n. = legi nequit 

marg. = in margine 

om. = omisit, omiserunt 

post corr. — post correctionem 

rep.err. = repetivit per errorem 

scrips. = scripsit, scripserunt 

sey. = seyomé 

sup. lin. = supra lineam 

ut vid. — ut videtur 

verb. = verbum, verbo 

~ = inversion de l’ordre des mots 

ағ = signale une variante qui concerne le groupe de mots compris entre les 
deux crochets droits 

12 = signale une variante аш concerne le groupe de mots compris entre le 
crochet droit et le chiffre d’appel de note 

IF... — signale une variante qui concerne le groupe de mots compris entre les 
deux croix 


( ) ajout pour rendre la traduction plus claire 


* V 255 


В 1637 


F 197 
C 168: 
Р 291° 


* B 164" 


* P 292" 


ras rh miner * 
orca e oir so iS halile "Ae 


алал تحط‎ “La Cars aaa 
reals Nma An EAI haia TLI 
. Шозза rcoi»so 


xx A em A50 «мох bre moo 


has aio 

A his la блаа agni aima лалі cam Lib 
eui ТАҒЫНА. chair 5 haly > all аз» UA, — Om 
asid ‘en 7 А1 Aaaa .maiie aiia ° دی‎ „ amam vue 
ALANE صعتی‎ 

anw hila حل‎ whaiasm lal * hise rebhaan hs am 
оғ” ix unm ол» “А ? oM reo оо DV ,12 Oe 
сумаасаа hla maios ла _ ox less 1945, bunc» 
абл hais созса * maor لف شلك‎ aaia hoan aa 
m bou eira wis ium base eis ums» noen 
eor ism n m org is Amza brasse ila лла Ls Алас» 
“Ала ,iasha Deich Robin , vue hais ую 
‚ ›®% Сымо àN 

ra Ana pho aloa mls hise аз, molum 
po rd Enisi dus Laisi lis „ аты ла xaxa 
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léhaias® ho enio loss Gain Los ss Am > لو ؟'‎ ass доол 
basse host sm 

12 даз 0 |” 010 xai! һал اظ 03ر‎ eu ahh rh am 
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NEUVIÈME BASE 
DU LIBRE ARBITRE ET DE LA LIBERTÉ 
QUI EST PROPRE À LA NATURE HUMAINE 
ET DES QUESTIONS QUI DOIVENT PRÉCÉDER CETTE QUESTION 
ET AU SUJET DU DESTIN, DU DÉCRET ET DU TERME! 


Il y a une introduction et cinq chapitres 


Tout d'abord l'introduction 


Les opinions générales que tiennent les hommes sur cette question sont au 
nombre de deux. Certains d'entre eux, en effet, font disparaitre tout à fait la liberté et 
le libre arbitre humain. Et certains autres l'affirment sans réserve. Quant à ses 


négateurs, ils sont divisés en quatre factions. 


Premiére faction. Elle dit que toute action, en son devenir, a besoin d'une cause, 
du fait que rien dans le monde ne s'est fait ni ne se fait en vain et par automatisme. 
C'est pourquoi, lorsqu'est présente une cause qui fait venir à l'existence une action et 
que s'y trouve jointe une puissance, à savoir le pouvoir de celui par qui elle? se fait, 
elle se fait nécessairement, et si (elle) ne se (fait) pas nécessairement, elle ne se fait pas. 
Or, comme tout, nécessairement, se fait ou ne se fait pas, oü est la liberté humaine 


dont vous avez dit qu'elle peut faire et ne pas faire? 


Deuxiéme faction. Elle dit qu'une cause fait venir à l'existence une action 
humaine gràce à deux puissances, celle du créateur et celle de l'homme. Et cette 
faction-là n'a pas honte ni ne rougit de dire que la puissance du créateur est 
véritablement aidée par la puissance de l'homme en vue de l'accomplissement 


d'une action humaine. 


Troisième faction. Elle dit que le fait pour l'homme de mouvoir sa main et de 
prendre quelque chose, lui vient de Dieu. Mais le genre du mouvement lui est propre 
et (ne lui vient) pas de Dieu. Quant au genre de mouvement, ils soutiennent qu'il y a 


une différence entre celui qui, à l'instar d'un propriétaire, meut sa main et prend ce 


! Nous traduisons ainsi "ce, qui pourrait également être rendu par «fin de la vie». 
? Sc. l'action. 


* C 168% 


* P 292* 


* F 197 
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qui lui appartient, et celui qui, comme un voleur, теш sa main et ravit ce qui ne lui 
appartient pas. De méme, ils disent que la possibilité de l'union (sexuelle) a été créée 
par Dieu pour l'homme. Mais que l'union sott, selon le genre, légitime et adultére, ce 
n'est pas de Dieu que cela lui vient, mais de lui-même. De là, ils disent que l'homme 


mérite à bon droit des rétributions, bonnes et mauvaises. 


Quatriéme faction. Elle dit que l'homme n'a jamais de pouvoir pour quelqu'une 
des actions qui sont accomplies par lui, mais que tout est accompli par la Providence 
divine. C'est pourquoi, lorsque Dieu veut qu'une action quelconque vienne à exister, 
il la crée entièrement. Et il crée de plus en l'homme une puissance qui est conjointe à 
l'action, afin que l'homme pense que c'est lui qui l'accomplit volontairement, alors 
qu'en vérité, ce n'est pas lui qui en est l'auteur, mais la Providence divine. Telles sont 
les factions qui nient la liberté. 

Quant à celles qui l'affirment, elles se sont partagées en deux factions. L'une est 
celle de sectaires parmi les musulmans appelés Mu'tazilites? qui attribuent toutes les 
actions humaines à la liberté humaine et qui en privent la Providence. La seconde est 
la nótre, celle des chrétiens, qui dit que, méme si les (actes) bons sont accomplis par 
nous en vertu de notre liberté, ce n'est cependant pas sans le secours et l'aide de Dieu. 
De méme aussi, les (actes) mauvais, méme s'ils (sont bel et bien) de nous, ce n'est 


cependant pas sans la permission de Dieu et l'incitation satanique. 


Explication. Comme ces deux opinions, — à savoir celle qui dit que toute chose 
est accomplie par la Providence divine et qu'il n'y a pas pour l'homme possibilité de 
puissance, c'est-à-dire la liberté d'agir et de ne pas agir, et celle qui dit que Dieu ne 
contraint pas la liberté de l'homme, mais que toutes ses actions sont accomplies par 
Іш librement, volontairement et de plein gré --, s'affrontaient l'une l'autre, saint 
Lazare bar Sabta*, lorsqu'il voulut les accorder l'une avec l'autre et former, à partir 
des deux, une seule doctrine afin d'échapper aux absurdités que chacun des partis 
accumulait par syllogismes, s'exprima ainsi dans le neuviéme chapitre du premier 
discours sur la Providence divine et la liberté humaine?: «C'est pourquoi, méme 
quand il dirige et administre toutes choses par sa bienheureuse Providence, il les 
produit et les fait descendre jusqu'à nous, les unes gráce à un intermédiaire, les autres 


sans intermédiaire. Celles pour lesquelles il y a un intermédiaire, ce sont toutes les 


3 Ce mot (eal zii iuo) n'est attesté ni par le Thesaurus ni par les autres lexiques que nous avons 
consultés. Mais sa traduction ne fait pas de doute. Ibn Khaldun, dans 4/-Mugaddima, définit d'ailleurs les 
Mu tazilites d'une manière semblable à celle de Barhebraeus: p. ex., en I, 5: «Selon-les Mu 'tazilites (...). 
toute action humaine provient de l'homme» (trad. V. Monteil). 

* Sur cet auteur, cf. R. Duval, La littéraire syriaque, Paris. 1907, p. 390; A. Baumstark, Geschichte 
der syrischen Literatur, Bonn, 1922, p. 278. 

* Ces trois Discours sur la Providence divine attribués à Lazare Bar Sabta par Barhebraeus ne 
semblent pas autrement attestés. 
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choses qu'il mène par la liberté des êtres raisonnables, les uns (agissant) sur les autres 
et (ainsi) jusqu'aux derniers d'entre eux. Et celles qui sont sans intermédiaire, ce sont 
toutes celles qu'il administre par le Fils, la tête et l'Unique, dans l'Esprit Saint». Cela 
et des choses pareilles, ce saint les a enseignées et les a écrites dans ses trois discours. 

Et 11 dit aussi que de Dieu proviennent tous les meurtres, les guerres, les 
destructions et les incendies, les mises en pièces par les bêtes et les morsures par les 
serpents venimeux, les suffocations, les maladies et les autres événements douloureux. 
Et il dit que, méme si des choses mauvaises sont accomplies, ce ne sont cependant pas 
des maux. En effet, il s'exprime ains! au chapitre sixième du deuxième discours: 
«Toutes ces choses, et les autres, s'il s'en trouve, proviennent de Dieu et par sa 
Providence sainte, lui qui seul fait mourir et fait vivre® ». Parce que les opinions sur 
cette question" sont diverses, il a été nécessaire que nous en fassions précéder 
(l'étude) de quelques chapitres? concernant les questions dont la connaissance est 
nécessaire à la connaissance de cette question-là. Ensuite, en bel ordre, nous en 
viendrons à l'examen de celle-ci. Et, gráce à Dieu, nous débarrasserons de l'ivraie le 


froment (qui s'y? trouve). 


° Cf. 2 R 5.7. 

"Hsagit de la question proprement dite du libre arbitre qui sera traitée au chapitre quatrième de 
la neuvième base. 

* Ce sont les chapitres premier, deuxième et troisième., 

? Sc. dans la question qui va être examinée. 
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CHAPITRE PREMIER 


de la neuvième base 
DU BIEN ET DU MAL 


Il y a trois parties 


PREMIÈRE PARTIE 


QUE LE BIEN EST (DE L'ORDRE DE LA) NATURE. 
ET LE MAL (DE L'ORDRE DE LA) LOI! ET NON DE LA NATURE 
MAIS IL EST SEULEMENT PRIVATION D'ÉTRE, C'EST-À-DIRE NON- 
ETRE 


Н y a deux sections 


PREMIÈRE SECTION: Des preuves rationnelles qui établissent cette question. 


Première preuve: Nous disons que le bien, en cela qu'il est bien. est utile, et 
que le mal, en cela qu'il est mal, est nuisible. Et si le mal se trouvait dans la nature des 
actes, Dieu louange à sa bonté — serait trouvé être la cause efficiente d'une chose? 
nuisible, ce qui est absurde. C'est pour qu'elles soient et qu'elles soient bonnes que 
Dieu a créé les créatures et non pour qu'elles soient sans étre bonnes. C'est pourquoi 
le bien est à la fois chose créée et chose naturelle fixée dans la réalité des choses 
concrètes. Et ces choses concrètes lorsqu'elles ne se réalisent pas selon la norme sont 


alors comptées comme mauvaises, assurément d'apres la norme et non par nature. 


Deuxiéme preuve: Nous disons que l'accés à l'étre de toute réalité est existence 
et que le mal est non-existence. Si le mal se trouvait dans la nature des réalités, 1] se 


trouverait étre une réalité. et à la fois ce qui est et ce qui n'est pas, ce qui est absurde. 


Troisième preuve: Nous disons que l'existence de toute réalité est bonne par 
rapport à elle-méme et que son existence n'est pas mauvaise par rapport à elle-méme, 
car, si le mal se trouvait dans sa nature, la méme (réalité) sous un rapport unique se 


trouverait étre bonne et mauvaise, ce qui est absurde. 


! Litt. naturel et le mal, légal et non naturel. 
2 "Aa. peut avoir le sens de «res, negotium» (Thesaurus, с. 2877). pour lequel nous optons ici. 


On pourrait aussi retenir le sens plus habituel du mot et traduire par «cause». 
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Quatrième preuve: Nous disons: si le mensonge était mauvais dans sa nature, 
il faudrait que le mensonge, lui qui délivrait les saints des tourments des paiens, soit 
ainsi un mal, ce qui n'est pas vrai. Et encore si (le mensonge) était mal par nature, 
comment se trouverait-il aussi dans les promesses divines? Voici еп effet qu'Ezéchias, 
à qui il fut dit qu'il mourrait, non seulement n'est pas mort, mais encore sa vie lui fut 
augmentée?. Ninive? qui devait étre détruite ne fut pas détruite; et bien d'autres faits 
(semblables). Donc le mensonge n'est pas mal en sa nature, mais du fait de la loi qui 
nous (dit) de ne pas mentir pour d'autres raisons qui pourraient nous y inciter: alors 


il est appelé mal. 


Cinquiéme preuve: Nous disons que si le meurtre était mal dans sa nature, il 
faudrait que partout où il serait accompli, 1 fût cause de mal. Or voici qu'il n'en est 
pas ainsi, en ceci que celui qui tue un malfaiteur et qui est lavé de son méfait par le 
peuple, s’il avait fait le mal, celui qui aurait fait ce qui n'est pas bien se trouverait 
avoir fait le bien, et celui qui n'aurait pas fait le mal, avoir fait le mal. Ce qui est 
absurde, du fait qu'une opinion comme celle-là est acculée à unir deux éléments 
contradictoires. Donc un meurtre n'est pas mauvais de par sa nature; mais, quand il 
est fait illégalement, il est appelé mauvais. Sinon comment Pinhas? qui a tué n'a-t-il 
pas été condamné, mais au contraire a rendu propice le Dieu bon et ami du bien? Et 


Саїп°, qui tua lui aussi, fut maudit et condamné à trembler et à errer sur la terre. 


Sixième preuve: Si le mouvement de fornication était mauvais par nature, 
comment la jeune fille vierge qui est saisie dans la campagne par un homme pour 
qu'elle soit sa femme, s'unirait-elle à celui qui l'a saisie et serait-elle agréée et justifiée 
par Dieu de manière à ne pas être objet de dédain, comme une terre sèche? Alors 
qu'en vérité, elle et lui se sont unis l'un à l'autre dans un acte d'adultére, c'est lui 
spécialement, elle étant exclue, qui est réprouvé et condamné par la loi. De méme 
pour Esther?, celle-là dont on garde le souvenir: méme si elle s'était unie d'une 
manière adultère par un mariage impur avec le païen Artaxerxés, cependant comme 
d'une (femme) très chaste et pure, ses prières montaient devant Dieu. Est-ce que par 
hasard on dira que ceux-là consentent involontairement à la chose: Lot et ses deux 
filles”? Et Татаг!9 qui, de propos délibéré, s'installa à la rencontre des routes et 


commit l'adultére avec Judas, son beau-pére, peut-on la dire pécheresse? C'est 


* Cf. 2 R 20.1-6 ct Is 38,1-6. 
4 Cf. Jon 3,10 et passim. 

5 Cf. Nb 25,7-8. 

° Cf. Gn 4,12. 14. 

' Dt 22.25-27. 

* Cf. Est 2,15-18. 

? Cf. Gn 19,30-38. 

10 Cf. Gn 38. 
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pourquoi le mal se trouve non dans la nature des mouvements et des actes, mais 


seulement dans la conscience de ceux qui agissent, c’est-à-dire dans leurs pensées. 


Septième preuve: SI le vol était mauvais par nature, comment Jacob, qui 
trompa son père et vola ses bénédictions! !, fut-il béni? Et il «vola» aussi «le cœur» 
de Laban, l'Araméen, son beau-père, selon l'expression de l'Écriture!? et il prospéra 
et réussit. Et encore, la femme de celui-ci, Rachel, déroba les idoles de Laban, son 
père, et les placa dans le bát du chameau !*. En outre, elle lui mentit et lui dit qu'elle 
était dans la condition des femmes et qu'elle ne pouvait se lever !*; et ainsi elle ne 
fut en aucune facon confondue. Quant à Ananie et à sa femme, les infortunés qui 
cacherent une partie du prix de leur champ +°, ils reçurent rapidement une condam- 
nation à mort de la part de Simon, le chef du collége apostolique. Comment encore 
était-il convenable pour Paul de dire aux Corinthiens: «Comme un homme fourbe, 
par la ruse, je vous ai volés» !6. À partir de ces choses, il est manifeste que le mal 


n'est pas dans la nature et le mouvement des actes. 
DEUXIÈME SECTION: Des témoignages écrits qui établissent cette question. 


Premier témoignage: Job: Or vous éres des diseurs de vaniré et des guérisseurs 
de néant! ". Nous disons qu'il a montré clairement par là que le mal est ce qui est 


blàmable; il est vanité et néant. 


Deuxième témoignage: David: О hommes, jusques à quand cacherez-vous та 


gloire et aimerez-vous la vanité 218, 


Troisiéme témoignage: Le méme: Du méchant le péché sera cherché et il ne 
sera pas trouvé!?. П dit encore: La crainte du Seigneur est pure et elle subsiste pour 
roujours??. I] dit encore: Sa justice subsiste éternellement?'. Tu vois comment c'est le 
péché qui est le mal; il dit qu'on le cherche et qu'on ne le trouve pas. Et que c'est la 


justice qui est le bien; 1 dit qu'elle subsiste pour toujours et éternellement. 


Quatriéme témoignage: Paul dans la Lettre aux Romains: En effet il n'y a pas 
de différence, parce que tous ont péché, et il sont dépourvus de la gloire de Dieu??. 
Voici, cet apótre divin dit clairement que le péché est déficience ou privation. 


11 Cf. Gn 27,1-29. 
12 Cf. Gn 31,20.26. 
1? Cf. Gn 31,34. 

14 Cf. Gn 31,35. 

' Cf. Ас5,1-11. 

^ 2 Co 12,16. 

17 Jb 13,4. 

18 Ps 4 3. 

19 Ps 10,15. 

20 Ps 19.10. 
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Cinquième témoignage: Le méme dans la méme (lettre): Jusqu'à la loi, en 
effet. alors que le péché était dans le monde, le péché n'était pas imputé, parce qu il n'y 
avait pas de loi??. Ici il montre clairement que le péché, c'est-à-dire le mal, n'est pas 


dans la nature des actes, mais seulement selon la loi et non pas ontologique et naturel. 


Sixième témoignage: Le méme dans la première aux Corinthiens: Er le feu 
discernera ce qu'est l'euvre de chacun; celui dont l'euvre subsistera, celui qui bátit, 
recevra son salaire, et celui dont l'œuvre brülera, il en subira le préjudice **. I| montre 
ici que la justice, qui est le bien, est durable et que le péché, qui est le mal, il lui est 


facile de disparaître et d'être dissipé et il ne demeure pas parce qu'il ne possède pas 


une substance stable qui se trouve dans la nature. 


Septième témoignage: Saint Denys, au chapitre quatrième du troisième 
discours, (s'exprime) ainsi: «Rien de ce qui est ne provient du mal et le mal 
n'existerait même plus, s'il était mal pour lui-même; s'il n'est pas tel, le mal n'est 
pas mal sous tous les rapports, mais il possède une part quelconque qui est bonne, 


dans laquelle il existe absolument » °. 


Explication: Sache que les philosophes paiens soutiennent fermement que le bien 
est essentiel et naturel et que le mal est privation et qu'il ne possède ni existence ni 
nature. Et ils disent que le meurtre est pire que tous les maux. Si nous disunguons les 
modes existentiels qui (sont) en lui d'avec les modes privatifs, c'est dans ces modes 
privatifs mémes que nous trouvons seulement le mal. Comment cela? Voici en effet : 
que celui qui tue trouve la force de tuer n'est pas mal mais bien, parce que cette 
possibilité d'ajuster ses membres et sa constitution (représente) une perfection. 

De méme aussi le tranchant du glaive n'est pas un mal mais un bien, du fait que 
la bonté du glaive n'est rien d'autre que son tranchant. À cause de cela, en effet, il 
resulte qu'il coupe et non qu'il ne coupe pas. Du fait de sa forme et de celui qui le 
prend, 11 résultera que (le glaive) coupera le cou ou quelque chose d'autre. Ce qui 
n'est pas un mal, mais un bien. Car s'il était comme une pierre ou comme du fer, 1l 
serait tout à fait inutile qu'il? soit le membre d'un homme ou d'un autre animal. 
Alors que tous ces modes d'existence sont des biens et des perfections, seules la 


destruction de la vie du tué et la dissolution de l'unité et de l'harmonie de son corps 


23 Rm 5.13. 

24 | Co 3,13-15. 

25 De divinis nominibus IV, 19 (PG 3.716C : cf. M. de Gandillac, Oeuvres complères du Pseudo- Denys 
l'Aréopagiie, Paris, 1943, p. 111): ОобЕу Cor TOV Óvtov Ек тоб какой каї о0бЕ GÚTÓ ÉOTAL тд какоу, 


гілер kai Gout kakóv sin. Kai el Hñ тобто, où лаутт какду тб kakóv, OÄÄ Eyer туй тауабдо?, коб ñv 
DA есті, uoipav. 

26 Si nous comprenons bien, ce à quoi renvoit l'infinitif am doit être ғбалАла raue, 
«le cou», dont ;l vient d’être fait mention. 
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sont des maux. Et il est manifeste que privation et non-existence sont les deux (seuls) 
modes à étre en vérité des maux. 

Saint Denys en maints endroits confirme cette opinion. Il dit en effet dans le 
chapitre cité: «Ce qui, donc, est de toutes manières coupé du bien, ne se trouve nulle 
part, n'existe pas, n'existera pas et ne peut pas exister. ll en va ainsi pour un homme 
débauche: méme s'il est coupé du bien par un désir bestial, par là certes il n'existe pas 
et désire ce qui n'existe pas, mais en vérité il participe au bien sous l'apparence 
obscure de l'union et de l'amour. La colére aussi participe au bien du fait qu'elle est 
mue et désireuse de redresser et de ramener ceux qui commettent des (actes) mauvais 
vers ce qui apparait beau. De méme celui qui désire une vie honteuse, dans la mesure 
ou il desire de toute facon une vie qui lui semble excellente, en cela qu'il (la) désire 
et qu'il regarde vers une vie excellente, 11 participe au bien. Si tu enléves tout à fait 
le bien, i] n'y aura ni essence, ni vie, ni appétit, ni mouvement, ni méme rien 
d'autre» 2”, Telles sont les choses et beaucoup d'autres semblables que dit ce saint 


docteur pour la confirmation de cette question. 


DEUXIÈME PARTIE 


du premier chapitre de la neuviéme base 


DE L'OPINION CONTRAIRE QUI PROFESSE QUE LE MAL 
EST (UNE CHOSE) NATURELLE ET NON PAS LÉGALE 
NI (DE L'ORDRE DE LA) PRIVATION 


Il y a deux sections 
PREMIÈRE SECTION: Des objections rationnelles qui fondent cette opinion. 


Première objection: Ils disent que la nocivité, en tant qu'elle est un mal, si elle 


nepossédait pas un suppót naturel dans la nature des actes nuisibles, devrait ne pas étre 
toujours liée à ce qui nuit. Or, qu'elle (y) est toujours liée, cela est manifeste en ce que 


la coupure d'un glaive est nuisible en tout temps, à savoir qu'elle inflige une douleur: 


27 De divinis nominibus IV, 20 (PG 3, 720BC ; cf. M. de Gandillac, p. 114): То ёё ката таута 
трблоу тоб àya000 &otcpngu£vov, ovôaun oùðauðs обте Av, ote ёстіу, ойте Ебтап, oŬte elvai боуато!. 
Olov ó акбАастос. si kai ÉotTépntrat тйүабӨо® ката тўу àXoyov &niÜupiav, £v TOUTE рёу OÙTE ÉOTIV, OÙTE 
бутау ÉTIQUUEL, нєтёў&1 дё орос rüyaDob кат`абйтоО то TS суфосос kai фас биодрбу алпутна, Kai 
û Duo: o£ petteri тауадоб кат” ато то kıveloÛaı, kai Ешісобаі та бокобута кака трос тб бокобу 
колду avopBodv kai éniotpépeiv. Kai абтдс 6 тїс xetpiotns <9Ңс &otiéuevos, ez lws бот EQLEHEVOG, 
kai trj; Qpiorns our бокобопс, кат” ауто то Épisodar, kai 5015 éoqieo0at, kai трдс арїотпу стуу 
ürookorn&iv, uetéyet таүабоб, Kai єї navin таүаббу àv£Anc, obrg одсіс £otau ott SOA, oÙTE EEGI. 


obtr kivnoiz, OÙTE САЛО OLdEV. 
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de méme la brûlure (provoquée) par le feu et le refroidissement (provenant) de la 
neige et ainsi du reste. Donc la nocivité, en tant que c'est un mal, est naturelle et 


essentielle et non pas légale et de l'ordre de la privation. 


Deuxième objection: Ils disent (que) toute nature est désirée par celui qu'elle 
satisfait et désertée par celui qu'elle afflige. Le repos de (celui-ci), c'est son bien: et 
son affliction, son mal. Si l'affliction, qui est un mal, était quelque chose qui n'est pas 
et qui est privé de nature, comment l'homme fuirait-1l devant ce qui n'est pas, et 
comment encore ce qui n'est pas pourrait-il affliger et nuire, à savoir faire souffrir? 


Donc le mal est bel et bien dans l'ordre de la nature. 


Troisiéme objection: Ils disent que beaucoup de sages ont hésité à propos du 
bien et ont dit qu'il ne se trouve pas dans notre monde passager et matériel, mais que 
toute chose réputée bonne par nous, n'est pas du bien, mais seulement privation du 
mal et affranchissement de celui-ci. Par exemple: celui qui est réputé juste ne pratique 
pas la justice, mais, comme 1l ne commet pas de péchés, 1l est appelé juste. De méme, 
celui qui pense trouver le bien dans le plaisir de la nourriture, de la boisson et du 
mariage, n'(en) reçoit pas de profit ni n (en) est heureux ??, mais seulement il se libere 
de la nocivité de la faim, de la soif et d'un excès de semence. Or comme la justice et le 
plaisir qui sont proclamés des biens, sont des privations, nécessairement le péché et la 
nocivité qui sont appelés des maux, auront une nature essentielle et substantielle, du 
fait qu'une privation ne lutte pas du tout avec une privation, non plus que des 
privations ne s'opposent pas l'une à l'autre. Le mal est donc naturel et pas seulement 


légal nt non plus du non-étre. 
DEUXIÈME SECTION: Des témoignages scripturaires qui fondent cette opinion. 


Premier témoignage: David: Er s'il y a de l'iniquité sur mes mains et si j'ai 
rendu à celui qui m'a fait du mal??. Ils disent que si l'iniquité n'était pas quelque 
chose, comment serait-elle sur les mains? Et encore, si le mal n'était pas quelque 
chose, comment serait-il commis? En effet c'est quelque chose qui est fait et non pas 


du néant. 


Deuxième témoignage: Le méme: Ти vois ди existent iniquité et crime??. [ls 
disent que si l'iniquité et le crime, qui sont des maux, n'existaient pas, comment 


David dirait-il qu'existent l'iniquité et le crime? 


25 Nous rendons ainsi ha ho», lecture unanime des mss, mais que nous n'avons trouvé 
attesté dans aucun lexique. Brockelmann (p. 270a) donne bien une forme voisine: whas hahha mais 
il s'agit en fait d'une erreur de lecture, le Breviarium chaldaïcum (t. 1, p. 353, 12), que сие Brockelmann, 


donnant [re] nas aM. 


29 Ps 7,3-4. 
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Troisième témoignage: L'Évangile: Du cœur, en effet, sortent les mauvaises 
pensées de l'adultére, du meurtre et de la fornication, la malice, le vol, le faux 
témoignage, le blasphème, ces choses qui sont ce qui souille l'homme". Ils disent: Si 
tout cela n'était pas quelque chose et était simplement privation, selon vos dires, 


comment sortirait-1l du cœur”? Car ce qui n'est rien, cela ni ne sort ni n'entre. 


Quatrième témoignage: Paul: Dieu les a livrés aux désirs impurs de leur cœur, 
de sorte qu ils y avilissent leurs corps??. Ils disent que si les désirs impurs, qui sont 
des maux, n'existent pas vraiment, comment les hommes y sont-ils livrés? Et encore, 


comment les corps sont-ils avilis dans le néant? 


TROISIÈME PARTIE 


du premier chapitre de la neuvième base 
RÉFUTATION DE CETTE OPINION 
Il y a deux sections 
PREMIÈRE SECTION: Réfurations de leurs objections rationnelles. 


Réfutation de [a premiére objection: Nous disons que la coupure du 
glaive nuit en ce qu'elle détruit l'intégrité corporelle. De méme la brülure et le 
refroidissement, parce qu'ils détruisent l'équilibre (de la température corporelle), 
font souffrir. Et de là 1l est manifeste que les choses nuisibles sont des privations 
et non des modes d'existence qui se trouveraient dans le glaive, le feu et la neige. 


Donc le mal n'est pas de l'ordre de l'essence. 


Réfutation de la deuxiéme objection: Nous disons que l'affliction n'est 
rien d'autre que la privation de repos et fuir l'afflicuon, c'est aller vers le repos. En 
vérité, celui qui (la) fuit, ne la fuit pas en tant que nature, mais il va seulement vers le 


repos. 


Réfutationdelatroisiémeobjection:Nousdisons que personne n'a douté 
à propos du bien et a dit qu'il nese trouve pas dans ce monde, nià propos de la justice, 
mais c'est à propos du plaisir que des hommes ont dit qu'il ne se trouve pas dans ce 
monde ni n'y est trouvé. Nous aussi, c'est ce que nous avons dit dans la huitième 


base ??, mais, à la vérité, sur le mode exhortatif. Si nous prenons la peine d'un examen 


30 Ps 10,14; le rextus receptus (cf. édition de Leiden, 1980, p. 9) donne eA, ai. «colère», au licu 
de ess ai, «iniquité». 

31 Mt 15,19. 

? Rm 1,24. 

~ VIII Base (De l'âme raisonnable), VH, 4.1 (éd. J. Bakoš. p. eo, 3-17; trad. р. 66). 
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rigoureux de la question, nous trouverons nécessairement que le plaisir est quelque 
chose de l'ordre de l'essence. Si le plaisir provenant du manger, du boire et de l'union 
sexuelle n'était rien d'autre que l'affranchissement et la répulsion à l'endroit de la 
nocivité de la faim, de la soif et de l'excés de semence, il faudrait que soient 
equivalents dans l'acquisition tous et chacun des plaisirs, ceux du manger, du boire 


et de l'union sexuelle, et il n'en est pas ainsi. 


Explication: À Dieu ne plaise que quelqu'un pense que, lorsque nous comptons 
comme des biens des plaisirs bestiaux, nous exhortions et encouragions les auditeurs 
à en faire l'acquisition, mais nous les comptons comme des biens sous le rapport de 
leur nature et de leur existence, et ce, méme si l'usage illégitime qui en est fait est un 


5^ et tous les 


grand mal qui fait périr l'àme. De la méme maniére, saint. Denys 
docteurs ont estimé que le meurtre, la luxure et la colére n'étaient pas des maux 
naturels mais légaux. En effet, nous posons cela pour établir, par démonstration, 
qu'il n'y a pas de mal dans la nature des actes, mais que tout ce que Dieu a fait est 


bon et beau. 
DEUXIÈME SECTION: Des réponses aux témoignages écrits. 


Réponse aux premier et deuxiéme témoignages: Nous disons que 
c'est improprement et non proprement qu'on prédique l'existence de l'iniquité, 
du crime et de la malice. Sinon l'iniquité, n'étant pas un corps, comment serait-elle 


appréhendée par une main corporelle? 


Réponse au troisième témoignage: Nous avons montré auparavant ?? que 
ces maniéres d'étre, pour tout dire, le meurtre et le reste, sont mauvaises non dans 
(leur) nature, mais lorsqu'elles sont accomplies dans une conscience mauvaise et vide 
de Dieu, comme le dit le bienheureux Paul : Je furent rendus vains dans leurs desseins 
et leur cœur inintelligent s'est enténébré?9. À la vérité, c'est de cette manière que 
l'Évangile vénérable les appelle des maux. Et cela est manifeste du fait qu'il dit que 


du cœur sortent les mauvaises pensées?" et la suite. 


Réponse au quatriéme témoignage: Nous disons que nous n'avons pas 
dit que les désirs impurs, en tant qu'ils sont mauvais, ne doivent pas exister, mais 
que ces désirs, en tant qu'ils sont, sont bons dans leur nature, et c'est pourquoi ils 
sont. Et parce qu'ils sont réalisés de facon mauvaise et en désaccord avec la loi et 
dans un dessein vidé de bien, ils sont appelés maux, à vrai dire de par la loi et non de par 


la nature. 


*^ Cf. le passage cité supra, n. 27. 

45 Cf. supra I, 1,2 (Explication), p. 25-27. 
36 Rm 1.21. 

^7 Mt 15,19. 
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CHAPITRE DEUXIÈME 
de la neuvième base 


DE LA PROVIDENCE DIVINE 
QUI MÈNE TOUTE CHOSE À SA PERFECTION 
DE FAÇON GLOBALE 


ll y a deux parties 


PREMIERE PARTIE 


DE CE QUE TOUTE CHOSE, PAR LA PUISSANCE DE DIEU 
PASSE DE LA PUISSANCE À L'ACTE, À L'EXCEPTION DES FAUTES 
QUI SONT ACCOMPLIES PAR NOTRE LIBERTÉ LORSQU'ELLE EST 

CONTRAINTE PAR UNE FORCE NATURELLE 


Il y a deux sections 


PREMIERE SECTION: Des preuves rationnelles qui etablissent cette question. 


Premiére preuve: Nous disons que la cause nécessaire par rapport au Créateur 


15 est la possibilité, et celle-ci est commune pour tous les possibles. Et de méme la 


25 


puissance du Créateur, en ce qu'elle est une, nécessaire par essence, possède un même 
rapport à l'égard de tous les possibles. En conséquence, comme elle est douée de 
puissance en vue du passage à l'acte de quelque possible, elle doit l'être aussi 
nécessairement en vue du passage à l'acte de tous. Si c'était quelque chose d'autre 
qui par soi était capable de passer à l'acte, (cette chose) serait soit nécessaire soit 
possible. La première (hypothèse) ne tient pas parce que seule la nature trine en 
personnes est nécessaire par essence, comme nous l'avons montré !. 

La seconde (hypothése) ne tient pas non plus, car le possible, ayant besoin 
d'une essence nécessaire pour étre, a nécessairement besoin d'elle encore dans ses 
opérations: en effet le fondement de ses opérations, c'est l'existence de celle-là. Donc 
le nécessaire par essence est l'agent absolu de toutes choses, soit par un intermédiaire, 
soit sans intermédiaire. Par un intermédiaire quel qu'il soit, ou par des anges, qui 
sont des esprits en service, ou par des natures corporelles, célestes ou composées 
d'éléments, ou par des êtres végétatifs ou des animaux sans raison, ou par la liberté et 


le libre arbitre, comme nous nous apprétons à l'établir avec l'aide de Dieu; et sans 


! СЕ I Base (De fa théologie), I. 1-2 (ed. F. Graffin, p. 16-19). 
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intermédiaire, en tant que puissance de toutes les choses créées au commencement de 


la création. 


Deuxième preuve: Nous disons que la possibilité, c'est ce qui en méme temps 
se trouve également dans tous les possibles, et que, pour leur (venue à l')existence, 115 
ont besoin d'un être qui-fait-exister, ou bien ils ont besoin d'un être qui-fait-exister 
particulier, ou d'un être qui-fait-exister non particulier. La second (hypothèse) ne 
tient pas, car l'étre qui-fait-exister, s'il n'est pas caractérisé personnellement, ne peut 
pas faire exister; et comment ce qui est passé à l'existence aurait-il besoin de ce qui 
est incapable de faire exister? Il résulte donc qu'il a besoin d'un être qui-fait-exister 
particulier et il ne se peut pas que celui-ci soit un (être) possible. Car un (être) 
possible, ayant besoin pour son existence d'un (étre) nécessaire, (en aura besoin) 
nécessairement aussi pour son passage à l'étre. Et il lui sera encore absolument 
nécessaire pour ce qui est du fondement de son passage à l'étre. C'est cela méme que 
nous avons dit. 11 résulte donc que l'(étre) nécessaire sera cet (être) qui fait passer à 
l'existence, et il fera exister soit par un intermédiaire, soit sans intermédiaire, comme 
nous l'avons dit. Et de là est confirmé (le fait) que toutes ces opérations qui sont 
accomplies librement par nous, sont accomplies par la Providence divine, sans 


laquelle pas une seule chose n'existerait de celles qui existent. 


Troisiéme preuve: Celle-ci est construite sur les bases des philosophes. Nous 
disons que tout effet, sous le rapport de son étre, est un possible; et, sous le rapport 
de sa cause, est nécessaire relativement à sa cause. Donc la cause de ce qui recevra 
l'existence est un possible; cette possibilité qui est dans son étre, je la dis cause 
réceptive et non opérante, mais la cause propre de се qui fait être, c'est la nécessité 
qui est dans sa cause, et la cause de tous les possibles: c'est Dieu louange à sa 
bonté -- . Donc les actes qui sont accomplis par nous, hommes, par l'intermédiaire de 


notre liberté, eı ceux aussi qui sont accomplis par les êtres animés et par les inanimés, 





par les êtres vivants et par les non-vivants, le sont par Dieu - — louange à sa bonté —. 
DEUXIÈME SECTION: Des témoignages écrits qui établissent cette question. 


Premier témoignage: Moïse, parlant pour le Seigneur: C'est moi qui fais 
mourir et c'est moi qui fais vivre; c'est moi qui frappe et c'est moi qui guéris, et il n'y 


a (personne) qui échappe à mes mains". 


Deuxième témoignage: David: Des cieux le Seigneur a regarde et il a vu tous 


les hommes ; de son siége, il a vu tous les habitants de la terre, dont ensemble il fagonne 


2 Litt. Moïse de la bouche du Seigneur. 
3 Dt 32,39. 
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le cœur et dont il discerne toutes les œuvres. Le roi n'est pas sauvé par l'importance de 
ses forces, ni le brave préservé par l'importance de sa force. Mensonger qu'un cheval 
pour sauver, car par l'importance de sa force, il ne préserve pas son cavalier. Les yeux 
du Seigneur sont sur les justes qui attendent sa gráce pour préserver leurs ámes de la 


mort et les faire vivre au {temps de) la famine*. 


Troisiéme témoignage: Le méme: Bon est le Seigneur et ses miséricordes sont 


pour toutes ses œuvres”. 


Quatrième témoignage: La Grande Sagesse: Car il n'y a pas non plus de Dieu 
en dehors de toi, qui ait soin de rous?. Et encore: Alors qu'en effet tu es juste, tu conduis 


toutes choses”. Et encore: Le fait que tu domines tout, te fait épargner tout. 


Cinquiéme témoignage: L'Evangile: Tout est dans sa main et, sans lut, pas 
méme une chose n'est (de) ce qui est ; en lui est la vie et la vie est la lumière des hommes 


et la lumière luit dans les ténèbres et les rénèbres ne l'ont pas comprise”. 


Sixième témoignage: Le méme: Afin que vous soyez fils de votre Père qui est 
dans les cieux, lui qui fait lever son soleil sur les bons et sur les méchants et descendre 


sa pluie sur les justes et sur les impies !9. 


Septième témoignage: Paul: Comme de lui est toute chose et en lui et par 


іні! en lui aussi nous vivons, nous nous mouvons et nous sommes \?. 


Huitiéme témoignage: Saint Denys dans le quatriéme chapitre du troisiéme 
discours : « Lui qui est au-dessus de toute stabilité et de (tout) mouvement, car à cause 
de lui est toute stabilité et (tout) mouvement, et de lui et en lui et par lui et à cause 
de lui. De lui, en effet, et par lui est toute essence et toute vie de l'intellect, de l’âme 
et de toute nature»'*. Et peu aprés: «Toute puissance, toute opération, toute 


perception, toute parole, toute pensée, toute sensation et toute sagesse» 1%. 


Neuviéme témoignage: Le méme saint au chapitre onziéme du méme 
discours: «Car il se répand sur tout et il se communique à tous selon ce qui lui est 


familier et pour eux il fait déborder de lui-méme dans la surabondance de sa fécondité 


^ Ps 33,13-19. 

` Ps 145.9. 

° Sg 12,13, 

? Sg 12.15. 

8 Sg 12.16. 

? Jn 1,3-4. 

° Mt 5,45. 

I! Rm 11,36. 

1? Ac 17.28. 

! De divinis nominibus IV. 10 (PG 3.705C ; cf. M. de Gandillac, p. 103): Tó отер тйсау otüciv 
kai kivociv: 010 ласа стӣасіс kai кіутісіс, kai 85 ob, kai £v O, Kai гіс 6, Kai OÙ ёмка. Kai yàp £5 
abTOb, каї д. аутор, kai otoía, kai GOA ласа, кой VOD kal yoyrjc. kai TÜONS DOE 
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pacifique et, à cause de la supériorité de son unité, il demeure tout entier tourné vers 


[lui-même et en lui-même, l'unissant excellemment» !*. 


Dixième témoignage: Saint Grégoire le théologien dans le cinquième 
discours: «Ou bien, de même que, selon quelque raison et ordre, ce tout a été 
établi depuis le commencement, mélangé, lié ensemble et mis en mouvement 
convenablement d’une manière connue de celui-là seul qui l’a mis en mouvement. 
ainsi 1] est à nouveau mis en mouvement et changé encore, tout en étant mené par 


les rênes du gouvernement (divin)» "°. 


DEUXIEME PARTIE 


du deuxiéme chapitre de la neuviéme base 


DE L'OPINION CONTRAIRE DE CEUX QUI DISENT QUE 
CE N'EST PAS PAR LA PROVIDENCE, C'EST-À-DIRE PAR LA 
PUISSANCE DIVINE, QUE TOUTE CHOSE EST ACCOMPLIE 


Cette opinion se divise en cinq thèses 


PREMIÈRE THÈSE: Des philosophes péripatéticiens qui disent que Dieu est la cause 


d'un seul effet seulement, et que les autres effets sont causés l'un par l'autre. 


ll y a deux sections 
PREMIÈRE SECTION: De leurs objections rationnelles. 


Premiere objection: Ils disent que si Dieu, lui qui est tout à fait simple, était 
producteur de deux effets, la dualité s'attacherait nécessairement aux intellections de 
son acte créateur. Ces deux intellections seraient donc soit des parties de sa nature, 
soit des ajouts provenant de l'extérieur, soit pour l'un une partie et pour l'autre un 
ajout. La première et la troisième (hypothèse) ne tiennent pas, parce qu'elles 
conduisent à une composition dans sa nature, qui est simple: ce qui est absurde. La 
deuxième (hypothèse) non plus ne tient pas. parce que l'intellection de son acte 


créateur qui (viserait) l'un d'entre eux serait différente de l'intellection de son acte 


5. Ibid.. XI, 2 (PG 3.952 AB: cf. M. de Gandillac, p. 166): Проғсі yàp êri nåvta, Kai ретобібост 
ласу оіксіюс аотоіс avto, Kai DTEPBAUCEL лерюосіс тїз сірпуікҢе YOVWOÔTNTOS kai HÉVEL Ó! 
UrEPOXAV EVODOENG ОА прос ÖAnv Kai KO" бАлу Еаютйу Uncprvopévn. 

1e Оғаш XVI, 5 (PG 35, 940 ВС): "H Aóy@ tivi kai Tafel. Фолер ілесті тд лау бл” ópyijc. коі 
ёкро0т. Kai ouveó£On. kai ЕкіуПӨп косріос, 05 óvo TO kivrjoavtt ууфріноу, oóto кай истакімгітдаі 
kui ретаті0єтот npovoias yaX1voic Обпуооикуоу; 
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créateur qui (viserait) l’autre. Ces deux intellections seraient donc soit des parties de 
sa nature, soit des ajouts provenant de l'extérieur. Et ainsi s'ensuivrait la première 
hypothèse et elle s'enchainerait à l'infini; ce qui est absurde. Donc le Créateur est 
simple, parce qu'il y a une seule cause seulement et pas plus d'une; et les autres effets 


sont produits l'un par l'autre et non par lui. 


Deuxième objection: Ils disent que si Olaf et Béth pouvaient exister de par le 
Créateur, sous un mode unique et simple, et qu'Olaf ne soit pas Béth, ni Béth Olaf, 
Olaf se trouverait (dépendre) d'un (seul) mode et ce serait le méme (étre) qui serait 
produit et ne serait pas produit par celui qui est simple, ce qui est absurde: du fait 
que, le Créateur étant simple, 1 ne peut y avoir en Іш des modes différents par 
lesquels existeraient des effets différents. Donc le Créateur est cause d'un seul effet 
seulement, Іш qui aussi bien est simple et dans lequel 1 n'y a absolument aucune 


composition, de quoi s'en suivrait une multiplicité. 


Troisiéme objection: Ils disent qu'il est absolument nécessaire qu'il y ait une 
certaine ressemblance et une parenté entre toute cause et son effet. Donc, si celui qui 
est un (et) simple, en qui Il n'y a pas de composition, pouvait être cause d'effets 
différents, nécessairement il ressemblerait tout à fait à des choses différentes et ainsi 
il se trouverait être différent de lui-même et, étant un, ne pas être un, ce qui est 


absurde. 


Quatrième objection: Ils disent que nous voyons nécessairement que la 
propriété du feu est différente de la propriété de l’eau (et) nous comprenons que le 
feu est différent de l’eau par nature. Si le Créateur pouvait être l’auteur de propriétés 
différentes, il résulterait qu'il ne ressemblerait pas en tout à lui-même, et de là il s'en 
suivrait que le simple ne serait pas simple, ce qui est absurde. Donc le Créateur, étant 
simple, est cause immédiate d'un seul effet (seulement) et par la médiation d'un 


intermédiaire 1] est cause d'autres (effets) nombreux et diversifiés. 


DEUXIÈME SECTION: Des réfutations de ces objections. 


Réfutation de la première objection: Nous disons de l'unité qu'il est vrai 
qu'elle est la moitié de deux, le tiers de trois et le quart de quatre. Nous disons donc 
de ces notions qu'elles sont nécessairement différentes les unes des autres. Et ainsi 
nous concluons à la méme absurdité à laquelle vous avez conclu: nous rattachons la 
multiplicité à la nature de l'unité, ce qui est absurde. Et (tout) comme cette hypothèse 
est vide (de sens), semblablement ce que vous dites (l'est) aussi, à savoir: comme ces 


notions différentes ne peuvent produire la multiplicité dans la nature de l'unité, ces 
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'" Oratio XXIIL 6. De Pace HI (PG 35, 1157 C; éd. J. Mossay, Sources chrétiennes 270, p. 294,23- 
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20 Citation de Grégoire de Nazianze ou reformulation de Barhebraeus? 

21 ае dans le texte syriaque. 

22 e dans le texie syriaque. 


LO 


20 


30 


"A 


10 


20 


[45] DU LIBRE ARBITRE. H, 2. 1.2 205 


notions que vous accumulez ne peuvent pas non plus produire la multiplicité dans 


la nature simple du Créateur. 


Réfutation de la deuxième objection: Nous disons que, lorsqu'Olaf et 
Béth existent par une cause et que Béth n'est pas Olaf, ce qui est conclu, c'est сесі: à 
savoir que sous un mode unique, par une cause simple, est produit Olaf, et que par 
elle est produit Non-Olaf, à savoir Béth; et non pas que par elle n'est pas produit 
Olaf. Autre en effet est la prémisse qui dit que par elle est produit Olaf, et la 
prémisse qui dit que par elle n'est pas produit Olaf. Et l'absurdité a résulté de 


l'aberration de votre conclusion et non pas d'une composition. 


Réfutation de la troisième objection: Nous disons que la cause, en cela 
qu'elle est cause, est productrice d'existence; et que l'effet, en cela qu'il est effet, reçoit 
l'existence. Et c'est sous ces deux modes et non sous un seul qu'il doit y avoir 
ressemblance ou parenté entre la cause et l'effet. De là ne résulte pas l’absurdité à 


laquelle vous avez conclu. 


Réfutation de la quatrième objection: Nous disons que ce n'est ni par 
l'incandescence du feu ni par la froidure de l'eau que nous saisissons la différence de 
leur nature, mais par ce fait que le feu. en chauffant, ne peut pas refroidir, et que 
l'eau. en refroidissant, ne peut pas chauffer, de telle sorte que, si chacun des deux 
pouvait (produire ces deux effets), on ne les jugerait en rien différents par nature. 
Comme, pour de semblables réalités, ce n'est pas la différence des propriétés qui 
indique la multiplicité des natures, de méme aussi pour le Créateur: ce n'est pas 
d'apres la multiplicité et la composition de sa nature qu'est indiquée la différence de 


ses propriétés. 


Opinion: Quelqu'un parmi les nôtres, alors que ...!”, osait tenir cette opinion 
profane qui, à vrai dire, n'est pas éloignée du sentiment de l'Eglise, que saint Grégoire 
le théologien proposait. П dit que (Grégoire) a parlé ainsi dans le onzième discours: 
«(En) tout cela, n'est-ce pas une magnificence plus extraordinaire, pour la cause 
première, d'être principe pour la divinité, plutôt que! des créatures, et par la 
divinité, (posée en) intermédiaire, de parvenir jusqu'aux créatures?» !?. 1] finissait 
par dire cela même que ce docteur dit clairement: «Dieu est principe de la divinité 
et non des créatures»??, car ce «ou»?! est pris au sens de «non» ??, selon l'usage 


de la langue. 


'" Le terme eei x ve» que porient ici les mss n'est attesié. d'après le Thesaurus (c. 2546), le 
seul lexique à donner ce mot, que par le présent passage de Barhebraeus. Le Thesaurus renonce d'ailleurs 
à le traduire, se contentant de renvoyer à l'arabe cb». Le ms. V accompagne le terme syriaque d'une 
glose grecque ainsi conçue: OU Oy pIO.. (les dernières lettres sont illisibles}, et d'une glose syriaque: 
C CRY. ak arm [а] attestée aussi par les mss C et F. Le grec ne donne pas de sens satisfaisant; 
(ош au plus реш-оп le rattacher à Ja racine de босуугіу. Quant à la glose syriaque, on pourrait la traduire 
à demi; «c'est-à-dire pour joindre et pour ...». Nous n'avons pu identifier celui que cite Barhebraeus. 

ІН Sur le sens de org, voir la suite du texte, 
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Lorsque j'argumentais dans ce sens, je disais: soumets-toi, Ó vénérable, ct 
consens à connaitre le propos du docteur qui t'enseigne cela, ainsi qu'à moi ct à 
tous ceux qui possedent l'esprit du Christ. Pour parler simplement: cela est bien 
plus digne de Dieu le Pére, que la cause soit naturellement antérieure à ceux qui 
participent à la nature, ensuite (antérieure) aux créatures volontairement, et non que 
les créatures (soient) antérieures et qu'ensuite (vienne) la divinité. Que cela soit bien 
son propos, il le montre en ajoutant: «et par la divinité, (posée en) intermédiaire, et 


le reste» 2“. 
DEUXIÈME THESE: Des naturalistes 
ll y a deux sections 


PREMIÈRE SECTION: De leur objection rationnelle. 


Ils disent que, de méme que les plantes et les animaux naissent, croissent et 
accomplissent leurs opérations gráce à des tempéraments (faits de composants) 
naturels, de la méme maniere les étres humains. Donc tout homme accomplit ce que 
son tempérament s'est approprié et ce vers quoi il tend, soit pour le bien, soit pour le 
mal, méme s'il ne le veut pas, pour la raison que, lorsque par son tempérament 1 est 
conduit de force et poussé, il est porté à une (certaine) réalisation quelle qu elle soit. 
Et il est grandement incroyable que la Providence divine et la liberté humaine fassent 
disparaître les actes (constitutifs) du tempérament. Si la Providence divine faisait 
disparaître ce qui relève des habitudes de la nature. il faudrait qu'elle fasse disparaître 
aussi la combustion du feu: et si d'autre part la liberté (les) faisait disparaitre, ıl 
faudrait qu'il n'y ait dans le monde pas méme un seul pécheur, car, selon ce que vous 
dites, tous les hommes possedent la liberté et tous savent que le péché est mauvais et 
qu'il ne faut pas le commettre et que cela ne convient pas. Et (alors que) tous le 
savent, ils le commettent. 1] est manifeste que ce n'est rien d'autre que le mélange qui 


les entraine jusqu'à lui. 


DEUXIÈME SECTION: De la réfutation de cette objection. 


Nous disons que l'hypothèse du mélange est ébranlée hors de ses bases et sans 


fondement. En ceci que les éléments, lorsqu'il se mélangent les uns aux autres et que 


25 Loc. cit.. n. 19. 
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leurs propriétés sont diminuées les unes par les autres, — si tant est qu'une propriété 
intermédiaire, qui constitue ce mélange selon vos dires, se trouve (provenir) de leur 
mixtion —, influent les uns sur les autres et sont influencés les uns par les autres soit 
en un unique moment du temps, soit en des temps différents. La première (hypothèse) 
ne tient pas, car il faut que ce qui atténue (les qualités) soit plus puissant que ce qui est 
atténué ` et en revanche, il est nécessaire que ce qui est atténué soit plus faible que ce 
qui atténue. Si, dans un seul (et méme) temps, ils s'atténuaient les uns les autres et 
étaient atténués les uns par les autres, chacun d'eux se trouverait, dans un méme 
temps, étre à la fois plus fort que son semblable et plus faible que lui; ce qui est 
absurde. La deuxième (hypothèse) non plus ne tient pas, car ce qui déjà a été affaibli, 
épuisé et atténué, comment peut-il affaiblir, épuiser et atténuer ce qui Га affaibli, 
épuisé et atténué? Par là est établie l'inconsistance de la théorie du mélange. 

Et encore: si les opérations étaient accomplies par des (êtres) mélangés, il 
faudrait que l'élément aqueux, étant simple, n'atténue jamais sa froideur sous 
l'effet de la chaleur, bien plus, qu'il refroidisse davantage que le camphre?*, qui est 
composé et qui atténue la chaleur, et il n'en est pas ainsi. Il faudrait encore que tout 
médicament dont la chaleur est égale à la chaleur quise trouve (dans le corps), évacue 
aussi la bile, et il n'en est pas ainsi. Et il faudrait que (pour) les êtres humains dont les 
mélanges sont égaux, leurs opérations aussi soient égales; or il n'en est pas ainsi. Avec 
cela, si nous concédons qu'il y a mélange et qu'il peut agir, cependant autres seront les 
opérations dues au mélange et autres celles qui sont volontaires. Donc celles qui sont 
dues au mélange seront régies par le mélange et celles (qui sont) volontaires, par la 
liberté; et les deux seront bel et bien liées par le lien de la Providence divine, sans 


laquelle le mélange ne pourrait ni étre ni faire étre, non plus que la liberté. 


Opinion: L'un de ceux qui sont à l'intérieur des demeures ecclésiastiques, 
cherchant à établir cette doctrine 25, proposait en témoignage celui de l'apótre Paul, 
et rapportait qu'il a dit dans la (lettre) aux Romains: Car ce n'est pas le bien que je 
veux faire, que je fais, mais le mal que je ne veux pas faire, cela je le fais ; et si je fais ce 
que je ne veux pas, ce n'est pas moi qui agis, mais le péché qui habite en moi”*. 

A l'adresse de cet étre au naturel étonnant, je dirais: Par ces mémes paroles 
auxquelles tu penses, l'Apótre exalte à la fois la Providence et la liberté (et) il renforce 
ces mêmes paroles en y ajoutant le souvenir des passions de la chair, si tu comprends 

24 Les mss donnent unanimement ia, orthographe non attestée par le Thesaurus qui donne 
ass (c. 1800). La graphie de nos témoins est cependant relevée par Brockelmann, p. 686a, et par le 
Compendious Syriac Dictionary de J. Payne Smith, p. 513a. 


25 Sc. celle du mélange. Nous n'avons pu identifier celui que cite Barhebraeus. 
26 Rm 7,19-20. 
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naissance. Au cours de la vie d'un individu, cette planète реш être en exaltation (буора, ісі toi) ou 
en dépression (rancivoga, ce qui équivaut à «occultation» et à l'«attraction» de notre texte). Quant à 
l'eascendant» (зк зл, grec àvatoAn), Barhebraeus le définit lui-même, comme «la partie du zodiaque 
qui est sur l'horizon est» (cf. Le livre de l'ascension de l'esprit sur la forme du Ciel et de la Terre. éd. et trad. 
F. Nau, Paris, 1900, p. 163 [texte] et 144 [trad.]). Dans le «complément de preuve» qui termine notre 
IX* base, Barhebraeus reviendra sur la question de l'astrologie (cf. infra, p. 141). 
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sagement. Voici, en effet, qu'en disant: Je vois une autre loi dans mes membres??. il 
indique les passions naturelles et mêlées de la chair. Et en disant: Elle combat contre 
la loi de mon esprit ??, il affirme la liberté humaine et le libre arbitre (d'un être) doué 
de parole et de raison. Et lorsqu'il ajoute et qu'il dit: Dieu a envoyé son fils sous la 
ressemblance de la chair de péché à cause du péché, pour condamner le péché dans sa 


chair ^, il met en lumière la Providence divine qui (veille) sur tout. 
TROISIÈME THÈSE: Des astronomes?? 
ll y a deux sections 


PREMIÈRE SECTION: De leur objection naturelle. 


lls disent que les astres et les planétes sont les pilotes de ce monde, et qu'en 
eux et par eux s'accomplissent toutes les actions de toutes les espèces et de tous 
les individus raisonnables et non raisonnables. Les non raisonnables: comme (par 
exemple), lorsqu'à la pleine lune nous voyons les fleuves déborder, les jaunes d'œufs 
se remplir de méme que les femelles des oiseaux, la mer étre agitée, les changements 
de l'année étre ordonnés par la course circulaire du soleil sur le zodiaque et les vents 
être soulevés dans leurs tourbillons par le passage de Mercure d'un signe du zodiaque 
à l'autre et par son entrée et sa sortie des rayons du soleil. 

Les raisonnables: lorsque nous voyons (à propos de) tout homme que, lorsque le 
«Seigneur de son ascendant»?! est élevé vers son point le plus haut et qu'il vise bien 
ce qui est bon, de grands profits adviennent à cet homme; et lorsque le «Seigneur de 
son ascendant» est occulté, ou qu'il est en attraction ou qu'il vise maléfiquement се 
qui est mal, de grandes calamités Іш arrivent. C'est à partir de ces (faits), disent-ils, 
que nous avons su que toutes les actions sont accomplies en notre monde par les 
astres, et non pas par la Providence ou par la liberté, mais par le destin et par la 


fortune. 


27 Rm 723a. 

2% Rm 7.23b. 

? Rm 8.3. 

"H Le syriaque distingue fort bien les deux termes «asironome» et «astrologue» (cf. infra, note 32, 
la glose du ms. С). Le premier ( wamasai re . pl amasaïilwr, cf. Thesaurus, с. 302) désigne 
les автроудиоі au sens propre, et le second (коҳ ÀO Np re, cf. Thesaurus, ibid.), les àotpoXóyort, i.e. 
les chaldéens, ceux qui prédisent l'avenir par l'observation des astres. Bien que Barhebraeus utilise ici 
le premier de ces termes, 11 semble bien que ce soit l'astrologie qui est visée, tout comme dans le 
«Complément de preuve» qui termine la IX“ base (cf. infra, p. 141), où il est fait explicitement mention 
de la «docirine astrologique» ( rn ہلا ہہ‎ ehan ih ). 

II Nous entrons ici dans le vocabulaire technique de l'astrologie. L'expression remsa riw, que 
nous traduisons littéralement par «Seigneur de l'ascendant», et que Brockelmann (p. 401 Б, en renvoyant 
de facon erronée à PO, 1. 16. p. 266) rend par geniturae dominus, correspond au grec oiKoócorórns ou 
mieux Koptog тўс "Euro (cf. A. Bouché-Leclercq, L'Astrologie grecque, Paris, 1899, р. 182-215, p. 240 
n. | ei p. 405-408). Il s'agit de la planète qui est dominante dans le signe zodiacal sous lequel a lieu la 
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DEUXIEME SECTION: De la réfutation de сене objection. 


Nous disons?^? qu'un examen précis nous montre qu'il est possible que deux 
faits existent ensemble et cessent ensemble, et que l'un des deux ne soit pas cause de 
l'autre, mais qu'ils soient deux effets d'une méme cause. Comme (par exemple) la 
matière et la forme: chaque fois que l’un d'eux existe, nécessairement l'autre aussi 
existe. bien que la matiere ne soit pas la cause de la forme, ne lui étant pas antérieure, 
ni la forme cause de la matière, ne lui étant pas non plus antérieure, mais Dieu est la 
cause des deux. Ou encore: (il est possible que les deux faits) ne soient pas les effets 
d'une méme cause. ni (cause) l'un de l'autre. Par exemple: chaque fois qu'un homme 
rit, le cheval hennit. 

Pareillement, nous disons 1ci que, lorsque la lune, par un mouvement quel- 
conque, décroit, la mer est agitée en méme temps et non que le mouvement de la 
lune est cause du changement de la mer, ni encore que l'occultation du «Seigneur de 
l'ascendant» est cause du tort (fait) à l'homme, méme s'ils se produisent en méme 
temps, mais que Dieu est cause du mouvement de la lune, du changement de la mer, 
de l'occultation de l'astre et de ce qui fait mourir l’homme, et ainsi des autres choses. 
Voici, en effet, deux bœufs qui labourent sous le (même) joug; chaque fois que l'un 
d'eux est mis en mouvement, l'autre l'est aussi, et quand il s'arréte, (l'autre) s'arréte 
(aussi). Mais ce n'est pas le mouvement ou le repos de l'un d'eux qui est cause du 
mouvement et du repos de l'autre, mais c'est quelqu'un d'autre qui, en méme temps, 


met les deux en mouvement et les fait s'arréter. 
QuaA1RIEME THESE: Des manichéens?? 
Il y a deux sections 


PREMIERE SECTION: De leur objection rationnelle. 


Ils disent qu'il y a deux essences, la lumière et les ténèbres, et que ce qui est 
bien est accompli par la lumière, et ce qui est mal par les ténèbres. Car si un seul 
principe, à savoir Dieu, pouvait accomplir le bien et le mal, cette (unique essence) 


serait ou bonne ou mauvaise. La première (hypothèse) ne tient pas, car le bon, en 


А? Aprés «nous disons», le ms. C ajoute ce qui suit: (nous disons) «que les calculs astronomiques 
sont vrais en iout tenips et les décrets astrologiques menteni la plupart du temps, car (les premiers) 
participent du nom de la science des étoiles. L'astronomie est chose legitime, (mais) c'est injusiement 
(qu'on s'adonne) à l'astrologie». 

?* Sur le témoignage de Barhebraeus relativement au manichéisme, cf. C. Colpe, «Bar Пебгаиѕ 
über die Manichàer», dans E. Dassmann. K.S. Frank, éd., Pieras, Festschrift für Bernhard Көпіпе 
‘Jahrbuch für Antike und Christentum, Ergänzungsband, 8), Münster/Westl., 1980, 237-242. 
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accomplissant le mal, le mal n'étant pas le bien, se trouve ne pas être bon, ce qui est 
absurde. Et Jo deuxième (hypothèse) non plus ne tient pas, car le mauvais, s'il 
accomplit le bien, le bien n'étant pas le mal, se trouve ne pas être mauvais, ce qui est 
absurde. De là, il est manifeste, disent-ils, que les opérations ne sont pas régies dans 
ce monde par la seule Providence. I] n'est pas possible non plus que la liberté 
l'emporte sur les deux parties de la proposition contradictoire, je veux dire le bien et 


le non-bien. 


DEUXIÈME SECTION: De la réfutation de cette objection. 


Nous disons que la lumiére est un accident et qu'elle acquiert la subsistance 
dans un corps. Comment pourrait-elle étre cause pour le corps et ses opérations? 
Pareillement le mal est privation, comme nous l'avons montré. Et ce qui est non-étre, 
comment pourrait-il étre cause de quelque chose? Quelqu'un parmi les anciens s'est 
opposé aux deux essences et les a condamnées en disant: «Quand quelqu'un dit: j'ai 
péché, ou bien d dit vrai, ou bien il ment. 

S'il dit vrai et que la lumiére est la cause de sa véracité, la lumiére se trouve étre 
la cause du péché qui est un mal, ce qui est absurde; en revanche si ce n'est pas la 
lumière, mais les ténèbres qui sont cause de sa véracité, les ténèbres se trouvent être 
la cause de la vérité qui est un bien, ce qui est absurde. 

S'il ment et que la lumière est cause de son mensonge, la lumière se trouvera 
être la cause du mensonge, qui est un mal, ce qui est absurde; en revanche, si ce n'est 
pas la lumiére, mais les ténébres qui sont cause de son mensonge, les ténébres se 
trouveront étre cause de sa justice, qui est un bien, ce qui est absurde, c'est-à-dire du 
fait que n'ayant pas péché il a dit qu'il avait péché, ce qui est absurde». 

Nous dirons que cette réfutation, méme si elle confirme notre opinion et renverse 
l'opinion opposée, ne nous plait cependant pas, parce qu'elle est sophistique. Car il 
est possible que les manichéens répondent et disent que l'auteur du péché est ténèbre, 
et que le fait pour quelqu'un de confesser son péché en disant la vérité est lumiére. 
C'est pourquoi la premiére réponse, que nous avons dite, demeure la réponse 


appropriée. 
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CINQUIÈME THÈSE: De (certains) sectaires parmi les musulmans. 
ll y a deux sections 


PREMIÈRE SECTION: De leurs objections rationnelles. 


Premiére objection: Ils disent que Dieu — louange à sa bonté ne peut 
jamais accomplir les actions que l'homme peut accomplir, car l'homme, en toutes ses 
actions, plait soit à Dieu, soit au monde, à savoir qu'il pratique soit la justice, soit le 
péché. Et comme Dieu n'a pas d'autre dieu à qui plaire, 1] ne peut pas non plus plaire 
à ce monde méprisable et matériel en accomplissant ses passions; c'est pourquoi nous 
disons justement que Dieu ne peut accomplir les actions que l'homme accomplit. 
C'est donc par sa liberté que l'homme accomplit tout ce qu'il accomplit, soit le bien 
soit le mal, et la Providence divine ne peut par son?* entremise accomplir quoi que ce 
soit. L'un des nótres, confirmant cette objection, rapporte que Notre Seigneur a dit 
qu'un serviteur ne peut servir deux maitres?^?. Donc, comme Dieu n'a pas d'autre 


maître, 1 пе peut accomplir ce que le serviteur, à savoir l'homme, accomplit. 


Deuxième objection: Ils disent que tout ce que l'hommc accomplit, soit le 
bien, soit le mal, c'est par sa liberté qu'il l'accomplit. Car si la Provicence aussi 
accomplit ce qu'il accomplit, cette opération, si elle est achevée par la Providence, 
annulera la liberté, et si elle est achevée par la liberté, elle annulera la Providence. 
Et comme nous savons nécessairement que nous avons la liberte, qui accomplit 
volontairement ce qu'elle choisit, nécessairement nous savons que ce n'est pas la 


Providence qui accomplit quoi que ce soit par notre entremise. 


Troisième objection: Ils disent que Dieu ne peut pas accomplir ce que 
l'homme peut accomplir, parce qu'un grand nombre des opérations de l'homme 
sont mauvaises, et que Dieu ne peut accomplir le mal. Car quiconque accomplit le 
mal, l'accomplit soit par 1gnorance, soit par besoin. à savoir que par lui il recueille 
l'assouvissement d'une passion ou bien un profit. Or Dieu, étant sans limite dans sa 
connaissance et parfait en tout et sans besoin, ne peut pas accomplir le mal. De là il 
résulte qu'il ne peut accomplir tout ce que l'homme accomplit, mais que c'est la 
liberté de l’homme qui accomplit ses opérations. L'un des nôtres, confirmant cette 
objection, a rapporté ce que le prophéte Habacuc disait: Purs sont tes veux et ils ne 


voient pas les maux, et il ne peut regarder l'impie"*. 


** Sc. de l'homme, 

*5 Cf. Mt 6.24; Lc 16,13. Nous n'avons pu identifier celui que cite Barhebraeus. 

** Ha 1,13; contrairement au texte de Barhebraeus, la Peshitta porte: «tu ne peux regarder vers 
les impies». Ici non plus, nous ne savons pas de qui parle Barhebraeus. 
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DEUXIÈME SECTION: Des réfutations de ces objections. 


Réfutation de la première objection: Nous disons que toutes les actions de 
l'homme par lesquelles celui-ci plait soit à Dieu, soit au monde, sont soit des révoltes, 
soit des abstentions. Et Dieu — louange à sa bonté —. en tant que Créateur de 
l'homme, ne peut pas ne pas être aussi le Créateur de ses actions. Mais l'homme, à 
cause de ce pour quoi il accomplit ces actions, est dit plaire à Dieu ou au monde. 
Quant à Dieu, comme ce n'est pas à cause de lui-même qu'il accomplit ces choses, 1] 
n'est pas dit que Dieu plait à lui(-même) ou à un autre-dieu ou au monde, et qu'à tout 
coup Dieu sera cause des péchés, mais cependant non naturellement. Dieu, en effet, 
ne tente pas par des choses mauvaises, mais lorsqu'il voit des consciences incurables 
en des étre raisonnables et qu'il ne veut pas contraindre leur liberté, il détourne d'eux 
son regard. Ainsi les péchés dominent sur eux et cela est une permission de Dieu. 

En témoigne ce qu'on rapporte avoir été dit à propos de Saül, qu'un esprit 
mauvais de Dieu s 'abattit sur Зай! et il prophétisa dans sa maison". Et c'est par Dieu 
que cet esprit mauvais et impur fut lâché, parce que c'était une créature de Dicu, 
comme les autres créatures. Et ce qu'a dit [saie (en est encore témoin): Dieu leur 
a donné un esprit de tourment et des veux pour qu ils n'examinent pas et des oreilles 
pour qu ils n'entendent pas jusqu'au jour d'aujourd'hui??. Et encore cette (parole) de 


l'Apótre: Dieu les a livrés aux passions impures??, et le reste. 


Réfutation de la deuxiéme objection: Nous disons que nous n'affirmons 
pas que la Providence accomplit par elle-méme ce qu'accomplit la liberté, ni que 
la liberté accomplit par elle-même ce qu'accomplit la Providence, mais que la 
Providence, par l'intermédiaire de la liberté, accomplit les opérations rationnelles. 
Lorsque la Providence apporte une aide à la liberté en vue d'opérations bonnes, et 
lorsque la liberté, se détournant de la Providence, retire sa main et dévie ainsi vers les 
(opérations) mauvaises, (il en va) comme d'un malade qui, chaque fois qu'il se laisse 
conduire par un bon traitement d'un médecin, est en progrés vers la santé, et lorsqu'il 
néglige ce qui est au service de sa guérison et qu'il incline vers ce qui est contraire, 
alors ses souffrances redoublent et ses tourments augmentent. C'est pourquoi 1] ne 
convient pas de dire que, si la santé est produite par l'intermédiaire du médecin, 
l'obéissance du malade est comptée pour rien, et si c'est par l'obéissance du malade, 


qu'est comptée pour rien l'activité du médecin. 
Réfutation de la troisiéme objection: Nous disons que tout ce qui est 


37 | S 18.10. 

‘8 Н s'agit en fait d'une citation де Rm 11,8, qui combine des éléments empruntés à Dt 29,3 et à 
15 29,10. 

° Rm 1,24. 
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[61] DU LIBRE ARBITRE, IL 2, 5, 2 22] 


accompli par Dieu est bien et non pas mal, comme le dit le sage Bar Sirac: Тонге les 
œuvres de Dieu sont pareillement belles et toutes furent créées pour leur fin et personne 
ne dira: cela est mauvais et cela est bon??. Si donc vous dites que Dieu n'accomplit 
pas naturellement le mal, nous aussi nous disons ceci: que Dieu ne tente pas par des 
choses mauvaises. Si cependant vous ne dites pas cela, mais qu'il n'accomplit méme 
pas le moindre mal en vue d'un (plus) grand bien, nous nous opposons résolument à 


vous, par la raison, par la nature et par l'Ecriture. 


Et tout d'abord par la raison: nous disons que le moindre mal en vue d'un 
(plus) grand bien est un bien et qu'à cause de cela, nécessairement, 1l est accompli par 
Dieu. Ensuite par la nature: de méme que nous voyons maintes fois des parents, 
lorsque leurs enfants souffrent, les livrer aux médecins, et ces médecins habiles, 
considérant d'abord ce qui arrive au corps tout entier, amputer certains des membres, 
en brüler d'autres, en laisser se décomposer et en amputer certains, en vue du salut du 
corps tout entier, méme s'il arrive que leurs méres et leurs nourrices, se tenant tout 
près, voient et pleurent en gémissant, tout en sachant bien que le médecin accomplit 
cela pour faire du bien et non du mal, ainsi donc en est-il de Dieu, médecin de tous 
ceux qui souffrent: s'il fait périr une personne ou un peuple, c'est pour retrouver de 
nombreuses personnes ou des peuples, et toutes les fois qu'il veut extirper le mal en 
ses racines, 1l laisse périr une grande partie de la terre, comme par des inondations, 


des pestes, des incendies, et le reste. 


Puis par l'Ecriture, en beaucoup de (passages): Des maux descendirent de la 
part du Seigneur sur les portes de Jérusalem*', dit Michée. Et Amos dit : Ou est-ce 
qu'un malheur se produit dans une ville, que le Seigneur ne l'ait causé? Car le Seigneur 
des Seigneurs ne fait rien, s'il n'a révélé son dessein secret à ses serviteurs les 
prophètes*?. Et Michée dit encore: Le Seigneur a dit: Voici, je projette un malheur 
contre cette engeance?^?, et à nouveau il dit: Aussi je commencerai à te frapper et je 
te détruirai à cause de tes péchés?^*. Et Job dit: Nous recevons les biens de Dieu et nous 
ne recevrions pas ses maux ?*?. Et il dit encore: H fait errer les peuples et il les disperse; 
il rend sot le cœur des juges du peuple et il fait errer dans un désert sans route^*. Ces 
choses et beaucoup d'autres comme celles-là, on les trouvera dans les livres saints, 
par lesquels nous persuaderons nos coreligionnaires. Mais pour les étrangers qui ne 
recoivent pas les Écritures, les deux catégories de preuves suffiront, je veux dire celle 


par la raison et celle par la nature. 


4^9 Si 39,21 (d’après la Peshitta; la LXX donne un texte différent). 
41 Mi 1,12. 

42 Am 3,6-7. 

43 MI 2.3. 

44 Mi 6,13. 

45 Jb 2.10. 

^9 Jb 12,23-24. 


* E207 


* P 307 


* B172 


mec 


eh oaia ke озса 


< sasals haama rca Moa ad = Kamio “Ора A 
réi va mà r,2» olo . ¥ 


eod хк dure moa 


ehani cuir "ehn مہ‎ harain Än muxo rss 
“ло 


sr unm маз oder aime hano hais 
da * e PS PSY es min ea _ 020 . omia résssle a 
Lin mme маал mc» ans se <. гем AT D 012 лол азл 
i елм onda MS ے‎ ULI < re э 

amali a АСЕ мэ ES зл ә * ehi hassan 
r< e ev .аоэ las mas mme o. mn mA ine Nosoiro 
org haaskes mat ias eie ugua Хало үз Dua 
(xia a re aans] eai Kain ола Kein xn 

enio elani صر‎ E ve hai hoa Хул * cho A سە‎ 

. 4 . ° 

сл omae _ ox» ^. да\ маам Loa vor mimi maius.‏ صہ 
oc * W. Se ea» o ебілалл miasass moe‏ ے 
cam malia alba iaaa‏ ے D MONT олло сл rio‏ 
DATES X)‏ 

ms „ обал re m. are mime aie hassan 
. 0m» «ізо AN _ АзА А зо noie — widia redo A 
حمہ‎ rere mal a hou іж о rehoio8 a A - Qa Aar 
^m з лә оза Аз eo ے‎ EA) уяа Aa بحھاآہ ے‎ ea . oci 





IV scheis BFCP muore .. 2 P err. гер. — ^ C «а — * ВЕСР | olooto ^B 
aiea ° FCP om. 


10 


CHAPITRE TROISIÈME 
de la neuvième base 
DE LA VOLONTÉ DIVINE 
П y a trois parties 
PREMIÈRE PARTIE 


QUE DIEU SE PLAÎT SEULEMENT DANS LE BIEN 
ET LA JUSTICE, ET NON DANS LE MAL ET LES PÉCHÉS 


ll y a deux sections 


PREMIÈRE SECTION: Des preuves rationnelles qui établissent cette question. 


Première preuve: Nous disons que Dieu, par l'intermédiaire des prophètes et 
des apôtres, enjoint à tous ceux qui ne croient pas, de croire. Et quiconque ordonne 
quelque chose, se complait nécessairement en ce qu'il ordonne. Dieu veut donc que 


croient en lui tous les infidèles. 


Deuxiéme preuve: C'est l'ignorance qui se plait dans l'incroyance, l'injustice 
et l'impudicité, et Dieu est sage en tout. Donc 1 ne se plait pas naturellement en 
quelque chose de haissable, sauf peut-être par mode de déréliction ou de châtiment. 


Par là, il se plait dans les biens qui (lui) sont rattachés et non dans les maux. 


Troisiéme preuve: La (plus) grande justice, c'est que l'homme accomplisse la 
volonté de son maitre, comme il est dit dans l'Evangile!. Donc si Dieu se plait dans 
l'incroyance de l'incroyant et dans le péché du pécheur, les incroyants et les pécheurs 


se trouveront étre justes et accomplir la volonté du Seigneur, ce qui est absurde. 


Quatrième preuve: Nous disons: si Dieu se plaisait en ceci, que les incroyants 
apostasient, que les impudiques commettent l'impudicité et que les oppresseurs 
commettent l'injustice, et qu'il ait créé en eux, c'est-à-dire dans leur nature, 
l'incroyance, l'impudicité et l'injustice, et qu'ensuite i] leur ordonnait de ne pas 


apostasier et de commettre ni impudicité ni injustice, il se trouverait les contraindre 


! Ceue affirmation ne se trouve nulle part dans les Evangiles; mais cf. peut-être Lc 17,10. 
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à faire ce qu'ils ne peuvent faire tout en sachant qu'ils ne peuvent le faire, ce qui est 


absurde. 


DEUXIÈME SECTION: Des témoignages scripturaires qui établissent cette question. 


Premier témoignage: David: Parce que tu ne t'es pas plu aux sacrifices, ni ne 
fus apaisé par des holocaustes*. 


Deuxième témoignage: Le méme: Tu ne гез pas plu aux sacrifices ni aux 
offrandes, mais tu m'as ouvert les oreilles, et encore: Je me suis plu à faire ta volonté, 


o Dieu. 


Troisième témoignage: Isaïe: Et ils ont fait ce qui est mal devant moi, et ils 


ont choisi ce que je n'ai pas voulu*. 


Quatrième témoignage: Osee: Je offrent des sacrifices d'idoles et ils (en) 


mangent la chair et le Seigneur ne s'y сотріай pas”. 


Cinquième témoignage: Joël: Мете si vous m'offrez des holocaustes, je ne 
me complairai pas dans vos offrandes et je ne regarderai pas la beauté de vos (bêtes) 


grasses". 


Sixième témoignage: Michce: Tu ne reriens pas ta colère pour toujours parce 


que tu ie plais dans la bonté”. 


Septième témoignage: Malachie: Ne vous approchez pas en vain de mon autel, 


je ne me plais pas en vous, dit le Seigneur puissant ®. 


Huitième témoignage: Jérémie: Car s'ils ]ейпетг, je n'écourerai pas leurs 


prières, et s'ils offrent des holocaustes et des offrandes, je ne me plairai pas en eux". 


Neuviéme témoignage: Ezéchiel : Je ne veux pas la mort du pécheur, dit le 


Seigneur des seigneurs, mais qu'il se convertisse de sa voie mauvaise et qu'il vive 99, 


? Ps 51,16. 

* Ps 40.6.8. 

^ |s 66,4. 

5 Os 8.13. 

^ Am(!) 5.22. 

? Mi 7.18. 

8 MI 1.10. 

° Jr 14,12. 

19 Ez 18,23; cf. Ez 33.11. 
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DEUXIÈME PARTIE 
du troisième chapitre de la neuvième base 


DE L'OPINION CONTRAIRE QUI DIT QUE, TOUT COMME DIEU SE 
PLAÎT 
DANS LE BIEN ET LA JUSTICE, DE MÊME (IL SE PLAÎT) 
DANS LE MAL ET LES PÉCHÉS 


Il y a deux sections 


PREMIÈRE SECTION: Des objections rationnelles des tenants de cette opinion. 


Première objection: Ils disent que Dieu a créé l'homme et ses œuvres par sa 
volonté et non aprés avoir été contraint par la force. Et tout ce qu'il crée par sa 
volonté, il s'y complait en le créant. Donc Dieu, créant par sa volonté le pécheur et 
ses péchés, se complait dans le pécheur ainsi que dans ses œuvres, tout comme il se 


plait dans le juste et ses œuvres. 


Deuxième objection: Ils disent que, Dieu sachant d'avance qu'Adam péche- 
rait par la transgression du commandement, il était impossible pour Adam de ne 
pas pécher. Et Dieu, en outre, étant omniscient, connaissait cette impossibilité. Et 
quiconque connait exactement l'impossibilité pour une chose d'exister, il n'est pas 
possible qu'il l'exige, s'il est doué d'intelligence. Dieu donc -- louange à sa bonté —. 
par qui sont accordées aux étres raisonnables intelligence, parole et connaissance, 
comment conviendrait-il de penser à son sujet qu'il voulait qu'Adam ne péche pas, 
tout en sachant qu'il ne pouvait pas ne pas pécher? En ne voulant pas qu'il ne pèche 
pas, nécessairement i| voulait qu'il pêche, méme s'il lui ordonna de ne pas pécher. Et 
par là il est établi que Dieu se plait bel et bien dans le pécheur et ses péchés, tout 


comme il se plait dans le juste et ses actes de justice. 


DEUXIÈME SECTION: De leurs ténioignages scripturaires. 


Premier témoignage: La loi: Le Seigneur endurcit le cœur de Pharaon et il ne 
les écouta pas. Il ne fit pas sortir les fils d Israél!!. Ils disent: Si Dieu ne ве complaisait 
pas dans la désobéissance de Pharaon, comment endurcissait-il son cœur de telle 


sorte qu'il n'écoute pas Moise ni Aaron? 


Deuxième témoignage: Isaie: Je suis le Seigneur et il n'v en a pas ( d'autres) 


qui a façonné la lumière, créé les ténèbres, fait la paix et créé le mal!*. 


'' Citation composite et approximative formée d'éléments empruntés, entre autres. à Ex 8,28; 
9.7.12; 10,20.27: 11,10. 
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Troisième témoignage: Le méme: Pourquoi, Seigneur, nous as-tu fait errer 


loin de tes chemins et nous as-tu endurcis loin de ta crainte?! 


Quatrième témoignage: Ezéchiel : Et le prophète, s'il trompe et prononce une 
parole, moi, le Seigneur, j'aurai trompé ce prophète, et je léverai ma main contre lui 


et le ferai périr du sein de mon peuple Іѕғаё!'*. 


Cinquième témoignage: Bar Sirac: Le Seigneur a tout créé, le bien (ег) le 


mal, et celui qui en a le pouvoir, ou il se libère du mal! 5. 


Sixiéme témoignage: Le méme: La sagesse, la continence, la connaissance 
de la loi ( viennent) d'auprés du Seigneur; l'amour et les voies des bonnes œuvres 
(viennent) d'auprés du Seigneur; l'égarement et les ténóbres ont été créés pour les 


pécheurs et avec ceux qui se nourrissent du mal, avec eux vieillir le mal'®. 
TROISIEME PARTIE 
du troisiéme chapitre de la neuviéme base 
DU RENVERSEMENT DE CETTE OPINION 
Il y a deux sections 


PREMIÈRE SECTION: De la réfutation de leurs objections rationnelles. 


Réfutation de la premiére objection: Nous disons que Dieu — louange à 
sa bonté . en créant les hommes libres et maitres d'eux-mêmes, comme nous nous 
apprétons à le confirmer, leur a donné une faculté naturelle par laquelle ils peuvent 
fare ce qui est bien et ce qui est mal, de maniére à recevoir avec justice des 
retributions méritées. Donc, cette (parole) qui dit que Dieu se complait dans le 


pécheur et dans ses péchés, est vaine et inutile. 


Réfutation de la deuxième objection: Nous disons que l'observance du 
commandement, en tant que bonne, est nécessaire en soi, et que la transgression du 
commandement, en tant que mauvaise, n'en est pas pour autant nécessaire par elle- 
méme. De là est manifeste ce que nous disons, (à savoir) que l'affirmation (selon) 
laquelle Dieu veut qu'Adam péche parce qu'il sait qu'il ne peut pas ne pas pécher, 


est contradictoire parce qu'elle s'oppose à la nature des faits. En outre, nous disons 


1% ls 63.17. 

+ Ez 14,9. 

' Chi? CT. Si 11,14 qui donne, d'après la Peshitta: «Le bien et le mal, la vie ei la mort. le riche 
ei le pauvre sont égaux devant le Seigneur». 

|^ Si LELI4-05 (d'après la Peshiita; le texte dela LXX -rejeté en apparat par Rahlfs Ji. La Bible. 
Ancien Тематен, IL N RF. p. 1743. ad loc.) -- est légèrement différent). 
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que ce que vous avez affirmé, que quiconque connait l'impossibilité de l'existence de 
quelque chose, 1 ne Іш est pas possible de l'exiger, cette affirmation est sophistique, 
car si une chose est bonne et ne peut venir à exister, les gens doués d'intelligence 
l'exigent bel et bien et désirent son acquisition, mais ils ne sont ni contraints ni 


tourmentés de l'acquérir, sachant que son acquisition est matériellement impossible. 


DEUXIÈME SECTION: De la réfuration de leurs témoignages scripturaires. 


Réfutation du premier témoignage: Nous disons que ce n'est pas parce 
que Dieu a voulu la désobéissance de Pharaon qu'il a endurci son cœur, mais c'est 
plutôt en vue de l'obéissance de nombreuses myriades d'Israélites qu'il détourna son 
regard de Pharaon et qu'il le sépara de la sphère de la Providence. et ainsi le cœur 
de (celui-ci) s'endurcit et il n'obéit pas. C'est donc une surabondante obéissance qui 
était recherchée par le Seigneur et поп la désobéissance. Ainsi, c'est la bienveillance 
qut fut réalisée, quasi fortuitement par une désobéissance minime et singulière, par la 


Providence. 


Réfutation du deuxieme témoignage: Nous disons que cette parole a été 
prononcée pour la réfutation des dualistes, à l'adresse de ceux qui ne peuvent 


comprendre la précision des questions, ni que le mal est privation et non essence. 


Réfutation du troisième et du quatrième témoignages: Nous disons 
que, si le Seigneur fait errer tel peuple ou telle personne, ou que s'il endurcit le cœur, 
c'est en vue du redressement d'une multitude, comme nous l'avons dit. C'est donc le 
redressement qui est à proprement parler recherché; la tromperie intervient quasi 


fortuitement. c'est-à-dire en vue du redressement. 


Réfutation du cinquiéme et du sixiéme témoignages: Nous disons que la 


réfutation de ces deux témoignages est la même que celle du deuxième témoignage. 


Explication : П faut savoir que ces deux opinions, celle de l'orthodoxie, la nôtre, 
et celle, opposée, des autres, sont construites sur deux bases différentes l'une de 
l'autre. Car, nous, nous affirmons que tout ce que Dieu commande aux hommes 
d'accomplir, il s'y complait, méme s'il sait par ва prescience que les hommes пс 
l'accompliront pas. Et tout ce que Dieu leur ordonne de ne pas accomplir, 1 ne s'y 
complait pas, même 811 sait par sa prescience qu'ils l'accompliront. Il est donc vrai 
pour nous de dire que Dieu a voulu ou Adam gardât le commandement, méme s'il 
savait qu'il ne l'observerait pas; et il n'a pas voulu qu'il transgressát le commande- 


ment, méme s'il savait qu'il le transgresserait. 


"FCom. - SP < - SFC mal ‘°C Sam ‘7 Badd. ar — 58 FC se — °° FC om. 
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Mais les autres, ce n'est pas sur cette base qu'ils construisent. Au contraire, ils 
disent que tout ce que Dieu sait devoir arriver, il s'y complait, méme s’il ordonne aux 
hommes de ne pas l'accomplir; et tout ce qu'il sait ne pas devoir arriver, i| ne s'y 
complait pas, méme s'il commande aux hommes de l'accomplir. Ils ne rougissent 
donc pas de dire que Dieu a voulu qu'Adam transgressát le commandement, méme 
s'il lut a commandé de ne pas le transgresser; et qu'il n'a pas voulu qu'il observát le 
commandement, méme s'il Іш a commandé de l'observer. Les preuves précédentes 


suffiront à établir la solidité de notre fondement et la faiblesse!? de celui des autres. 


17 Liu.: la vincibilité. 
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CHAPITRE QUATRIÈME 
de la neuvième base 


EXPOSÉ PROPREMENT DIT SUR LE LIBRE ARBITRE 
ET SUR LA LIBERTÉ HUMAINE 


П y a trois parties 
PREMIERE PARTIE 


DE CE QUE LES HOMMES POSSÈDENT LA LIBERTÉ 
ET DE CE QUE CE N'EST PAS PAR UN DÉCRET QU'ILS 
ACCOMPLISSENT LEURS ACTIONS 


Il y a deux sections 


PREMIÈRE SECTION: Des preuves rationnelles qui établissent cette question. 


Premiére preuve: Nous disons (que) si ce n'était pas librement que l'homme 
accomplissait ses actions volontaires, mais par un décret de Dieu, comme disent les 
légistes des musulmans, ou par le destin et la fortune, comme le prétendent 
impudemment les astrologues, deux registres seulement existeraient, le nécessaire et 
l'impossible, et il ne resterait pas de place pour [е registre du possible, parce qu'il 
accomplirait nécessairement ce qui aurait été décrété ou déterminé pour lui et 1l ne 
pourrait accomplir ce qui n'aurait pas été décrété ou déterminé pour lui. Les registres 
étant au nombre de trois, le nécessaire, comme le mouvement du doigt pour le scribe 
quand il écrit, l'impossible, comme le repos du doigt pour le scribe quand 1l écrit !, 
et le possible, comme l'écriture pour l'homme, il est manifeste que ce qui est possible 
est accompli librement et volontairement par l'homme, au point que, tout comme 


l'homme peut écrire, de méme il peut ne pas écrire. 


Deuxiéme preuve: Nous disons que si les actions humaines faisaient l'objet 
d'un décret ou étaient déterminées, elles ne seraient pas différentes des actions des 
êtres inanimés, саг, de méme que le feu ne peut pas ne pas chauffer, de la méme 


maniére l'homme ne pourrait pas ne pas accomplir ce qui aurait été décrété ou 


! Les mss BFCP ainsi que V post corr. donnent ісі: «pour le scribe qui n'écrit pas», ce qui nous 
semble ne pas donner un sens satisfaisant. Nous traduisons d’après V ante corr. 
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déterminé pour lui. Du fait que nous connaissons nécessairement la différence 
manifeste qu'il y a entre les actions humaines et les opérations des êtres non vivants? 
nous savons nécessairement aussi que les hommes possedent la liberté et que 


n'existent ni décret ni destin. 


Troisiéme preuve: S'il était décrété ou déterminé pour l'homme tout ce à 
quoi il s'emploie, et qu'il n'ait pas (non plus) le pouvoir de décider en faveur des deux 
parties de la contradictoire, à savoir qu'il agisse ou qu'il n'agisse pas, quelle utilité y 
aurait-il à l'exhortation adressée par les prophètes, les apôtres et les patriarches aux 
peuples pécheurs, de se convertir de leurs voies mauvaises et de vivre? Car s'il est 
décrété pour eux de se convertir, ils se convertiront, qu'ils soient exhortés ou qu'ils ne 
soient pas exhortés; et pareillement, s'il est décrété pour eux de ne pas se convertir, ils 
ne se convertiront pas, qu'ils soient exhortés ou qu'ils ne soient pas exhortés. Puisque 
les prophètes fidèles, les saints apôtres et les patriarches orthodoxes reçoivent de Dieu 
l'ordre d'exhorter et que Dieu n'accomplit rien en vain, les hommes possèdent la 


liberté et leurs? actions ne sont pas l'objet d'un décret. 


Quatriéme preuve: Nous disons: si Dieu décrétait au sujet du fornicateur qu'il 
forniquera et qu'il lui commande par l'entremise des prophétes, des apótres et des 
patriarches, de ne pas forniquer, il se trouverait ressembler à celui qui jetterait son 
compagnon dans une mer déchainée et qui lui recommanderait ne pas se mouiller, ce 
qui est absurde. Comme il n'est pas non plus convenable d'accomplir cela pour 
personne d'entre nous, l'homme accomplit donc librement ce qu'il accomplit, et non 
pas par un décret divin. Et le fornicateur, tout comme 11 peut forniquer, de méme 


peut ne pas forniquer. 


Cinquième preuve: Nous disons que si Dieu -- louange à sa bonté , 
décrétait effectivement au sujet du meurtrier, qu'il tue, et que, si ensuite. quand il a 
tué, il le chátie par le feu de la géhenne, Dieu se trouverait châtier ceux qui obéissent 


et accomplissent le dessein de son acte créateur, ce qui est absurde. 


Sixième preuve: Nous disons que si l'un d'entre nous emplit son grenier de 
chardons et qu'il contraigne son serviteur à en faire sortir des figues, et s'il ne le fait 
pas, qu'il le batte, s'il accomplit cela, tout le monde le condamnera comme tyran. 
Comment (alors) de Dieu —. louange à sa bonté —, croira-t-on, ou méme pensera-t- 
on qu'il accomplirait une telle chose, à savoir de décréter au sujet du méchant, qu'il 
fasse le mal, et, s'il fait le mal, de le chátier par la géhenne? S'il ne le chátiait pas, 
l'existence* de la géhenne serait donc réduite à néant, et s’il n'y a pas de géhenne, il 
n'y a pas non plus de paradis ni de royaume des cieux. Or si cela n'existe pas, vaine est 

2 Lin.: les opérations non vivantes. 


* Tous les mss portent «ses actions». Noire traduction corrige d'aprés le contexte. 
4 Liu.: l'affaire, ou l'hypothèse. 


"par 


* C 179 


* F 210 


* V 227l 


* P 312 


238 BARHEBRAEUS, CANDÉLABRE IX [78] 


hinne Moi hais him, in ehl» iso... anla «зело 

is حل‎ ois decies omae quim майл hassan 
Aa — aio hind eue. om Mia eX ds a, оз eia 
uha oh san bem aota eiei حم‎ e ao Coin Cie 
39 _ Soma N тзт» مخ‎ … mais да\ољ +. mhaais ee Lana ۹ 
کہ‎ * ho булаш» Mio aao haral dul فر‎ : man л 
hir mA mi Seca mama res nha 

"“бізісеоз Мә asa апат” udi Aah hassan 
مل‎ mmn hein rC nie мэ ** мало riso. Lis *2 ZA BN 
an «әх. Onua ص‎ ai حه‎ озу өл صلی‎ d -mloda e» 
PDA n» 


тело» (мол hwii "АЗА haino AS euih ers 
Ahan mad! uho صلی‎ amo 


wel mais QUs3 ehian hanv .réamto mai"‏ صا 
حم Cian Em Ai» paas „з Marre ie © GLA‏ 
“Да. оу mi ia jus asal “me ions * oasis о «30023‏ 
мама mais rasi Малл Ала «Да miad ssl “° moo‏ 470 
Lag [oah eama m0»‏ حص wa om C hiai mi‏ 48 
“далам. сла eim sie en nav AÛ aimons * ^ dise‏ 
"TT. Ca dior из casae e Mas om ri ir lamia Apt‏ 
ami omar °° aime - Ол эл» “А iho area Am onim‏ 
лім» min‏ حا mens Ака (Сазы aa sais лазәл {sia‏ 
ala mais aisi maim бл spi wA Aha lia утоа зл‏ 
ы А bis mai! woo ic masla som rx moi»‏ 
ra ras ° aao‏ عجسطہ _ صر Ў әла sr ahinoi‏ 54, 
iho уәл mais A chuy acum (Соломо euih mt‏ 
bon mU» пома re «САЛЫ cx ie] mon мол лах‏ 
Уос > ro үч» iN саха on Lei mms rca‏ 
ізо ras vro *‏ 9,0 فر Quas e mas ° ЛАУ аме Aa‏ 
P eae отоға 7 P. exse. УР. аал Pris C SicVutvid. °P‏ 17 
err. rep. ~ “Coms 2 C hasta “Pom. "Pom “FCP medias — “° FC‏ 


om. -- * C олмама “ҰР mama Lam — * BP amas “Pom, 5! Рот. — $? ЕС 


om. S? Ferr гер. Р om, — 55 FCP ~ 56 P at. 57 C exo 





!? Ps 50,18. 


10 


20 


30 


20 


25 


10 


[79] DU LIBRE ARBITRE, IV. 1.2 239 


donc la prédication ® de tous les prophètes, apôtres сі patriarches. Or comme la 


doctrine qui nie la liberté entraine de telles absurdités, elle n'est pas vraie. 


Septième preuve: Nous disons que si Dieu avait décrété au sujet des méchants 
qu'ils accompliront le mal, et au sujet des bons, qu'ils accompliront le bien, et 
qu'ensuite, à la fin, il tourmente ceux-là avec les démons, et qu'il joigne ceux-ci aux 
anges, 11 se trouverait, pour ceux аш ont accompli pareillement le dessein de son acte 
créateur, chàtier les uns et réjouir les autres, ce qui n'est pas le fait de la justice. 


Puisque la doctrine du décret entraîne l'injustice du Dicu juste, elle n'est pas vraie. 


Huitième preuve: Nous disons que si les bons accomplissent par décret des 
actes bons, et pareillement les méchants, par décret, des actes mauvais, pourquoi les 
uns sont-ils louangés, et les autres réprimandés, alors que ce n'est pas par leur volonté 


qu'ils ont accompli ce qu'ils ont accompli? 


DEUXIÈME SECTION: Des témoignages écrits qui établissent cette question; ceux-ci 


se ramenent à huit modes. 


Premier mode: Les témoignages indiquant les paroles du jugement que le 
Seigneur a institué contre ceux qui provoquent sa colere. Comme l'a dit Isaie au nom 
du Seigneur: Maintenant, hommes de Juda et habitants de Jérusalem, jugez entre moi 
et ma vigne. Que fallait-il donc faire à ma vigne, ( que) je n'ai pas fait, car j'ai attendu 
qu elle produise des raisins et elle a produit des épines ?°. Michée a dit encore: Mon 
peuple, que t 'ai-je fait ? Ои en quoi t'ai-je contristé ? Portes-en témoignage contre moi. 
Ne t ai-je pas fait monter de la terre d'Égypte et libéré de la servitude 27. Jérémie dit: 
Quelle impiété vos pères ont-ils trouvée en moi, pour те fuir et aller aprés le néant ??. 
Nous disons donc que si le Seigneur a décrété au sujet de la vigne, qu'elle produise 
des épines et non des raisins, et au sujet de son peuple, qu'il l'abandonne et qu'il 
aille aprés le néant, comment attendait-il de la vigne des raisins et non des épines, et 
disait-il à son peuple: En quoi г ai-je contristé?, et: Quelle impiété avez-vous trouvée 


en moi, pour agir’? et ainsi de suite? 


Deuxième mode: Les témoignages indiquant les blâmes qui sont imputés à la 
suite des crimes. David: Pourquoi le pécheur irríte-t-il Dieu?! ', et encore: Si tu voyais 
un voleur, avec lui tu courais et avec l'adultére tu plaçais ta part! ^. Et Isaïe dit: 


Malheur à moi! les impies commettent l'impiété, les impies, avec impiété, commettent 


* Cf. 1 Co 15,12-14, 
° [s 5,2-4, 

" Mi 6,2-4. 

8 Jr 2,5. 

? Mi 6,3. 

° Jr 2.5, 
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[81] DU LIBRE ARBITRE, IV. 1,2 24] 


l'impiété! *. Osée dit: Parce que, comme une vache qui regimbe contre le joug, ainsi les 


fils d'Israël ont regimbé!*. Amos dit au nom du Seigneur: J'ai fait que l'odeur de 


votre puanteur vous frappe au visage et vous n étes pas revenus vers moi ^. Michée dit: 
Malheur à celui qui opprime ID. Jérémie dit: Er maintenant à quoi te servira-t-il d'aller 
sur la route de l'Égypte pour boire l'eau du Fleuve 217, 

Nous disons donc que s! Dieu avait décrété au sujet du pécheur qui l’a irrité, 
qu'il coure avec le voleur et qu'il prenne part avec l'adultére, au sujet des impies, 
qu'ils commettent l'impiété, au sujet des fils d'Israël qu'ils regimbent, qu'ils ne 
reviennent pas vers le Seigneur et qu'ils oppriment, et au sujet de l'insensée qui s'en 
va sur la route d'Égypte et qui désire l'eau du Fleuve pour s'y noircir de la noirceur 
des nations, le pécheur, lorsque (Dieu) lu! impute des fautes comme celles-là, ne lui 
dirait-il pas: « Tu as décrété à mon sujet de t'irriter et voici que tu me dis: pourquoi 
m'as-tu irrité?». Et pareillement l'insensée, comment ne lui dirait-elle pas: «C'est toi 
qui m'as envoyée sur la route de l'Égypte et maintenant tu me demandes: À quoi te 


servira-t-il d'aller sur la route de l'Égypte?» Et de méme pour les autres. 


Troisiéme mode: Témoignages indiquant que, lorsque les pécheurs se dé- 
tournent de leurs péchés, la sentence aussi se détourne d'eux. Joël en effet dit: // est 
longanime, sa grâce est abondante et il détourne le mal!?. Jonas: Dieu vit leurs œuvres, 
qu ils étaient revenus de leurs voles mauvaises, et il détourna d'eux le feu de sa colére 
et ne les fit pas périr '?. Jérémie: Peut-être écouteront-ils et reviendront-ils chacun de 
sa voie mauvaise et je m'abstiendrai du mal que j'avais pensé leur faire??. Ézéchiel : 
Je ne veux pas la mort du pécheur, dit le Seigneur des seigneurs, mais qu il se convertisse 
de sa voie mauvaise et qu'il vive?'. Et Daniel a dit à Nabuchodonosor: C est pourquoi, 
б mon Roi, que (cela) t 'agrée ; rachète tes péchés par des aumónes, et tes iniquités, par 
la miséricorde envers les faibles, jusqu'à ce qu il éloigne de toi tes fautes??. 

Nous disons donc que si tout ce qui doit survenir à l'homme, est décrété et arrive 
nécessairement, comment la conversion profita-t-elle aux Ninivites, et comment le 
pécheur sur qui est décrété qu'il mourra, vivra-t-il s'il se détournait de sa voie 
mauvaise? Et de quelle utilité la miséricorde fut-elle pour ce roi impie? Car tout ce 
qui est décrété, arrive bel et bien, que l'homme se convertisse ou qu'il ne se 


convertisse pas. Tel est le sens du décret, (comme) aussi du destin. 


!* [s 24,16. 
14 Os 4.16. 
15 Am 4,10. 
16 На (!) 2.9. 
ІЗ Jr 2,18. 

18 J| 2,13. 

19 Jon 3,10. 
20 Jr 26,2. 

21 Ez 18,23. 
22 Dn 4.27. 
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Quatrième mode: Témoignages indiquant que les bonnes promesses (sont 
destinées) aux bons, et les mauvaises punitions aux méchants. David dit: S'i les 
observe, il en sera grandement récompensé??. [sale: Si vous obéissez et si vous 
m écoutez, vous mangerez le bien de la terre; si vous n'obéissez pas et si vous résistez, 
vous serez dévorés par le glaive??. Jérémie: Malheur à l'impie mauvais, car l'œuvre de 
ses mains sera rétribuée??, et encore: Car le jour de la vengeance est dans mon ceur ®. 
Osée: JI demandera compte à Jacob de ses voies et lui rendra selon ses œuvres??. 
Abdias: Comme tu as fait, ainsi il te sera fait, et ta rétribution te retournera sur la 
téte**, Nahum: Le Seigneur se venge de ceux qui le haissent et il garde (ғапсипе) à 
ses ennemis 29. L'Évangile: Car du jugement dont vous jugez, vous serez jugés, et de la 
mesure dont vous mesurez, il sera mesuré pour vous”. Paul: Chacun sera récompensé 
dans son corps (selon) ce qui aura été accompli par lui?'. Nous disons donc: Si ce 
n'est pas par sa volonté que le juste plait à Dieu, ni par sa volonté que le pécheur 
l'irrite, mais par un décret qui a été porté à leur intention par Dieu, comment ceux 


qui, par leur volonté, ont plu ou ont renié, seront-ils rétribués? 


Cinquième mode: Témoignages indiquant que c'est par la volonté que 
pèchent les pécheurs, et que Dieu ne prend pas plaisir à leurs péchés. David en effet 
dit: Tu as hai les artisans de fausseté et tu feras périr les diseurs de mensonge??. Isaie: 
Malheur aux fils rebelles, qui ont mis à exécution des desseins et ils n'étaient pas les 
miens, et (qui) ont versé des libations (pour des pactes) qui n étaient pas (inspirées j 
par mon esprit 3. Osee: Ils ont établi des rois, mais (cela) ne venait pas de moi; ils от 


exercé le pouvoir et ils ne me l'ont pas fait savoir?*. Amos: J'ai hai et j'ai rejeté vos 


fêtes et je n agréerai pas vos sacrifices”. Jérémie: Par leur perfidie, ils n'ont pas voulu 


me connaitre??, Paul: ... Parce que la bonté de Dieu t'appelle à la conversion; mais а 
cause de ta dureté de ceur, parce que tu ne te convertis pas, tu amasses un trésor de 
colère pour le jour de la colére?'. 

Nous disons donc: Si Dieu һай vraiment, comme l'a dit David ?*, les artisans de 
fausseté, comment décrète-t-il à leur sujet d'agir faussement ? Et encore. s'il décrète à 
leur sujet qu'ils doivent échafauder des desseins mauvais, verser des libations, établir 
des rois, célébrer des fétes, ne rien lui faire savoir et ne pas se convertir, comment leur 


dit-il: «Ils ont mis à exécution des desseins et ils n'étaient pas les miens, ils ont versé 


23 Ps 19.12. 
24 [s | 19-20. 
25 ]s(!) 3.11. 
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29 Na 1.2. 

^0 Mt 7.2. 
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des libations et elles n'étaient pas (inspirées) par mon esprit, ils ont établi des rois et 
ils ne me l'ont pas fait savoir; j'ai hai et J'ai rejeté leurs fêtes; ils n'ont pas voulu me 


connaitre et à cause de leur dureté de cœur, ils ne se convertissent pas»? 


Sixiéme mode: Témoignages indiquant l'incitation aux choses les meilleures et 
la retenue loin des choses honteuses. David dit: Éloigne-toi du mal et fais le bien; 
recherche la paix et poursuis-la??. Bar Sirac: Mon fils, si tu ne cours pas, tu пе 
parviendras pas au but, et si tu ne cherches pas, tu ne trouveras pas“®. lsaie: Lavez-vous 
et purifiez-vous ; éloignez de devant moi les méchancetés de vos œuvres*\, Osée: Mais 
toi, reviens vers ton Dieu et observez la grâce et le jugement ^?. Amos: Recherchez les 
biens et non les maux, afin que vous viviez*?. Sophonie: Craignez devant le Seigneur 
des seigneurs, parce que le jour du Seigneur est proche**. Aggée: Appliquez encore vos 
coeurs à partir de ce jour et plus haut??. Zacharie: Ne méditez pas le mal l'un contre 
l'autre dans votre cœur*®. Malachie: Veillez sur vos cœurs et ne mentez pas”. Jérémie: 
N'apprenez pas le chemin des nations et ne craignez pas les signes des cieux“. 
L'Évangile: N acquérez ni or ni argent, ni monnaie dans vos goussets, ni sac pour la 
route**. Nous disons donc: Si tout ce qui sera et ne sera pas accompli fait l'objet 
d'un décret, comment des exhortations et des admonestations comme celles-là ne 


seront-elles pas vaines? 


Septiéme mode: Témoignages indiquant que, dans les priéres, les demandes en 
vue de la conversion sont habituelles. Isaie en effet a prié et a dit: Seigneur Dieu, 
garde-nous la paix, Seigneur, notre Dieu, posséde-nous??. Et Jonas a prié devant le 
Seigneur, son Dieu, depuis les entrailles du poisson?! et le Seigneur Dieu a donné ordre 
au poisson et il a rejeté Jonas sur la terre ferine??. Habacuc a dit: Dans la colère, 
souviens-toi de ton amour 77. Zacharie a dit: Venez, allons, prions devant le Seigneur ?*. 
Jerémie a dit en priant: Fais-nous revenir, Seigneur, vers toi, et nous reviendrons; 
renouvelle nos jours comme auparavant `. Et ceux de la maison d'Ananias prièrent et 


dirent : Seigneur, ne nous fais pas honte?? et le reste. 
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Et notre Seigneur nous a enseigné à réciter une prière et à Іш demander de ne pas 
nous induire en tentation, mais de nous délivrer du та”. Et Pierre а dit: Si 
quelqu'un est souffrant, qu'il rassemble les prêtres et qu'ils prient sur lui, et il sera 
guéri?^*. Et Paul a dit: Or je prie Dieu qu'il n'y ait en vous rien de mal°°. Nous disons 
donc: Si tous les biens et les maux font l'objet d'un décret, ou tombent sous le coup 
du destin, comment la priére peut-elle entrainer (la réalisation) de ce qui n'est pas 
décrété, et repousser ce qui est décrété? Et si tout ce qui est décrété arrive 
nécessairement, que nous priions ou que nous ne prions pas, quelle utilité y a-t-il à la 


prière ? 


Huitième mode: Témoignages indiquant la liberté et le libre arbitre. Saint 
Grégoire le théologien dit clairement dans le troisième discours de l'Apologie: «Mais 
est-ce que cela (п”еві (pas) d'une bonté sublime, que tu fasses (que) le bien (soit) aussi 
le nótre, de sorte qu'il soit non seulement disséminé dans la nature, mais qu'il soit 
(aussi) cultivé par la volonté et par les mouvements du libre arbitre, qui (peuvent 
s'orienter) vers deux directions?»*?. Le méme dit encore dans le (discours) sur les 
Maccabées : « Notre esprit est maitre des passions et maitre de l'inclination vers deux 
(possibilités), l'excellence, dis-je, et la malice» °. 

Et Grégoire de Nysse, dans le discours catéchétique, dit ceci: «Il a aussi disposé 
une bonne récompense pour ceux qui se sont conduits excellemment dans le combat 
volontaire, non pas lorsque quelque contrainte soumettait la nature humaine à ce 
que bon leur semblait, comme un vase inanimé, manœuvré sans son consentement; 
mais si quelqu'un, volontairement, détourne son regard de la lumière naturelle et 
éclatante, le soleil est hors de cause de ce qu'il ne voit pas ce qui existe, quel qu'il 
soit »*?. 

Saint Évagre a dit: «La Providence de Dieu suit la liberté de la volonté, mais 
son juste jugement, les agirs de l'àme»$?. Et Jacques d'Édesse, dans la lettre dixième, 
dit: «La conduite des hommes est donc en dehors de sa°* volonté, du fait du libre 
arbitre, à savoir, de leur liberté, et parce que de propos délibéré il ne veut pas les 


mener par contrainte» 62, 


5" Cf. Mt 6,13: Lc 11,4. 

58 Cf. Jc (!) 5.14-15. 

59 2 Co 13.7. 
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toig ёл брфо тоб AUTEÉOUOÏLOU Ktvrjpuaotv. 
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DEUXIEME PARTIE 
du quatrième chapitre de la neuvième base 


DE L'OPINION CONTRAIRE DES NÉGATEURS DE LA LIBERTÉ 
QUI DISENT QUE TOUTES LES ACTIONS HUMAINES 
FONT BEL ET BIEN L'OBJET D'UN DÉCRET DE LA PART DE DIEU 


Il v a deux sections 


PREMIÈRE SECTION: De leurs objections rationnelles. 


Première objection: Ils disent que si l’homme accomplissait ses actions par sa 
liberté, il faudrait qu'il les connaisse sûrement, et qu'ensuite 11 puisse les accomplir, 
car si jamais 1 était possible qu'une action raisonnable soit accomplie sans 
connaissance, comment pourrait-on affirmer la connaissance de Dieu — louange à 
sa bonté --.? Que l'homme ne connaisse pas ses actions, (cela) est manifeste de deux 
(façons). La première: en celui qui est endormi, celui qui est tourmenté et celui qui 
est tenté se meuvent beaucoup d'agitations inconscientes. La deuxieme: celui qui 
meut son doigt, meut ensemble toutes les parties de son doigt; s'il était le moteur de 
son doigt, 11 devrait connaitre aussi les parties de son doigt, combien, quelles et 
comment elles sont, par exemple le nombre des articulations, des muscles. des nerfs, 
des artéres, des veines, des ligaments et des os, les chairs et la peau de son doigt. 

П est évident que ce n'est pas tout un chacun аш теш son doigt, qui sait cela. 
Et comme il ne le sait pas, il ne peut, de lui-même, mouvoir son doigt, ni ne pas le 
mouvoir, mais celui qui a créé son doigt et l'a agencé de facon merveilleuse, c'est lui 
qui le meut. Et l'homme n'a ni liberté ni libre arbitre pour faire quoi que ce soit, mais 
ce que Dieu accomplit par son entremise, cela est accompli. Telle est la signification 


du décret divin. 


Deuxiéme objection: Ils disent que toutes les actions que Socrate peut 
accomplir, Dieu aussi peut les accomplir, car il est tout-puissant. Donc telle action 
qui parait se produire par Socrate, ou bien est faite par les deux puissances, de Dieu 
-- Jouange à sa bonté - et de Socrate, ou bien par aucune des deux, ou bien par 
l'une des deux en propre. La première ( hypothése) ne tient pas, parce qu'elle conduit 
à ce qu'aucune des deux (puissances) ne peut suffire à l'accomplir en propre; et de là, 
une déficience est attribuée à la puissance de Dieu, ce qui est absurde. La deuxième 


(hypothèse) non plus ne tient pas, parce qu'elle empêche que (pour) chacune des 
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puissances, l’une devienne l’autre, car, de là, 1l serait nécessaire qu’au moment même 
où chacune d'elles l'emporte, au méme moment, elle faiblisse, ce qui est absurde. 
Et comme les deux (premiers) membres de la distinction sont écartés, reste la 
troisième ( hypothésej. Nous disons donc que cette action, si elle est accomplie par 
la puissance de Socrate et non par la puissance de Dieu, Dieu se trouve ne pas être 
tout-puissant, ce qui est absurde. De là il est manifeste que Socrate n'a de pouvoir 
sur aucune action. Et celui qui n'a pas de pouvoir, quelle liberté et quel libre arbitre 


peut-il avoir? 


Troisième objection: Ils disent que si Socrate possédait la liberté et qu'il avait 
pouvoir de tuer et de ne pas tuer, ou bien les deux volontés, — la sienne et celle de 
Dieu , se réaliseraient en méme temps, ce qui est absurde, car cette affirmation 
entrainerait qu'il tue et qu'il ne tue pas à la fois et en méme temps; ou bien les 
deux (volontés) ne se réaliseraient pas ensemble, ce qui aussi est absurde, car (cette 
affirmation) entrainerait qu'il ne tue pas et la négation du fait qu'il ne tue pas; ou 
bien la volonté de Socrate serait réalisée à l'exclusion de la volonté de Dieu. ce qui 
est absurde, car elle entrainerait que Dieu soit vaincu par l'homme. Il reste donc que 
la volonté de Dieu est réalisée en propre. De là, il est manifeste que c'est réellement 
Dieu qui tue et ne tue pas et que Socrate n'a jamais pouvoir sur quelque chose. Et 


ainsi est anéantie la doctrine de la liberté. 


Quatrième objection: Ils disent qu'aucune action volontaire n'est achevée. 
sinon quand son auteur se complait dans son action. Le renégat ne se complait pas 
dans le reniement, mais 1 ne se complait que dans la vraie foi. Et quand nous voyons 
qu'il se complait dans la vraie foi, qu'il se bat pour elle et qu'elle ne lui est pas 
accordée, nous savons que ce n'est pas par sa volonté que le renégat renie, mais (que) 
c'est Dieu qui se complait dans son reniement et qui l'affermit dans sa conscience. 
Nous disons que c'est Dieu et non Satan, car il n'y a pas de doute que ce soit Dieu 
qui soit le soutien de la foi. Si nous posions Satan comme soutien du reniement, 
nous aboutirions au manichéisme et au dualisme, ce qui est absurde. De là il est établi 


que l'homme n'a la liberté ni pour ce qu'il croit, ni pour ce qu'il renie. 


Cinquième objection: Ils disent que l'homme, lorsqu'il veut accomplir 
quelque action, ou bien il peut la faire cesser, ou bien il ne (le) peut pas. S'il ne le peut 
pas, voici que sa liberté est supprimée. S'il le peut, ou bien il la fait cesser grâce à une 
cause, ou bien sans cause. La seconde (de ces hypothèses) ne tient pas, car elle 
conduirait à faire incliner (la balance) sans que rien ne la fasse incliner, ce qui est 
absurde. I! reste donc que c'est gráce à une cause qu'il peut la faire cesser, donc (gráce 


à) Dieu*? qui, chaque fois que cette cause est mue, nécessairement (la) fait cesser. 


°° Nous rattachons mire ANAS асе qui précède et non à ce qui suit, et nous y voyons 
une conclusion de la phrase précédente, d’où notre traduction. 
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même s’il ne voulait pas la faire cesser, et, chaque fois que cette cause n'intervient 
pas, nécessairement 1] l'accomplit, même s'il voulait ne pas l'accomplir. La liberté est 


ainsi supprimée, à savoir son libre arbitre d'accomplir et de ne pas accomplir. 


Sixième objection: Ils disent que si tout ce que Dieu sait devoir être accompli 
par Socrate, Socrate pouvait ne pas l'accomplir, ou bien si Socrate pouvait accomplir 
tout ce que Dieu sait devoir ne pas étre accompli par (ce dernier), la prescience de 
Dieu serait réduite à rien, ce qui est absurde. Et il en va de méme pour toutes les 
prophéties des prophètes d'autrefois: 51 les hommes avaient eu, en vertu de leur 
liberté, le pouvoir de ne pas les accomplir ou d'accomplir le contraire, elles auraient 
toutes été réduites à пеп et rendues тепѕопрёгеѕ. Et si la doctrine de la liberté 
conduit à de telles absurdités, c'est que l'homme n'a ni liberté ni libre arbitre en 
regard de ce qu'il accomplira ou n'accomplira pas, mais (Ou Wl peut accomplir 
seulement ce qui a été décrété pour lui. Comme ce n'est pas vraiment Іш qui agit, 
mais que seul Dieu — louange à sa bonté — est capable de tout, l'homme n'est alors 


que l'instrument par l'entremise duquel est accompli par Dieu ce qui est accompli. 


DEUXIÈME SECTION: De leurs témoignages écrits, et ceux-ci se raménent à huit 


modes. 


Premier mode: Témoignages indiquant que tout (provient) de Dieu. Paul: car 
tout est de lui et tout est en lui, à qui sont louanges et bénédictions?". Le méme encore, 
dans la Première aux Corinthiens: Or rout (provient) de Dieu; jugez-en par vous- 
mémes*?. Encore dans la méme (lettre): Mais Dieu est un, qui accomplit tout en 
rous*?. Tels sont ces (témoignages) avec le reste des autres que nous avons présentés 
dans la deuxième section de la première partie du deuxième chapitre de cette base 79. 
Ils disent donc: si c'est Dieu, qui accomplit tout en tous, quelles sont ces actions de 
la liberté humaine dont vous parlez? Car «tout» est une spécification supplémentaire 
(à valeur) universelle, inclusive et compréhensive, et en dehors de lui (sc. «tout») 
пеп ne реш être. П n’y a donc pas de liberté, mais tout est en Dieu et de Dieu, comme 


dit l'Apótre ’!. 


°” Rm 11,36. 
^* | Co 11.12-13. 
°° | Co 12.6. 


79 Cf. supra, p. 37-41. 
71 Cf. | Co 11,12. 
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Deuxiéme mode: Témoignages indiquant que les biens proviennent de Dieu et 
les maux de Satan. L'Évangile: Le Royaume des cieux est semblable à un homme qui a 
semé une bonne semence dans son champ. Et lorsque les gens furent endormis, son 
ennemi est venu et a semé de l'ivraie parmi le froment, et il s'en est allé’. Dans le 
méme (livre): Celui qui fait la vérité, vient à la lumière afin qu'on sache que ses œuvres 
sont faites еп Dieu’*. Et l'apótre Jean, dans sa lettre, dit: Non pas comme Cain qui 
était du Mauvais et il a tué son frère *. П dit encore: Quiconque est né de Dieu ne fait 
pas le péché. En cela se distinguent les fils de Dieu des fils de Satan 7. 

Ils disent donc: Si les œuvres bonnes sont les semences de Dieu et si les œuvres 
mauvaises sont les semences de Satan qui sont semées en ce monde. quelles sont les 
semences, c'est-à-dire les ceuvres de la liberté humaine, dont vous parlez? Ils disent 
encore: Celui qui est né de Dieu ne fait pas le péché, et celui qui est né de Satan ne 
fait pas la justice, comme le dit l'apótre Jean 7°. Alors cette liberté appelée seconde, 


qui. d'aprés votre doctrine, agit, de qui est-elle née? 


Troisième mode: Témoignages indiquant que l'homme ne peut rien acquérir 
de lui-méme, que ce soit en bien ou en mal. Jérémie: Qui esr celui qui parle et (cela) 
est, quand le Seigneur ne l'a pas commandé ? N'est-ce pas de la bouche du Très-Haut que 
sortent les biens et les maux?77. L'Évangile: L'homme ne peut rien prendre de lui- 
méme, sauf s il lui a été donné par le ciel"?. Dans le méme (livre): Tout le monde ne 
peut pas comprendre la parole, mais celui à qui cela а été donné "^; à vous a été donné 
de connaître les mystères du Royaume des cieux, mais à ceux-là (cela) n'a pas été 
donné*?. Dans le méme (livre): Mais que vous siégiez à ma droite et à ma gauche, il 
ne m appartient pas de le donner, mais (c'est) pour ceux à qui cela a été accordé par 
mon Pére?!, Paul: Non par celui qui veut ni par celui qui court, mais par le Dieu 
miséricordieux??. 

Ils disent donc: 51, lorsque le Seigneur ne l'a pas ordonné, l'homme ne peut dire 
qu'existe (quelque chose) et si celui à qui quelque chose n'a pas été accordé par le ciel, 
ne peut le prendre, et si rien ne se produit par l'entremise de celui qui veut, quelle est 


cette liberté dont vous dites qu'elle peut agir et ne pas agir, prendre et ne pas prendre? 


Quatriéme mode: Témoignages indiquant que ce n'est pas par leur volonté 


que péchent les pécheurs. Jérémie: De méme qu un éthiopien ne peut changer sa peau пі 


72 Mt 13.24-25. 
75 Jn 3.221. 

7# | Jn 3,12. 

75 | Jn 3,9-10. 
"D Cf. Ibid. 

77 Em 3.37-38. 
78 Jn 3,27. 

° Mt 19.11. 

80 Mt 13.11. 
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un léopard ses taches, vous aussi vous ne pouvez devenir bons??. L'Évangile: Est-ce 
qu on cueille des raisins sur des buissons, et des figues sur des chardons ? Un arbre bon 
ne peut produire de mauvais fruits, ni un arbre mauvais de bons fruits?^. Paul: En effet, 
la création qui a été soumise d la vanité, non de son plein gré, mais à cause de celui qui 
l'a soumise, en vue de l'esperance??. Le méme: En effet Dieu a tout enfermé sous la 
désobéissance, afin de faire miséricorde д tous. 

Ils disent donc: Si le pécheur est comme l’éthiopien et comme le léopard, qui, 
méme si (l'un) veut blanchir sa peau et (l'autre) changer ses taches, ne le peuvent pas, 
où est sa liberté? Et encore, si Dieu le soumet à la vanité et l'enferme dans la 
désobéissance, comment établissez-vous sa liberté comme cause de sa vanité et de sa 


desobéissance ? 


Cinquième mode: Témoignages indiquant qu'on ne doit pas penser ou 
imaginer, à propos de quelque chose, le moment oü elle se produira. David dit: Si /e 
Seigneur ne garde la ville, en vain veillent ses gardiens?". Bar Sirac: T y a celui qui 
court, se fatigue et se donne de la peine, et en toutes choses, il est en retard; et il v a celui 
qui se fatique, se donne de la peine, et afflige son corps, et il manque de tout et il est riche 
en pauvreté*?, L'Evangile: Ne vous souciez donc pas de demain, car demain se souciera 
de lui-méme*?. Dans le méme (livre): Ne vous souciez pas ni comment (vous parlerez ), 
ni de ce que vous direz, car ce que vous direz vous sera donné au moment méme ; ce n'est 
pas vous qui parlerez, mais l'Esprit de votre Pére parlera en vous??. Dans le méme 
(livre): // est nécessaire que viennent des scandales, mais malheur à l'homme par qui 
viendront les scandales?!. 

lls disent donc: Si c'était par leur liberté que les hommes accomplissaient ce 
qu'ils accomplissent et disaient ce qu'ils disent, et si ce n'était pas Dieu qui disait en 
eux et accomplissait par eux ce qu'ils ne connaissent pas et qui n'est jamais monté 
dans leur ceur?2, comment Notre Seigneur ordonnerait-il: Ne vous souciez pas??. 
Car il fait connaitre aussi, et manifestement, l'abrogation de la liberté lorsqu'il dit: 
Ce n'est pas vous qui parlerez?*. Et encore, si la liberté existait et se trouvait chez les 
hommes, comment la ville ne serait-elle pas gardée раг la garde de l’homme”*, et 
(comment) ne s'enrichirait-il pas ou ne progresserait-1] pas, celui qui se fatique, se 
donne de la peine et se háte?*? Comme le Seigneur est celui par la volonté et la 

кА Jr 13,23. 

5^ Mt 7.16.18. 

55 Rm 8,20. 

8e Rm 11.32. 

8” Ps 126.1. 

88 Si 1111-12. 

"7 Mt 6.34. 

°° Mt 10.19-20. 

?! Mı 18,7. 


?* Cf. | Co 2,9; pour l'histoire de ce texte, voir le dossier rassemblé par M.E. Stone et J. Strugnell, 
The Books of Elijah, Parts 1-2 (Texts and Translations, 18), Missoula (Mont.), 1979. p. 42-73. 
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puissance de qui toute chose acquiert l'achèvement, vanité et vanité des vanités?” est 


la doctrine de la liberté qui est reconnue par vous. 


Sixiéme mode: Témoignages indiquant que, depuis le commencement de sa 
conception, tout homme est bel et bien déterminé par Dieu à faire ce qu'il va 
accomplir. David dit: Les impies ont été mis à part, dès le ventre ( maternel) et les 
diseurs de mensonge ont erré dés le sein®®. Et encore: Celui qui a formé tout ensemble 
leur cœur, et qui a pénétré toutes leurs euvres??. Isaïe: De loin, le Seigneur m'a appelé, 


et dés le sein et le ventre de ma mère, il s'est rappelé mon пот 99, Jérémie: Avant de te 


former dans le ventre, je t'ai connu, et avant que tu sortes du sein, je t'ai sanctifié!” ! Et 


encore: Si vous pouvez faire cesser les habitudes du jour et les habitudes de la nuit, de 
sorte que ne se produisent plus ni le jour ni la nuit en leur temps, de méme mon alliance 
que j'ai promise à David mon serviteur cessera!??. 


Paul: Or ceux qu il a d'avance déterminés, il les a aussi appelés, et ceux qu'il a 


(03 .104 


appelés, il les a justifiés ^, ceux dont il avait d'avance décidé qu'ils seraient appelés 194) 
et d'avance il les a connus et les a formés à la ressemblance de l'image de son fils '??. Et 
encore: Celui qui m'a mis à part dés le ventre de ma mére et m'a appelé dans sa gráce, 
pour révéler son Fils en moi, afin que je l'annonce parmi les nations!9% Et encore: 
Comme il nous a choisis d'avance en lui, dés avant la fondation du monde, pour que nous 
soyons des saints sans tache devant lui, et dans l'amour il nous a prédestinés "97. 

Ils disent donc: Si les impies sont mis à part dés le ventre pour être impies, et si 
les appelés sont d'avance destinés à étre appelés, et ainsi des autres, qui osera dire que 
si les impies le voulaient, eux qui dès le ventre ont été mis à part pour être impies, du 
fait de leur liberté ils ne seraient plus impies, ou dire encore que les appelés sont 
appelés gráce à leur libre arbitre par lequel ils seraient justifiés? Et qui ne sait pas 
précisément que celui qui pense cela contredit le sentiment des livres saints et 


s'oppose tout à fait à eux? 


Septième mode: Témoignages indiquant que la grâce divine a pitié de ceux 
qu'elle veut et en fait ses familiers, et qu'elle s'éloigne de ceux qu'elle veut et se les 
rend étrangers, sans (considération) d'œuvres libres. En effet, Dieu le Père lui-même 
a dit dans la loi: Je fais miséricorde à qui je fais miséricorde, et j'ai pitié de qui j'ai 


pitié 108, Et David dit: // abaisse l'un et il élève l'autre ‘°°. Bar Sirac: Parmi eux, il 


?" Cf. Qo 1.2. 
"P Ps 58.3. 

? Ps 33.15. 
°° [s 49 1. 

191 Jr 1,5. 

92 Jr 33.20-21. 
103 Rm 8.30. 
192 Rm 8.28. 
105 Rm 8,29a. 
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en а bénis et élevés, d'autres il les a sanctifiés et ils sont parvenus jusqu'à lui, d'autres il 
les a maudits, les a renversés et les a arrachés à leurs demeures; comme la boue qui est 
modelée par la main du potier, ainsi l'homme! !? dans la main de son Créateur ! !! . Isaïe 
dit: Le Seigneur a répandu en elle un esprit d'erreur, et il a fait errer l'Égypte et toutes 
ses Guvres! ! ?. Osée: J'appellerai ceux qui ne sont pas mon peuple < Mon peuple >, et 
celle qui ne fut pas prise en pitié < Prise en pitié»!!?. Jérémie: Je leur donnerai un 
cœur pour qu'ils sachent que c'est moi le Seigneur! !*. Ézéchiel : Et j'enléverai le cœur 
de pierre de leur chair, et je leur donnerai un cœur et ils marcheront dans mes 
commandements 119, 

L'Évangile: Et vinrent ceux de la onzième heure, et ils reçurent chacun un denier ; 
et lorsque vinrent les premiers, ils pensérent qu'ils recevraient davantage, et ils reçurent, 
eux aussi, chacun un denier!! 9. Et encore: Ainsi les derniers seront les premiers, et les 
premiers les derniers!  . Paul: Aussi (pour) Rébecca, alors qu'elle avait eu commerce 
avec un seul, notre père Isaac, avant que fussent nés ses fils et qu ils n'eussent accompli 
ni bien ni mal, le choix de Dieu fut d'avance connu, qui ne repose pas sur les euvres, mais 
(qui est réalisé) par celui qui appelle; en effet il fut dit : « L'ainé sera serviteur du plus 
1 18 

Ils disent donc: S1 Dieu prend en pitié et élève qui Il veut, (et s’il) парі) pas 
(ainsi envers) qui il veut, et (s’)il donne un cœur de chair à qui il veut qu'il devienne 
croyant, et pour qui il ne veut pas, (5°)! répand en Іш un esprit d'erreur et lui donne 
un cœur de pierre, et (si), lorsqu'il le veut, il accorde à celui qui a travaillé une heure 
seulement, le même salaire qu'à celui qui a travaillé douze heures, (51) de deux enfants 
d'un méme pére et d'une méme mére, justes (tous les deux), sans que l'un d'eux ait 
fait le bien et l'autre le mal, il aime l'un et hait l'autre, comment dites-vous que tout 


homme peut, par sa liberté, plaire à Dieu et ne pas lui plaire? 


Huitiéme mode: Témoignages réfutant ceux qui ont l'extréme audace de 
scruter les jugements cachés de Dieu et de (vouloir) connaitre les causes de ses décrets 
insaisissables. Bar Sirac: Ne scrute pas les choses trop difficiles pour toi et ne fais pas 
enquéte sur ce qui est plus fort que toi ; ne mets pas ta confiance dans les choses cachées 
el pour le reste de ses œuvres, ne te montre pas obstiné, car ce qui te fut montré est 


(déjà) trop pour toi! '?. Isaïe: Vous valez comme argile de potier: l'ouvrage dira-t-il 


!!9 Nous lisons le singulier avec la Peshitta et les mss FCP. 
111 Si 33.12-13. 

112 [s 19.14. 

113 Os 2,23(25). 

М4 Jr 24,7. 

(5 Ez 11,19: cf. Ez 36,26. 

пе Mt 20.9-10. 

117? Mt 20.16a. 

"Ip Rm 9,10-13. 
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[103] DU LIBRE ARBITRE,. IV. 2, 2 26 


а l'ouvrier: < Tu ne m'as pas bien fait», et le vase modelé dira-t-il d son modeleur : 
«Tu ne m'as pas modelé avec art » 2139, 

L'Évangile: Ou bien n'ai-je pas le pouvoir de faire ce que je veux avec ce qui est à 
moi, ou bien ton œil est-il mauvais parce que, moi, je suis bon?! ?! Paul: Donc il prend 
pitié de qui il veut, et il endurcit qui il veut ; peut-être diras-tu: « Pourquoi bláme-t-il ? 
Qui en effet s'insurge contre sa volonté?». Qui donc es-tu, д homme, pour donner la 
réplique d Dieu? Le vase modelé dira-r-il à son modeleur ` « Pourquoi m as-tu modelê 
ainsi?». Est-ce que le potier n'a pas pouvoir sur son argile, pour faire du modelage un 
vase destiné à l'honneur et un destiné au mépris 2122. 

Ils disent donc: par ces six preuves rationnelles et par ces sept (premiers) modes 
de témoignages scripturaires, nous établissons notre opinion, à savoir que toute chose 
fait bel et bien l'objet d'un décret de la part de Dieu, et que l'homme n'a pas le libre 
arbitre de faire quoi que ce soit de lui-même, mais quand quelque chose est décrété à 
son sujet, cela seulement 1 peut l'accomplir; son application ne lui est d'aucune 
utilité, non plus que lui nuit son insouciance. Dans ce huitième mode, nous avons 
réfuté toutes ces affirmations que vous faites, à savoir que, une fois que Dieu a 
fermement décrété au sujet du débauché et du meurtrier qu'il se livre à la débauche 
et qu'il tue, pourquoi enverrait-il les prophètes et les apôtres, et dirait-il de ne pas 
se livrer à la débauche et de ne pas tuer? Et encore: Pourquoi les chátierait-il? A 
nouveau: Comment jetterait-1l quelqu'un dans une mer déchaïnée et lui recom- 
manderait-il de ne pas se mouiller? | 

Donc celui qui affirme de telles choses est convaincu d'erreur par le sage qui dit: 
Ne scrute pas les choses trop difficiles pour toi' ^, et par l'apótre qui dit: Qui donc 
es-tu pour donner la réplique à Dieu?'?^, et il ajoute encore: Ô profondeur de la 
richesse, de la sagesse et de l'intelligence de Dieu, car personne n'a scruté ses jugements, 
et ses voles ne sont pas objets de recherche ; en effet qui a connu les voies du Seigneur, ou 


qui fut pour lui un conseiller 2125. 


120 Қ 29.16. 

121 Mt 20,15. 
122 Rm 9.18-21. 
123 Si 3,22. 

124 Rm 9.20. 
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TROISIÈME PARTIE 


du quatrième chapitre de la neuvième base 


DU RENVERSEMENT DE L'OPINION CONTRAIRE DES NÉGATEURS DE 
LA LIBERTÉ 


Il y a deux sections 


PREMIERE SECTION : Des réfutations de leurs objections rationnelles. 


Réfutation dela premiére objection: Nous disons que si vous affirmez que 
l'homme n'est méme pas l'auteur d'une seule des opérations qui sont réalisées par son 
entremise, votre objection ne tient pas. Car du fait que vous supprimez la liberté 
humaine, vous êtes généralement contraints de supprimer la connaissance humaine, 
ce qui est absurde et pour nous et pour vous. Et si cela n'est pas comme vous Іс dites, 
c'est seulement des actions qu'il ne connait pas qu'il n'est pas l'auteur, et méme cette 
proposition il vous faut l'appliquer de façon non limitative, pour la raison qu'entre 
les actions que l'homme connait et celles qu'il ne connait pas, il existerait une certaine 
parenté, celles qu'il ne connait pas étant étroitement unies à celles qu'il connait. C'est 
pourquoi c'est lui l'auteur des deux, mais de celles qu'il connait de façon réelle, et de 
celles qu'il ne connait pas, de façon accidentelle. Car c'est ainsi que tout homme 
connaitra l'ensemble de son doigt, méme s'il ne connait pas distinctement qu'il est 
composé de telles ou telles parties. 

ПП теш donc par sa liberté le doigt аи” connait, mais les parties du doigt qu'il 
ne connait pas, ce n'est pas par sa liberté qu'il les meut, mais en raison de la parenté 
qu'il y a entre le tout et les parties. Les mouvements de celles-ci suivront donc 
nécessairement le mouvement de celui-là; de sorte que st un homme voulait mouvoir 
son doigt et ne pas mouvoir quelque os de ses jointures, 1] ne le pourrait pas. Quant 
aux mouvements de celui qui dort, est possédé ou tenté, ils ne sont pas volontaires, au 


point d'étre liés à la liberté, mais ils sont de quelque facon naturels et contraints. 


Réfutation de la deuxiéme objection: Nous disons que si Dieu — louange 
à sa bonté — n'accomplit pas toutes les actions humaines, (cela) ne signifie pas son 
impuissance, ou bien qu'il n'est pas omnipotent. Car cela est vrai pour les êtres qui 
agissent en raison de leur nature, mais non pas volontairement et rationnellement. 
Donc Dieu — louange à sa bonté — accomplit ce qu'il veut (accomplir) et 


n'accomplit pas ce qu'il veut (ne pas accomplir), méme s'il en a le pouvoir. Et de 
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là, aucune impuissance ne Іш est imputée. Car la cause du fait qu'il n'agit pas, n'est 


pas qu'il ne peut pas mais qu'il ne veut pas. 


Réfutation de la troisième objection: Nous disons que Dicu — louange à 
sa bonté —, méme s'il veut que Socrate ne tue pas, ne veut cependant pas contraindre 
par force sa liberté à ne pas tuer, étant donné qu'il ne l'a pas créé par nature non 
tueur. Votre objection est donc construite sur le fait que l'homme ne possède pas de 
liberté. Aussi si vous construisez sur le fait que l'homme ne possède pas de liberté, 
vous tombez dans la circularité de la démonstration, à savoir dans un cercle vicieux, 


ce qui est absurde, car vous prétendez faire connaître l'inconnu par l'inconnu. 


Réfutation de la quatrième objection: Nous disons que le renégat, étant 
donné qu'il pense que son reniement est la foi orthodoxe, se complait en lui. En ce 
qui le regarde, il se complait donc dans la foi et non dans le reniement, et ce en quoi 
il se complait lui est accordé, c'est-à-dire le reniement, qu'il se figure être la foi 


véritable. 


Instance: Ils disent que l'apótre Jean dit dans son (épitre) catholique: Mes 
bien-aimés, si notre ceur ne nous condamne pas, nos visages sont à découvert devant 
Dieu et tout ce que nous demandons, nous l'obtenons! *^. Si donc, comme vous 
l'affirmez, le renégat se complait dans le reniement, en pensant que son reniement 
c'est la foi orthodoxe, son coeur ne le condamne pas, et, conséquemment, son visage 
est à découvert devant Dieu et pour cela encore il reçoit tout ce qu'il demande. Si 
tout cela est vrai, pourquoi le reniement est-il objet de réprobation, alors que toutes 


ces bonnes choses, gráce à lui, adviennent au renégat? 


Réponse: Nous disons que le saint Apótre a prononcé cette parole au sujet des 
œuvres et non au sujet de la foi. Et cela est manifeste de deux façons. La première: il 
n'y a personne qui accomplit une œuvre mauvaise, à savoir un acte d'injustice, un 
adultère, un meurtre, ou quelque chose d'autre, dont le cœur ne le condamnera pas, 
alors qu'il pense qu'il accomplit une œuvre bonne. C'est pourquoi, une telle personne. 
son visage ne sera pas découvert devant Dieu, et s’il demande, il ne recevra pas, car 
il demande mal comme dit l'Écriture!??. La deuxième: l'Apótre lui-même fait la 
lumière sur ce point et dit: Parce que nous gardons ses commandements et que nous 


accomplissons devant lui de belles choses !?8. 


Réfutation de la cinquiéme objection: Nous disons que ce par quoi 
(l'homme) fait cesser l'action qu'il voulait accomplir. ce n'est rien d'autre que sa 
126 | Jn 321-22. 


127 Cf, Jc 4.3. 
128 | In 3,22. 
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liberté. Ainsi, par un sophisme, vous supprimez sa liberté par sa liberté. Quant à 
l'affaire de l'inclinaison (de la balance qui se produirait) sans que personne ne la fasse 


s'incliner, (on trouvera) sa réfutation plus haut !?°. 


Réfutation de la sixiéme objection: Sache que cette objection est la plus 
forte parmi toutes celles des négateurs de la liberté. Voilà pourquoi quelqu'un des 
nótres, incapable (d'en trouver) la solution et affligé (par cela), disait: «Si ce n'était 
cette objection, notre victoire serait complète». Et saint Lazare bar Sabta!*°, au 
sixième chapitre du troisième discours sur la Providence, voulant confirmer cela, dit: 
«En effet personne de ceux qui voient les autres agir, n'est la cause de ce que les autres 
accomplissent», et peu après, 1l dit: «Et ainsi il prévoit, à savoir Dieu, ce que notre 
liberté, à nous êtres raisonnables, est sur le point de faire, mais il n'en est pas la 
cause». 

Nous disons que cette réfutation est utile. Si les tenants de cette objection 
voulaient la confirmer par le fait que Dieu est la cause des actions de Socrate, et 
il est manifeste que ce n'est pas cela que les tenants (de cette objection) veulent 
(atteindre) par elle, mais que tout ce que Dieu sait devoir être, cela est nécessairement, 
et (que) l'homme n'a pas le libre arbitre de ne pas le faire - , la prescience divine (en) 
serait cependant réduite à rien. Et comme sur ce point le saint mentionné (platten 
(son but que) partiellement, il propose seulement une parole de réprimande, et non 
une réfutation apodictique, en disant: «Ils sont paresseux en toute chose et 
malfaisants, ceux qui prétextent de péchés comme ceux-là et disent: ‘Nous faisons le 
mal pour cette raison qu'il n'y a pas moyen que ne se produise pas ce que Dieu sait 
d'avance que nous allons faire”. Mais pourquoi, ó vous, aurait-il vu d'avance non les 
bonnes choses, mais les mauvaises, celles-là que, d'une maniére non sainte, vous 
concevez par votre liberté? Cessez donc de (faire) ces choses et revenez, si vous le 
voulez, à la liberté, à laquelle les portes du Shéol ne résisteront pas, et le reste». Il est 
manifeste qu'il n'y a pas méme une seule démonstration dans ce discours, mais 
seulement une réprimande et un avertissement. 

Quelqu'un d'autre, parmi les hétérodoxes, ayant été grandement pressé par cette 
objection, tomba dans l'hétérodoxie et dit: «Dieu ne connait aucune des actions 
particulières avant qu'elles n'existent»!?!. Quant à nous, comme nous ramenons la 
prolixité à des propos plus brefs, nous dirons que la liberté humaine, à savoir le libre 
arbitre, n'est rien d'autre pour l'homme que de savoir que, tout comme il peut mentir, 
il peut ne pas mentir; ensuite que, lorsque volontairement il choisit de mentir, il ment. 


Et comme une telle possibilité de pouvoir se trouve en tout homme, et que chacun sait 


129 À savoir dans ce qui vient d'être dit sur la liberté comme cause de la cessation de l'action. 
139 Sur cet auteur, cf. supra, p. 15, n. 4. Ce «quelqu'un des nôtres» cité auparavant m'est inconnu. 
!*! Nous n'avons pu identifier celui à qui est attribué cette parole. 


* B [79 


* F 216: 


* p 3227 


* V 280" 


* C 185" 


270 BARHEBRAEUS. CANDÉLABRE IX [110] 


бхз» Ma cuo xS ОЗА mio * Ar at ils russe gilan 


„Ум дал pire émis nna ronde acu pro лал . iem ha гс. = 


chi AN 341 эол ¢ сэл we м rx ACT ea е c ec 
an оа’ оће ar оло حا.‎ слоіка ол Curt ma . ج‎ * 
(ЭЛ las mio «Ала is jo оо om CU eoe acus prior m» 
mans Aa mao XO حا‎ male anms * CU кеі эс а%лл 
dai сол vn عحبد.‎ mais homes muas elar iano 
hasm 234 ас . „оола „оо haac is mini ге a r> r 

ia dann аса 


су эу "tL Oho) нү. AC réa iN rixas 


us “ar adir dao) Line олбол aan ma азса 
ТЭ LAN Are ré elar . mainis тоо .аоэ eae c» pindar 
аў el ел Ал. до e noires has حح‎ rci oio х. хрл 
has рю ls eme main ar 247 Ar. hais haan 
À re ею Alas فر‎ алло зол mar eA есіз лэ ас 
ے‎ dairy 350 aI ,012 ОЗА ANa 349 erc #8 hair c غا‎ 
oA ane re сол aim moie ел , nu» 
л eee сэл 03ر‎ Sie «ФАОЛОлоЛ reih 1ایک‎ masas 
33 اض‎ iaa , لہ‎ «mil оо лязо uae oM vo * 
sam mura ha org hah, dhal S wa No eoe xia 
mm) 55 АЗА) ha rod dx ойлас узу Ae 
ima we NAN 354 а әл оса ux là aN OTD ызл * 
pinla» Cr қыла сэл 776 لی‎ ۹ өл qx 77 vajara 
uam (959 حلسہ1‎ mio pa oso eeh ahh . oc ilan * 
vere rail, dla aus оосо misdläma ilsa 
‚бэл صلی بابح‎ wa aa r ho min عطاصعظ‎ ۹ 
“А «lo rh olo cole wa ho “om maxi] 
han haisud لت‎ mil ns 
eaae haidai amine СОЛО ол еу тїзїл mana 


Chan. 111 aN, белі. Cmn dog cinar 0123 ,0 ' созы” | 


co e Na erio re imo оол civ»‏ ,35° حف 
eio‏ لیم ° in aao! ma mim role ею amant‏ 
‚О? ANA Sami eoim ao easier ram mass À uL‏ 


мор ҷое MIC OA ç `" 322 Вр om. — 3% FC mélsaals.. 334 Р оша 345 p 
ehoimima “Par 3 Pom, 75 P haia) 329 p mie 35° В айа. e 31B 


10 


lÜ 


15 


[111] DU LIBRE ARBITRE, IV, 3, 2 271 


nécessairement qu'il la possède à égalité, comment peut-on dire que, étant donné que 
Dieu sait d'avance au sujet d'un tel qu'il mentira, il ne peut pas ne pas mentir? En 
effet l'homme, en ce qui le concerne, est capable des deux et ce qu'il accomplira avec 
sa liberté, Dieu le sait d'avance. Et ce n'est pas ce que Dieu sait d'avance qu'il 
accomplira (comme) par contrainte, parce qu'il n'aurait pas acquis le pouvoir de faire 
le contraire. Car une contrainte comme celle-là ne se trouve ni dans la nature de 
l'agent, ni dans celle de l'effet, parce que celui qui agit, dans la mesure ou 1l peut agir. 


est capable aussi bien du contraire que de ce qui est réalisé (actuellement par lui). 


DEUXIÈME SECTION: Réponses d leurs témoignages écrits. 


Réponse aux témoignages du premier mode: Nous disons que nous aussi 
avons précédemment affirmé que toute chose vient de Dieu, et qu'en dehors de lui 
n'en existe pas méme une. Cependant, parmi les actions, (les unes) sont accomplies 
par l'intermédiaire de notre liberté, et les autres sans l'intermédiaire de notre liberté, 
mais soit. par. Dieu, sans intermédiaire, soit par les anges, comme nous l'avons 
montré !??. Que tout provienne de Dieu ne détruit donc pas notre liberté, non plus 
que l’anéantit le fait que notre liberté méme est une des choses qui nous ont été 


données par Dieu. 


Réponse aux témoignages du deuxième mode: Nous disons qu'affirmer 
que les biens proviennent de Dieu et les maux de Satan, ne signifie pas que Dieu et 
Satan, par contrainte, conduisent l'homme vers le bien ou vers le mal, mais plutót 
que Dieu aide en vue du bien ceux qui, du fait de leur volonté, font le bien (et) le 
craignent, comme Paul l'a dit: Or nous savons que ceux qui aiment Dieu en toute 
chose, il les aide pour le bien! ??. Ainsi de Satan : c'est seulement par des paroles de 
persuasion, par des conseils et des promesses, qu'il peut tromper et non de maniére 
tyrannique, à la manière de ce qui fut accompli par lui à l'égard de (notre) mère 
commune '?*, De là, il est manifeste que le fait que Dieu aide en vue du bien et Satan 


en vue du mal, ne détruit pas la liberté humaine. 


Réponse aux témoignages du troisième mode: Nous disons que la liberté 
humaine consiste en ceci: dans la mesure ou nous pouvons accomplir des œuvres 
bonnes de justice, nous pouvons d'autre part accomplir des œuvres mauvaises de 
péché, mais non en cela que nous aurions le pouvoir. dans la mesure ou nous le 


voulons, de recevoir de Dieu des dons. En effet, ceci dépend de la volonté de celui 


132 Cf. supra. ЇЇ, 1,1, p. 35. 
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qui donne, et non de la liberté de celui qui reçoit. C'est pourquoi le fait que l'homme 
ne puisse rien recevoir, si cela ne lui est donné, ne détruit pas le fait qu'il peut 
accomplir des œuvres par lesquelles il méritera ou ne méritera pas que lui soient 
accordés des dons bénéfiques. En outre, si ce n'est pas à cause de sa liberté que ces 
derniers lui sont ou ne lui sont pas donnés, comment dirons-nous que, lorsqu'ils ne 


lui sont pas donnés, i] n'a pas de liberté et que son libre arbitre est réduit à rien? 


Réponse aux témoignages du quatriéme mode: Nous disons que le fait 
que le prophete a comparé les pécheurs à un éthiopien ou à un léopard ne signifie 
pas que, comme celui-là par nature a été créé noir et celui-ci tacheté, ainsi le pécheur 
par nature а été créé pécheur, mais que, lorsque les maux trouvent pâture en vous, Ô 
fils d'hébreux, et que vous vous y êtes établis, vous êtes comme S1, par nature, vous 
aviez été créés mauvais. Et сесі est doublement manifeste. Premièrement: par la 
parole méme du prophète, qui a ajouté: Parce que vous avez appris à faire le mal'??. 
Deuxièmement: tous les gens avisés assimilent l'habitude à la nature, lorsque (celle- 
là) s'est enracinée, et disent de l'habitude, lorsqu'elle a vieilli, qu'elle est une seconde 
nature. Et c'est encore ainsi qu'il faut comprendre (le passage) de l'Évangile (au sujet) 
des épines, des chardons, des figues et des raisins", 


137, nous disons que le fait pour la vanité, 


A propos de la parole de l'Apótre 
la disposition des passions adverses et la déficience, de se trouver dans la nature 
de cette créature inférieure que nous sommes, n'est pas dü à sa volonté, mais à la 
volonté de celui qui l'a créée. Ce pourquoi il l'a créée ainsi, et non parfaite et pure 
en toutes choses, 1| nous faut l'apprendre du bienheureux Apótre qui dit: à cause de 
l'espérance ! ?9, afin qu il fasse miséricorde à tous! ??, et aussi cette pensée qui vient à 
propos: /4 ou s'est multiplié le péché, là a surabondé la gráce'!*?. Donc la disposition 
(selon) laquelle nous pouvons étre justifiés ou pécher, nous, étres raisonnables, est 
naturelle pour nous et non pas selon une volonté (extérieure) tout comme (l'absence) 
de cette disposition est naturelle pour des étres sans raison et non volontaire. 
Assurément, que nous choisissions personnellement ! *! l’une des deux possibilités, 
cela n'est pas pour nous inscrit dans la nature et non volontaire, mais non naturel 
et volontaire. 

Те! est donc le sens de ces (affirmations): Non de plein gré, la création a été 

3 142 


soumise à la vanité! ^?, et: Dieu a enfermé tout homme sous la désobéissance!*?. А 


savoir, la disposition de soumission à la vanité et de désobéissance est naturelle pour 


135 Jr 13.23b. 

13 Cf, Mt 7.16. 

1° Cf. Rm 8.20. 

138 Rm 8.20. 

° Rm 11,32. 

140 Rm 5,20. 

141 Liu.: proprement. 
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nous et (vient) de Dieu. Mais que nous fassions passer à l'acte cette disposition 
naturelle, ou que nous ne le fassions pas, cela n'est pas proprement naturel, mais 
(dépend) de notre liberté. Comme si nous disions: que l'homme puisse forniquer, 
cela est naturel pour lui et ne (dépend) pas de sa volonté, mais qu'en fait il fornique 
ou ne fornique pas, cela n'est pas naturel mais volontaire. Ce n'est donc pas parce que 
nous pouvons forniquer que nous sommes condamnés, mais parce que nous forni- 
quons. Par là, 1 est établi que ces témoignages ne détruisent pas la liberté et le 
libre arbitre. 


Réponse aux témoignages du cinquième mode: Nous disons que ces 
témoignages indiquent que l'homme ne doit pas s'appuyer sur sa force, mais qu'il 
doit avec persévérance demander à Dieu (son) aide, et non pas qu'ils abolissent la 
liberté. Voici, en effet, quelqu'un dont le navire a fait naufrage et qui a été englouti 
par la mer. Ce n'est pas parce que d'autres vont le tirer de la noyade et le faire sortir 
de l'eau en lui tendant la main, qu'il convient de dire qu'il ne lui est pas utile de 
nager et de mouvoir ses mains et ses pieds. De méme, ceux qui s'approchent de lui 
en voulant conforter son moral et le soutenir pour qu'il ne perde pas espoir et ne se 
laisse pas aller, lui diront: «Du calme, ne faiblis pas ou n'épuise pas tes membres, 
nous allons te sortir (de là), ne te tourmente pas et ne te soucie pas; car si nous 
n'étions pas là pour te secourir, tu ne tirerais aucun profit de tes mouvements». C'est 


donc ainsi qu'il nous faut comprendre le sens des paroles divines. 


Réponse aux témoignages du sixiéme mode: Nous disons: méme st 
l'homme pouvait, des le début de sa création, dans la méme mesure et commettre 
et ne pas commettre l'impiété, non moins nécessairement il commettra l'impiété ou 
ne la commettra pas, car il est impossible que les deux membres d'une contradictoire 
solent ensemble ou vraies ou fausses. Il n'est donc pas injuste pour nous de dire que 
celui qui commettra l'impiété qu'il commettra, (y) est destiné depuis le début, et de 
même celui qui ne commettra pas l’impiété. Et il est manifeste que cela n'enléve rien 
à сесі, (à savoir) que c'est par sa liberté et non par contrainte qu'un tel homme 
commet l'impiété, comme nous l'avons dit de nombreuses fois. L'opinion que les 
impies sont prédestinés dés le sein signifie donc cela. 

Au sujet des autres témoignages, nous disons qu'ils sont particuliers; voilà 
pourquoi il ne convient pas, à partir d'eux, de conclure à l'universel. En effet cette 
doctrine est trompeuse, et nous affirmons qu'en logique elle n'est pas vraie. Ainsi: 
sil est déterminé d'avance qu'Isaie, Jérémie, Paul, ou quelqu'un d'autre parmi les 


prophètes ou les apôtres, feront quelque chose, il ne serait pas juste de décréter, à 
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cause de cela, que Dieu détermine aussi d'avance tout homme à accomplir une 


certaine action. Non, en effet, cela ne serait pas convenable, non! 


Réponse commune aux témoignages du septiéme et du huitiéme 
modes: Nous disons: nous, lorsque nous affirmons la liberté humaine, nous ne 
disons pas que Dieu — louange à sa bonté — n'a pas le pouvoir de faire à son 
modelage ce qu'il veut, non plus que nous n'osons nier que Dieu peut répandre sur 
les hommes un amour sans mesure et en priver d'autres, non plus que nous cherchons 
à explorer l'abime inscrutable de ses jugements, loin de nous (cette pensée)! Mais 
nous disons seulement que Dieu — louange à sa bonté — a donné à l'homme, en le 
créant, la liberté, c'est-à-dire le libre arbitre, afin que, librement et non par contrainte, 
il accomplisse ce qu'il accomplit. Avec cela, Dieu a le pouvoir de rendre familier et 
étranger, de donner et de priver. De là, il appert que le fait que Dieu puisse donner et 


priver n'abolit pas la liberté de ceux à qui 1 donne ou qu'il prive. 
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CHAPITRE CINQUIÈME 
de la neuvième base 
DE LA DOCTRINE CONCERNANT LE TERME DE LA VIE 
ll y a deux introductions et six parties 


PREMIÈRE INTRODUCTION: De la nécessité de la mort naturelle. 


Nous disons que le principe de notre génération réside dans la conjonction de 
deux humeurs, à savoir la semence de l’homme, dans laquelle prédominent surtout 
les éléments igné et aérien, et elle joue le rôle de cause efficiente, et le sang 
menstruel, dans lequel prédominent surtout les éléments aqueux et terreux, et 1l joue 
le rôle de cause matérielle. Assurément l'élément igné et l'élément terreux, bien 
qu'ils se condensent et se solidifient en un composé, cependant ils ne l'ont pas 
réduit! au point où — tels des pierres et des morceaux de verre — plus rien ne s'en 
évaporera plus. Non. Et pour cela nos corps sont susceptibles de recevoir deux 
sortes de dommages, selon l'ordre de la nature, celui de l'évaporation de l'humidité, 
dis-je, dont nous avons été formés et celui de sa putréfaction et inaptitude à 
maintenir la vie. 

Et chacune de ces choses-ci, soit par des causes externes, comme la chaleur 
dissolvante et corruptrice de l'air, soit par des causes internes, comme la chaleur 
présente en nous qui dissout notre humidité et la chaleur adventice générée par notre 
mauvaise alimentation et qui corroinpt notre humeur, toutes ces causes ensemble se 
prétent main forte en vue de la dissipation de l'humidité et du renforcement de 
l'élément sec. En effet, c'est ainsi que nous sommes (constitués) dés le début. N'était- 
ce de l'élément sec qui est prépondérant en nous, nous n'aurions méme pas la force 
d'accomplir une seule de nos actions et, en outre, notre chaleur naturelle serait 
submergée par l'humidité. 

C'est ainsi que cette évaporation nécessaire et favorable à notre subsistance est la 
cause méme de la dissolution du composé que nous sommes et de notre corruption, 
en cela que, peu à peu, lorsque s'étend l'évaporation, elle réduit à néant l'humidité et 
elle éteint tout à fait la chaleur qui y était implantée. Mais surtout elle? est cause de 

' Nous interprétons уол, ее comme une troisième personne du féminin pluriel du 
parfait, suivie du suffixe objectif de la troisième personne du masculin; sur la forme inhabituelle de la 
suffixation, cf. Y. Nóldeke, Kurzgefasste syrische Grammatik, Leipzig, 1898, Š 194, et C. Brockelmann, 


Syrische Grammatik, Leipzig, 1968, Š 187. 
2 Sc. la chaleur naturelle. 
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sa (propre) extinction, par le fait méme qu'elle disperse sa matière. Pour dire quelque 
chose d'analogue: elle la dévore et la brote, tout comme le rayon de la lampe, dont la 
lumiére fait disparaitre la matiére chauffante et dont l'extinction suit la dispersion. 
Ainsi l'extinction, c'est-à-dire la mort, suit nécessairement et on ne peut se détourner 
de cette voie. Si l'humidité naturelle n'était pas aidée par l'humidité qui lui est ajoutée 
par l'alimentation et qui prend la place de ce qui s'est évaporé, elle ne pourrait méme 
plus durer jusqu'au temps ou le composé pourra se dissoudre naturellement. 

Comme l'humidité naturelle ne se trouve pas dans une proportion égale, de 
méme non plus la chaleur dissolvante et l'agent septique (n'est) également chez tous 
les individus ni dans toutes les régions (de la terre). C'est pourquoi certains vivent 
longtemps, alors que d'autres sont malades, comme Asclépiade * le raconte: «Ceux 
qui se trouvent sur les frontières du vent du Sud, en deçà de vingt ans, entrent dans 
une vieillesse avancée et leur vie est en décrépitude; et ceux qui se trouvent aux 
frontières du Nord, parviennent à cent-vingt ans et au-delà». Mais en ce qui nous 
concerne, les gens tiennent modérément le milieu, comme l'a dit David: Les jours de 
nos années sont de soixante-dix ans. et pour celui qui est vigoureux, de quatre-vingts 
anst, et (cela), méme si nous en avons vu beaucoup parmi ceux de nos générations 
qui ont vécu plus de cent ans. 

Telle est la mesure naturelle de la vie des hommes, et la mort naturelle suit 
nécessairement, lorsque (la mesure) est pleine. Mais les autres morts qui arrivent par 
d'autres causes, externes, celles-là ne sont pas naturelles. Quoi qu'il en soit, et méme 
51 (ces morts) ne sont pas déterminées de facon immuable, selon l'opinion exacte de la 
doctrine orthodoxe, elles ne se trouvent pas pour autant en dehors de la connaissance 


de Dieu et de son autorité. 


Instance: Ils disent: Si l'humidité qui provient de l'alimentation peut prendre 
la place de ce qui, de l'humidité naturelle, s'est évaporé et a diminué, pourquoi ne 
suffit-elle pas pour toujours, de sorte que l'homme vive éternellement et ne meure 


pas, s'il n'est pas tué ou ne succombe pas à une autre mort accidentelle? 


Réponse: Nous disons que l'humidité qui provient de l'alimentation n'est pas 
en tout point semblable à l'humidité naturelle, car elle est étrangére et adventice. De 
ce fait, et méme si elle peut préserver partiellement l'humidité naturelle d'une 
évaporation excessive et l'empécher d'étre rapidement dissipée et annihilée, elle ne 
peut cependant en éloigner tout à fait la véhémence de la chaleur avec laquelle 


` H s'agit d'Asclépiade de Pruse, ou de Bithynie. Le 1exte allégué par Barhebraeus est d'ailleurs 
doublement attesté en grec, cf. H. Diels, Doxographi graeci, Berlin, 1879, p. 443-444 сі 648; voir notre 
ariicle < Un fragment d'Asclépiade de Pruse en syriaque», Le Muséon 98 (1985) 257-260. 

* Ps 90,10. 
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(l'humidité naturelle) est inextricablement mélangée et par laquelle elle subsiste du 
fait de l'équilibre de la force vitale. C'est pourquoi l'humidité naturelle s'évanouit 


nécessairement peu à peu jusqu'à ce qu'elle disparaisse tout à fait. 


AUTRE INTRODUCTION: Des opinions qu'ont tenues les hommes concernant le terme 


de la vie. 


Le vénérable saint Jacques d'Édesse?, interrogé sur cette question par Jean le 
Stylite, la qualifia de labeur excessivement difficile, de probléme trés ardu, d'abime 
très profond et de tribut qui dépasse les forces, et il s'avoua vaincu et incapable. Car 
face à la compréhension des jugements de Dieu, à la doctrine de sa Providence qui 
s'étend à toutes choses, et en regard de ces (problémes), qui peut soit y réfléchir, soit 
en parler et en donner l'interprétation, a-t-il dit? La voie menant à la solution de cette 
question étant à ce point ardue, il est nécessaire pour nous de l'aplanir en distinguant 
et ensuite de la parcourir dans la mesure où nous aurons fait le plein à partir du sens 
des Écritures saintes. 

Nous disons donc que les hommes ont tenu deux opinions opposées concernant 
le terme de la vie. La première dit que le terme de la vie de tout homme est fixé 
d'avance, la seconde, que ce terme n'est pas fixé d'avance. D'autre part. la première 
(opinion) s'est divisée en deux factions. La première (de ces factions) professe que la 
vie des hommes est déterminée d'avance par Dieu, (d')une limite irréversible et 
immuable, comme le croient les musulmans. La seconde dit que c'est par l'horoscope 
et par la fortune astrale, à savoir par le destin, que la vie des hommes est déterminée 
depuis le premier moment de leur naissance : ainsi l'affirment mensongèrement les 
astrologues. 

Quant à la deuxiéme (opinion), elle s'est à son tour divisée en deux opinions. 
L'une, hérétique, dit que c'est par hasard, fortuitement et par accident imprévisible 
que les hommes meurent; l'autre, orthodoxe, dit que bien que la vie des hommes 
ne soit pas déterminée d'avance, ce n'est cependant pas en dehors d'un moment 
opportun que l'homme meurt, ni sans le commandement et la connaissance de Dieu. 
Telle est l'opinion des maitres éprouvés de la Sainte Église. 

Il faut savoir que, lorsque nous disons que tout homme meurt à un moment 
opportun, nous ne le disons pas de la maniére dont l'affirment dans leur délire les 
musulmans, ni comme le disent mensongérement les astrologues, à savoir qu'il y aurait 


pour tout homme un moment fixé, si bien qu'il ne pourrait mourir qu'à ce moment-là 


5 Jacques d'Édesse. citation non identifiée. 
w1 °° P omaamam-- СОВ сым\о%\млә FC om, UFCP haaa ie PFC 
rédsanmses- 74 ЕС æéhamañahiar 75 ЕС ,зозлаба-- "PP 5 eiai 
eigo — 77Р lal aa "Рабі ой ۴ om. оо С om. à rem 


жр 126 


* V 284! 


* P 327' 


284 BARHEBRAEUS, CANDÉLABRE ІХ [124] 


æisa mama Umi hoc umi mi лаа ux mo Жалал 
org حسہ‎ has omi mas ma la CSS جح‎ eraai * m 
LT GEM 

ла Dh юл 5 слі ei mao Жылан. دبع‎ sn) mia 
دہ‎ o eoe mis "ale sem iN uos eal où euan 
“болме lar «До anihan ela rois pehn a neu 
Apo «pe mac» mM ma ضسعحطہ.‎ arshi دهع . حاص‎ 
уп Jr eO تت٣‎ aima ae Q imihre im xs 
reem No сало eh a l Sao Wiha Lao mulus сә eu» 
Janma rails eoamas "deas masa À eue 


86 e со ушл ra vx a. olan Kamio moams 
msioaao тбізіз Ame» | озала ол Od T$ VE WE à 
eco Ären 


eid “жаз dure moa 


“әл Одаз44 ж) rb. c rh al AA دیع ماص صد‎ 
ebe 


“біз hs л, ka, to хл xo aM безо в. oM * gie 
an nas ха .ғСаказ am rai a 87 amsn ے‎ хул صلی‎ ends: 
عمس‎ ha ез X me! نہد‎ лал he со lus roma 
han oh خمد‎ "Сіз оо aN, has au лз о m ru res ini 
is Ano Dalum mA "mà маз chos ла „ >١ ‚буз . لہ‎ 
an an aX ола "бал où aae * .22 masi A لہ‎ азлаа 
À emo oe ral, cÑ mr au ла on Än лақа А Lis: 
an Aa mas © eMe .ас aN, ла orc іль о افم‎ , лу 
an مسحیصہ‎ лл On dal ma oh «білсл ضر‎ dus wia °? M 
Vase enla лла ur оге hansi rel A AN ©» e Ar .æisa 
hé oma! тбүзізі où aaas * miss dure Ar „сёз у А CA 
,96 er ma xac as 


80 FCP от а SIP ~ 82 P aoioäaaeg FCP om. - 54 Р Мула -8 FC om. 8° У 
sche he ВЕСР «удо ебля. "IP ämm ** B om. — 3° FCP esas °° P add. war -- 
I Pom, °: FCP maassa CA. Sa р eA ль 5 FC Maus °° P om. 


5 


10 


[5 


20 


10 


20 


[125] DU LIBRE ARBITRE, V. 1,1 285 


précisment. Mais, dés le moment oü Dieu sait qu'il est utile à l'homme de mourir et 
non (plus) de vivre, il donne ordre à l'ange de la mort, par un signe secret, et (celui-ci) 
sépare l'àme du corps par tout genre de mort que ce soit, naturelle ou accidentelle. 

Et c'est ce point que la femme avisée de Téqoa a indiqué lorsqu'elle supplia le roi 
David pour son fils Absalom en lui disant: Nous sommes comme les eaux répandues 
par terre et non recueillies; et Dieu ne reléve pas une áme jusqu'à ce qu'il forme le 
dessein de ne laisser errer personne loin de lui*. Par le biais de cette distinction, il a été 
bien élucidé par nous que, de ces quatre opinions concernant le terme de la vie, l'une 
est celle de nos familiers” et la nôtre, et les trois (autres) sont contraires et opposées à 
nous. C'est pourquoi il nous sera nécessaire de traiter chacune d'entre elles dans une 
partie propre. 


PREMIERE PARTIE 
du chapitre cinquième de la neuvième base 


DE CE QUE L'HOMME MEURT EN SON TEMPS 
PAR LE COMMANDEMENT DE DIEU 


ll y a deux sections 


PREMIÈRE SECTION: De la preuve rationnelle qui établit cette question. 
q 


Nous disons que Dieu: louange à sa bonté .- possédant la prescience de toutes 
choses qui doivent se produire, étant bon par nature et sage et puissant, il est 
nécessaire que, lorsqu'il sait que la vie profitera davantage à l'homme que la mort, il 
le fasse vivre, et lorsqu'il sait que la mort lui profitera devantage que la vie, il le fasse 
mourir. Car s'il ne le fait pas mourir tout en sachant que la mort lui sera profitable et 
s'il ne le fait pas vivre tout en sachant que la vie lui sera profitable, il se trouvera ne 
pas savoir d'avance ce qui doit arriver par lui. Ou bien s'il le sait, il n'est pas bon, et 
c'est pourquoi il n'accorde pas ce qui est profitable et utile. Ou bien s'il est bon, il 


n'est pas sage, du fait qu'il ne fait pas la distinction entre ce qui est utile et ce qui ne 


l'est pas. Ou bien s'il est sage et s'il fait la distinction, 1l est impuissant à faire mourir 


ou à faire vivre. Comme toutes ces (hypothèses) sont absurdes, il s'ensuit que, 


nécessairement, au moment où il est utile à l'homme de mourir, il meurt par le 


commandement de Dieu. 


° 2 S 14,14. Nous traduisons ainsi le syriaque, qui reprend d'ailleurs le 1exie de la Peshitta, 
passablement différent de l'hébreu qui donne ceci: «car nous mourons de mort et, comme l'eau qui coule 
à terre ne peut être recueillie, ainsi Dieu ne гатепе pas l'âme. Que [le roi] fasse donc des plans pour que 
le banni ne soit plus banni loin de lui!» (trad. Éd. Dhorme). 

7 Liti.: domestique. 
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DEUXIÈME SECTION: Des témoignages scripruraires qui établissent cette question. 


Premier témoignage: La loi: 5i quelqu'un frappe un homme et qu'il meurt, il 
sera tué; cependant s'il ne l'a pas frappé volontairement, mais si c'est Dieu qui Га livré 
entre ses mains, qu il l'a frappé, et qu il est mort; je te donne un lieu pour que s'y réfugie 


celui qui a tué. 


Deuxiéme témoignage: La parole de cette femme de Téqoa qui admonesta 
David à propos d'Absalom 7. 


Troisième témoignage: L'Evangile: Deux moineaux ne sont-ils pas vendus 
pour ип as, et pas un seul d'entre eux ne tombe sur le sol sans (le consentement) de votre 
реге; quant а vous, méme les cheveux de votre tête sont comptés. Ne craignez pas ainsi: 


vous êtes plus précieux que de nombreux moineaux 9. 


DEUXIEME PARTIE 
du cinquième chapitre de la neuvième base 


DE L'OPINION CONTRAIRE DE CEUX QUI DISENT QUE CE N'EST PAS 
EN SON TEMPS QUE TOUT HOMME MEURT, 
NI PAR LE COMMANDEMENT DE DIEU 


П y a deux sections 


PREMIÈRE SECTION: De leurs objections rationnelles. 


Première objection: Ils disent: 51, tout comme le croient les musulmans, vous 
croyez vous aussi que l'homme meurt en son temps de par Dieu, et qu'il ne peut pas 
ne pas mourir en son temps, comment dites-vous que les musulmans ne pensent pas 
correctement mais qu'ils délirent, et que les astrologues parlent mensongèrement ? 
Voici que vous aussi vous introduisez un moment déterminé et un terme connu 


(d'avance) tout comme ceux-là aussi l'ont fait. 


Deuxième objection: Ils disent: si toute chose est accomplie par la Providence 
divine, comment dites-vous que de nombreuses actions sont effectuées grâce à la 
permission de Dieu? 


Troisième objection: Ils disent que le témoignage de la loi!! indique que. 
5 Cf. Ex 21.12-13. 


У CF. 2 S 14,14, cité supra. р. 125. 
1° Mt 10.29-31. 
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(relativement au) meurtrier qui a tué volontairement, ce n’est pas Dieu qui a livré le 
tué aux mains de qui le tue. Comment alors dites-vous que tout homme est livré à la 


mort par Dicu? 


DEUXIÈME SECTION: De leurs témoignages scripturaires (pris) ensemble. 


Ils disent que les Écritures témoignent que Dieu n'a pas fait la mort et qu'il ne 
veut pas la mort du pécheur ' 2. I] n'a pas créé le mal et il n'est pas méchant. Comment 
pouvez-vous dire que Dieu fait mourir les hommes? Quel mal y a-t-il pire que la 
mort? Et vous dites encore qu'il livre l'homme opprimé aux mains de l'oppresseur 


pour qu'il le mette à mal et le tue. Comment n'est-il pas manifeste que cela est inique? 


TROISIEME PARTIE 
du cinquième chapitre de la neuvième base 
DU RENVERSEMENT DE CETTE OPINION QUI A ÉTÉ AVANCÉE 
Il y a deux sections 


PREMIÈRE SECTION: Des réfutations de leurs objections rationnelles. 


Réfutation de la premiére objection: Nous disons que nous avons 
précédemment montré que c'est de telle manière que nous affirmons que l'homme 
meurt en son temps, les musulmans, de ‘elle (autre) et les astrologues, de telle (autre 
encore). Et la différence entre ces manières est suffisamment évidente pour ceux qui 


sont intelligents. 


Réfutation de la deuxiéme objection: Nous disons que la permission de 
Dieu aussi est produite par la Providence divine. De là il s'ensuit que toute chose 


(tombe sous le coup) de la Providence. 


Réfutation de la troisième objection: Nous disons que nous avons 
précédemment montré que toute chose est accomplie par Dieu par notre entremise, 
soit par l'intermédiaire de notre liberté, et (alors) notre volonté s'accomplit, soit sans 
l'intermédiaire de notre liberté. Dieu - louange à sa bonté — a indiqué ces deux 


modes раг cette parole !*. 


12 Cf. Ez 18.23. 
tA CF. Ex 21.12-13, cité supra. р. 127. 
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DEUXIÈME SECTION: Des réfutations de leurs témoignages ( pris j ensemble. 


Nous disons que cette mort, que Dieu n'a ni créée ni faite, n'est pas cette mort 
sensible, mais la mort intelligible!* du pécheur. Et cela est manifeste de par ce que le 
prophète ajoute en disant: qu il se détourne de sa voie mauvaise, et qu'il vive! 5. Et que 
la mort sensible ne soit pas mauvaise cela est manifeste de deux (façons): la première, 
c'est qu'elle soulage l'homme de nombreux maux; la seconde, c'est que David l'a 
appelée «miséricorde », lorsqu'il a dit: car ta miséricorde est meilleure que la vie!*. Et 
contre ce qu'ils ont affirmé, que beaucoup meurent injustement, nous disons que cc 
n'est pas toute chose dont on ne peut saisir la cause qui doit étre (dite) sans cause. 
C'est pourquoi il est possible que ne soit pas injuste ce qui est tenu pour injuste par 


nous. 


QUATRIÈME PARTIE 
du cinquième chapitre de la neuvième base 


DE CE QUE LE TERME (DE LA VIE) DES HOMMES 
N'EST PAS FIXÉ D'AVANCE 


ll y a deux sections 


PREMIERI SECTION: Des preuves rationnelles qui établissent cette question. 
P q q 


Premiére preuve: Nous disons que si Dieu a fixé d'avance le terme (de la vie) 
de tout homme, lorsqu'un homme, un juste, demande à Dieu que soit prolongée sa 
propre vie ou celle de quelqu'un d'autre. ou bien Dieu peut alors exaucer la demande 
de ce juste, ou bien il ne le peut pas. S'il le peut, voici qu'est annihilée la thèse de 
la limite de la vie, c'est-à-dire de (son) terme. S'il ne le peut pas, Dieu se trouve ne 
pas pouvoir tous les possibles, ce qui est absurde. Donc, le terme (de la vie) n'est pas 


fixé d'avance. 


Deuxième preuve: Nous disons: si Dieu gère à l'avance la longueur de la vie 
de tout homme depuis le début, ou bien il est capable de la gérer par la suite, ou bien 
i| n'en est pas capable. S'il en est capable, la pré-limitation de la vie se trouve étre 
inutile, ce qui est absurde, car Dieu, qui est sage en toute chose, ne fait rien en vain. 
S'1l n'est pas capable de la gérer par la suite, 1l se trouve avoir changé de la puissance 


14 Mort «intelligible» (mervad ana). i-e. mort relativement à l'âme ou à l'intellect, ou encore 
mori perceptible par l'intellect (vorpóz ou vontés, cf. Thesaurus, c. 1562). par opposition à la mort 
«sensible» (metragsana. ato0ntos. cf. Thesaurus, c. 3816). 

15 Ez 18.23. 

16 Ps 63,3. 
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à l'impuissance et s'être altéré, ce qui est absurde. I] est établi par là que la vie 
humaine n’est pas déterminée d’avance, mais, chaque fois que le veut celui qui fait 
mourir et qui fait vivre! ", l'homme meurt; lorsqu'il le veut, il prolonge (la vie)! et 


lorsqu'il le veut, Il l'abrége. 


DEUXIÈME SECTION: Des témoignages scripturaires qui établissent cette question. 


Premier témoignage: Dans la loi: si un homme ouvre une citerne ou qu'un 
homme creuse un puits, qu il ne les couvre pas et qu'y tombe un bœuf ou un ane, le 
propriétaire de la citerne dédommagera en argent ses maîtres et la (bête) morte sera 
pour lui TH. Nous disons que cela montre clairement que, si l'homme avait couvert la 
citerne ou le puits, le bœuf ou l’âne n'y serait pas tombé et ne serait pas mort. Si la vie 
était déterminée, comment ne seraient-ils pas morts? Et s'ils meurent nécessairement 

et s1 ce n'est pas par la citerne ou le puits, mais par un autre genre de mort —, 
pourquoi le propriétaire de la citerne ou du puits est-il traité injustement, étant mis à 


l'amende pour celui qui allait nécessairement mourir? 


Deuxième témoignage: Au méme endroit: Er les scribes diront au peuple: 
«quel est l'homme qui a bâti une maison neuve et ne l'a pas inaugurée? Qu'il s'en 
retourne, qu il aille à sa maison de peur qu'il ne soit tué au combat et qu un autre homme 
ne l'inaugure. Et quel est l'homme qui a planté une vigne et n'en a rien mis au pressoir ? 
Qu'il s'en retourne et qu'il aille à sa maison, de peur qu'il ne soit tué au combat et qu'un 
autre homme ne la mette au pressoir. Et quel est l'homme qui a épousé une femme et ne 
l'a pas prise? Qu'il s'en retourne et qu'il aille à sa maison de peur qu'il ne soit tué au 
combat et qu'un autre homme пе la prenne»??, Nous disons donc: si le terme de la vie 
de ces hommes avait été déterminé à l'avance, quel avantage y aurait-il eu pour eux à 
rester dans leur maison et à ne pas aller au combat, ou encore, en quoi le fait d'aller 


au combat leur aurait-il nui? 


Troisième témoignage: Au méme endroit: Quand tu bâtis une maison neuve, 
fais une palissade d ton toit pour que personne n'en tombe et que le sang ne soit pas sur 
га maison?!. Nous disons que si le terme (de la vie) était déterminé, comment une 
palissade pourrait-elle préserver de la mort, ou bien, si elle n'existait pas, (comment) 


pourrait-elle être cause de la mort? 


Quatrième témoignage: Au méme endroit: Préparez pour vous des villes pour 


qu elles soient pour vous des lieux de refuge, pour qu'y fuie le meurtrier qui a tué une 


17 Dt 32,39: | S 2.6. 
I8 Cf. Is 38,5. 

19 Ex 21,33-34, 

20 Dr 20,5-7. 

21 Di 22.8. 
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ате par erreur, que ces villes soient pour vous des lieux de refuge face à la punition de 
la vengeance du sang, et que le meurtrier ne soit pas tué??. Nous disons: si le terme 
(de la vie) était fixé d'avance, quelle utilité aurait pour le meurtrier le lieu de refuge 


dans ces villes, ou bien en quoi lui nuirait le fait de ne pas s'y réfugier? 


Cinquième témoignage: Ce que dit David: Tu as ajouté des jours aux jours du 
roi ^, et ceci: Ne me fais pas remonter au milieu de mes jours?*. Et les paroles de 
Salomon qui dit: Garde mes paroles dans ton ceur??, afin que te soient ajoutées 
longueur de temps et années de vie; reçois mes paroles et les années de vie seront 
nombreuses pour toi?" ; si tu gardes la loi, tu vivras longtemps 28. Comme ces (paroles), 
il y a encore celle-ci: Honore ton père et ta теге, afin que se prolonge ta vie sur la 
terre??. Nous disons donc: si le terme était déterminé, comment de telles paroles 


pourraient-elles étre vraies? 


Sixième témoignage: [saie: Et la parole du Seigneur fut sur Isaïe le prophète 
pour dire: Va, dis à Écéchias, roi de Juda: Ainsi parle le Seigneur, Dieu de David ton 
pere: j'ai entendu ta prière et J'ai vu tes larmes. Voici que j ajoute à tes jours quinze 
années, et des mains du roi d'Assur je te délivrerai, ainsi que cette ville??. Nous disons 
donc: si le terme de la vie de ce roi Ézéchias était fixé d'avance, comment ces années 


seraient-elles ajoutées à ses jours? 


Septième témoignage: Jérémie: Si soudainement je parle, contre le peuple et 
contre le royaume, de déraciner, de renverser. de détruire et d'anéantir, et que ce peuple 
se convertisse de sa malice, je reviendrai du mal que j'ai pensé à lui faire?! Nous disons 
donc: si la vie de ce peuple était déterminée, comment, se repentant. pourrait-il?? le 
faire vivre aprés qu'eüt été arrété à son sujet par Dieu qu'il devait mourir, étre 


déraciné, renversé et anéanti en un temps fixé? 


22 Nb 35,11-12. 
23 Ps 61.6. 

24 Ps 102,24. 
25 CT. Pr 3.1-2. 
26 Cf Pr 9.11. 
27 Pr 4.10. 

28 Cf. Pr 28,7; 29.18. 
29 Ex 20.12. 

30 [s 38.4-6. 

51 Jr [8.7-8. 

32 Sc. Dieu. 
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CINQUIÈME PARTIE 
du cinquième chapitre de la neuvième base 


DE L'OPINION CONTRAIRE DE CEUX QUI RECONNAISSENT 
LA DÉTERMINATION D'UN TERME 


ll v a deux sections 


PREMIÈRE SECTION: De leur objection rationnelle. 


Ils disent, en effet: vous, vous croyez et vous affirmez par des preuves 
rationnelles et scripturaires que l'homme ne meurt pas en dehors de son moment, 
mais que, en (ce) moment que Dieu sait être profitable pour lui de mourir. il meurt. 51 
donc Dieu connait d'avance ce moment, comment se peut-il que ce moment ne soit 
pas déterminé, et qu'il y ait pour l'homme impossibilité de mourir soit avant soit 
après 2 Ou encore, y a-t-il terme plus déterminé que celui-là? Peut-être direz-vous que 
Dieu, qui sait tout. ne connait pas d'avance ce moment, ce qui est une impiété 
manifeste. De là, i| s'énsuit qu'est déterminé par la prescience divine le terme de (la 
vie de) tout homme, bien plus, de tout vivant, et non seulement cela, mais que c'est là 


le fondement universel de tout cet (univers). 


DEUXIÈME SECTION: De leurs témoignages scripturaires. 


Premier témoignage: David: Fuis-moi connaitre le nombre de nos jours pour 


que nous revenions vers un cœur de sagesse’? 


Deuxième témoignage: Le méme: Voici, c'est avec mesure que tu m'as donne 


mes jours; et ma durée est comme un rien devant toi?*. 


Troisième témoignage: Habacuc: Car la vision est pour son temps; le terme 


arrive et il ne mentira pas; s'il tarde, que cela ne vous afflige pas??. 


Quatrième témoignage: Ézéchiel: Le terme est venu sur la terre d'Israël, et la 


fin est venue sur les quatre coins de la terre; désormais le terme est sur toi et je 


répandrai sur toi ma colère 29, 


*5 Ps 90.12. 
34 Ps 39,5. 
*5 Ha 2.3. 
36 Ez 7,2-2, 


* P 130° 


* C 189 
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Cinquième témoignage: Michée: Quant à toi, tour (ег) pasteur?? ténébreux 


de la ville de Sion, ton temps est venu”*. 


Sixième témoignage: Daniel: Car le terme a atteint son temps ?? ; et encore: 
Pour comprendre jusqu'au moment du terme*? ; et encore: Et au moment du terme, il 
luttera contre lui*' ; et encore: Er il gardera sa sainteté, et le moment de son terme 
viendra*? ; et encore: Et scelle ce livre jusqu'au moment du terme?? ; et encore: Jusques 


à quand ce termett; et encore: Car elles sont cachées et les paroles sont scellées 


ң 


jusqu'au moment du terme*5; et encore: Er toi, Daniel, va et repose-toi jusqu'au 


rerme?*. lls disent donc: est-ce que par hasard tous ces témoignages qui indiquent un 


certain temps connu ne se rapporteraient pas à un terme déterminé? 


SIXIÈME PARTIE 
du cinquième chapitre de la neuvième base 
DU RENVERSEMENT DE CETTE OPINION CONTRAIRE 
ll y a deux sections 


PREMIÈRE SECTION: De la réfutation de leur objection rationelle. 


Nous disons qu'autre chose est ce que nous affirmons, à savoir qu'au moment 
que Dieu sait être profitable pour l'homme de mourir, il le fait mourir, et autre chose 
ce que vous dites, à savoir que tout homme a un terme et un moment déterminé par 
Dieu depuis le premier instant de sa naissance, (un moment) où il devra mourir, ni 
avant ni apres. Il est manifeste que, selon notre opinion, Dieu n'est pas incapable 
d'ajouter à la vie ou de la rapetisser, comme en témoignent les livres saints; selon 
votre opinion, au contraire, il ne le peut pas, ce qui est absurde. C'est ainsi que 
nous affirmons encore que Dieu connait d'avance aussi le moment où doit mourir 
l'homme. Cependant cette prescience ne crée pas pour eux ^! une vie déterminée. En 
effet Dieu est capable, lorsque l'homme lui plait ou bien l'en prie, d'ajouter des jours 


à ses jours, comme l'a dit David: Tu as ajouté des jours aux jours du roi" Et 


37 Nous traduisons en vocalisant rà ya, comme le fait la Bible de Mossoul (t. HI. p. 561) et non ra ya. 
comme le Thesaurus. qui traduit rurris depasta obscura (c. 2911 сі 3943), ce qui donne un sens peu 
satisfaisant et, de plus, difficile à rendre en français. 

38 Mi 4.8. 

* Dn 11,27. 

^9" Dn 11.35. 

^! Dn 11,40. 

^? Dn 11.45. 

4% Dn 12.4. 


* V 287" 
* P 331' 


* F 222: 
* B 183: 
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horoscope. L'établissement de celui-ci appartient à ce que l'astrologie grecque appelle la «génethlialogie» 
ou «apotélesmatique individuelle» (cf. A. Bouché-Leclercq, L Astrologie grecque, Paris, 1899, p. 372-457). 
54 Cf. Gn 7.21-23. 
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lorsqu'un homme l'irrite, i! diminue les jours de sa jeunesse, selon ce que ce même 
roi et prophète David a ajouté^?. De là il est manifeste que cette possibilité de 
pouvoir de Dieu, qui concerne une augmentation et une diminution comme celles-là, 


ne permet pas que la vie humaine soit déterminée. 


DEUXIÈME SECTION: De la réponse à leurs témoignages scripturaires. 


Réponse au premier témoignage: Nous disons que nous n'avons pas dit 
cela: qu'il n'y a pas un nombre de jours (fixé) pour la vie humaine, de manière à être 
confondus par ce témoignage, mais nous disons que ce nombre des jours n'est pas 
déterminé depuis le premier instant de la naissance de telle manière que Dieu ne 


serait pas capable d'y ajouter ou de le diminuer, comme vous-mémes le dites. 


Réponse au deuxiéme témoignage: Nous disons qu'en cet endroit le divin 
psalmiste appelle «mesure» cette (mesure) commune et naturelle propre à tous les 
hommes, celle-là qu'il indique clairement dans un autre endroit en disant: Les jours 
de nos années sont de soixante-dix ans, et pour celui qui est vigoureux, de quatre-vingts 
ans*?. Il est manifeste que cette mesure, non plus, n'est pas déterminée pour tout 
homme mais qu'elle comporte augmentation et diminution selon ce que requiert la 


volonté divine. 


Réponse aux quatre (autres) témoignages (pris) ensemble: Nous disons 
que toutes ces paroles prophétiques ne désignent pas comme terme l'achévement de 
la vie, mais le moment oü la menace divine passera de la puissance à l'acte divin au 
sujet de ceux qui ne se convertissent pas. Et il est évident que s'ils?! se convertissent, 
i| n'est pas impossible qu'un terme comme celui-là s'éloigne d'eux, comme en 
témoignent les livres saints, et en particulier (le passage) de Jérémie qui dit au nom 
du Seigneur: Si soudainement je parle contre le peuple et le reste. De là il est 
manifeste que ces témoignages ne démolissent en rien notre opinion, tout comme ils 


n'établissent rien en opposition à elle. 


Complément de preuve: Puisque cette autre (doctrine) qui introduit les sorts 
établis par horoscope et forge le destin «généthliaque» 52, est parente de celle qui a 
été réfutée, il ne convient pas que nous la laissions sans examen. Nous disons donc: si 
le terme de la vie de tout homme est déterminé d'avance par l'ascendant zodiacal, 


tous ceux qui ont péri dans les eaux du déluge aux jours de Моё?“ seraient-ils nés par 


4° Cf. probablement 61,6b-8, à moins qu'on ne renvoie à un autre psaume. auquel cas on songera au 
Ps 103,5.14-16, p. ex. 

59 Ps 90,10. 

51 Renvoie probablement aux personnages visés par les témoignages bibliques auxquels Bar- 
hebraeus fait référence ici. 

52 Jr 18,7, cité supra, р. 135. 

53 Le «destin généthliaque» (asi eal s) désigne le sort imparti à un individu par son 
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hasard sous le méme signe zodiacal et la méme partie (du ciel). à la méme minute. 
seconde et fraction de seconde, et ainsi de suite? Ou encore les astres (déterminant) 
leurs natifs possedaient-ils, les uns par rapport aux autres, un méme type d'ascendant 
et d'aspect, de conjonction, de trigone, de quadrature, de sextile?? ou encore 
d'opposition? Qui croira cela? 

П en уа de méme pour ceux qui se noyérent avec Pharaon dans la Mer Rouge °° 
ct pour tous ceux qui, avec Sennachérib, en une méme nuit et à la méme heure, furent 
anéantis `” par ange de Dieu. Pareillement, tous les Amorrhéens que Moise, Josué 
bar Nun et les fils d'Israél anéantirent ?? et les Israélites qui périrent dans le désert à 
cause de leur rébellion??. Ou encore ces soixante-dix mille du peuple” que lange 
de Dieu anéantit en un seul jour au jour de David. Et pourquoi chercher si loin? Ces 
dizaines de milliers qui, de nos jours?', à Calneh, ont été passés au fil de l'épée en une 
seule journée; et ces peuples qui, à Bérée(?), furent tués tous ensemble, et ceux qui à 
Assur et dans tous les autres endroits périrent et périssent encore; sont-ils nés lc 
méme jour, à la méme heure et à la méme fraction d'heure? C'est par de tels faits 


qu'est établie avec exactitude la vanité de la doctrine astrologique. 


% «Un méme type ... de conjonction ... ou encore d'opposition»: on 1rouve une formulatton 
analogue chez Georges, évèque des Arabes, cité par J.P. Margoliouth. Supplement to the Thesaurus 
Svriacus. p. 227a, s.v. Н convient de noter que les termes que Barhebraeus utilise ісі soni ceux du 
vocabulaire courant de l'asirologie grecque. On en irouvera une définnion sommaire dans F. Sagnard, 
Clément d'Alexandrie. Extraits de Théodote í Sources chrétiennes 23). Paris. 1970. p. 225-226; voir aussi 
le De die natali 8 de Censonnus traduit par A. Bouché-Leclercq. ор. cit. р. 377-378. 

5° Cf. Ex 14,27-28. 

57 2 R 19.35-37. 

55 Nb 21.24. 

59 Nb 21.4-6. 

^9 2 S 24,15-16. 

61 D'après le Thesaurus syriacus. les toponymes que mentionne ici Barhebraeus sont à identifier 
comme suit: Calneh = Kella і.-е. Séleucie-Ctésiphon, en arabe Madain (el. с. 1749 et 1747): Bérée = 
Alep (cf. c. 605); et Assur = soit l'Assyric, soit la ville de Mossoul (cf. c. 420-421). Dès lors, il езі possible 
que Barhebraeus fasse allusion aux massacres auxquels a donné lieu l'expédition du mongol Hülegü en 
Mésopotamie. D'ailleurs. il relate lui-même. dans sa Chronographie, la prise de Bagdad. ville proche de 
Madam. en 1258 (trad. E. A.W. Budge, Гле Chronography of Gregory Abu T-Faraj, Oxford, 1932. t. 1, 
p. 429-431), et celle d'Alep en 1260 (trad. Budge, p. 435-436); il note par ailleurs qu'une peste dévasta 
Assur (il s'agirait ici de la région, d'aprés l'inierprétaiton de Budge) à l'époque de la prise de Bagdad. 
soit en 1258 ou peu après. Cf. J. A. Boyle, dans The Cambridge History of Iran. Vol. 5, Cambridge. 
1968. p. 346-350. qui signale aussi le passage du Tigre par les armées mongoles à Mossoul (p. 346-347); 
et J.J. Saunders. The History of ihe Mongol Conquests, Londres. 1971, p. 112-118. 


INDEX 


Ces index renvoient à la pagination placée entre crochets, celle du texte 
syriaque pour les deux premiers index, celle de la traduction française pour les 
deux derniers; le chiffre en italique indique la ligne. 

Pour les index syriaques, les variantes orthographiques ont été relevées 
systématiquement, lorsque plusieurs variantes orthographiques sont attestées pour 
un méme vocable, elles sont identifiées par un chiffre placé en exposant. 

Dans l'index biblique, un point d'exclamation (!) placé aprés l'indication de 
la référence biblique, indique une fausse attribution par Barhebraeus, que nous 
rectifions. Dans l'index des auteurs cités aussi bien que dans l'index biblique, 
un astérisque (*), placé avant l'indication de la page et de la ligne de notre 


traduction, signale les citations approximatives et les allusions. 
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68, 6; 84, 6! ; 96, 14; 98, 30; 100, 28. 
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war aan Qc, le мім Grégoire le theolo- 
gien 40, 3; 44, 25: 86, 10. 
Ewas eo, cN O iN, Grégoire de Nysse 86, 77. 


љол David 22. 18: 28, 25.31: 36, 30: 64, 4: 78. 
28; 82, 2.16.25; 84, 5; 96, 13; 98. 5.11.29; 
120, 16: 124, 5: 126, 7; 130, 7; 134, 5.15; 136, 
18; 138, 24: 140, 2: 142, 71. 
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26, 4: 32, 10: 38. 21. 

Legasi, Argasi! Daniel 80, 24: 138, 31.81. 
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roms Juda 20, 30; 78, 17; 134. 14. 
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AVERTISSEMENT 


L'idée d'une édition du synaxaire éthiopien fut conçue еп 1897 par Mgr 
R. GRAFFIN. Ce projet reçut un commencement d'exécution avec le travail 
d'I. Салы et de S. GRÉBAUT qui firent paraître, le premier les mois de sane 
(P.O., 1, fasc. 5, n°5, 1905), hamlé (P.O., 7, fasc. 3, n? 33, 1911), паһаѕё et 
paguemen (Р.О., 9, fasc. 4, n° 44, 1912), et le second le mois de tah$as (P.O., 
15, fasc. 5, n? 76, 1926 et P.O., 26, fasc. 1, n? 125, 1945). Indépendamment de 
cette œuvre collective, E. A. WALLIS BUDGE avait entrepris, dés 1895, de 
copier un manuscrit de l'ouvrage aux fins de publication. Jugeant oiseux de 
concurrencer la Patrologia Orientalis qui s'était assuré le concours des 
meilleurs éthiopisants de l'époque, le savant britannique renonga à éditer le 
texte éthiopien, mais fit néanmoins paraitre une traduction de l'ensemble du 
synaxaire précédée d'une volumineuse introduction et accompagnée d'un 
index et de divers tableaux !. 

Quelque quarante ans aprés la publication de la fin du mois de аһа раг 
S. GRÉBAUT, jai cru bon de reprendre l'entreprise laissée inachevée. 
Obéissant à un souci de continuité et convaincu que l'utilisation d'un plus 
grand nombre de manuscrits serait de peu de fruit, je me suis fondé, pour la 
présente édition du mois de maskaram, sur les mémes manuscrits que les 
premiers éditeurs. J'y ai toutefois ajouté le manuscrit E dont la date de 
composition (1581) fait le plus ancien témoin connu de la «Révision» et fixe à 
celle-ci un terminus ante quem légérement plus reculé que celui que lui prétait 
jadis I. GuıDı (début du dix-septième siécle)?. 

Les manuscrits utilisés sont les suivants: 
fonds d'Abbadie n? 66-66bis, XV ° siècle: 
fonds éthiopien de la Bibliothèque nationale n° 126, ХУШ siècle; 
fonds d'Abbadie n? 1, XIX" siècle (sigle À dans l'édition de Grébaut); 
= Ethiopian Manuscript Microfilm Library n° 2054, 16 décembre 1581; 
— fonds éthiopien de la Bibliothèque nationale n°677 (anciennement 
musée ethnographique du Trocadéro n? 5), SNE siècle. 

I. GUIDI remarque à plusieurs reprises au cours de son édition que certains 
feuillets manquent, ou au contraire sont superflus, dans les photos du texte de 


шот» 
| 


1 E.A. Warris BUDGE, The Book of the Saints of the Ethiopic Church, Cambridge, 1928 
Réimpression: Hildesheim, New York, 1976. 

21 Gumi, The Ethiopic Senkessar, dans Journal of the Royal and Asiatic Society, N S. 43 
(1911), pp. 739-758. 
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A dont il dispose. Or, comme l’a récemment montré? R.-G. COQUIN, le 
manuscrit À se présente actuellement sous la forme de deux codex, reliés 
séparément au début du siècle et dont l’ordre des feuillets n’a pas toujours été 
respecté. Le mois de maskaram est un de ceux qui ont été le plus maltraités 
par cette restauration moderne", 

Comme le texte du synaxaire est déjà connu (par le livre précité de BUDGE 
et, pour une bonne partie, par les éditions de l'original arabe?), il m'a semblé 
que la traduction, pour étre utile, devait étre aussi littérale que possible. Dans 
ce méme esprit, j'ai donné tous les noms propres avec leur orthographe 
éthiopienne, ne les faisant suivre — quand ils étaient identifiés — de leur 
forme frangaise que lors de leur premiére apparition. 

J'ai suivi l'exemple de S. GRÉBAUT qui, dans son édition de la seconde 
partie de tah$as, ne donne pas les salām, expliquant qu'ils font partie de 
recueils poétiques indépendants du synaxaire. Cette affirmation est d'ailleurs 
pleinement corroborée par le manuscrit E qui ne comporte pas ces petites 
pièces bien qu'il soit, lui-même, un représentant de la deuxième recension. 

Dans l'établissement du texte, j'ai suivi À pour les parties communes, Р 
pour la «Révision» et C pour ce que S. GRÉBAUT, avec quelque emphase, 
appelle le «Propre» de l'Église éthiopienne. Ces deux derniéres parties sont 
encadrées, tant dans le texte que dans la traduction, par des crochets 
respectivement carrés ([]) et obliques ( « » ). Les parenthéses encadrent les 
mots qui ne figurent pas dans l'éthiopien, mais qui sont nécessaires à 
l'intelligence de celui-ci. 

L'orthographe suivie est celle des différents manuscrits de base, éventuelle- 
ment corrigée dans le corps du texte et mentionnée en note quand elle est 
incorrecte. Parfois, une lettre omise est réinsérée directement dans le mot et 
pourvue de crochets carrés. Ces mémes crochets encadrent aussi des mots 
disparus dans le manuscrit par suite de détériorations. 

Pour la clarté de la présentation et selon l'usage communément suivi, j'ai 
divisé en paragraphes le texte qui est continu dans les manuscrits. 

Les variantes graphiques, de méme que les fautes des autres manuscrits, ne 
sont pas notées dans l'apparat critique. 

À la fin de chaque commémoration, on le sait, figure une invocation, 
variable selon les manuscrits, destinée à appeler la protection du saint célébré 


3 RO CoquIN, Le Synaxaire éthiopien. Note codicologique sur le ms. Paris В N. d'Abbadie 
66-66bis, dans Analecta Bollandiana, tome 102, fasc. 1-2, (1984), pp. 49-59. 

“ Jai plaisir à remercier ici R.-G. Cooum qui, dés avant la parution de son article, m'a 
aimablement indiqué quels feuillets avaient été déplacés et à quels endroits ils se trouvaient. 

5 Le texte arabe du synaxaire, sur lequel est fondée la recension primitive de l'éthiopien, a 
été édité par R. Basset dans la Patrologia Orientalis (tomes I [1904], f. 3, n° 3, HI [1907], f 3, 
n? 13, XI [1916], f 5 n° 56, XVI [1922], f. 2, n? 78, XVII [1924], f. 3, n° 84, XX [1929], f. 5, 
n? 100) et par J. Forget dans le Corpus Scriptorum Christianorum Orientalium (volumes 47 
[1905], 48 [1906], 49 [1909], 67 [1912], 78 [1922], 90 [1926]) 
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sur le propriétaire du manuscrit. Je n'ai donné les invocations de tous les 
manuscrits que pour les premiers jours du mois, leur expression comme leurs 
bénéficiaires étant toujours les mémes. 

L'apparat critique a été établi selon les principes suivants: 

— ]esigne + indique qu'un ou plusieurs mss ajoutent un ou plusieurs mots 
aprés le mot du texte affecté d'un appel de note; 

— le signe < indique qu'un ou plusieurs mss omettent le ou les mots du texte 
affectés par la note; 

— le signe — indique que l'ordre de deux mots est inversé; 

— le ; en note sépare deux variantes d'un méme mot ou passage; 

— [appel de note indique que la variante n'affecte que le seul mot placé 
avant lui (раг mot il faut entendre tout groupe de lettres placé entre : et :, 
méme s’il s'y trouve enfermée une conjonction, par ex. @, ou un pronom, par 
exemple H). Quand la variante porte sur plusieurs mots, le passage du texte 
affecté est compris entre le signe ' et l'appel de note. Quand une variante 
«encadre» une ou plusieurs autres variantes, l'astérisque, qui est reproduit 
dans l'apparat à la suite du numéro d'ordre, indique le début du passage 
concerné. 

Je ne saurais terminer cette présentation sans adresser mes remerciements 
les plus vifs à M. Joseph TRINQUET qui a eu la bonté de relire entiérement ce 
travail en manuscrit. Ses précieuses remarques et ses nombreuses observa- 
tions ont été un témoignage supplémentaire et de son amitié et de son 
exigeante acribie. 


Gérard COLIN 


* A Ira 


* A Ir°b 


* Aho : AN : PDAL : OFAN : Aën: Ahh : APAN : 

зет? : (¿Sh : AMANC : асе, і: VAE : dul : PX hé. : 
AFNAC : Hike, : TAA : HPEP : AS : $4947? : 97925? : 
Ltr САБРУ s AN: NIC : АП: NAA : ҺАЙ: Ф АЙ: nme : 
ATEN : OPA e "ӨМІ: ПӘС: Ant: БАЗА? : АЙ: ЖАЙ: 5 
HUE б : САЙ? = OhAA3? : "Па: : PEA? : ONC? : AA : AD» 
AP : Nb : о А6: Anton : 4644: Нол : ФаФСРЯЖ: 
950,97: 0071027. !! : OA Фу: AAT? : 03$ Ф713 : ans : 
дача 1% s he» : 0,904. : TANC : DPA : 2€ : vte!?: 
ATC : APRIO Agonh 4? : АЙП: FEAT : Got oe ору: АЙЕЛ 10 
Ah o:nggxzap!*'gave : Amo 19 : 22-72 z Аа : ocho : 
PUA : Phy? : hot? z 


һа»: блод" : PHAN s] 


oc? : onheg» : Weh : PAE? : САЙ: AD CS : oF : HAE : 
ORA'FCRAEg^:099A : DRASS : Of Togo: AIN : VAY : 15 
Ag"595 AOC” : ANET? : (VAT : Ob: CANAIO : 90-9 : Sov] : 
(СРТ 1: HINAR : ӨҺТҒЕЕРІ2? #13 LLAD : Now : IMC : 4414: 
(13A : 40€ : Пе: 7X8 : AN : AE: OAT : PEAT : otrc[n|t z 
MCh? : Agr: ARTS: wzor}! : FPF : Һал? : 
H0,09°CG18 : A H.P ld CG : Nh : LE : “ФСР : Awdit? : Adot? : 20 
де: “МІС: ЖАҒА: ПРСА s 9992047 : HPAL : "ve : 44620: 
DOGU : 99444-21: hAAT?? : PP? : hy s OR : NC : APAN : 
АНАС: OE : HHT?* : w99»275 : 40920: ОСПЕЙ : eoun : 
QAO)?! 3428: 09902729 s 0g. : AALLAR : ZLA : AMAN 
АС: ADAF s ПАУ?! : PAAZ : 04505 : NO : An79 ao : даеф,Һ?2 25 
32 : ATALA? : тлдаһд-2 : Пао 34 : &cA€?? : AA EH : NO : £T 


ІС, E, P ай #:—? < P — 3 + ФЕ: P—^ < P—5P atn :—9 < P 


7P nfrcCAn : —8 C, E, P eohAA77 : — 9 < P — 10 C APTA: EASY : ias : — 11 C. E, P 
OHYALLT : ONMPCLT : НЕФ : онад: — 12 + PAT: C, E, P — 13 < C, Е Р 
14 C, E, P турл : 15 C meom : — 16 C, Е,РАФІРСФ : hele : — 17 + ANTE : оэ Ае: : 


C, E, P — !8 P ngg of — !? C, E, P зоо : drt : — 29 + дада»: GAS: E, P 
1 C, E, P at : ост: 2 E, P ох: — 3 C, E, P 90-2 : — + C, E, P aA TER? : 
^ + AME: аса: C, E, P — 6 < P —? С, E P олн: —– 3 C, E, P Ало. : 


LA 


20 


25 


Au nom du Père et du Fils et de l'Esprit Saint, un seul Dieu. 

Nous commençons, avec l’aide de Dieu et sa faveur excellente, à écrire le 
livre du Synaxaire, c'est-à-dire une collection qu'ont puisée nos pères saints, 
docteurs de l'Église, l'illustre père abba Mikael, évêque des villes de "Atrib et 
de Malig et l'illustre pére abba Yohannes ( — Jean), évéque de la ville de 
Burles (= Borlos) — et d'autres pères saints et illustres qui ont compilé ce 
livre — (qu'ils ont puisée donc) dans toutes les vies des anges, des apótres, des 
prophètes, des martyrs, des patriarches, des justes, des anachorètes et des 
moines pour qu'on fit leur commémoration et qu'on lût leur vie tous les jours 
depuis le premier de maskaram jusqu'à la fin de l'année. La compilation eut 
lieu en l'an 963 des martyrs purs, que leur priére et leur bénédiction soient 
avec nous, amen. 


[LECTURE DU PREMIER MASKARAM | 


Le mois de maskaram (est) béni, il est le début des mois de l'année de 
l'Égypte et (de) l'Éthiopie. Le jour et la nuit (sont) égaux — douze heures; 
ensuite il (= le jour) diminue à partir du premier du mois de maskaram, 
parce qu'il est le début du cycle de l'année bénie de l'Egypte et (de) l'Éthiopie. 
Il convient que nous y fassions une grande féte en toute pureté, car ce jour 
(est) saint et béni. Éloignons-nous des actions mauvaises et commençons avec 
des actions nouvelles que Dieu agréera, comme le dit l'apótre Paul: Toute 
chose est renouvelée dans le Christ; les premières œuvres ont complètement 
disparu et voici que les œuvres nouvelles sont complètement arrivées, et toute 
chose est de Dieu; il a agréé cela pour nous dans le Christ et nous a donné le 
ministére de la clémence et de la miséricorde!. Isaie dit aussi: L'esprit de Dieu 
est sur moi, c est pourquoi il m'a oint et m'a envoyé annoncer aux prisonniers la 
libération, aux aveugles qu'ils verraient et aux enchaînés qu'ils seraient déliés, et 


! 2C 5, 17-18. 
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proclamer une année de miséricorde de Dieu2. David le prophète dit: Ta 
miséricorde bénit la couronne de l'année et les graisses du désert sont rassasiées 
par ta bénédiction?. 


En ce jour aussi Iyob (= Job) le juste se lava dans l'eau du ТаККаге et fut 
guéri de tous ses maux. Ceci est l'habitude des gens: quand le fleuve du 
ТаККаге est haut, ils se plongent dans l'eau nouvelle et en sont bénis pour 
(toute) la période de l'année. 


En ce jour aussi mourut le saint apôtre Bartalomëwos ( = Barthélemy) qui 
est (au nombre) des douze apótres. Le lot donné par le sort à cet apótre (fut) 
d'aller dans le pays de 'Elwahet (= Khargah); lui et Pétros (= Pierre) 
allèrent chez eux (= les habitants de 'Elwahet) et il (= Bartaloméwos) 
précha pour eux et les appela à la connaissance de Dieu. Aprés qu'il eut fait 
devant eux de grands miracles et prodiges qui effrayérent leurs cœurs et après 
qu'il eut usé d'un prétexte pour entrer dans la ville, Pétros le vendit comme 
esclave. Il travailla dans une vigne avec son maitre et, quand il préparait les 
sarments de vigne, (ceux-ci) fructifiaient sur-le-champ. Quand le fils du 
gouverneur de la ville mourut, l'apótre Bartaloméwos le ressuscita d'entre les 
morts. Tous crurent, et il les fortifia dans la connaissance de Dieu. 

Après cela notre Seigneur le Christ Іш ordonna d'aller dans le pays de 
Barbar (= chez les barbares?) et il lui envoya "'Endreyas (= André) pour 
qu'il Paidât. Les gens de ce pays étaient trés mauvais et ils n'accueillirent pas 
les apótres alors que ceux-ci faisaient devant eux des miracles et des prodiges. 
Dieu ordonna à l'un des cynocéphales anthropophages d'obéir aux apótres et 
de ne leur désobéir en rien de ce qu'ils Іш ordonneraient. Ils le prirent avec 
eux dans le pays et les gens du pays amenèrent contre les apôtres des bêtes 
féroces pour qu'elles les missent en piéces et les dévorassent. Le cynocéphale 
se dressa alors contre les bétes féroces, les mit en piéces et tua aussi 
(beaucoup) des gens du pays. Tous prirent peur à cause de cela et ils se 
convertirent, se prosternérent aux pieds des apôtres, leur obéirent et entrérent 
dans la foi de notre Seigneur le Christ — gloire à lui! Ils ( 2 les apôtres) leur 
ordonnérent des prétres, leur construisirent des églises et les quittérent en 


louant Dieu. 


2 I$ 61, 1-2. — 3 Cf. Psaumes 65, 12 
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Quant à l’apôtre Bartaloméwos, il alla dans les pays qui sont au bord de la 
mer qui ne connaissaient pas Dieu, i] y précha et les convertit à la 
connaissance de Dieu. Ils crurent en notre Seigneur le Christ et firent des 
actions qui conviennent aux chrétiens. L'apótre Bartaloméwos ordonnait aux 
gens d’être purs et de se tenir éloignés de la luxure. Le rot Agrepas ( = 
Agrippa) entendit (parler) de Іш et s’irrita fort contre lui; il ordonna de 
mettre l'apótre Bartaloméwos dans un sac de poil, de remplir celui-ci de sable 
et dele jeter dans la mer, et on Іш fit cela. П acheva son martyre et son combat 
en ce jour. Que son intercession, sa priére et sa bénédiction soient avec nous, 
amen. 


En ce jour aussi mourut le saint pére abba Milyos, patriarche de la grande 
ville d'Alexandrie. Il est le troisième (patriarche) aprés notre père Marqos 
(= Marc), l’apôtre évangéliste. Ce père fut nommé patriarche en la quinzième 
année du règne de 'Asbesyanos (= Vespasien), empereur de Rome. Cela 
donc (eut lieu) trente-cinq ans après l’ascension de Jésus-Christ. Il garda le 
troupeau de notre Seigneur Jésus-Christ d'une bonne garde, 1 demeura sur le 
siège patriarcal douze ans, il plut à Dieu et il mourut en paix. Que sa prière et 
sa bénédiction soient avec nous, amen. 


[En ce jour aussi mourut le juste et excellent abba Mélki. Les parents de ce 
juste étaient (du nombre) des notables de Quelzem (= Clysma)* — cette 
(localité fait partie) du territoire de l'Égypte — et ils étaient riches en or et en 
argent; ils faisaient l'aumóne aux pauvres et aux indigents et ils aimaient 
beaucoup Dieu. Ils n'avaient pas de fils et, un jour d'entre les jours, ils virent 
de jeunes enfants qui apprenaient ; dans leurs mains (ils avaient) des tablettes 
sur lesquelles étaient écrits ces mots: «Souvenons-nous de nos péres qui nous 
ont instruits par leur vie pour que nous devinssions les enfants de Dieu. Ô 
Seigneur, donne le repos à leur àme dans les cieux avec les justes et les 
martyrs.» Quand le père d'abba Melki eut entendu cette parole de la bouche 
des jeunes enfants, il s'attrista beaucoup en disant: «Malheur à moi qui n'ai 
pas de fils! Qui se souviendra de moi quand je mourrai?» 

Ils ( = les parents de Mélki) supplièrent (Dieu) dans le jeûne et la prière et 
en faisant l'aumóne; Dieu écouta leur priére et leur donna deux enfants en 
une seule fois, un garçon et une fille, et ils en éprouvérent une grande joie. 
Puis ils les firent entrer dans la religion chrétienne, ils appelérent le garcon 


4 Cette localité se trouvait non loin de l'actuel Suez, cf Amélineau, La géographie de l'Égypte à 
l'époque copte, Paris, 1893, p. 227sq 
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Mélki et sa sœur, Sofna — се qui signifie colombe; et ils les élevérent avec une 
bonne éducation. Quand MElki eut sept ans, son père l'envoya auprès d'un 
professeur, il apprit tous les livres de l'Ancien et du Nouveau (Testaments) et 
la grâce de Esprit Saint l'emplit ; il ne jouait pas avec les jeunes enfants ni ne 
riait avec eux, mais il lisait les Écritures jour et nuit. 

Quand il eut douze ans, (ses parents) appelérent leur fils et s'entretinrent 
avec lui pour qu'il prit femme, désirant qu'il y eüt pour eux une commémora- 
tion. Quant à lui, il n'agréa pas cela, mais il leur dit par ruse: «Oui, (je suis 
d'accord) avec votre parole et, ce que vous m'ordonnez, je le ferai.» Mais son 
ате désirait fuir le siècle. Puis abba Meélki dit à son реге: «Mon père, je désire 
faire un banquet avec les enfants qui se sont instruits avec moi.» Son père Іш 
donna mille deniers d'or pour qu'il (en) fit usage pour les besoins du banquet, 
et mit à ses ordres des esclaves, des servantes et des serviteurs pour l'assister 
dans ce dont il aurait besoin. Ensuite, 11 ( = abba Mélki) monta sur un cheval, 
se mit en route devant son pére et dit à ses serviteurs: «Prenez cent deniers 
d'or et hátez-vous de nous préparer le banquet; quant à moi, j'irai seul inviter 
mes camarades.» Ayant entendu cette parole, ses serviteurs s'en retournérent 
et lui, 1 s'en alla seul et distribua l'or aux pauvres et aux indigents. Il donna 
aussi son cheval à un pauvre et il ne garda rien sauf le vétement qui était sur 
lui. Ensuite, comme 1l tardait à venir, ses serviteurs se mirent à sa recherche et 
ne le trouvérent pas. Ils s'en revinrent en pleurs, (allérent) trouver son pére et 
sa теге et (le) leur dirent; (ceux-ci) pleurérent des larmes amères. Quant à sa 
sœur, ses yeux devinrent aveugles à force de pleurer et elle mourut. 

Quant à abba Meélki, il alla au monastère de Tur qui était le monastère du 
frère de sa mére mar 'Awgin (— Eugène); celui-ci était juste et faisait 
beaucoup de miracles; il y avait sous son autorité soixante-douze moines 
choisis. Abba Meélki se prosterna à ses pieds et lui dit: «Je veux demeurer à 
l'ombre de ta maison et que tu me revêtes du vêtement monacal.» Abba 
'Awgin lui dit: «De quelle ville es-tu?» Il lui raconta que sa ville était 
Quelzem (et qu’) il était le fils de sa sœur. Ayant entendu cela, il (= Awgin) 
se réjouit d'une grande joie et lui permit de s'éprouver pendant trois ans. Il le 
revêtit ensuite du vêtement monacal et il (= abba Mélki) multiplia les veilles 
et les combats (ascétiques) si bien que sa réputation fut connue dans tout le 
pays de Färs (= Perse). Quand trente ans eurent passé après (sa) prise 
d'habit, Dieu lui donna le don de guérison à tel point qu'il faisait sortir les 
démons (des possédés) par sa voix. 

Un jour d'entre les jours, alors qu'il cheminait seul et récitait les Psaumes, 1] 
parvint à (un endroit) oü il y avait une grande caverne, dans celle-ci (était) un 
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figuier, et beaucoup de bergers pleuraient (là). Abba Mêlki leur dit: «Qu'est- 
ce qui vous fait pleurer?» Ils lui dirent: «Alors que le fils du gouverneur de la 
ville mangeait une figue, un grand dragon est sorti, l'a englouti et est rentré 
dans sa caverne.» Alors qu'ils lui disaient cela, son pére ( — celui de l'enfant) 
— et les gens de la ville — arriva en déchirant ses vétements et en se frappant 
le visage, et il supplia mar Mélki pour son fils. 1 (= abba Mëik lui dit: 
«N'aie pas de crainte, crois en Dieu et tu verras un prodige.» Il tourna sa face 
vers l'orient, étendit la main et pria longtemps. Ayant fini sa priére, il appela 
le dragon au nom de notre Seigneur Jésus-Christ et Іш ordonna de recracher 
le petit enfant sans qu'aucun mal ne l'atteignit. Le démon qui était dans le 
serpent cria et dit: «Ou 1rai-je loin de toi, Mélki le Quelzemite?» Ayant dit 
cela, il se dissipa comme une fumée. Quand le pére du petit enfant vit que son 
fils était en vie, il apporta au saint de l'or et de l'argent; le saint refusa de les 
prendre, mais lui dit: «Pour que nous soyons associés, construis pour moi un 
monastère.» Le père du petit enfant se réjouit et 11 construisit pour lui environ 
trcis cents cellules de moine, et le mur du monastére (les) entoura, et il (y) fit 
une porte de fer. Alors qu'on construisait l'église, on trouva dans ses angles 
une grande pierre que trois cents hommes ne purent soulever et, par la priére 
de ce juste, cette pierre se disposa d'elle-méme comme on la voulait. Ensuite, 
cinq cents personnes se réunirent là et devinrent des moines choisis. 

La renommée du saint fut connue dans tout le pays; оп Іш amenait tous les 
malades avec leurs différents maux et les possédés, et ils étaient guéris de tous 
leurs maux par sa prière. Les gens de Fars et de Rome étaient gardés par 
l'intercession de ce juste. Quand Satan, l'ennemi de tout bien, le vit, 1l fut 
Jaloux de lui et entra dans la fille de l'empereur de Rome et la rendit folle. 
Celle-ci poussa des cris et dit: «Il n'y a pas de guérison pour moi si ce n'est 
(par) Mélki le Quelzemite.» Ayant entendu (cela), le roi son pére envoya 
quatre cents hommes de ses soldats dans toutes les directions pour qu'ils lui 
amenassent en diligence abba Melki. Il jura, s'(ils) ne (l'amenaient) pas, de 
leur couper la téte par l'épée. 

Quant aux soldats qui avaient été envoyés, ils trouvérent le saint avec 
difficulté et se prosternèrent à ses pieds. Ils lui dirent le message du roi, la 
maladie de sa fille et aussi la parole qu'elle avait dite. Abba Mëlki leur dit: 
«Je suis un homme vieux et je ne peux aller à Rome.» Les soldats lui dirent: 
«Le roi nous a promis la mort si tu ne venais pas avec nous.» Ayant entendu 
cela, le saint s'affligea beaucoup, s'attrista grandement et leur dit: «Mes 
enfants, allez votre chemin; moi et vous nous retrouverons à la porte de 
Rome.» Ayant entendu sa parole, ils s'en allérent. 

À la fin de l'année, quand il (= abba Mélki) connut le jour de leur arrivée 
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par l'Esprit Saint, il adressa une prière à Dieu. Puis l'Esprit Saint l'emporta et 
l’amena à la porte de Rome. Quand les envoyés retrouvèrent le saint, ils se ré- 
jouirent beaucoup; ils annoncérent au roi son arrivée et le roi aussi se réjouit 
grandement. Il sortit à sa rencontre, l'introduisit dans son palais, le fit asseoir 
sur son trône et lui parla de la maladie de sa fille. Il ( = Mélki) ordonna qu'on 
l'amenát; quand on l'eut amenée, le démon la secoua violemment et la fit 
écumer à tel point qu'on crut qu'elle était morte. Le saint abba Meélki se leva 
alors et pria longtemps. Puis il répandit de l'eau sur son visage, l'oignit d'huile 
et ordonna à Satan au nom de notre Seigneur Jésus-Christ de sortir d'elle. Et 
il sortit d'elle sous l'aspect d'un esclave noir. Le saint saisit Satan, l'enferma 
dans la prison et fit sur son visage le signe de la croix pour qu'il ne sortit pas. 

Quand le roi vit cela, 11 se prosterna à ses pieds et lui apporta beaucoup 
d'argent pour les besoins de son monastère, mais il ( = abba MElki) refusa. Le 
roi lui dit: «Mon pére, reste ici, et moi, je te construirai un monastére.» Le 
saint lui dit: «Il ne m'est pas possible d'abandonner mes enfants.» Et le saint 
resta quelques jours dans la ville de Rome en guérissant leurs maladies 
( — celles des habitants). Lorsque le saint sortit pour s'en retourner dans son 
pays, le roi se leva pour le raccompagner avec ses soldats. Le saint parvint à la 
porte du palais et vit une grosse pierre percée qu'on avait placée à l'orée d'un 
puits, et aussi une auge de pierre ou l'on abreuvait les chevaux. Il dit au rot: 
«Donne-moi ces pierres pour qu'elles me servent pour les besoins de mon 
monastére.» Le roi lui dit: «Qui portera pour toi (ces pierres) que douze 
hommes ne peuvent porter pour les sortir hors de la ville? Mais si tu as la 
force (de les porter), fais (-en) ce que tu veux.» Alors le saint fit sortir Satan 
de là où 1 l'avait enchaîné, suspendit la pierre percée à son cou et, l'auge de 
pierre, il la lui chargea sur la tête et lui ordonna de marcher devant lui. Quand 
le roi vit cela, il s'étonna beaucoup et s'en retourna en louant Dieu. 

Quant à abba Meélki, il conduisit Satan portant ces pierres dans son 
monastère et prescrivit de les placer dans son monastère; elles (y) sont encore 
maintenant. Quand à Satan, il l'enferma dans une grotte et scella celle-ci du 
signe de la croix pour qu'il ne ressortit pas et ne lui tendit pas d'embüches. 

Lorsqu'il y eut quarante-cinq ans que ce saint fut devenu moine, une voix 
vint à lui du ciel qui dit: «Voici que le jour de ta mort est proche, il ne te reste 
que trois jours et tu iras dans la joie éternelle.» Le saint appela alors ses 
enfants et leur prescrivit de servir Dieu et de se tenir loin des séductions de 
Satan. Trois jours après, vinrent auprès de lui les pères moines abba Еп(опев 
(= Antoine), abba Maqaàres (= Macaire), abba Sinoda (= Schenoudi), 
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abba Bsoi et abba Pakuemis ( — Pachóme), et ils lui dirent: «Viens, notre 
frére, tu te réjouiras avec nous dans le royaume des cieux.» Quand ils lui 
eurent dit cela, son âme sortit de son corps et les anges la firent monter (au 
ciel) dans la gloire en chantant, et ils disaient: «Celui qui a peiné dans le 
monde vivra à jamais.» Et ils la firent entrer dans le jardin des délices. Puis les 
métropolites, les évéques et les prétres se rassemblérent, l'ensevelirent et 
l'enterrérent prés de l'église. Sur sa tombe se produisirent des miracles et des 
prodiges sans nombre. Que sa prière et sa bénédiction soient avec notre roi 
"'Iyasu et avec son cher Za-Manfas Qeddus dans les siècles des siècles.] 


En ce jour (est) la fête de l'ange Ragu'él, l’un des neuf archanges, qui 
instruisit 'Enok (= Enoch) à propos du feu qui brûle et (de) toute la 
destruction du monde; c'est lui l'ange des luminaires. Que l'intercession de 
cet ange soit avec notre roi 'Iyasu et avec son cher Za-Manfas Qeddus, dans 
les siècles des siècles.] 


LECTURE DU 2 MASKARAM 


Au nom du Père et du Fils et de l'Esprit Saint, un seul Dieu. 

En ce jour le saint Yohannes ( — Jean), le prophéte et baptiseur, fils de 
Zakaryas (= Zacharie) le prêtre, devint martyr par la main de Hérodes 
(= Hérode) le roi impie. Celui-ci, — quand le prophéte Yohannes le 
morigéna à propos de Hérodyada ( — Hérodiade), la femme de son frére qu'il 
avait prise pour lui comme femme—et saint Yohannes lui avait dit: «Il ne 
convient pas que tu prennes la femme de ton frère» — , Hérodes (donc) prit le 
saint Yohannes et le jeta en prison; il le gardait et en avait peur. 

Quand ce fut l'anniversaire de Hérodes, (celui-ci) fit un festin pour les 
grands de son royaume et les magistrats du pays de Galila ( = Galilée). La 
fille de son frère entra, se tint au milieu des tablées, dansa et plut au roi. Il lui 
promit de lui donner tout ce qu'elle lui demanderait, füt-ce la moitié de son 
royaume. Elle sortit auprés de sa mére et lui dit: «Que vais-je demander au roi 
de me donner?» Sa mére lui dit: «Demande-lui de te donner la téte de 
Yohannes le baptiseur sur un plat.» Quand Hérodes entendit cela, il s'affligea 
beaucoup et, à cause de ceux qui étaient attablés avec lui, il ne voulut pas luti 
faire honte. Il ordonna alors de couper la tête du saint Yohannes et de la 
donner à la jeune fille. On coupa la téte de Yohannes le saint dans la prison et 
on la donna à la fille de Hérodyadaà sur un plateau, et celle-ci (la) donna à sa 
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mère °. Il y eut une grande consternation en ce jour et leur joie (= celle des 
convives) se changea en affliction. 

Quant à la tête sainte du saint Yohannes, elle s’échappa d'entre leurs mains 
et elle criait en l'air disant: «И ne convient pas que tu prennes la femme de ton 
frère.» On dit qu'elle est dans le pays de 'Arabya (= l'Arabie). Quant à son 
saint corps, ses disciples vinrent, le prirent, l'emportérent et le mirent dans un 
tombeau (où il resta) jusqu'au temps du saint "Atnatyos (= Athanase), 
patriarche de la ville d'Alexandrie. Dieu voulut qu'il découvrit le corps du 
saint Yohannes, et (celui-ci) fut découvert au saint 'Atnatyos (qui) le plaga 
auprès de lui jusqu'à ce qu'il eût construit une église pour lui. Que son inter- 
cession, sa priére et sa bénédiction soient avec nous, amen et amen. 


En ce jour aussi devint martyr saint Dasya, le soldat, qui (est) de la ville de 
Tāydā (= Tidâ) du pays d'Égypte. *Aryanos (= Arianus), gouverneur de la 
ville de 'Adyana (= Antinoë), fit subir à ce saint de grandes tortures; (puis) 
on lui coupa la tête avec une épée et il reçut la couronne du martyre dans le 
royaume des cieux. Que sa prière et sa bénédiction soient avec nous, amen. 


[En ce jour aussi il y a Dimasyos, martyr, et Marina la sainte ( — Marine). 
Que leur priére et leur bénédiction soient avec nous dans les siécles des siécles, 
amen.] 


LECTURE DU 3 [MASKARAM] 


Au nom du Pére et du Fils et de l'Esprit Saint, un seul Dieu. 

En ce jour il y eut l'assemblée du concile des évéques dans la ville 
d'Alexandrie, la deuxiéme année du patriarcat du saint pére, le patriarche 
abba Dyonasyos ( = Denys). Cette assemblée eut lieu à cause des mauvaises 
gens qui étaient apparus dans le pays de Arabya (= l'Arabie): ils croyaient 
que l’âme mourait avec le corps et (que), au jour de la Résurrection, elle 
ressuscitait avec lui. Ils composèrent une homélie dans leur foi mauvaise et 
envoyérent cette homélie aux gens qui demeuraient dans la ville d' Alexandrie. 
Quand 1] entendit (parler de) cette affaire, notre pére, le patriarche abba 
Dyonasyos s'affligea beaucoup pour eux ( = les hérétiques), les réprimanda et 
leur ordonna de se détourner de cette facon de penser mauvaise, et ils ne 
l'écoutérent pas. 


5 Cf Marc 6, 17-28. 
9 Cette localité est située dans la province de Gharbieh, cf Amélineau, Géographie, p. 504. 
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C'est pourquoi il réunit contre eux cette assemblée. Ils (= les évêques) 
disputérent avec eux et mirent en lumiére leur erreur; ils ne vinrent pas à 
résipiscence ni ne se détournérent de leur façon de penser mauvaise. Le 
patriarche avec toute l'assemblée les excommunia et les anathématisa, et 1l 
composa à leur sujet une homélie qui dit: «Assurément, l'amour de Dieu 
pour l'homme est trés grand.» Il exposa dans cette homélie que l'àme ne 
meurt pas, n'est pas détruite et ne se corrompt pas, mais (qu') elle subsiste 
comme subsistent les anges, car elle est (d'essence) spirituelle, n'est pas 
changée et ne se corrompt pas; au moment où elle sort du corps, on la place 
dans un lieu conforme à ce qui convient. Le jour de la Résurrection, quand 
sonnera la trompette, les cadavres des hommes ressusciteront sur l'ordre de 
leur créateur, toutes les âmes entreront chacune dans son corps à elle; elles 
ressusciteront avec lui selon leurs actions, soit (pour) la joie éternelle, soit 
(pour) le chátiment, et ils demeureront tous deux dans ce qu'ils auront requ et 
n'en changeront pas à jamais, jusque dans les siécles des siécles. Que la priére 
de cette assemblée de saints et sa bénédiction soient avec nous, amen. 


[En ce jour aussi H y eut un grand tremblement de terre dans le pays 
d'Égypte et dans toutes ses provinces, et l'église de Dasya” s'effondra à la 
troisième heure du jour. Cette église (était) au nom de Mika'él (= Michel) 
l'archange. On dit que (cela) fut le fait (de quelqu'un) parmi les paiens; il 
demanda aux chrétiens de lui verser un tribut et ils ne lui donnérent rien. 
Quand ce fut le soir, il vint à l'église avec ses aides et la détruisit. Cela eut lieu 
la neuvième année du patriarcat du patriarche abba Magares, l'an 828 des 
martyrs. Que leur prière et leur bénédiction soient avec notre roi 'Iyasu et 
avec son cher Za-Manfas Qeddus, dans les siécles des siécles.] 


[En ce jour aussi est la commémoration de Diyosqoros ( — Dioscore) le 
martyr et (de) Diyonasyos (= Denys) le patriarche et des martyrs qui 
(étaient) dans Tenkel Yaqoton et (de) nombreux martyrs de Fars ( — Perse). 
Que leur prière et leur bénédiction soient avec notre roi 'Iyasu dans les siècles 
des siécles.] 


[En ce jour aussi mourut abba 'Anbasa du pays d'Ethiopie. Que sa prière et 
sa bénédiction soient avec notre roi 'Tyasu dans les siècles des siécles.] 


' П est possible que ce mot — qui rend l'arabe «ile» — soit une déformation de l'équivalent 
éthiopien £T :. 
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[En ce jour mourut abba Muse (= Moïse) du désert de Sihat (= Scêté). 
Ce saint, du moment où 11 devint moine, quitta le siècle, alla au désert et 
s'adonna au jeûne et à la prière au point que Dieu donna la lumière à ses yeux 
pour qu'il vit un verger d'oliviers et de dattiers; chaque fois que la nouvelle 
lune se levait, il prenait ce qui tombait des fruits de ces arbres; il (le) mangeait 
et il lui suffisait d'une nourriture (qui était) autant que la nourriture d'un petit 
oiseau. Son vétement (était fait) de l'écorce d'un palmier et de son feuillage. 
La chaleur brûlante de l'été l'atteignait ainsi que le froid de l'hiver qui (est) 
trés dur. Malgré cela, il était assidu à la priére et au jeüne. Il ne connaissait 
pas l'écriture; les animaux du désert venaient auprés de lui espéce par espéce, 
et il les consolait. Quand approchait le moment de sa priére, il leur faisait 
signe de la main et ils s'en allaient. S'il (y avait) une sécheresse, ils venaient 
auprès de lui et se tenaient devant lui comme s'ils voulaient lui parler; 1 
comprenait leur requéte par l'Esprit Saint et faisait tomber la pluie pour eux. 

Il resta ainsi trente-cinq ans et Satan le jalousa. Il prit l'aspect d'un vieux 
moine dont les jours avaient vieilli et il se montra à lui en vue de sa grotte en 
avangant à petits pas. Quant à ce saint, lorsqu'il le vit, il pensa que c'était un 
ermite, il alla à lui et le conduisit dans sa grotte. Il resta trois Jours sans prier 
et les animaux qui étaient venus auprès de lui, quand ils virent ce vieillard, 
l'évitérent. Puis le vieillard demanda à ce saint (quelles étaient) sa ville et sa 
foi; abba Muse lui raconta tous ses faits et gestes et demanda aussi au 
vieillard qui il était. (Celui-ci) lui dit: «Je suis resté dans le siècle à commettre 
le péché de nombreuses années et j'ai engendré une fille. Puis, quand je me 
suis remémoré la fin du monde, je suis allé dans le désert et (у) suis resté 
quarante ans. Quand je me suis rappelé ma fille, je n'ai trouvé personne 
d'autre que to1 qui püt l'épouser; c'est pour cette raison que je suis venu 
auprès de toi. Si je meurs, toi, tu m'enterreras, car j'ai des champs et toi, tu 
hériteras tout.» 

Ayant entendu, abba Mus fut stupéfait et lui dit: «Comment ferai-je cela 
alors que je suis moine?» Le vieillard lui produisit le témoignage des Écritures 
selon lequel Abraham, Moise et David s'étaient mariés alors qu'ils étaient des 
justes. Раг cela 1 ébranla son cœur, et il lui montra un palais orné et, à 
l'intérieur, (sa) fille parée, et i! fut devant lui comme s'il était mort. En (le) 
voyant, le saint pleura sur lui, l'ensevelit et l'enterra. Quand 1l voulut entrer 
chez la fille, i1 y eut un souffle de tempéte et il fut renversé en arriére. Puis, 
quand son cœur se fut remis, il ne trouva (plus) ni le palais ni le jardin ni la 
fille et, s'étonnant, il alla dans sa demeure, voulut prendre sa nourriture du 
fruit des arbres qu'il mangeait auparavant et (cela) fut amer dans sa bouche. 
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Quand la faim le pressa, il sortit dans le désert et Satan vint à nouveau à sa 
rencontre sous l'apparence d'un vieux voyageur qui allait à Alexandrie monté 
sur un petit âne. Il avait de la nourriture et de la boisson. Il le ( = abba Musê) 
prit avec lui, l'amena dans la ville et Py laissa. 

satan se fit encore voir de lui sous l'apparence d'une femme qui puisait de 
l'eau; elle le (= abba Musê) vit sous l'apparence des ermites et l'interrogea 
sur sa facon de vivre. Il lui raconta toutes (les embüches) que lui avait tendues 
Satan et elle rit de lui dans son cœur; elle l’entraîna dans sa maison, lui donna 
à manger et à boire et lui rappela? l'affaire de (son) mariage, qu'elle était la 
fille d'un roi qui était mort et qu'elle avait des biens. Quand elle vit que son 
cœur était ébranlé, elle lui dit encore: «Je suis juive et nous sommes nom- 
breux.» Puis elle lui fit des promesses avec beaucoup d'astuce jusqu'à ce qu'il 
reniát sa foi. Elle lui dit: «Enlevons mes biens de là où je (les) ai mis»; et elle 
l'entraina dans le désert désolé, là où il n'y a pas d'eau; elle monta sur une 
montagne et se métamorphosa sur elle. Il ( = Satan) lui (= abba Musê) dit: 
« C'est moi qui ai trompé beaucoup (de moines) et, toi aussi, je t'ai détourné 
du désert et je t'ai fait sortir du désert et de ta foi. Voici que tu mourras dans 
ce désert et que tu iras dans les tourments du désert et de l'enfer.» Ayant dit 
cela, il se déroba à sa vue. Le saint se tourna à droite et à gauche et ne trouva 
pas de chemin qu'il (püt) suivre ni d'eau qu'il (püt) boire. Puis, quand la 
situation l'eut accablé, il tomba dans la poussière, répandit de la poussière sur 
son visage et se roula en pleurant à tel point que son áme voulut s'en aller. 

Dieu entendit ses gémissements et envoya prés de lui un ange qui le consola 
et lui dit: «Ton péché t'est remis. Tu mourras le troisiéme jour, et mon 
serviteur, Samu'el l'ermite, t'enterrera.» Abba Samu'él l'ermite arriva alors 
auprès de lui, lui donna la paix, le consola et l'emmena avec lui dans l'église 
qu'avait construite le roi 'Agabos dans le désert, qui était dérobée aux yeux 
des hommes et était le tombeau et (le lieu de) réunion des ermites. Arrivés là, 
ils trouvérent l'assemblée des saints (hommes), qui célébraient le sacrifice 
(divin), et ils reçurent les saints mystères. Quand les gens furent renvoyés?, 
abba Muse alla recevoir la bénédiction du tombeau des saints. Arrivé là, il se 
prosterna à genoux et mourut aussitót. Abba Samu'el l'enterra et écrivit son 
histoire. Que Dieu, par sa prière, ait en sa miséricorde notre roi ‘Iyäsu avec 
son cher Za-Manfas Qeddus dans les siécles des siécles.] 


< En ce jour aussi commence 'aylul et 3atabar (= septembre) qui sont les 


° Le sens de ce verbe et la similitude des circonstances invitent à voir dans cet épisode un 
simple doublet du précédent 

9 Le mot Cat :, inconnu des dictionnaires, doit être un substantif formé sur le verbe arabe 
C «renvoyer, libérer» 
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mois des Grecs, des Hébreux, des Occidentaux et des ... ses jours sont 
trente. > 


LECTURE DU 4 MASKARAM 


Au nom du Père et du Fils et de l'Esprit Saint, un seul Dieu. 

En ce jour mourut le père saint, vierge, pur, abba Maqares ( = Macaire), 
patriarche de la ville d'Alexandrie; au nombre des patriarches il est le 
soixante-neuviéme. Ce père fut dévet et adonné au combat ascétique dés son 
enfance et il désirait (revêtir) l'habit monastique; 1 monta dans le désert de 
"Asqetés (= Scété) et devint moine dans l'église du pêre saint abba Ma- 
qares!?. Il mena un grand combat ascétique dans l'état monastique et d 
éclairait son âme en lisant les Écritures saintes et leur interprétation et en 
s'attachant à leur explication. П s'éleva en faisant ce qui est juste et fut 
ordonné prêtre dans le désert de 'Asqétes. 

Quand mourut abba Mika ël, le patriarche son prédécesseur, les évêques 
— et avec eux de nombreux prêtres savants (et) orthodoxes — allèrent au 
monastère d'abba Мадагев dans (le désert de) `Asqëtes. Ils se réunirent dans 
l'église avec les chefs des moines (du désert de) 'Asqétes et restèrent de 
nombreux jours à scruter et à examiner l'histoire de ceux qui convenaient le 
mieux pour cette charge insigne; ils trouvèrent (que) cet abba Magqares 
convenait le mieux pour cette charge. Tous, d'un seul avis, s'accordérent pour 
le nommer parce que beaucoup de saints (hommes) (du désert) de 'Asqétes 
témoignérent à son sujet que c'était lui qui convenait le mieux pour cette 
charge à cause de son combat (ascétique), de sa dévotion et de sa justice, Il le 
prirent contre son gré et l’attachèrent, et lui poussa des cris et pria qu'on le 
reláchát. Il leur dit: «Moi, ma mère а épousé deux hommes et je ne suis pas 
digne de la charge patriarcale.» On savait qu'il disait cela pour qu'on le 
relâchât et beaucoup (de gens) vinrent et témoignérent à son sujet que sa mère 
(avait été) vierge!!. On le saisit contre son gré et on l'amena à la ville 
d'Alexandrie et on l'établit patriarche. On l'amena ensuite à Mesr (= le 
Caire) et sa lettre d'intronisation fut lue dans l'église de notre Dame, la sainte 
Vierge Marie — Ma'alleqa ( = Mo'allaqah) — en langues grecque, copte et 
arabe. 


10 [I s’agit ici du père du désert, saint Macaire, qui a donné son nom а l'un des monastères du 
Quad: Natroun. 
11 J] faut entendre qu'elle était vierge lors de son unique mariage dont est issu abba Magares. 
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Pendant tous les jours de sa charge, 1l ajoutait à la pratique de la justice et 1l 
faisait un grand combat (ascétique). Tous les jours, 11 enseignait le peuple et 
l'exhortait à craindre Dieu. Il donnait l'aumóne et la miséricorde aux pauvres 
et aux indigents. Pendant le temps de sa charge, il ne prit rien des biens des 
églises, mais il reservait de ses propres revenus (et) le donnait à Dieu, le Très- 
Haut. Il demeura dans sa charge vingt-sept ans, il plut à Dieu et mourut en 
paix. Que sa priére et sa bénédiction soient avec nous dans les siécles des 
siècles, amen. 


[En ce jour aussi est la comméroration de Sem'on de la cellule ( = Siméon), 
(de) 'Iyasu (= Josué) fils de Nawë (= Noun), le disciple de Moïse, (de 
‘Ardäsé!? le patriarche, (des) cent cinquante qui étaient à 'Ansokiyà 
(= Antioche), (de) Атеуа qui (était) des habitants de "Епзепа (= Antinoë), 
(de) Ta'odros (= Théodore), évêque du tombeau de 'Eldanu et (de) 
Téwogolos (= Jean le Théologien?). Que Dieu, par leur prière, ait en sa 
miséricorde notre roi "Iyasu avec son cher Za-Manfas Qeddus dans les siècles 
des siécles, amen.] 


LECTURE DU 5 MASKARAM 


Au nom du Pére et du Fils et de l'Esprit Saint, un seul Dieu. 

En ce jour la sainte бойуа (= Sophie) devint martyre. Cette sainte était 
paienne et ses voisins étaient chrétiens. Elle alla de nombreuses fois avec eux à 
l'église et crut en notre Seigneur le Christ. Elle alla auprés de l'évéque de la 
ville de Manef (= Ménouf la Haute) ^, et il la baptisa du baptême chrétien 
au nom du Pére et du Fils et de l'Esprit Saint. 

Elle allait sans cesse à l'église; de mauvaises gens l'accusérent auprés de 
Galawdyos ( = Claude) le gouverneur, et ils lui dirent qu'elle était chrétienne. 
Le gouverneur la fit venir et l'interrogea à ce sujet; elle ne nia pas mais 
confessa notre Seigneur le Christ. Il (= le gouverneur) lui fit subir de grandes 
tortures à de nombreuses reprises et la (fit) flageller avec un nerf de bœuf. 
Ensuite, on chauffa des tiges de fer au feu, on les mit dans ses articulations et 
on la suspendit. Elle s'écriait dans ces tortures et disait: «Je suis chrétienne.» 
Le gouverneur erdonna qu'on lui coupât la langue et on lui coupa la langue. 
Puis, [il la jeta] en prison et envoya sa femme auprès d'elle pour l'abuser; 
celle-ci lui fit de nombreuses promesses, mais elle ( = Sofya) n'accepta rien de 
ce qu'elle lui avait promis. Quand il fut las de la torturer, il ordonna qu'on lui 


1? La leçon de P «et (de) ses disciples» est probablement due à la proximité de l'expression 
«disciple de Moise». 
13 Sur cette localité, cf. Amélineau, Géographie, р 251 sq. 
51 P KAM : BAT : — 52 < C, E— C £0$n : — 54 < C 
1 Jt faut suppléer un mot tel que ФЕР :. 
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coupát la tête avec l'épée. La sainte Sofya fit à ce moment une longue prière et 
demanda à Dieu d’avoir pitié du rol et de ses soldats à cause d’elle. Après 
avoir achevé sa prière, elle inclina la tête vers le bourreau et il lui coupa la tête. 

Il y avait là une femme croyante, elle donna beaucoup d’argent aux soldats 
du roi, prit le corps pur de la sainte Sofya, l'ensevelit dans des linges précieux 
et le placa dans sa maison. Le jour de sa féte, chaque année, de nombreux 
miracles se manifestaient de son corps. Tous les gens voyaient, le jour de sa 
féte, une grande lumiére comme une colonne (descendant) du ciel et (qui) 
atteignait le corps de la sainte, et il en sortait un parfum d'aromate à l'odeur 
suave. Lorsque Quastantinos ( — Constantin), le roi juste, monta sur le tróne 
et entendit son histoire, il envoya (des messagers) et (fit) transporter son corps 
saint dans la ville de Constantinople; il construisit pour elle une belle église et 
y plaga son corps saint. Que sa priére et sa bénédiction soient avec nous, 
amen. 


1^ [En ce jour devinrent martyres la sainte Sofyā et ses deux filles dont les 
noms (sont) 'Aksosya et Barnaba. Cette (sainte) était paienne et ses parents 
adoraient les idoles. Aprés cela, elle vint chez l’évêque de Manofe ( = Ménouf 
la Haute) et crut dans le Christ. Elle lui dit: «Je crois en ton Dieu.» Aprés 
cela, il lui enseigna toute la loi de l'Église et ses limites ( = les régions où elle 
était suivie?), et la baptisa avec ses filles au nom du Père et du Fils et de 
l'Esprit Saint. 

À cause de cela, on l'accusa auprès de Kaladyanos (— Claudianus), le 
gouverneur de la ville, d'étre chrétienne et d'avoir abandonné le culte des 
idoles. Le gouverneur l'interrogea et elle (le) confessa et ne (le) nia pas, il lui 
fit subir de grandes et nombreuses tortures avec ses filles. Elle les exhortait et 
leur disait: «Soyez fortes, mes filles, et soyez endurantes comme les filles de 
Sofya, de ma maîtresse "Angebenawit. En effet, je suis son homonyme et, 
vous aussi, vous ressemblez à ses filles Pistis, 'Alapis et 'Agàapis.» Elles 
répondirent et lui dirent: «N'aie pas peur, car nous suivrons tes traces.» En 
disant cela, elles échangérent des baisers avec leur mére. Quand le gouverneur 
les vit sS'embrasser, il ordonna de flageller leur mère avec des verges pour 
terrifier les vierges. Ses filles ( = celles de Sofya) virent alors qu'un ange de 
Dieu descendait et cachait la sainte alors que les impies la dépouillaient de 
son vétement pour la flageller et, à ce moment, ils la flagellérent. Elles se 
réjouirent et exultérent. 

Quant à leur mére, alors qu'on la flagellait, elle ne cessa de crier qu'elle 
était chrétienne. Le gouverneur ordonna alors de lui couper la langue depuis 
sa racine, et on fit ainsi. Et, méme aprés cela, elle ne cessa de crier et de lui 


1^ Le texte de la «Révision» étant sensiblement différent de celui de l'arabe et de la Première 
recension, il m'a paru nécessaire d'en donner l'intégralité 
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( = au gouverneur) parler. Après cela, il ordonna de la mener en prison et il 
dépécha à ce moment sa femme auprès d'elle pour l’abuser et, comme elle 
(= Sofya) ne la recevait pas, il ordonna de lui couper la tête avec une épée, et 
on la (lui) coupa. Une femme prit son corps, l'emporta dans sa maison et 
disposa pour lui une lampe et une cassolette à encens. 

Ensuite, (le gouverneur) convoqua ses filles et les effraya pour qu'elles lui 
dissent oui. Comme elles (le) lui refusaient, il leur (fit) couper la tête en les 
faisant se succéder, l'une aprés l'autre. Elles achevérent ainsi leur martyre. 
Quant à leurs corps, la femme croyante (les) prit et les joignit à (celui de) leur 
mére. De nombreux miracles se manifestérent sur leur tombeau qui guéris- 
salt tous les malades. 

Lorsque Quastantinos monta sur le tróne, il apprit l'histoire de la sainte 
Sofya, (fit) prendre son corps et le (fit) transporter à Constantinople. Avant 
la venue (à la connaissance des gens) de son histoire, on construisit une église 
et on écrivit le soir ces mots: «Cette église sainte (est) celle de Quastantinos»; 
un ange de Dieu descendit, les effaça et écrivit ces mots: «Cette maison (est) 
celle de Sofya.» Les ouvriers ne surent que faire et laissérent l'inscription. Un 
jour, alors que le fils du roi jouait seul, Pange de Dieu dont le nom est Rufa'él 
(= Raphaël) lui apparut et lui dit: «Quel est le nom de cette maison?» 
L'enfant lui dit: «Je ne sais pas.» L'ange de Dieu lui dit: «Dis à ton pére 
(que) son nom (est) la maison de Sofya.» L'enfant lui dit: «M'attendras-tu 
jusqu'à ce que je revienne?» (L'ange) lui dit: «Oui». En entendant cela, son 
реге sut que c'était un ange et 11 tua son fils parce qu'il (se) dit que l'ange ne 
quitterait pas ce lieu pour la raison qu'il attendait l'enfant. 

La longueur de cette église est de 709 coudées, sa largeur de 309, ses 
colonnes (sont au nombre de) 367, ses portes (de) 4, ses autels (de) 8, ses 
fontaines!? (de) 4, et les chérubins qui (sont) au-dessus du propitiatoire 
obombrent, chacun avec deux ailes, l'arche de la loi de Dieu. On apporta ici 
le sarcophage de la sainte Sofya et de ses filles en grand honneur et 
gloire. Quant à la femme qui avait réuni leurs dépouilles, on l'enterra avec 
elles. Que la priére et la bénédiction de ces saintes femmes soient avec notre 
roi 'Iyasu et avec son cher Za-Manfas Qeddus, dans les siècles des siécles.] 


En ce jour aussi saint Mamas (= Mammés) devint martyr. Ce saint vivait 
au temps du règne de l'empereur ‘Uryänos (= Julien) et il (= "Uryanos) 
l'avait fait gouverneur du pays de Awlatos ( = Paphlagonie?). Les parents de 
ce saint étaient chrétiens et, à cause de leur foi dans le Christ, on les incarcéra 


15 La traduction «pierres précieuses», seule possible pour le terme éthiopien Lä SES :, ne 
convient évidemment pas ici. C'est pourquoi, à défaut d'une explication plus satisfaisante, 
je préfère voir dans ce terme l'arabe ae , affecté d'un pluriel éthiopien. 
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en prison. Après que son père et sa mère furent morts en prison, une femme 
chrétienne recueillit ce bienheureux, l’éleva comme son fils et l’appela Mamas 
— ce qui veut dire orphelin; en effet, il n'avait ni реге пі теге. Quand il eut 
quinze ans, on l'accusa auprés du gouverneur comme étant chrétien; on le 
saisit, on le frappa à coups de báton, on suspendit à son cou une lourde 
charge!? de plomb et on le jeta dans la mer. Il fut sauvé de la mer par la 
puissance de Dieu et se cacha sous (?) une grotte. Il se nourrissait du lait des 
gämus qui sont des vaches noires qui (sont) des buffles +7. On le reprit ensuite 
et on le jeta dans une fournaise de feu et 1] fut sauvé du feu par la puissance de 
Dieu. On amena ensuite des lions pour qu'ils le missent en piéces et, par la 
puissance de Dieu, il monta sur le dos d'un lion. Ensuite, on le tortura et on 
lui arracha les entrailles avec un instrument de fer à trois pointes et, par cela, 
il acheva son combat et son martyre. Que sa priére soit avec nous, amen. 


[En ce jour aussi (1l y a) la commémoration de la mort du roi Lebna Dengel, 
aimant Dieu, orthodoxe. Que sa prière et sa bénédiction soient avec nous 
tous, les enfants du baptême, dans les siècles des siécles.] 


« En ce jour aussi est la féte de notre pére Gabra Manfas Qeddus, dans les 
siècles des siècles. > 


LECTURE DU 6 MASKARAM 


Au nom du Père et du Fils et de l'Esprit Saint, un seul Dieu. 

En ce jour mourut le grand prophète 'Isayeyas (= Isaïe) fils de Amos 
(= Amos), quand le roi Menäsé (= Manassé) le (fit) scier avec une scie de 
bois. Ce prophète prophétisa au temps du règne de cinq rois qui sont 'Ozya 
(=  Osias), '"Iyoatàm (= Joatham), "Akaz (= Achaz) Hezqeyas 
(= Ézéchias) son fils et Menäsë, fils de Hezqeyäs. Il prophétisa pour *Akäz et 
lui dit qu'une vierge concevrait et enfanterait un fils et (ou) on l'appellerait 
du nom de 'Amanu'el (= Emmanuel)!* — ce qui veut dire «notre Dieu avec 


16 Pour ce mot absent du Lexicon de Dillmann, cf. Kidana Wald Keflé, Dictionnaire, p. 864 
17 Je traduis ainsi ce mot, inconnu en guéze, par rapprochement avec l'amharique A :. Les 
autres manuscrits ont «du désert». 

18 Cf. Isaïe 7, 14. — 
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nous»; 1l existerait pour avoir pitié des nations et les amener dans sa propre 
fot; il abolirait les sacrifices des Juifs et leur sacerdoce; il accepterait les 
sacrifices de pain et de vin des prétres qui sortiraient des nations. 

Il prophétisa pour Hezqiyas et fortifia son cœur quand Sanakerém 
(= Sennachérib), roi de Fars (= l'Assyrie), assiégea Jérusalem; 1 l'informa 
que Dieu le détruirait à cause du blasphéme (qu'il avait proféré) contre lui. 
Cette nuit-là, Dieu envoya Mika él (= Michel) l'archange dans le camp de 
Sanakerém et il tua de (ses soldats) 185.000 hommes !?; ceux qui restaient 
furent chassés de son camp et s'enfuirent. Quand le roi Hezqeyas tomba 
malade, Dieu lui ordonna par la langue de ce prophéte de donner ses 
(derniers) ordres aux gens de sa maison, саг il allait mourir?^?. Quand 
Hezqtyas eut prié Dieu, (celui-ci) lui envoya le prophète "Isayeyas et informa 
qu'il ajoutait quinze ans à ses jours, et il lui montra des signes pour qu'il crüt 
que ce qui lui était prophétisé était vrai?!. 

Il prophétisa la destruction des Israélites et révéla que peu d'entre eux 
croiraient. Dieu fit jaillir de l'eau à sa priére quand le peuple eut soif. Et 
quand lui aussi eut soif, une fois, Dieu fit jaillir pour lui la fontaine de 
Salihom ( = Siloë). 

Il prophétisa pour le roi Menāsē, fils de Hezqeyas, аш avait établi le culte 
des idoles et le réprimanda à cause de sa mauvaise conduite. À cause de cela, 
le roi Menäsë s'irrita contre Іш et le (fit) scier avec une scie de bois. 

Tous les jours de la prophétie de ce prophète furent de soixante-dix ans et 
plus. Il prophétisa 913 ans avant la venue de notre Seigneur le Christ. Que sa 
prière et sa bénédiction soient avec nous, amen. 


Еп ce jour aussi la sainte Bisilentiya ( = Basilissa) devint martyre, au temps 
du roi Diyogletyanos ( = Dioclétien) l'impie. Cette sainte était chrétienne; 
alors qu'elle avait neuf ans, les impies la saisirent, lui liérent les mains et les 
pieds et la jetérent dans le feu; elle fut sauvée du feu par la puissance de Dieu. 
Lorsqu'elle eut soif, elle pria Dieu, il fit couler de l'eau pour elle et elle but. 
Ensuite, elle remit son âme dans la main de Dieu, se jeta elle-même dans le feu 
et acheva son martyre. Que sa priére et sa bénédiction soient avec nous, 
amen. 


[En ce jour aussi il y a la commémoration de Ya qob (= Jacob), le moine, 
(de) “Айтов, l’évêque, (du) combat de Baslis, (de) 'Arontos, (de) ‘Adi, (de) 


19 Cf. Isaie 37, 36. — 2° Cf. Isaie 38, 1. — 21 Cf Isaie 38, 5 
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Rawerwa, (de) Sawlas et (de) Sawa, les martyrs. Que Dieu ait pitié de nous 
par leur priére, nous tous les enfants du baptéme, dans les siécles des siécles.] 


LECTURE DU 7 MASKARAM 


Au nom du Pére et du Fils et de l'Esprit Saint, un seul Dieu. 

En ce jour mourut le pêre saint et bienheureux abba Diyosqoros 
(= Dioscore), patriarche de la ville d'Alexandrie; au nombre des patriarches, 
il est le vingt-cinquiéme. Sa mort eut lieu dans l'ile de Gagra (— Gangre) 
aprés qu'il eut mené un beau combat pour la foi droite. Lui donc, quand on le 
convoqua au concile que réunit l'empereur Marqeyanos ( = Marcien), le roi 
impie, et qu'il y alla, 1 vit une grande assemblée dont le nombre (était) de 630 
évéques. Le saint Diyosqoros dit: «(En) quoi la Foi est-elle diminuée pour 
que cette grande assemblée se soit réunie pour la Foi?» On lui dit: «Cette 
assemblée s'est réunie sur l'ordre de l'empereur.» Il leur (= à ceux qui lui 
avalent répondu) dit: «Si cette assemblée est réunie sur l'ordre de notre 
Seigneur le Christ — gloire à lui! — , moi, je resterai et parlerai, selon ce que 
Dieu m'a donné, avec ma langue. Mais si cette assemblée s'est réunie sur 
l'ordre de l'empereur, que l'empereur administre sa propre assemblée qu'il a 
voulue.» 

Ensuite, le saint Diyosqoros déchira le tome de Leyon (= saint Léon), 
patriarche de la ville de Rome, dans lequel (était) écrite une foi mauvaise qui 
attribuait au Christ deux natures et deux volontés aprés son union. Le saint 
Diyosqoros parla par l'Esprit Saint devant l'assemblée et exposa que notre 
Seigneur le Christ était un, lui qu'on invita aux noces de Qana ( — Cana) de 
Galila ( — Galilée), en tant qu'homme, et lui aussi qui changea l'eau en vin 
savoureux, parce qu'il est Dieu et qu'il n'est pas séparé dans toutes ses 
œuvres. Il produisit un témoignage (tiré) des paroles d'abba Qerellos 
(= Cyrille), patriarche de la ville d'Alexandrie (qui) dit: «L'union du Verbe 
de Dieu avec la chair (est) comme l'union de l’âme avec le corps "et comme 
l'union du feu avec le fer et, s'il y a deux natures différentes, par leur union 
elles deviennent une;?? de méme, notre Seigneur le Christ — gloire à lui! — 
est un seul Messie, un seul Seigneur, une seule nature et une seule volonté.» 

Aucun de ceux qui étaient réunis dans l'assemblée n'osa s'opposer à lui. Il y 


22 On pourrait aussi comprendre: «De méme qu'(est) l'union du feu avec le fer — même 
s’il y a deux natures différentes — par leur union elles deviennent une». 
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en avait parmi eux qui s'étaient réunis dans le concile de 'Efeson ( = Ерһеве) 
qui s'était réuni à cause de Nestur ( = Nestorius) l'impie, l'ennemi de notre 
Seigneur Jésus-Christ. Ils informérent l'empereur Margeyanos limpie et 
l'impératrice Belkerya ( — Pulchérie), la putain, en ces mots: «Personne ne 
s'oppose à votre ordre à propos de la foi sauf le seul Diyosqoros, le 
patriarche de la ville d'Alexandrie.» On amena le saint Diyosqoros à 
l'empereur et, avec lui, un évéque et les chefs du concile. Ils disputérent entre 
eux du matin au soir, mais le saint Diyosqoros ne changea pas sa foi droite. 
L'empereur et l’impératrice s'irriterent de cela et l'impératrice ordonna de 
frapper le saint Diyosqoros à la bouche et de lui arracher les poils de la barbe, 
et on lui fit cela. On prit les poils de sa barbe qu'on avait arrachés et ses 
dents qui étaient tombées et on les envoya à la ville d'Alexandrie; et il 
(= Diyosqoros) leur ( = les Alexandrins) dit: «Voici, сесі (est) le fruit de la 
foi droite.» 

Quand les évêques virent ce qui était arrivé à Diyosqoros en fait de 
vexations, ils craignirent qu'il ne (leur) advint à eux aussi (des vexations) 
comme il était advenu à Diyosqoros. À cause de cela, les évêques 
s'accordérent avec Marqeyanos, l'empereur impie, et souscrivirent de leurs 
mains son tome en parlant de leur langue — qu'il faudrait couper dans le 
chéol — et ils dirent que le Christ (a) deux natures distinctes. 

Quand Diyosqoros revint, il dépêcha auprès d'eux pour qu'ils lui fissent 
parvenir le tome qu'ils avaient souscrit. Ils le lui envoyérent et pensérent qu'il 
le souscrirait comme eux-mêmes (l’) avaient souscrit. Le saint Diyosqoros 
écrivit en bas du tome, les anathématisa tous et anathématisa aussi quiconque 
sortirait de la foi droite qui (est) celle de nos pères les apôtres (et) qu'ont 
établie nos péres saints, les 318 évéques qui se sont réunis dans la ville de 
Niqya (= Nicée). 

L'empereur s'irrita, il ordonna de l'exiler dans l’île de Сарта et on l'exila, 
et, avec lui, abba Maqares (= Macaire), l’évêque de la ville de Qaw 
(= Edkou); deux autres se sauvérent. Les 630 évêques restèrent à Kalqédo- 
nya ( = Chalcédoine). Quand on exila le saint Diyosqoros là ( = à Gagra), il 
lui advint de grandes vexations de la part de l'évéque de cette ville, car celui-ci 
était nestorien. Il lui infligea de grandes humiliations jusqu'à ce que Dieu fit 
par les mains du saint abba Diyosqoros de grands miracles et prodiges. Tous 
se prosternèrent à ses pieds, lui obéirent, l'honorérent et augmentérent sa 
grandeur, car Dieu glorifie ses élus en tout lieu. Abba Dtyosqoros dit а abba 
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Мадагеѕ: «Pour toi, il te revient de recevoir la couronne du martyre dans la 
ville d'Alexandrie.» Puis il l'envoya avec des marchands croyants à la ville 
d'Alexandrie et, là, il acheva son martyre selon qu'il ( = Diyosqoros) (1°) avait 
prophétisé pour lui. Quant au saint Diyosqoros. lorsqu'il eut achevé son beau 
combat et eut plu à Dieu, il quitta cette vie transitoire, reçut la couronne de sa 
confession et entra dans la vie éternelle. Sa mort eut lieu dans l’île de Сарга et 
on y plaça son corps. Que sa prière et sa bénédiction soient avec nous, amen. 


En ce jour aussi mourut le saint pére Sawiryanos ( — Sévérien), évéque de 
la ville de Gabla ( = Gabala). Le nom du père de ce saint était "Ablaryanos 
(= Valérien). П étudia la philosophie profane dans la ville de 'Atena 
(= Athènes), alla dans la ville de Qisarya (= Césarée) et apprit leur 
philosophie et leur science; (puis) il retourna dans la ville de Rome et apprit la 
doctrine de l'Église et apprit par cœur les livres anciens et modernes 
(— lAncien et le Nouveau Testaments) en peu d'années. Aprés cela, ses 
parents moururent et lui laissérent une fortune trés considérable qui ne peut 
être évaluée. Il voulut donner cette fortune au Christ pour recevoir à la place 
le double. Il construisit une hótellerie pour y accueillir les voyageurs, les 
marchands, les pauvres, les indigents et les nécessiteux; 'H y établit des 
intendants pour transporter pour eux ?? les fruits du sol. Ces endroits qu'il fit 
pour les pauvres et les indigents sont appelés de son nom jusqu'à aujourd’hui. 

Le frére de son pére était gouverneur de cette ville; il l'accusa auprés de 
l'empereur 'Anoryos ( = Honorius), l'empereur de Rome, et dit à celui-ci que 
Sawiryanos dissipait toute sa fortune et avait dit: «Je la donne au Christ 
pour en recevoir à la place selon ce qu'il a promis dans son Évangile saint.» 
Ce propos plut à l'empereur, il s'en réjouit et aima beaucoup le saint 
Sawiryanos. L'empereur 'Anoryos ordonna que Sawiryanos ne le quittát pas 
ni son palais. Il allait avec lui à l'église à tout moment et restait (avec lui) en 
prière toute la nuit. L'empereur 'Anoryos etait aussi un juste et faisait les 
actions des moines en cachette; il portait un cilice sur son corps sous le 
vêtement royal. 

En ce temps, le saint Yonakondinos (— saint Innocent) était patriarche de 
Rome. Il lui fut révélé par Dieu que Sawiryanos serait nommé évéque sur de 
nombreuses nations. Il l'honorait grandement et ne voulut pas qu'il le quittât 
du tout, et il (= Sawiryanos) était aimé de tous. Sa réputation fut connue de 
Téyodosios ( = Théodose II), l'empereur de Constantinople. Quand le saint 
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par Budge), il faut traduire «Il établit pour eux des greniers afin qu'on y apportát ..» 
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Sawiryanos vit que tout le monde l'honorait, il craignit que sa peine ne fût 
perdue et voulut partir de cet endroit ( = Rome) en secret. L’ange de Dieu lui 
apparut et lui ordonna d'aller dans le monastère de Geblä et de devenir abbé 
pour les âmes de beaucoup. Il partit de nuit — (il y avait) avec lui Téwodros 
( = Théodore) son disciple — après avoir revêtu le froc monastique. Dieu lui 
envoya une lumière en forme de roue (qui) marchait devant lui jusqu’à ce 
qu'il parvint au monastère de Gebla. Пу avait là un homme juste, abbé de ce 
monastère, il (= Dieu) lui apprit dans une vision ce qui concernait le saint 
Sawiryanos. Il sortit vers lui, l'accueillit, le salua et lui raconta comment lui 
était apparue sa vision à son sujet. (Sawiryanos) fut grandement étonné. 

Sa réputation parvint dans ces régions. Tous se réunirent auprés de lui — 
beaucoup de gens qui ne peuvent étre comptés. L'empereur Téyodosyos 
envoya d’auprès de lui des supérieurs pour construire les monastères du saint 
Sawiryanos. L'ange de Dieu déterminait pour lui les endroits oü 1l construi- 
rait les monastères. Il devint le consolateur de beaucoup d'ámes et Dieu fit 
par ses mains des miracles nombreux et des prodiges innombrables. Parmi 
ceux-ci (il y a celui-ci): Satan s'était emparé de la fille du gouverneur de la 
ville de Gebla, et Satan dit à son père: «Si tu expulses Sawiryanos de cet 
endroit, moi je sortira! de ta fille.» Quand son père entendit ce propos, il se 
leva et alla auprès du saint Sawiryanos il lui raconta comment Satan lui avait 
parle et lui demanda de guérir sa fille. Le saint écrivit pour lui une lettre 
disant: «Au nom de notre Seigneur Jésus-Christ, sors d'elle.» Son pére prit 
cette lettre et (la) porta à sa fille; alors Satan sortit d'elle. 

(Il arriva) encore (que) de nombreux Samrawiyan ( = Samaritains?) et 
d'autres (gens) se rassemblérent — ils étaient une troupe nombreuse — et 
voulurent pénétrer dans le monastére du saint Sawiryanos et le dévaster. Dieu 
fit venir sur eux de l'obscurité et ils restérent trois jours [et trois nuits] sans 
rien voir. Ils suppliérent le saint Sawiryanos avec beaucoup de larmes, il les 
renvoya et ils s'en allérent. 

(Il arriva) encore (que) tous les moines qui étaient sous son autorité dans 
ses monastères, tous ceux d'entre eux qui étaient malades, 1 priait pour eux et 
les guérissait. Il les consolait tous et leur apprenait à craindre Dieu si bien 
qu'ils devinrent tous comme les anges de Dieu. 

L'évéque de cette ville (= Gebla) dont le nom (était) Filatawos ( = Phi- 
lothée) avait appris par une vision (envoyée) par Dieu que le saint Sawiryanos 
devait [être nommé évêque à sa place; l’évêque dépécha à toutes les 
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communautés et leur ordonna de recevoir le saint Sawiryanos] et qu'il fût 
nommé évéque, car Dieu l'avait choisi pour cette fonction. Les empereurs 
justes 'Anoryos et 'Arqadyos ( — Arcadius) et les chefs le prirent alors et 
nommérent le saint Sawiryanos évêque de la ville de Gebla. Il mena un grand 
combat pour garder son troupeau et son peuple. 

Il y avait dans la ville un Juif dont le nom (était) Skatar; trés savant, il se 
glorifiait de sa connaissance de la loi de Musé ( = Moïse). Il vint auprès du 
saint Sawiryanos et disputa avec lui; il ne put entendre la parole qui sortait de 
la bouche du saint Sawiryanos. Aprés cela, Dieu apprit dans une vision au 
saint Sawiryanos que ce Juif devait faire partie du peuple béni du Christ. 
Quand le Juif fut allé dans sa maison, il vit alors dans son sommeil d'ápres 
lieux de torture et comme quelqu'un qui lui disait: «Regarde, voici: ces juifs 
impies — ta race — demeurent dans la torture et tous ceux qui ne croient pas 
au vrai Christ demeureront dans une grande torture à jamais.» Le lendemain, 
le Juif vint auprès du saint Sawiryanos, (se laissa) tomber, se prosterna à ses 
pieds et lui demanda de le faire chrétien. Il le baptisa alors du baptême 
chrétien, lui, les gens de sa maison et tous les gens de sa ville. Quand tous les 
Juifs qui restaient apprirent que leur chef était devenu chrétien, ils crurent, 
furent baptisés, devinrent chrétiens et furent comme ceux qui étaient nés dans 
la foi des chrétiens. 

De méme, à d’autres gens, des magiciens qu'on appelait nimonios 
(— montanistes?), le saint Sawiryanos demanda d'entrer dans la foi des 
chrétiens. Ils ne lui obéirent pas, car ils étaient glorieux de leurs sortiléges. 
Quand un homme arrivait prés d'eux, ils répandaient de la poussiére sur son 
visage pour qu'il ne vit (plus) rien. Le saint Sawiryanos demanda à notre 
Seigneur Jésus-Christ avec beaucoup de larmes de faire entrer ces gens dans 
sa sainte foi. Dieu fit venir sur eux seuls une grande maladie — il ne vint 
aucune maladie sur le peuple des chrétiens — comme Dieu avait fait dans le 
pays d'Égypte pour le pharaon et son armée et pour les Égyptiens en ce 
temps-là. Ces magiciens reconnurent leur erreur: comme 115 n'avaient pas 
obéi à l'ordre du saint Sawiryanos, à cause de cela, cette maladie était venue 
sur eux. Ils se levérent, allérent auprés du saint Sawiryanos et devinrent 
chrétiens. 

La ville tout entière devint un seul troupeau. Satan gémissait et hurlait sous 
l'apparence d'un vieillard aux habits déchirés et il disait: «Voici que je suis 
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tourmenté dans toutes les régions de l’umivers: les saints moines ont 
complètement rempli le pays d'Égypte; dans la ville de Rome demeure 
Y onakendinos le patriarche; à Constantinople demeure Jean Chrysostome. Il 
me restait cet endroit et voici que Sawiryanos me l'a pris!» 

Les gens de Fars (— Perse) envoyérent un message aux empereurs 
'Anoryos et "Arqadyos voulant leur faire la guerre; les empereurs justes 
envoyèrent le message de Fars au saint Sawiryanos. Quand il eut lu ce 
message, il écrivit un message aux empereurs 'Anoryos et Arqädyos en les 
instruisant (de ses vues); il leur dit: «Si nous sommes au Christ et (51) notre 
royaume (est) au Christ, nous n'avons pas besoin de boucliers ni de lances ni 
d'armée.» Et il entreprit de leur rappeler les miracles que Dieu a faits avec les 
anciens rois justes que Dieu a fortifiés et (qui) ont vaincu leurs ennemis. Et, 
avant que n'arrivát le grand jeûne (= celui de Pâques), les gens de Fars 
s'éloignérent d'eux ( — les Romains) en étant couverts de honte. 

À propos de Jean Chrysostome, quand on fit venir le saint Säwiryänos avec 
les évêques, il adressa à l’impératrice Adaksya (= Eudoxie) toute (sorte de) 
remontrances à propos du saint Jean Chrysostome, (disant) qu'il n'avait rien 
fait qui méritát lexil. Comme l'impératrice ne l'écoutait pas, il revint dans sa 
ville et composa des homélies et des écrits parénétiques nombreux, et ils sont 
lus dans les églises des (gens) à la foi droite jusqu'à maintenant. 

Le saint Sawiryanos vieillit et ses jours furent de cent ans. Dix jours avant 
qu'il ne quittát le corps, l'ange de Dieu lui apparut et l'invita à sortir de ce 
corps (et) de la douleur (pour aller) dans le repos. Le saint fit ses (derniéres) 
recommandations à son peuple, mourut et remit son âme dans la main de 
Dieu. Sa mort eut lieu deux ans aprés la mort de Jean Chrysostome. L'année 
où mourut Jean Chrysostome, mourut aussi le saint "Epifanyos (= Épi- 
phane), évêque de Qopros ( = Chypre). Quant au saint Sawiryanos, le bien- 
heureux, on ensevelit son corps pur comme il convenait et on fit pour lui des 
chants et des panégyriques et on l'enterra dans un tombeau. Que Dieu ait 
pitié de nous par sa priére, amen. 


Еп ce jour aussi il y a les saints martyrs 'Agatu (= Agathon), Petros 
(= Pierre), Yohannes (= Jean), Amon (= Amoun), Amonä (= Amouna) 
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et leur mére Rafiqa ( = Rébecca). Ces saints (étaient) de la ville de Qonya 
(= Qena) du district de la ville de Qus ( = Qous) en Haute Égypte. Notre 
Seigneur le Christ apparut à ces saints et leur apprit ce qui adviendrait d'eux: 
ils recevraient la couronne du martyre dans la ville de Sebra ( = Choubra) qui 
est prés de la ville d'Alexandrie, et on transporterait leurs corps dans la ville 
de Naqirha (= Taqrahà)?* dans le nord du pays d'Égypte. 

Les saints se réjouirent beaucoup de cette vision. Ils se levèrent le matin et 
donnérent tous leurs biens aux indigents. 'Agatu, leur frére ainé, était le chef 
de sa ville et (il était) aimé de tous. Rafiga, leur mére, les fortifiait et les 
exhortait à endurer la torture pour le nom du Christ. Puis ils vinrent dans la 
ville de Qus et confessérent le Christ devant Diyonasyos (= Denys) le 
gouverneur. Il leur fit subir une grande torture et il tortura leur mère devant 
eux et elle montra de la constance dans la torture et se réjouit; puis 1l (fit) 
torturer ses enfants. Quand 1l fut las de les torturer, on lui conseilla de les 
envoyer à la ville d'Alexandrie de peur qu'ils n'égarassent les gens, car ils 
étaient aimés de tous. Beaucoup de gens crurent au Christ grâce à eux et 
reçurent la couronne du martyre. 

Quand on amena les saints à Armanyos ( — Arménius), le gouverneur de 
la ville d'Alexandrie, il était dans une ville dont le nom (est) Sebra. Quand il 
apprit leur combat (spirituel), i1 leur fit subir de grandes tortures, il coupa 
leurs corps et les jeta dans un grand chaudron; on alluma sur eux du feu, on 
les mit sur une roue et on les suspendit la téte en bas. Et, dans toutes ces 
tortures, notre Seigneur le Christ les maintenait intacts sans dommage si bien 
que le gouverneur et tous ses gens furent couverts de honte. Aprés cela, il 
ordonna qu'on leur coupát la téte avec l'épée et qu'on immergeát leurs corps 
dans la mer. On leur coupa alors la téte à l'épée et on déposa leurs corps dans 
un petit bateau pour les jeter dans la mer. 

Alors Dieu envoya son ange à un homme riche de la ville de Naqraha du 
nord du pays d'Égypte du district de Masil (= Masil). Il (= lange) lui 
ordonna de prendre les corps des saints. Ce riche alla et donna aux soldats 
beaucoup d'argent et il prit les corps des saints purs. Il entendit une voix qui 
disait : «Ceci (est) la demeure des justes.» On les plaga ensuite dans une église 
jusqu'à ce que le temps de la persécution füt passé. On les montra, on 
construisit pour eux une belle église et on y déposa leurs corps. Dieu fit 
apparaitre de leurs ossements de grands miracles et prodiges. En ces jours-ci, 


24 Cette localité se trouvait à l'emplacement de l'actuel Abougir, cf Amélineau, Géographie, 
p. 482. 
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on transporta leurs corps dans la ville de Sanmutya (— Samannoud). Que 
leur priére et leur bénédiction soient avec nous, amen. 


En ce jour aussi il y a les six martyrs avec le saint Fasiladas ( = Basilide)?*. 
Que leur priére et leur bénédiction soient avec nous, amen. 


< En ce jour aussi .?. .?. °, c'est-à-dire les douze de Manaz, dans les siècles 
des siècles, amen. > 


[LECTURE DU 8 MASKARAM | 


Au nom du Père et du Fils et de l'Esprit Saint, un seul Dieu. 

En ce jour il y alesaint Zakaryas ( — Zacharie), le prétre et martyr, fils de 
Barakiyu (— Barachie); (il devint martyr) par la main du roi Hérodes 
(= Hérode). Quand l'ange Gabr'él ( = Gabriel) lui annonça la naissance de 
Y ohannes ( = Jean), son fils, ce prêtre ne crut pas sa parole. À cause de cela, 
Gabr'el lui dit: «Sois muet jusqu'à ce que l'enfant naisse.» Et 1 fut muet 
jusqu'à ce que l'enfant naquit. Quand il fut né, 1 (= Zacharie) parla, lecua 
Dieu et écrivit: «Son nom (est) Yohannes.» C'est lui dont l'Évangile saint 
témoigne que lui et sa femme étaient justes, marchant dans la justice de Dieu, 
sans tache. 

Quand naquit notre Seigneur le Christ, les mages vinrent pour l'adorer. 
Herodes se troubla et craignit pour son royaume; à cause de cela, il envoya 
(des soldats) et (fit) tuer tous les enfants de Betalehem (= Bethléem) de 
Yehuda (= Juda) de deux ans et moins. Hérodes pensait dans son cœur qu'il 
tuerait le Christ dans leur nombre. Lange de Dieu apparut à Yosêf 
(= Joseph) dans une vision: il (= Yosêf) prit notre Seigneur et Marie sa 
mére et ils arrivérent en Egypte. Quand à Yohannes, sa mére le prit et partit 
dans la montagne. Elle resta à élever l'enfant pendant sept ans. Aprés cela, sa 
mére (— celle de Yohannes) mourut et l'enfant resta dans le désert jusqu'au 
moment de sa manifestation à Israel. 

Lorsque Hérodes tua les enfants, il pensa dans son cœur que Yohannes 


25 + «et la commémoration de Däs, Gàgrà, de Näwlä, évêque de 'Ansokiyà (= Antioche) et 
de Pétros ( = Pierre) le moine et la commémoration de Hannà (= Anne) mère de notre Dame 
Marie.» C, E, P. 

25а Je ne sais quel sens donner au premier mot ni si le second est un nom propre, de surcroît, 
la lecture n'est pas complètement sûre. 
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était le Christ. Il envoya (des hommes) et ils le demandérent à son реге 
Zakäryäs. Zakaryas lui dit ( = à Hérodes): «Moi, je ne sais pas où est l'enfant 
ni ou est sa тёге.» Herodes Іш dit: «Si tu пе m’amènes pas ton fils, moi, је te 
tuerai.» П ( = Zakaryas) neut pas peur de lui. Hérodes ordonna à ses soldats 
de tuer Zakaryas, et ils le tuérent entre le sanctuaire et l'autel. Dieu cacha 
son corps; quant à son sang, il devint comme de la pierre. Quand les prétres et 
le peuple arrivérent selon leur coutume pour la priére, un des prétres entra 
dans le sanctuaire et trouva son sang, et on entendit une voix qui criait dans 
l'autel en disant: «Voici que Zakaryas, fils de Barakiyü, a été tué et son sang 
criera jusqu'à ce qu’il vienne un vengeur.» 

Ce Zakaryas, fils de Barakiyà, n'est pas celui qui fait partie des douze petits 
prophètes; car celui-ci ne fut pas tué, mais mourut dans le pays de 'Urati 
(= Ouziana); son corps y fut trouvé intact, sans altération, et on lui a 
construit une église. 

Quant à ce (saint Zakaryas), son corps ne fut pas trouvé, mais son sang est 
témoin de son assassinat. On dit aussi que, lorsque Hérodes tua les enfants, 
un des Juifs lui dit: «Voici qu'un fils est né à Zakaryas selon ce que lui a 
annoncé lange de Dieu; peut-être est-ce le Christ.» Et il ( = Hérodes) envoya 
ses soldats tuer l'enfant Yohannes. Zakaryas leur dit: «Moi, j'ai reçu cet 
enfant d'un endroit, venez avec moi et prenez-le de cet endroit.» Les soldats 
vinrent avec lui jusqu'à ce qu'il les fit entrer dans le temple. Il déposa son fils 
Yohannes sur l'aile de l’autel, là où Pange de Dieu (le) Іш avait annoncé. 
L'ange de Dieu enleva alors l'enfant et l'emporta dans le désert de Zifata 
(= Ziph). Comme les soldats ne trouvaient pas l'enfant, ils tuérent Zakaryas 
son pére. C'est pourquoi notre Seigneur dit aux Juifs: «Que vienne sur vous le 
sang de Zakäryäs que vous avez tué.»?9 En effet, ce sont les Juifs qui furent 
cause de son meurtre. Que sa priére et sa bénédiction soient avec nous, amen. 


En ce jour aussi mourut le juste Musë (= Moïse), le prophète chef des 
prophétes. Ce prophéte peina avec le peuple de Dieu et souffrit jusqu'à 
mourir, et il se donna pour lui. C'est lui qui fit des miracles et des prodiges en 
Égypte et dans la mer "Erterà (= la mer Rouge); c'est lui qui n'accepta pas 
d'étre appelé fils de la fille de Pharaon qui l'avait élevé quand ses parents 
l'avaient jeté dans le fleuve d'Égypte à cause de l'ordre de Pharaon, car celui- 
ci avait ordonné de tuer les enfants mâles des Hébreux. Quand 1a fille de 


26 Cf. Matthieu 23, 35. 
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Pharaon le roi le trouva jeté dans le fleuve, elle le prit et l’éleva pour elle et 
comme son enfant. 

Lorsqu'il eut accompli ses quarante ans, il vit un Égyptien (qui) шай un 
Hébreu. Alors, il vengea celui-ci et tua l'Égyptien. Le lendemain, il vit deux 
(hommes) se battant. Il chercha à faire la paix entre eux; l'injuste (des deux) 
se dressa contre Іш et lui dit: «Veux-tu me tuer comme tu as tué hier 
l'Égyptien?» Muse s'enfuit à cause de cette parole dans la terre de Medyäm 
(= Madian); il s’y maria et engendra deux fils. 

Quand il eut quatre-vingts ans, il lui apparut une vision dans un buisson. 
Quand il arriva pour voir et se rendre compte, Dieu lui parla du buisson; il lui 
ordonna d'aller dans la terre d'Égypte et d'en faire sortir les enfants d'Israél. 
Puis Dieu fit par ses mains les dix plaies sur les Égyptiens. La première d'entre 
elles (fut) le fleuve qui devint du sang et la derniére d'entre elles (fut) le 
meurtre des premiers-nés des Égyptiens. Aprés cela, il fit sortir le peuple de la 
terre d'Égypte, partagea pour lui la mer "Irtera, Py fit passer, retourna l'eau 
de la mer sur ses ennemis — Pharaon et son armée — et les noya dans la 
mer 'rtera. 

Après cela, il fit descendre pour eux ( = les Hébreux) la manne dans le 
désert pendant quarante ans et fit jaillir pour eux l'eau du rocher. Toutes ces 
belles choses, Muse le prophéte (les) fit pour eux. Quant à eux, ils le 
maudissaient et, souvent, voulurent le lapider. Mais lui, il était longanime 
avec eux et suppliait Dieu pour eux; à cause de la grandeur de son amour 
pour eux, il dit à Dieu: «Si tu ne pardonnes pas à ce peuple ses péchés, efface 
mon nom de ton livre.»?? 

L'Écriture est témoin à son sujet qu'il adressa à Dieu 570 paroles comme 
un homme parle avec son ami. Son visage brillait d'une lumiére (provenant) 
de la gloire de Dieu et il se voilait le visage pour que les enfants d'Israél ne 
mourussent pas quand ils regardaient vers lui. Quand ses cent vingt ans furent 
révolus, Dieu lui ordonna de remettre le peuple dans la main de ‘Tyasu ( = 
Josué) fils de Nawê (= Noun), son disciple, pour qu'il le gardât; et Muse 
manda 'Iyasu, lui prescrivit le commandement de Dieu et sa loi, remit le 
peuple dans sa main et lui apprit que (c'était lui) qui ferait entrer le [peuple 
dans la terre promise. 

Aprés que Musé eut fait la Tente du témoignage]?? et tout ce qui y est, selon 


35 que Dieu lui avait ordonné, Musë (donc) mourut dans la montagne et fut 
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enterré la. Dieu cacha son corps pour que les enfants d'Israél ne le prissent 
pas et ne l'adorassent pas. En effet, l'Écriture est témoin à son sujet qu'il ne se 
leva pas de prophète parmi les fils d’Israël comme Musé.?? Satan voulut 
découvrir le corps de Musé et Mika'el ( — Michel) l'archange réprimanda 
Satan et l'en empécha, comme en est témoin Yehuda ( = Jude) l'apótre dans 
le livre des apôtres.*° Les enfants d’Israël le pleurérent trente jours. Que sa 
priére et sa bénédiction soient avec nous, amen. 


En ce jour aussi le saint prêtre Dimadyos ( = Didyme) devint martyr. Ce 
saint était de la ville de Dersaba (= Tarchébi) du district de Dantu 
(= Dantouá) au nord du pays d'Egypte. Il aimait l'Église et les pauvres et 
visitait les malades. Un homme de lumiére lui apparut, lui ordonna d'aller 
recevoir la couronne du martyre et lui promit les pactes célestes. Il se réjouit 
beaucoup, laissa son pére, sortit de sa ville et pria Dieu pour qu'il lui donnát 
de l'aide dans les tortures (qu'il allait subir) pour son nom saint. Il arriva dans 
la ville de Atrib ( = Athribis) et confessa le Christ devant le gouverneur. 
Celui-ci lui fit subir de grandes tortures. Il l'envoya ensuite à Lukiyanos 
(= Lucien), le gouverneur de la ville d'Alexandrie. Alors qu'il était dans le 
bateau, notre Seigneur le Christ lui apparut, le consola, le fortifia et lui 
promit la joie éternelle. Son àme se réjouit et exulta beaucoup. Quant à 
Lukiyanos le gouverneur, il lui fit subir de grandes tortures, puis lui coupa la 
tête avec l'épée; et il reçut la couronne du martyre dans le royaume des cieux. 
Les gens de sa ville vinrent, prirent son corps saint et lui rendirent de grands 
honneurs. Il se produisit par lui de grands miracles et prodiges. Que sa priére 
et sa bénédiction soient avec nous, amen. 


[En ce jour aussi il y a la commémoration de Lukyanos (= Lucien) le 
martyr auquel un gouverneur fit subir de grandes tortures; il ordonna de lui 
couper la tête avec l'épée, et il reçut la couronne du martyre dans le royaume 
des cieux. Et (il y a) la commémoration de 'Ermeyas (= Jérémie) et le 
martyre du saint Yohannes (= Jean) et les illustres "Andiwa et "Elyanos, 
"Amon le moine et Ya qeb (= Jacob) Tagali?!. Que Dieu, par leur prière, ait 
pitié de notre roi Tyasu avec son cher Za-Manfas Qeddus dans les siècles des 
siécles.] 


29 Cf. Deutéronome 34, 10. — 3° Cf Jude 9. 
31 Je ne sais si ce mot est un nom propre, un gentilice ou une mauvaise graphie de +21 + 
«vigilant». 
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[LECTURE DU 9 MASKARAM | 


Au nom du Père et du Fils et de l'Esprit Saint, un seul Dieu. 

[En ce jour le père saint, l’évêque abba Bisorä ( = Pisora), devint martyr. 
Ce saint était évéque de la ville de Masil ( 2 Masil), amie de Dieu, du pays 
d'Égypte. Quand Diyogletyänos (= Dioclétien) devint empereur, il persécuta 
les chrétiens.] 

Ce saint désira que son sang füt répandu pour le nom du Christ. Il 
rassembla tout son peuple, le plaga devant le sanctuaire et lui fit de 
nombreuses recommandations. Après cela, il lui annonça qu'il voulait 
répandre son sang pour le nom du Christ. Tous pleurérent sur lui, grands et 
petits, et ils lui dirent: «Pourquoi nous laisses-tu orphelins?» Ils voulurent le 
retenir, mais ne purent rien contre lui. Ils le laissérent alors; il les confia au 
Christ, les embrassa et les quitta. Ils l'accompagnérent en versant beaucoup 
de larmes. trois évéques allérent avec lui, qui étaient Besikos (— Pisikhos), 
Fanalikos et Téwodros (— Théodore). Ils allérent ensemble à la ville du 
gouverneur et confessérent le Christ. Il leur fit subir de grandes tortures et 
redoubla leurs tortures quand il sut qu'ils étaient évéques, péres des chrétiens. 
les évéques furent fermes avec une grande constance dans les tortures et notre 
Seigneur le Christ les fortifiait. Aprés cela, le gouverneur ordonna de couper 
la tête aux trois évêques, et on leur coupa la tête avec l’épée. Ils reçurent la 
couronne de vie dans le royaume des cieux. Quant au corps du saint abba 
Bisora, il demeure maintenant dans la ville de Nasil de l'autre cóté (du Nil) 
(= Schibin-el-Qanátir). Que sa prière et sa bénédiction soient avec nous, 
amen. 


En ce jour aussi furent martyrs 14 730 hommes et 7 femmes avec le saint 
Fasiladas ( — Basilide). Que leur bénédiction soit avec nous, amen. 


[En ce jour aussi (il y a) la commémoration du miracle qui eut lieu dans le 
pays de Rome dans la ville de Ferugya (= la Phrygie). Celui-ci (eut lieu 
ainsi): des gens du pays des Yonanäwiyan ( = Grecs) furent grandement 


30 jaloux — de la jalousie de Satan — à cause des miracles et des prodiges qui 


apparaissaient dans l'église de l'ange glorieux Mika el ( = Michel), le chef des 
armées des cieux. Ils voulurent détourner le cours d'eau qui coulait là sur 
l'église?^ pour submerger l'église et faire périr l'intendant qui la gardait. 


32 Le texte de A s'interrompt ici. 
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Alors Mikael le chef des troupes célestes, ange divin, apparut à Nartinos, 
l'intendant de l'église, 1l s'approcha de lui et lui dit: «Sois fort et ne crains 
pas.» Et il frappa le rocher avec un báton qui (était) dans sa main, et le rocher 
s’ouvrit comme une fenêtre et le cours (d'eau) y passa. Ceux qui virent ce 
miracle s'émerveillérent, louérent Dieu et rendirent honneur à Mika él 
l'archange. De ce moment jusqu'à maintenant, il y a (des gens) qui voient^? 
ce cours (d'eau) couler et passer dans ce rocher, et 1l ne s'approche pas du tout 
de l'église de l'archange Mika el. Que son intercession soit avec notre roi 
'Iyasu et avec son cher Za-Manfas Qeddus dans les siècles des siécles.] 


[En ce jour aussi mourut le roi Yasay ( — Josué) qui acheva sa vie sur un 
arbre, et il plut à Dieu. Que sa prière et sa bénédiction soient avec notre roti 
Iyasu et avec son cher Za-Manfas Qeddus dans les siécles des siécles.] 


[LECTURE DU 10 MASKARAM ] 


[Au nom du Père et du Fils et de l'Esprit Saint, un seul Dieu.] 

[En ce jour fut révélé un miracle de notre Dame la sainte doublement vierge 
Marie dans la ville de Sédénya ( = Sardenai) alors que de l'huile s'écoulait du 
tableau de son portrait comme s'il (était) revétu de chair. Quant à ce portrait, 
on dit que Luqas (= Luc) l’évangéliste l'a peint. Quant à la cause de sa venue 
à Sedenya, (la voici): 1 y avait une veuve dont le nom (était) Marta 
( — Marthe) qui avait fait de sa maison une demeure pour les voyageurs. Elle 
aimait beaucoup notre Dame Marie et la servait de tout son pouvoir. 

Un jour descendit chez elle un moine juste dont le nom (était) Téwodros 
(= Théodore), elle l'accueillit avec joie. Le lendemain, comme elle prenait 
congé de lui, elle lui dit: «Ou vas-tu, pére?» Il lui dit: «(Je vais) me prosterner 
dans le temple de Jérusalem.» Elle lui dit: «Prends un peu d'or pour 
m'acheter un portrait de notre Dame Marie et rapporte-le moi lors de ton 
retour chez moi.» Il lui dit: «Je (P) achétera1 de mon argent et te 
(1°) apporterai.» 

Puis, quand il fut arrivé à Jérusalem, il reçut la bénédiction des Lieux saints 
et rebroussa chemin sans acheter de portrait. Il entendit alors une voix qui lui 
dit: «Pourquoi as-tu oublié d'acheter un portrait?» Troublé, il s’en retourna 
au marché et trouva un portrait de notre Dame Marie dont l'aspect était 
plaisant et la beauté suave. Il l'acheta alors et l'enveloppa dans de la soie et 
dans des vétements propres. Alors qu'il faisait route au milieu d'un désert 


33 On peut aussi comprendre «il y a (la possibilité) de voir» 
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terrible, des voleurs l’assaillirent. Comme il voulait fuir, une voix sortit du 
portrait disant: «N'aie pas peur, poursuis ton chemin.» Et il alla sans que 
personne (des voleurs) ne l'abordát. Un lion terrible l'assaillit encore et 
voulut l'enlever. Alors une voix terrible sortit du portrait et chassa le lion. 

Quand abba Téwodros vit tous ces miracles et prodiges, il voulut emporter 
le portrait dans son pays et ne voulut pas le donner à la veuve. Puis, alors 
qu'il allait en bateau par un autre chemin, le vent l'assaillit et l'emporta vers 
Damasqo (= Damas). Descendu du bateau, il entra dans la maison de la 
veuve avec beaucoup de voyageurs. Il ne se découvrit pas à elle et elle ne le 
reconnut pas. Le lendemain, quand il voulut sortir en se cachant et aller dans 
son pays, 1 ne trouva pas la porte du mur et passa la journée à (la) chercher à 
tátons. Le soir, il retourna dans sa chambre. La veuve, quand elle le vit, 
s'étonna. Il resta ainsi jusqu'au troisiéme jour; chaque soir, 1l voyait la porte 
et, quand 1l voulait s'en aller, il ne trouvait pas son chemin. 

La veuve le prit alors et lui dit: «Mon père, qu'est-ce que que tu as? Est-ce 
que ton coeur est troublé que je te voie errant?» Il lui raconta alors tout ce 
qui lui était arrivé du fait du portrait. Elle l'introduisit alors dans sa maison, 
défit les vêtements (qui couvraient) le portrait et le trouva de la sueur 
s'écoulant de lui. Dans la grandeur de sa joie, elle embrassa les mains et les 
pieds du moine. 

Puis elle emporta le portrait dans son oratoire, le mit au-dessus d'une 
fenétre avec grand honneur, fit pour lui une grille de bronze pour que 
personne ne le touchát et suspendit devant lui un chandelier qui fut allumé 
jour et nuit. À l'extérieur (= devant?) du chandelier, elle tendit un voile de 
soie. Sous le portrait, elle placa une coupe de marbre pour qu'y füt recueilli le 
suintement de sueur qui coulait du portrait. Quant au moine, il resta avec elle 
en servant le portrait de notre Dame Marie jusqu'à ce que tous deux ( — le 
moine et la veuve) mourussent. 

Quand il entendit l'histoire de ce portrait, l'archevéque du pays vint avec 
les évéques, les prétres et tout le peuple. Quand ils virent le tableau du 
portrait, ils le trouvérent revétu de chair. Ils s'émerveillérent de cette chose 
divine. Quand ils puisérent l'huile de la coupe et se la répartirent pour la 
bénédiction, elle ( = la coupe) se remplit aussitôt. Quand ils voulurent le 
(= le portrait) transporter dans un autre endroit, il y eut un grand tremble- 
ment de terre et beaucoup moururent. Le portrait est (en ce méme lieu) jus- 
qu'à maintenant. Que sa prière et sa bénédiction soient avec notre roi 'Tyasu 
et avec son cher Za-Manfas Qeddus dans les siècles des siécles.] 


[En ce jour aussi il y a la naissance de notre Dame la sainte doublement 
vierge Marie suivant qu'il est écrit dans le lectionnaire du saint abba Мадагеѕ 
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(= Macaire) du monastère du désert de `Asqëtes ( = Scété). Il est aussi écrit 
de même dans le lectionnaire de Haute Égypte. En effet, il est écrit dans les 
livres saints (que), le treize du mois de tah$as, la juste Hanna (= Anne), la 
теге de notre Dame Marie la sainte doublement vierge, conçut et enfanta 
notre Dame Marie le dix de maskaram. On rencontre dans d’autres livres que, 
le sept du mois de nahasë, Dieu envoya lange Gabr'ël ( = Gabriel) et (que 
celui-ci) fit l'annonce au juste "Eyaq&m (= Joachim) et lui dit: «Ta femme 
Hanna concevra.» Elle conçut alors en couchant avec son mari "Eyáqém et 
elle l’enfanta (— la Vierge) le premier de genbot. Il faut (donc) que nous 
fassions la commémoration de la féte de la naissance de notre Dame la sainte 
doublement vierge Marie, car elle intercéde tout le temps pour nous auprès de 
son fils aimé. Voici que nous avons écrit la commémoration de la naissance de 
notre Dame le premier du mois de genbot. Que son intercession soit avec 
notre roi 'yasu et avec son cher Za-Manfas Qeddus dans les siècles des 
siécles.] 


[En ce jour aussi mourut Y odit ( — Judith), la prophétesse, qui sauva Israél 
de la main d'Holofornés ( = Holopherne) l'impie par sa sagesse et sa décision 
(qui alla) jusqu'à couper sa téte ( — celle d'Holofornés) gráce à la puissance 
de Dieu qui (était) sur elle. Que sa prière soit avec notre roi 'Tyasu et avec son 
cher Za-Manfas Qeddus dans les siécles des siécles.] 


[En ce jour aussi Matronya ( — Matrone) devint martyre. Cette sainte était 
la servante d'une femme juive; quant à la sainte, elle était chrétienne comme 
ses parents. Sa maîtresse, cette Juive, la haissait et voulait la faire quitter la loi 
des chrétiens et entrer dans la foi des Juifs; mais elle (— Matronya) ne lui 
obéit pas. À cause de cela, elle ( — la maîtresse) la méprisait et rendait pénible 
pour elle son service. Ensuite, un jour, elle suivit sa maitresse juive jusqu'au 
moment où (celle-ci voulut) la faire entrer dans la synagogue. Matronya s'en 
retourna et entra dans l'église sainte. Quand sa maitresse l'interrogea et lui 
dit: «Où es-tu allée? Et pourquoi n'es-tu pas entrée dans notre synagogue?», 
la sainte Matronya lui répondit et lui dit: «De ta synagogue Dieu est tout à 
fait éloigné; comment serait-il convenable pour moi d'y entrer alors qu'il y a 
cette église sainte qu'a rachetée de son sang notre Seigneur Jésus-Christ?» 
Quand sa maîtresse entendit cette parole, elle s'irrita contre elle, lui donna de 
nombreux coups et l'enferma dans son cachot. Elle y resta quatre jours sans 
nourriture ni boisson. Ensuite, elle la fit sortir du cachot, lui infligea avec un 


34 + fI BAV : C, E —35 < C, E — 36 P 9060 : — 37 Cet E placent la commémoration 
de Judith avant celle de la naissance de la Vierge. — 38 C, E HA £r #00: : — 39 C Phd. : — 
40 C ола :; E Ane» : — 41 P dove :— 42 P САЛ : — 43 C Ate : anch : E 
fichz- : — 44 C, E A£&d: : — 55 + he T — ^9 + лт; C, E — Py; í: — 48 C, E 
АМ: — 49 < C, E— 50 < C, E— ?! C, E hA: түй: HE&&AOZ : ho» : AA : 
а : — 52 C, E AMA? : NC : NL : NC = — 53 C, E gamt : — 54 T APEA : 


* P I2v'c 


* P 13r°a 


* P 13r°b 


390 LE SYNAXAIRE ÉTHIOPIEN [72] 


ФР 55 +: onol : ot: gät: bt : PPh: ФАд24.759 : gn 
+E z ур: AMAT : APLC: Ptt: OCT : PADAT : 
ACSUF : HEFS’ + Фое : a: AG : han : ӨПА: ANA : AAT: 
LARLY : Tg : ANO : £k : ӨСҰФфТ : QT : AN : AINAS : 
LCIT ААА: 0A9 ТЕУ” : bon: А, ыру” : ПАЭТ : PET z 
0042.59 : AOA : £A : ТАРАМАФТ : ПАЙ 50 : mgt : A H.P fl C ғ 
MATHS : ТӨСІ: Һ”АСЕҒ: (592 : o£g£4T: 007: апа 1: 
ohétS3 : mdt : AAT НАЛЯ" s оңға : Фейт: PEFS : hlt: 
m-t Tema : HASA9° 3 ARF : өйел": Ule : PAA : FAY 
AP : OPA : «de : HHLA : ФАЙ : ASAP : 949% sl 


(өйне : ФАТ : nét : hy: ТИП: AtEDT : ATEA : DEA = 
Tae foo : a) tefao9* : FUR : PAM : ASA : GAP 5] 


[лоо : торло : PHAN =| 


[* (üa : AN : DDAL : mav34U : t4. : БМА =] 

[09 : OAF : by! : Aën: ARA : AOF : After : АЛА : 
ААП. Р : movgeg(2ave-? s 0771 : PAA: Nr: AP : hé: ammo: 
CP: OMA: озер: TPO : ПФ НС: НЫ»: VAM’ : фев: 
ГАНС : хдт : m s ob? : Frw : CF : (mb : PHA : 
CPN : DAO-00 : ARTF : PLANS +: AALN : ANRT : Ооо? : 
«t9, 99019 : ((G£M&P nl! : moAET : Ab : FANNY : олла, Рп : MAN 
ӘС: "Alv : А0312: DR: ATE : AAA : LAESA : ОПАДИ : 
APSA: AALN : ATF 1 Лоо: PATIS : (ФАЙ : dot z 00A. : 
APLY : 4&(АЎЙ : EDR : йо” : Ag AO" en. : PARAR : PPCÀ z 

а{а-МЕ : PPA : ONAP : MA : d^ :'ad-Cn : 029 14 : DAP 
00:15 : Ae nmn : PAL : эъ : аллай : ФАР. : AED : PA : 
TALPO s Dh! : "obt: ӨПҺІ?: PAPH : Ад: FFA : СР 
Gh: af : ӨПА : НАА : Dh FA? : (gt: ӨПА: ADAE : FTP s 
Фһу 18 : go) : CP: HAFNA: FFA : NGPA: Low] : 
nfe!? z 


55 T parade : — 59 T hot : — 5? T m : — 58 < Т —– SST mfg : — 50 — C, E — 
61 ТАУН: — 52 T bt — 53 T Е: — 54 < P 

1 L Abt : C, E — 2 < C, E — 3 C, Е оодоо : —* C, E arb : — ST aua? : — 
6 P AMICT : лдоо: — 7 T hy : — 5 E ДАЛ: АФАА: — ° C, E Am : — 
10 T еесей:- 1! T ALAPA :— 12 r~ C; < T — P? < P; Тағала: АТР : ho : 
Eht з: — 14 T CAN :A]OA : CF : — 15 T Ange — IPC, E hé 1; < T — 17 E Ae : — 
18 C, E аһу : — 1° C, E, Т oga : fé: : 


2( 


M 


25 


30 


[73] LECTURE DU 11 MASKARAM 391 


fouet une grande flagellation et la remit au cachot; et elle (= Matronya) y 
mourut. Sa maitresse la prit aprés qu'elle fut morte, monta sur le mur de sa 
maison et la jeta à l'extérieur pour que les gens qui la verraient gisant dissent 
qu'elle était tombée (toute) seule; car sa maîtresse craignait les juges et le roi 
(et) qu'on l'interrogeát à propos de son meurtre. La colére de Dieu descendit 
sur cette femme juive et, alors que (celle-ci) descendait du mur de sa maison, 
elle tomba alors, mourut et alla dans le feu éternel. Quant à cette sainte 
Matronya, elle alla dans la joie éternelle. Que sa priére et sa bénédiction 
soient avec notre roi `Iyāsu et avec son cher Za-Manfas Qeddus dans les 
siècles des siécles.] 


(Еп ce jour aussi il y a la commémoration de la sainte 'Atnasya ( = Atha- 
nasie) et (de) ses trois enfants. Que leur priére et leur bénédiction soient avec 
nous dans les siécles des siécles.] 


[LECTURE DU 11 MASKARAM | 


[Au nom du Père et du Fils et de l'Esprit Saint, un seul Dieu.] 

[En ce jour le saint Fasiladas ( = Basilide), le père des rois de Ansokiya (= 
Antioche) et leur professeur, devint martyr. Ce saint était général des 
empereurs de Rome et tout le royaume subsistait par ses avis; il avait des 
esclaves et des servantes nombreux. Était empereur de Rome à cette époque 
(quelqu'un) dont le nom (était) Numaryanos ( = Numérien); il avait épousé 
la sœur du saint Fasiladas, une dame?* et la mère de Téwodros ( = Théodore) 
Banadléwos?^* elle lui donna Yostos (= Juste), Galawdewos (= Claude) et 
'"Abadir??; ils étaient (donc) les fils de la sœur du saint Fasiladas. Quant à la 
femme du saint Fasiladas, elle était la soeur de la mére du saint Fiqtor 
(= Victor). Fasiladas eut d'elle deux fils; le nom de l'un (était) 'Awsabyos 
(= Eusèbe) et (celui) de l'autre, Maqares (= Macaire). 

En ces jours-là, les gens de Quez (= Khüz) et de Fars (= Perse) firent la 
guerre à Rome; il ( 2 l'empereur?) envoya Yostos, le fils de l'empereur, et 
'Awsabyos, le fils de Fasiladas, avec leur armée, et ils allérent à la guerre. 
Ensuite, l'empereur Numaryanos alla à la guerre contre d'autres (ennemis) 
(qui) tuérent cet empereur en combat. L'empire de Rome fut sans empereur 
qui le gardât et protégeát sa gloire. 


34 ['éthiopien, en utilisant le mot АНАТ :, traduit le terme «patrice» — titre honorifique 
dans l'empire byzantin — mis au féminin, il est néanmoins possible qu'il s'agisse ici du prénom 
«Patricia». 

34% Banüdléwos. transcription, par l'intermédiaire de l'arabe, du copte rauaTOoA€os 
(«l'Oriental») 

35 Si l'on en croit l'arabe et que l'on considère que la marque de l'accusatif qui affecte le 
nom de Galawdewos est superfétatoire, on peut supposer que ce dernier personnage ainsi que 
Abádir sont des frères utérins et non germains de Yostos. 
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En ces jours-là, les gens de Rome avaient rassemblé de nombreuses troupes 
de tous les pays — des hommes solides — à cause de la guerre. Il y avait parmi 
eux un homme dont le nom (était) "Agripada (= Agrippa) qui (était) de 
Haute Égypte; il était gardien de chévres. Les chefs le prirent et le firent 
commandant des chevaux impériaux. Il était ferme de caractère et violent 
dans l'action. Une des filles de l'empereur Numaryanos l’aperçut de la fenêtre 
du palais impérial, s'éprit de ce 'Agripada et le prit. Elle (P) épousa, le fit 
empereur et l'appela Diyogletyanos ( = Dioclétien). Peu de jours après, 11 
abandonna le culte du Seigneur, Dieu du ciel et de la terre, et adora les idoles. 

Quand le saint Fasiladas apprit cette chose, il s'affligea beaucoup et ne 
retourna pas au service de l'empereur. Yostos, le fils de l'empereur 
Numaryanos, et 'Awsabyos, le fils de Fasiladas, revinrent, eux, de la guerre 
dans une grande joie: ils avaient tué tous leurs ennemis et dévasté leurs pays. 
Quand ils parvinrent dans la ville de "Ansoktiya, ils trouvèrent l'empereur 
Diyogletyanos qui avait renié le Christ et adorait les idoles. Ils s'indignérent 
beaucoup, tirérent leurs épées et voulurent tuer Diyogletyanos l'empereur et 
faire empereur Yostos, le fils de Numaryanos l'empereur. Mais le saint 
Fasiladas les empécha de (faire) cette action. 

Après cela, le saint Fasiladas rassembla toute sa parentèle, ses soldats et ses 
esclaves et les informa qu'il voulait répandre son sang pour le nom du Christ. 
Tous lui dirent: «La mort dont tu mourras, nous (en) mourrons avec toi.» Ils 
s’accordèrent tous ensemble et se tinrent devant l'empereur Diyogletyanos. Il 
éprouva une grande peur d'eux, car 115 (faisaient partie) des membres (de la 
famille) impériale. Hermanos ( = Romanus), le père de Fiqtor, Іш suggéra de 
les envoyer dans le pays d'Égypte et de les y (faire) supplicier. Il les envoya 
tous, chacun dans une ville, 'Abyadir, Ira'i (= Па!) sa sœur, 'Awsabyos, 
Magaryos, le frére de Galawdéwos et Fiqtor. Quant à Téwodros Banadlewos, 
on le cloua, (en enfonçant) dans son corps 155 clous, à un arbre-komol, et il 
acheva son martyre. 

Quant au saint Fasiladas, 1 ( = l'empereur) l'envoya dans la ville de 
Afraqya (= Шпауаһ), qui (fait partie) de la Pentapole, à Masrus le 
gouverneur. Quand (celui-ci) le vit, il s'étonna beaucoup qu'il eût abandonné 
son royaume et sa gloire. Notre Seigneur le Christ envoya son ange et (celui- 
ci) le (= Fasiladas) fit monter en esprit au ciel et Іш montra le séjour céleste, 
et son áme se réjouit beaucoup. Quant à ses esclaves, il y en a qu'il libéra et 
ils recurent la couronne du martyre avec lui; leur nombre (était) de 7033. 

Quant au saint Fasiladas, on lui fit subir une grande torture au moyen de 
roues, on déchira son corps avec des tiges de fer pointues. Il mourut et notre 
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Seigneur Jésus-Christ le ressuscita de la mort, intact (et) sans dommage. Tous 
les gens qui demeuraient là, quand ils virent cela, s'émerveillérent beaucoup et 
crurent au Christ, et ils maudirent le gouverneur. Il s'irrita contre eux et 
ordonna à ses soldats de leur couper la tête avec l'épée, et ils reçurent la 
couronne du martyre dans le royaume des cieux. Leur nombre (était) de 
14700 hommes (et) 37 femmes. Ensuite, on jeta le saint Fasiladas dans une 
grande marmite ?? et on le fit cuire jusqu'à ce qu'il devint liquide et fût comme 
de l'eau. Le gouverneur ordonna de creuser un puits sur la montagne et de l'y 
enterrer, et on fit ainsi. Alors notre Seigneur le Christ ressuscita à nouveau le 
saint Fasiladas de la mort. Il vint, se tint debout devant le gouverneur, s'écria 
et dit: «Sois honteux, gouverneur Madures, ainsi que ton empereur renégat et 
tes idoles impures. En effet, voici que notre Seigneur Jésus-Christ m'a 
ressuscité de la mort, intact (et) sans dommage.» Quand les gens qui étaient là 
virent ce miracle, ils crurent en notre Seigneur le Christ et devinrent martyrs. 
Leur nombre (était) de 2300. Ensuite, il ( = le gouverneur) fit monter le saint 
Fasiladas sur une roue dans laquelle (il y avait) une scie et lui fit subir une 
grande torture. Ensuite, on le coucha sur un lit de fer et on alluma sous lui du 
feu. 

Notre Seigneur le Christ — gloire à lui! — lui apparut alors et le ressuscita 
de cette torture intact (et) sans dommage. Il lui fit une promesse et lui dit: «Ó 
mon élu Fasiladas, sache que quiconque fera ta commémoration ou fera 
l'aumóne à un pauvre pour ton nom ou donnera des vétements aux indigents 
ou donnera de l'encens à une église le jour de ta commémoration, et tous ceux 
qui feront ta commémoration, soit avec peu (de chose), soit avec beaucoup, (à 
ceux-là donc) moi, |е remettrai tous les péchés et j'établirai leur séjour avec 
toi dans le royaume des cieux.» Aprés lut avoir dit cela, notre Seigneur monta 
dans les cieux dans une grande gloire. Le saint Fasiladas, quand il entendit 
cela de notre Seigneur, éprouva une grande joie. 

Ensuite, Madures le gouverneur se concerta avec ses officiers et leur dit: 
«Qu'est-ce que je vais faire à cet homme, Fasiladas, car il ne reste rien comme 
torture outre (celles) dont je l'ai torturé, et il ne s'est pas détourné de son 
avis?» Ils le conseillérent et lui dirent: «Coupe sa tête et sois délivré de lui*?, 
car voici que les gens de cette ville ont péri à cause de lui.» Le gouverneur leur 
ordonna alors de couper la tête du saint Fasiladas, et ils lui coupèrent la tête 


36 Fin de la lacune de A. 
37 Littéralement «sois en repos par rapport à lui.» 
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avec Герее et 11 reçut la couronne du martyre dans le royaume des cieux à la 
place de la royauté terrestre qu’il avait abandonnée. Il y eut de son corps de 
grands miracles et prodiges. Le nombre de tous ceux qui furent martyrs avec 
lui (est) de 24 067. Que sa prière, sa bénédiction et son intercession soient avec 
nous, amen. 


En ce jour aussi la sainte Banafes?"? — ce qui veut dire «dont l'odeur est 
suave» — devint martyre. Cette sainte était vieille et avancée dans ses jours et 
elle vécut au temps de Sabor (— Sapor), le roi de Fars (— Perse). On 
l'emmena en captivité* et on l'enchaina avec 9000 chrétiens qu'on avait 
emmenés en captivité. Le chef de l'armée lui (fit) subir une grande torture, 
puis lui (fit) couper la téte avec l'épée. Aprés qu'on lui eut coupé la téte, le 
sang qui s'écoulait de son cou s’éleva jusqu'au loin. La force des ennemis, qui 
étaient les soldats qui demeuraient là, s'affaiblit, la lumière du soleil 
s’obscurcit et le lieu s'emplit d'un parfum (à) l'odeur suave. Que sa prière et sa 
bénédiction soient avec nous, amen. 


[En ce jour aussi trois paysans de la ville de 'Esna ( — Esna), dont les noms 
(étaient) Sures, "Antikyos et Mashadrë, devinrent martyrs. Alors que 
'Aryànos ( = Arianus) revenait du nord (de Egypte), il tua tous les gens de la 
ville sans qu'il (en) restát (un seul), si bien que tous ses soldats furent fatigués 
et remirent leur épée au fourreau. Ces trois paysans le rencontrérent au milieu 
du pont revenant des champs. Ils s'écriérent et dirent: «Nous sommes 
chrétiens publiquement.» Entendant (cela), 'Aryanos dit à ses officiers: 
«N'avez-vous pas entendu ces paysans? Il faut que vous les tuiez.» Ses 
soldats lui dirent: «Nous sommes fatigués et nos épées, nous (les) avons 
remises dans leurs fourreaux.» Entendant (cela), les saints dirent: «Voici nos 
béches, tuez-nous avec elles.» Puis ils posérent leurs tétes sur une pierre et (les 
soldats) leur coupérent le cou. Que Dieu ait pitié, par leur prière, de notre roi 
'Iyasu avec son cher Za-Manfas Qeddus dans les siècles des siécles.] 


En ce jour aussi (11 y а) la commémoration du saint Qornolyos ( = Cor- 
neille) le capitaine. Ce juste vivait au temps des apótres saints. Sa vie était 
belle et il plaisait à Dieu. Un ange lui apparut et lui ordonna d'envoyer (des 
hommes) et d'inviter Реігоѕ (= Pierre) l'apótre à venir auprès de lui pour 


374 Banafes est une corruption du terme persan-arabe 4.4, ("violette") qui traduit l'original 
grec "Ia. 

38 A$m-? : cette torme causative, qui se retrouve plus bas, est inconnue des dictionnaires 
Le scribe semble d'ailleurs avoir été embarrassé par ce mot qu'il écrit défectueusement, une 
fois sans @ et l'autre sans ar. 
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qu'il ( = Qornolyos) entendit de Іш ce qui était convenable. Lorsque Pëtros 
l'apótre vint auprés de lui et lui dit, à lui et à tous ceux qui demeuraient avec 
lui, la parole de notre Seigneur Jésus-Christ, il crut et fut baptisé avec tous les 
gens de sa maison. Puis Pétros l'apótre le nomma dans l'église de la ville 
d'Alexandrie. Quand il y arriva, il trouva (la ville) pleine du culte des idoles. П 
y baptisa beaucoup de gens du baptême chrétien. Dimatreyos (= Démétrius) 
le gouverneur crut et i1 ( 2 Qornolyos) le baptisa du baptéme chrétien, (lui) et 
tous les gens de sa maison. Il acheva tous les jours de sa vie selon le combat 
des apôtres. C'est lui le premier des gentils qui crut. Que sa bénédiction soit 
avec nous, amen. 


En ce jour aussi mourut la sainte Ta'odora ( = Théodora). Cette sainte 
était de la ville d'Alexandrie; au temps de Zinon ( = Zénon) l'empereur, un 
homme autre (que son mari) lui fit violence, la prit à son mari et la déshonora. 
Elle éprouva alors un grand chagrin, fit pénitence et pleura des larmes 
améres. Elle revétit des vétements d'homme en secret, sortit de la ville 
d'Alexandrie sous l'apparence d'un homme et prit le nom de Téwodros 
(= Théodore). Elle entra dans un monastère de moines et revêtit l'habit 
monacal — celui des anges. Tous ceux qui la voyaient pensaient qu'elle était 
un eunuque. Quant à elle, elle s'adonna à l'ascése, mena un beau combat et 
endura la soif, la faim, la veille la nuit et la station debout le jour. Elle 
demeura ainsi en s'adonnant à l'ascése de nombreuses années. Il arriva 
(qu) un homme forniqua avec une femme et celle-ci fut enceinte de lui et 
accoucha d'un enfant. Ses parents lui dirent: «Qui est celui qui a détruit ta 
virginité?» Elle parla mensongérement contre cette sainte et dit: « Téwodros, 
le moine qui habite dans le monastére, (c'est) lui (qui) m'a corrompue et j'ai 
été enceinte de lui.» Quand ses parents entendirent ces mots, ils s'indignérent 
beaucoup, prirent l'enfant, l'amenérent au supérieur du couvent et dirent à 
celui-ci: «Prends cet enfant, car il est le fils de Téwodros le moine, ton fils 
(spirituel).» Le supérieur appela cette sainte et lui dit: «Pourquoi as-tu fait 
cette chose abominable et fait venir (ainsi) la honte sur tous les moines?» Il ne 
savait pas que c'était une femme. La sainte Ta odora lui dit: «J'ai péché, aie 
pitié de moi, mon pére.» Le supérieur s'irrita alors contre elle, lui donna 
l'enfant et la chassa du monastére. Elle demeura dans le désert sept ans et 
l'enfant (était) avec elle. Elle endura des tentations nombreuses de la part de 
Satan et (les démons) la tourmentérent et lui firent subir de grandes tribu- 
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lations. Après cela, on la reçut et (la) fit rentrer dans le monastère. Elle (y) 
demeura quelques jours, mourut, remit son âme dans la main de Dieu, reçut 
la vie éternelle avec tous les saints et acheva son beau combat. Que sa prière 
soit avec nous, amen. 


[En ce jour aussi (il y a) la commémoration du saint Bäselyos ( = Basile) et 
(de) Tawodros ( 2 Théodore), le martyr évéque de Jérusalem, et (de) Qawstos 
(= Caustus), chef des martyrs de la ville d'Alexandrie, et (de) ceux qui 
(étaient) avec lui. Que leur priére et leur bénédiction soient avec nous dans les 
siècles des siècles.] 


LECTURE DU 12 MASKARAM 


Au nom du Père et du Fils et de l’Esprit Saint, un seul Dieu. 

Еп ce jour est la fête de l’ange glorieux, Mikael (= Michel) l'archange. 
[En effet, en ce jour, Dieu — gloire à lui! — l'envoya à 'Isayeyas (= Isaïe), 
fils de Amos (= Amos), le prophète. П (= Dieu) lui pardonna et eut pitié de 
Іш aprés avoir été irrité contre lui vingt-huit ans. I] lui ordonna d'aller auprès 
de Hezqeyàs (— Ézéchias) le roi et de lui annoncer que Dieu le guérissait de 
sa maladie et ajoutait pour lui quinze ans à ses jours de sorte qu'il (pàt) se 
marier et engendrer Menasé (= Мапавве).| Que son intercession soit avec 
nous, amen. 


En ce jour aussi il y eut l'assemblée du concile des saints, les deux cents 
évêques, dans la ville de "Efeson ( = Éphése). Ce fut la troisième assemblée 
parmi les grands conciles. Ils ( — les évêques) se rassemblérent la vingtième 
année du régne de Téwodosyos ( = Théodose) le Jeune, le fils de Arqadyos 
(= Arcadius), fils de Téwodosyos le Grand. Leur assemblée eut lieu à cause 
de Nestures ( = Nestorius) qui était patriarche de la ville de Constantinople. 
Il errait et disait que notre Dame, la sainte Vierge Marie, n'avait pas enfanté 
notre Dieu dans la chair, mais (qu') elle avait enfanté un simple homme et 
(que), aprés cela, le Fils de Dieu avait demeuré en lui — il n'avait pas demeuré 
(en lui) et était un avec la chair, mais il avait demeuré (en lui) par (sa) volonté 
et par (son) bon plaisir seulement; et, de ce fait, le Christ était de deux natures 
et de deux personnes??. Cela est la mauvaise croyance de Nestures l'impie. 

C'est à cause de lui que se rassemblérent ces deux cents péres évéques; ils 


39 Le mot UA :, qui rend ici l'arabe е 41, ne signifie pas «nature», son sens le plus usuel 
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discutèrent avec lui, lui prouvèrent et lui démontrèrent que celui qui est né de 
notre Dame, la sainte Vierge Marie, est Dieu qui s’est fait homme. Ils lui 
apportèrent le témoignage de la parole de Gabr'él (= Gabriel) ange quand 
il dit à notre Dame Marie dans l'évangile saint de Luqas ( — Luc): « Dieu 
(est) avec toi, et celui qui naîtra de toi est saint et il sera appelé le Fils de 
Піеи.» “9 (Ils lui citérent aussi) la parole de 'Isayeyas (= Isaie) le prophète 
dans sa prophétie: «Voici qu'une vierge concevra et enfantera un fils et on 
l'appellera du nom de `Amanu 1 (= Emmanuel).»*! I] dit aussi: < Une tige 
sortira de "Esey (= Jessé) et celui qui en surgira sera l'espoir des nations». 2 
Notre père, le saint abba Qérellos (= Cyrille), patriarche de la ville 
d'Alexandrie, l'exhorta aussi à ce sujet, lui fit un exposé et lui dit: «Les 
natures ne sont pas séparées aprés étre devenues une par leur union; au 
contraire, nous croyons et nous disons que le Verbe de Dieu qui s'est incarné 
est une seule nature.» 

Quant à Nestures l'impie, il n'accepta pas cette parole et ne se détourna pas 
de son hérésie. Tout le concile l'avertit qu'on le destituerait de sa prétrise et de 
sa charge s'il ne se détournait pas de son opinion mauvaise. Mais lui n’obéit 
pas et n'accepta pas la parole de tout le concile. Après cela, ils ( = les évêques) 
destituérent Nestures de sa prétrise, l'excommuniérent, l'anathématisérent et 
le chassérent de sa charge (en l'envoyant) en Haute Égypte. Il y mourut de 
male mort et alla dans le chéol à jamais. Quant à ces deux cents péres évéques, 
ils fortifiérent la foi, écrivirent et firent un exposé dans ce concile et dirent: 
«Notre Dame, la sainte Vierge Marie, a enfanté le Verbe de Dieu qui s'est 
incarné.» Ensuite, ils fixèrent le canon et la loi et ceux-ci sont dans les mains 
des croyants encore maintenant. Si l'on dit que les nestoriens en ces jours-ci 
ne croient pas à la fot de Nestures le mauvais, nous disons, nous, que, à cause 
de leur mélange avec les jacobites — les Syriens du pays de l'Orient — , il y en 
a parmi eux (qui) se sont détournés de leur opinion mauvaise. Nous deman- 
dons, nous, à Dieu de nous guider dans la voie du salut, car à lui convient la 
gloire à Jamais, amen. Que la priére et la bénédiction de ce concile soient avec 
nous, amen. 


En ce jour aussi (il y а) la commémoration de la translation du corps du 
saint 'Aflahos ( — Clément?) le martyr et des martyrs ses compagnons dans la 
ville d'Alexandrie. Que leur priére et leur bénédiction soient avec nous dans 
les siécles des siécles, amen. 


^ Luc 1,28 — 4*1 Isaie 7, 14. — “2 Isaie 11, 1, 10 
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[En ce jour aussi (il y a) la commémoration de Luyäräs le martyr et (de) 
Galanikos le martyr et la commémoration de 'Iyáàqém (= Joachim) et de 
Hanna (= Anne), et on y célèbre (à) Rome la fête de ‘Estifänos ( = Étienne). 
Que leur prière et leur bénédiction soient avec notre roi `Iyāsu et avec son 
cher Za-Manfas Qeddus dans les siècles des siècles.] 


LECTURE DU 13 MASKARAM 


Au nom du Père et du Fils et de l'Esprit Saint, un seul Dieu. 

En ce jour il y a la commémoration du grand miracle que fit le saint et 
illustre Baselyos ( = Basile), évêque de la ville de Qisarya ( = Césarée) de 
Qapadoqya ( — Cappadoce), avec un adolescent qui désirait la fille de son 
maitre — son ccur était enflammé du désir d'elle. Cet adolescent alla auprés 
de Satan, l'ennemi de notre race, par l'intermédiaire d'un infidéle et magicien. 
Cet impie écrivit pour lui un papier, le lui donna, lui ordonna d'aller prés des 
tombeaux des paiens et de se tenir prés de l'un d'eux à minuit et de lever la 
main vers le haut avec dans la main le papier. Quand ce vil serviteur eut requ 
de lui ces mots, il alla et se tint au milieu des tombeaux des paiens, le papier 
dans la main comme (le) lui avait ordonné le magicien. Un des démons arriva 
alors, Іш prit la main et l'amena à leur chef. Celui-ci lui prit le papier, 
l'interrogea et lui dit: «Est-ce que tu crois en moi, jeune homme? Renieras-tu 
ton Messie et ne retourneras-tu pas vers lui aprés que j'aurai accompli pour 
toi ta volonté?» Le pauvre serviteur lui répondit et lui dit: «Oui, mon 
Seigneur, je ferai comme tu me (Г?) as ordonné.» Le diable, le pernicieux *? (et) 
trompeur, lui dit: «Écris pour moi sur un papier, de ta main, que toi, tu feras 
cela.» Il écrivit pour lui de sa main sur un papier, renia le Christ notre 
Seigneur et crut en Satan notre ennemi; 'et il se sépara du Christ en chair 
aprés avoir été un avec lui** en cœur et en âme. 

À ce moment, Satan alluma le désir dans le cœur de la fille de son (= du 
serviteur) maitre, elle aima beaucoup l'adolescent et ne put supporter (d'étre 
loin) de lui une seule heure; bien plus, elle criait en public à son pére et lui 
disait: «Si tu ne me maries pas à notre serviteur Untel, moi, je me tuerai.» 
Son pére s'affligea de cela et pleura des larmes améres. Il l'exhortait à la 


^3 ҺТАФ: се nom d'agent n'est pas attesté dans les dictionnaires; peut-être, du reste, ne 
s'agit-il que d'une graphie métathétique de ЋААФ :, ainsi que peuvent le faire supposer les 
variantes des autres manuscrits. 


** L'éthiopien a mal interprété l'arabe qui dit «il se sépara de lui (= Satan) en chair aprés être 
devenu un avec lui (= Satan) ...». 
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patience, mais elle ne pouvait se contenir, au contraire l’amour pour ce 
serviteur augmentait dans son cœur et l'emporta sur son père. À cause de la 
crainte (qu'il éprouvait pour) elle qu'elle ne se tuát, et à cause de la honte vis- 
à-vis des gens, son pére la donna à l'adolescent, son serviteur. Le serviteur 
l’enleva de chez son père, la fit entrer dans sa maison et assouvit son désir 
d'elle. Aprés qu'elle eut demeuré chez lui de nombreux jours, son pére et sa 
теге multipliérent les larmes, les lamentations et les gémissements auprès de 
Dieu pour qu'il eüt pitié d'eux et fit cesser leur chagrin. 

Notre Seigneur le Christ entendit leur priére et accepta leurs gémissements. 
Il éveilla l'esprit de la fille et lui révéla que l'adolescent qu'elle aimait n'était 
pas chrétien, (qu^) elle ne l'avait pas vu entrer dans une église un seul jour au 
cours de tous ces nombreux jours où il avait demeuré avec elle et (qu) il 
n'avait pas regu les saints mystéres ni ne s'était signé du signe de la croix 
vivifiante. Elle pleura, se repentit et s'affligea beaucoup. Quand le serviteur 
apprit que sa façon d'agir lui était dévoilée, il la nia et lui dit: «Je n'ai rien fait 
de mal.» Elle lui répondit et lui dit: «Si tu es chrétien et (que) ce que tu dis est 
vrai, allons, viens avec moi et entrons ensemble à l'église, et reçois les saints 
mystères devant moi.» Quand elle l'eut (ainsi) contraint, 1l lui fit connaitre 
tout ce qu'il avait fait à cause d'elle et comment 11 était allé auprès du 
magicien, (comment celui-ci) avait écrit pour lui le papier, comment il avait 
renié le Christ notre Seigneur et comment il avait cru en Satan, écrit pour lui 
sur un papier de sa main et donné celui-ci à Satan. 

Quand la fille entendit ce propos de lui, elle s'affligea beaucoup et se blâma. 
Puis elle se leva et alla en háte auprés de la colonne de l'Église et sa lumiére, le 
saint Baselyos, l’évêque de sa ville, et elle informa de ce qui lui était arrivé. 
Elle pleura, se prosterna à ses pieds et le supplia de la libérer et de la sauver. 
Le saint Baselyos dépécha, le (— le serviteur) fit venir chez lui et s'informa 
auprés de lui de son affaire, et (le serviteur) lui révéla tout ce qu'il avait fait. 
Ensuite, le saint l'interrogea et lui dit: «Veux-tu te convertir et devenir 
chrétien à nouveau?» Il lui répondit et lui dit: «Ceci peut-il étre pour moi, 
mon seigneur?» Le saint lui dit: «Réconforte ton cœur et n'aie pas peur.» Et 
il fit sur lui le signe de la croix, l'enferma dans un endroit prés de lui et lui 
prescrivit une priére à dire jusqu'au troisiéme jour. Le saint Baselyos s'en alla 
et pria pour lui. Aprés trois jours, il le visita et lui dit: «Qu'est-ce qui est 
arrivé pendant ces trois jours?» Il lui apprit qu'il (avait été) dans un grand 
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tourment du fait des cris des démons contre lui et (qu’) ils lui avaient montré 
l'écrit et s'irritaient contre Іш. Le saint Baselyos lui dit: «N'aie pas peur 
d'eux, car Dieu te garde.» Il Іш donna du pain et de l'eau et le ramena à sa 
place. Le saint pria encore pour lui, puis le visita et lui dit: «Qu'est-ce qui t'est 
arrivé?» Il lui dit: «J'ai entendu leurs cris (= ceux des démons), mais је ne les 
ai pas vus.» Il (= Baselyos) lui redonna du pain et lui dit: «N'aie pas peur.» 
Et 11 le ramena à sa place. Le saint s'en alla et pria pour lui. Le saint Baselyos 
le visita ainsi tous les trois jours jusqu'à la fin de quarante jours. Aprés que 
furent accomplis quarante jours, le saint Baselyos le visita et l'interrogea sur 
ce qui lui était arrivé. Le jeune homme lui dit: «Mon père saint, je t'ai vu cette 
nuit combattant Satan pour moi et le vainquant alors.» 

Quand le saint Baselyos entendit ces propos de lui, il se réjouit beaucoup. Il 
convoqua tous les moines des couvents et les prétres, et ils priérent pour 
l'adolescent cette nuit-là tout entière. Le lendemain, il (= Baselyos) amena 
l'adolescent à l'église et le peuple de la ville vint. Le saint Bäselyos ordonna à 
tous de lever les mains au ciel, de prier, de supplier Dieu et de dire: «Seigneur, 
aie pitié de nous.» Ils firent comme il (le) leur avait ordonné et criérent ainsi et 
dirent: «Seigneur, aie pitié de nous», jusqu'à ce que tombát l'écrit qu'avait 
rédigé l'adolescent de sa main pour Satan, et il tomba devant tout le peuple. 
Le saint Baselyos ouvrit l'écrit, le lut devant le peuple, bénit l'adolescent et lui 
donna les saints mystères — il les présenta (à lui?) et à sa femme — et les 
bénit ensemble, et ils allérent dans leur maison se réjouissant et exultant de 
leur salut et du pardon de leur péché. Ils glorifiérent Dieu et lcuérent le saint 
Baselyos par la priére duquel Dieu les avait sauvés de la séduction de Satan. 
Que son intercession, sa priére et sa bénédiction soient avec nous, amen. 


En ce jour aussi mourut le saint abba Yeshaq ( = Isaac) le solitaire. Que sa 
priére, sa bénédiction et son intercession soient avec nous, amen. 
LECTURE DU 14 MASKARAM 


Au nom du Pére et du Fils et de l'Esprit Saint, un seul Dieu. 
En ce jour mourut le saint pére abba 'Agaton ( — Agathon) de la colonne 
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(= stylite). Ce saint était de la ville de Tenis (= Tanis) du nord de l’ Égypte. 
Ses parents étaient des gens justes craignant Dieu, aimant l'aumóne et la pitié 
pour les pauvres. La pensée de l'état monastique s'agitait dans son coeur en 
tout temps. Le nom de son père était Matra et le nom de sa mère, Marya 
(— Marie). 

Quand il eut trente-cinq ans, il fut ordonné prêtre et, désormais, 
servit toujours l'Église sainte. Il demandait à notre Seigneur le Christ, 
nuit et jour, de lui faciliter la sortie de ce monde, pour qu'il (püt) aller dans le 
désert et devenir moine. Notre Seigneur le Christ trouva pour lui une 
occasion et 1l sortit de sa ville, vint dans la ville de Maryut ( — Maréotis) et, 
de là, dans le désert de 'Asqétes ( = Scété). Lange de Dieu lui apparut sous 
l'aspect d'un moine et marcha avec lui dans tout le désert jusqu'à ce qu'il l'eüt 
amené au couvent du saint abba Magäres ( = Macaire) de `Asqëtes. Le saint 
abba 'Agaton vint auprès des saints vieillards abba 'Abreham ( = Abraham) 
et abba Ga'orgi ( = Georges), devint pour eux un disciple et resta auprès 
d'eux trois ans. Après cela, ils le firent se tenir devant le sanctuaire et devant 
le supérieur abba Yohannes ( = Jean). Puis ils retérent trois jours à prier sur 
un habit monastique et le (= "Agaton) revétirent du froc des anges. De cette 
heure, 1l servit Dieu et mena un grand combat dans un jeûne continuel, dans 
la priére jour et nuit et en se couchant sur la terre sans natte jusqu'à ce que sa 
peau collât à ses os, et il lisait continuellement la vie du saint abba Sem'on 
(— Siméon) de la colonne et il enviait continuellement sa vie. 

Il pensa dans son cœur s'enfermer et prit conseil des pères saints à ce sujet. 
Ils Іш dirent : «Ce dessein est beau.» Il fut béni par eux et ils priérent sur lui; il 
quitta le désert, arriva prés du monde (= près d'un lieu habité) prés 
de Sakä ( = Sakha) et demeura là dans une église. Les fidèles lui construisi- 
rent une colonne, il (y) monta et s'y tint en se livrant à la dévotion et à l'ascése 
pendant cinquante ans. 

En son temps apparut un homme dans lequel (était) un démon impur (qui) 
trompait beaucoup de gens. Cet (homme) demeurait dans une église et les 
gens qui écoutaient son enseignement l'entouraient; (ils avaient) avec eux des 
branches d'arbre. Le saint abba ’Agäton envoya (quelqu'un), fit venir 
(l'homme) auprès de lui, pria sur lui et fit sortir de lui le démon qui parlait en 
lui aux gens. De méme, une femme disait: «Minas (= Ménas) le martyr 
s'entretient avec mot», et elle abandonna les gens de son pays. On creusa un 
puits d'eau au nom d'abba Minas le martyr pour que fussent guéris de leurs 
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maux tous ceux qui s'y laveratent. Le saint abba 'Agaton pria sur cette femme 
jusqu'à ce qu’il fit sortir d'elle cet esprit impur, et le saint ordonna aux gens de 
cette ville de combler le puits. Un autre homme encore prenait les fous qui 
avaient des démons, les frappait et les démons les laissaient un peu de temps. 
Beaucoup de ceux qui avaient des démons se rassemblérent auprés de lui. Le 
saint abba "Agaton envoya vers lui beaucoup de fois pour qu'il vint auprès de 
lui, mais il ne lui obéit pas, ne vint pas et n'abandonna pas son erreur. Quand 
le gouverneur de la ville passa, ceux qui avaient des démons l'injuriérent. À 
cause de cela, le gouverneur prit cet homme, Іш fit subir une grande torture et 
il mourut alors dans la torture. Un autre homme, un prétre, tomba dans la 
fornication avec une femme à l'intérieur de l'église, et une moitié de lui 
pourrit. On le porta et le fit sortir auprès du saint abba `Agaton, celui-ci pria 
sur lui et Dieu le guérit. Le saint ordonna à ce prétre ' de s'abstenir de 
remplir^? les fonctions du sacerdoce pendant tous les jours de sa vie (qui lui 
restaient). 

Ce saint fit de nombreux miracles et guérit de nombreux malades. Des 
démons lui apparurent sous l'aspect d'anges chantant un beau chant et le 
déclarérent bienheureux. Il reconnut leur ruse par la puissance du Christ, fit 
sur eux le signe de la croix, et ils s'enfuirent de devant lui rapidement. Quand 
Dieu voulut le faire se reposer de la fatigue de ce monde, il ( = abba 'Agaton) 
fut atteint d'une petite maladie et remit son àme dans la main de Dieu. De 
nombreuses gens se rassemblèrent auprès de lui qui étaient venus auprès de 
lui, à qui il avait enseigné le chemin de Dieu et qui avaient été guéris de leurs 
maux par sa prière. Quand ils le trouvèrent mort, ils versérent sur lui des 
larmes amères, car ils n'avaient (plus) leur père qui les consolait et ils étaient 
devenus orphelins de ce pére excellent. Tous les jours de la vie de ce saint 
abba Aoeäton furent de cent ans. Il demeura dans le siècle quarante ans, dans 
le désert dix ans, et dans la retraite et sur une colonne cinquante ans. Que sa 
priére et sa bénédiction soient avec nous, amen. 


[En ce jour aussi (il y a) la commémoration de Maqara ( = Macaire) le 
martyr, (de) Bartaloméwos ( = Barthélemy), (de) ' Awdra ( = Eudore?) et 
(de) Nason, et la mort de Déganà le prétre. Que Dieu, par leur priére, ait pitié 
de notre то! Ilyasu avec son cher Za-Manfas Qeddus dans les siècles des 
siècles.| 


^5 Littéralement «qu'il s'abstienne et qu'il ne remplisse pas ...». 
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LECTURE DU 15 MASKARAM 


Au nom du Père et du Fils et de l’Esprit Saint, un seul Dieu. 

En ce jour еш lieu la translation du corps du saint "Estifanos (= Étienne), 
chef des diacres et premier des martyrs. Comment sa translation eut-elle 
lieu? Elle (eut) lieu quand furent passées sur sa mort de nombreuses années 
qui dépassent trois cents ans, aprés qu'eut régné Quastantinos (= Con- 
stantin) le juste et (qu') eurent été révélées la foi droite et la bonne adoration; 
il y avait un homme dans l'enclos duquel le corps du saint "Estifanos était 
enterré — qui était appelé «enclos de Gamal'el (= Gamaliel)» — prés de 
Jérusalem. Le nom de cet homme (était) Lukiyanos (= Lucien). L'athléte (de 
Dieu), le saint 'Estifanos, lui apparut dans son sommeil de nombreuses fois, 
lui dit: «Je suis "Estifáànos» et lui indiqua l'endroit où son corps était enterré. 
Cet homme, Lukiyànos, vint et le raconta à l'évéque de la ville de Jérusalem. 

Quand l’évêque entendit ce propos, 1l se réjouit beaucoup, se leva alors, prit 
avec lui deux évêques et des gens d’Église, et ils arrivèrent à l'endroit où se 
trouvait le corps du saint. On creusa à cet endroit, il y eut un grand 
tremblement de terre et le cercueil dans lequel (était) le corps du saint fut 
découvert. Il s'exhala de lui un parfum à l'odeur trés agréable et on entendit 
les voix des anges faisant des louanges et disant : «Gloire à Dieu dans les cieux 
et paix sur terre! (Que) son bon plaisir (soit) pour les hommes!» Ils firent des 
louanges et chantérent ainsi dix fois. Les évéques et les prétres se prosterné- 
rent devant le cercueil du corps du saint. Puis ils l'emportérent avec des 
hymnes, des chants et de nombreuses lampes jusqu'à ce qu'ils l'eussent amené 
dans la chambre de Seyon ( — Sion). 

Aprés cela, П y avait un homme, dont le nom (était) "Alaskenderos 
(= Alexandre), des gens de la ville de Constantinople — il demeurait dans 
Jérusalem. Il construisit pour le saint "Estifanos une belle église et on 
transporta le corps du saint et on (l') y plaga. Après cela, la huitième année, 
'Alaskenderos mourut et sa femme l'enterra à cóté du cercueil du saint 
'Estifanos. Aprés cela, après huit autres années, la femme de 'Alaskenderos 
pensa à aller dans la ville de Constantinople et à emmener le corps de son 
mari avec elle. Elle arriva à l'endroit où elle l'avait enterré, à côté du saint 
'Estifanos dans l'église qu'avait construite pour lui son mari "Alaskenderos. 
Le cercueil de son mari avait l'aspect du cercueil du corps du saint ‘Estifänos 
et, par la volonté de Dieu, elle prit le cercueil dans lequel (était) le corps du 
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saint 'Estifanos. Puis elle l'emporta dans la ville de 'Asgelan ( = Ascalon) et, 
de là, elle monta dans un bateau pour aller dans la ville de Constantinople. 
Alors qu'on avangait sur la mer, elle entendit du cercueil des louanges et des 
chants nombreux et elle s'étonna beaucoup. Elle se leva pour aller voir le 
cercueil, se rendit compte que c'(était) le cercueil dans lequel (était) le corps 
du saint 'Estifanos et reconnut que cela se produisait de раг la volonté de 
Dieu — gloire à lui! Elle ne pouvait retourner à Jérusalem et elle loua Dieu 
pour ce qu'il avait fait pour elle. 

Quand on arriva dans la ville de Constantinople, cette femme alla auprés de 
l'empereur et lui fit connaitre l'histoire du saint "Estifanos, comment des 
miracles s'étaient produits à partir de lui et comment il était arrivé dans le 
port de la ville de Constantinople. L'empereur, le patriarche, de nombreux 
prétres et le peuple de la ville sortirent et arrivérent auprés du corps du saint. 
Ils l'emportérent sur leurs tétes avec de nombreux chants et cantiques dans la 


i5 joie et l'exultation jusqu'à ce qu'ils l'eussent amené dans le palais impérial. 
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Dieu révéla par lui, dans le bateau et dans le palais de l'empereur, de 
nombreux miracles; parmi eux (celui-ci): quand on transporta le corps du 
saint sur un char tiré par^? deux mulets et qu'on arriva au lieu qui est appelé 
Quastantenyos ( — Constantin) — c'(était) le lieu où le saint voulait qu'on 
déposát son corps — , on poussa les mulets, mais ils ne marchérent pas, au 
contraire ils se tinrent en arrét là. Quand on frappa les mulets, on entendit 
une voix (sortant) de l'un d'eux disant: «(C'est) ici qu'il convient de déposer 
le corps du saint ‘Estifänos.» Tous ceux qui entendirent cela s'étonnérent, 
louérent Dieu et reconnurent que celui qui avait fait parler l’ânesse impure 
de Bala'am (= Balaam) était celui qui faisait parler les mulets qui 
transportaient le corps du saint "Estifanos. L'empereur ordonna qu'une église 
füt construite pour lui, et on construisit pour lui une belle église. On y déposa 
la perle précieuse et pure, c'est-à-dire le corps du saint "Estifános l’apôtre, 
chef des diacres et premier des martyrs. Que sa priére, sa bénédiction et son 
intercession soient avec nous, amen. 


En ce jour aussi (il y a) la commémoration du père juste abba Pétros 
(= Pierre) qui (était) de la ville de Тагам. Ce saint fut voué à Dieu dés le sein 
de sa теге. Quand il eut grandi, il fut parfait de cœur, mena un grand combat 
(ascétique) et servit Dieu dans le jeüne et la priére jour et nuit, 
continuellement. Il ne mangeait rien de la nourriture des hommes, mais il se 
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nourrissait d'un peu d’herbe (qu”) il trouvait dans le désert. Il ressemblait aux 
anges dans leur vie à cause de l’absence de nourriture: en effet, sa nourriture 
était la mention du nom de Dieu, notre Seigneur Jésus-Christ, nuit et Jour, 
sans cesse. Il fut digne de marcher avec ses pieds sur le fleuve qui est appelé 
'Alon, et ses pieds n'étaient pas mouillés; en effet, son corps était très 
desséché par le grand tourment (causé) par le poids du fer qu’il porta sur son 
corps tous les jours de sa vie, st bien qu'il devint comme un fantôme et non 
(comme) un homme. Il ріш à Dieu par ce combat et s’en alla auprès de Іш. 
Que sa prière et sa bénédiction soient avec nous, amen. 


LECTURE DU 16 MASKARAM 


Au nom du Père et du Fils et de l'Esprit Saint, un seul Dieu. 

En ce jour il y а la fête de la consécration du temple et du tombeau de notre 
Seigneur Jésus-Christ dans la ville de Jérusalem la sainte, et (de) tous les Lieux 
saints. Cela (eut lieu) parce que 'Eleni ( — Hélène), la reine sainte, quand on 
fut dans la vingtiéme année du régne de Quastantinos ( — Constantin) son 
fils, réunit le concile des trois cent dix-huit saints dans la ville de Niqyà 
( = Nicée). Elle prit beaucoup d'argent et dit à son fils Quastantinos: «Mon 
fils, quant à moi, j'ai fait vœu à Dieu d'aller à la ville de Jérusalem la sainte; 
j(y) rechercherai et découvrirai le bois de la Croix vivifiante.» Quastantinos 
se réjouit de ce propos, envoya avec elle des soldats et lui donna beaucoup 
d'argent et de vétements précieux incrustés d'or. 

Quand elle fut arrivée à la ville de Jérusalem, elle reçut la bénédiction des 
Lieux saints. Puis elle se mit en quéte du bois de la Croix vivifiante et, à 
grand-peine et avec difficulté, elle la trouva. Elle la glorifia d'une grande 
gloire et lui rendit de grands honneurs. Ensuite, elle ordonna de construire un 
autel (pour) le sanctuaire et (les églises? de) Golgota ( — le Golgotha), (de) 
Bëtalehëm (= Bethléem), (de) la grotte ou est né notre Seigneur le Christ — 
gloire à lui! — (de) la chambre de Seyon (= Sion), de Gétasamani 
(— Gethsémani) (où) a été enterré le corps de notre Dame, la sainte Vierge, 
(du) mont des Oliviers et (de) tous les Lieux saints. Et elle ordonna de les 
orner de pierres précieuses, d'or et d'argent. 

Il y avait à Jérusalem un évêque dont le nom (était) abba Magares; 1 


! C PAAY ART: — 2 E, P пс? : —? + aft : FEN : C, E — ^ Р onti : — 
5 + hot SAL PT 1C, E.P 6 < C, E, P — ! T [h]|yT : —5 + РЕЛЕ : C, Е, 


P — ° C, E, P A(-F dA : — 10 + CEY : Yeager : P — 11 + д1: hoz : C, E, P : — 
12 < C — 1C, E, T Nol :; P 1609 : — 14 + оъ : С- !5 < P — 156 C, E, P AA" : 
ап” :— !" C, E, P taght - 15 + ЮТС: C, E, P — !° C, E, P OFFA : — 


20 + дда Ara : C, E, P — 21 E, P NOLE : (vfi : — 22 E, РФ : — 23 + Мей: 
C,E,P —24 + Pent : C —25 C, E. P bth : —26 + At C, E —27 + CFP C, E — 
28 P әпәсФ:- 29 C, E ad : 


* A ISv°a 


“А I5v?b 


420 LE SYNAXAIRE ÉTHIOPIEN. [102] 


AA : 7AT : OLMA : AFIN : mrr?9 : ne»?! : Ane : ‘RFPS 
Сс: ATO? : OPA : рок. : ҺАН: ору: AOA : 097833: 
det s OLO : ATE : oh? : Of MAP : "OLI : HT? : 
APOC : ӨМ” |06634 : АА : Gë: han : ВАК : АЗАҒ í nai": 
HAL PAPA :  @OHhMLETiwT35-37 +: онеге: APHIE: FPE: 
TU41€59 : 4934092: OAPANSY с toner: $039 : шата : 
А40 : Фе : dur: ohdfee^ : ұға: c9» y] : ҺА42: 
Pha. : hmt : RFA : "APSA : А044 : och: ҺАЙ: ФАЙ : 
(IA: : HELA“ : 410,042: АЗАТ = 

On) : Top nT : AMZ : 7F : AN : DAA : man : 72” : 
DONER : H?(l¿T : NAPA : DTL h : АСР. əң DATO : Wéih : 
FPE :( 2 : mao 7t : 779718 : AOA : 70 : АЗАТ ФАНН : FF : 
he?» : PUNPæ- : Asg.p T : 90000: : оір /еае47 : AA: £* FANN : 
040,6: ET : NALA : ACh : ne : AE: HATNA : MOT s Ane: 
TEP : АСУ: Па»: 5,6444: OR Em: Ó : АЛ.ҒамПФав48: Әй 
Non. : tgo ^9. : һ60,4494050: ҚОҢ АЛАС : AOMU- : ПАТ : 19 (09. ы 

OU : Ғ4ла» : RS : даост: ФАЛТ : Һа»: доор 51: ао?) 
Pb: Аты”: R&P : фт? тт : ¿5052 : 2995? : теат: MRAM 
T 3809854 : ВЕТ : NANT : 91400955: 0450 :710 : Ad : AAT: 
HUM : ФАТ?ТЭР : ho : £2"IA : ҺАЙ: ФАЛТ 25 : ПАШ s an : 
AGEN ST : AP : ААТ : Hir АПУС? : he» : РУЧА : ҺАЙ: 
ФАЛТ : Hflh 2 ONU : A0: AP : RAAT : HU1¿ : AIS e D} 
ННао‹ 58 : һа»: PINA : wes : PAA : AF5? : RAAT : Hie : 
ALLAI : өртей: (LT : OPEN : "Dwie : аз)»Фф)4-590; pong 
T : AA : ЖАЗА o 0T DURS : eom : mt?! : VI: A 60589? : 05 
(I : NVE? : Лао : TØF'ADCS : goñnh¿9°°3 : (ier n4 : où z 
OPES : Ltr OPEN : "omie : аз, Ф)64-65: mae : ЗА: 
Thi: апу: "201,62: Fh : ПРАБ : 04700: ähn: По : 
ао. и ФСО : OPEL : PALS : ауу”. : PMET : PEAT : ФА 
(v FCA* 9 : 4СУ2: 90.8 : PAPET : Atat ПРА : OAT s Aen: 
107 "40940029908: A8. : (Jav : NACI? : gt: #00770 : aot 
GF : pS.AT : 0005.7! : ax(ebfRov7? : Aalt Alt : Dh : P 
mét : PLATI? = ANNE? 74 : APAPA : NACIS : DOLAP : aus. : 
4N : Пласа: : NAP s "Aita : oüZzhfoo- : DFYNAGV 69 : eu 
(е: PANT : A723 79 5 


— 30 ~ P — 31 < E — 32 P Agen : — 33 C, E, P ал : —?^ C, E, P ag, : 
ANNE : OC? : adiec : 0907& : Né: — 35 C, E, P wS? : o9 : — 35 C HA ET Їн” : 
DAS IYPAPA : — З? E, Ромеу : — 38 C, E, Put : — 39 Р Фоо : —_40 C. Е Partt : 
ALU : —*! Panos + — 4? C, E,Pho» : —43 С E, Рай”: —** C, E, PAAA : —45 C, E, P 
(LZ : — 15 P pré : — ^? Como : — 48 С [А [Luna :; T houn : — 49 C, E, P 
mahan : 


20 


25 


3 


со 


35 


[103] LECTURE DU 16 MASKARAM 421 


conseilla `Elënila reine et lui dit: «Ne fais pas cela ainsi, car dans peu de jours 
des nations viendront et régneront sur ce pays; elles pilleront cet endroit, le 
détruiront et emporteront ce que tu auras fait en or et en argent. Mais 11 
convient que tu le ( 2 l'ensemble des églises) construises d'une construction 
solide qui ne vacille pas et ne puisse étre renversée. (Quant à) ce qui reste de 
cet argent, donne-le aux pauvres et aux indigents.» Elle accepta sa parole, lui 
remit beaucoup d'argent et ordonna à tous les chefs qui construisaient d'obéir 
au saint abba Magares, l’évêque, en tout ce qu'il leur dirait pour faire la 
construction. 

Quand la reine 'Eléni s’en revint auprès de son fils, le roi Quastantinos, et 
(qu^) elle lui raconta ce qu'elle avait fait à Jérusalem, il se réjouit beaucoup. Il 
envoya beaucoup d'autre argent et des chefs préposés à l’œuvre de la 
construction. Le roi ordonna de donner leur salaire aux architectes et à tous 
ceux qui serviraient à faire la construction au moment du soir chaque jour 
sans diminution: le roi craignait en effet qu'ils ne gémissent et ne 
s'affligeassent 51 on ne leur donnait pas leur salaire, en sorte que Dieu 
s’irriterait contre lui à cause de leurs gémissements. 

Quand fut achevée la construction des Lieux saints, la trentiéme année du 
roi juste Quastantinos, (celui-ci) envoya des vases saints et des vêtements 
précieux incrustés d'or dont le prix (était) grand. Il manda au patriarche de la 
ville de Constantinople de prendre ses évêques, à 'Atnatyos( = Athanase), le 
patriarche de la ville d'Alexandrie, de prendre les évéques de son pays et, de 
méme, au patriarche de la ville de 'Ansokiya ( — Antioche). Il leur ordonna 
de se réunir tous avec le patriarche de la ville de Jérusalem et de consacrer le 
sanctuaire et tous les autels et lieux qui avaient été construits. Tous se 
réunirent dans la ville de Jérusalem et y restérent le dix-sept du mois de 
maskaram comme ce jour ( = le seize). Ils consacrérent le sanctuaire et tous 
les autels et lieux qui avaient été construits. Il y eut une grande joie en ce jour 
telle qu'il n'y en eut jamais de semblable. Ils fondérent et consacrérent la 
consécration et reçurent les saints mystères; il apparut une grande lumière et 
de nombreux miracles en ce jour. Le dix-sept de maskaram, ils tournèrent 
avec la Croix précieuse dans ces Lieux saints. Ils y adorèrent Dieu, reçurent 
les saints mystères, glorifièrent la Croix glorieuse et lui chantèrent des 
louanges, et ils allèrent dans leurs pays en paix. Que leur prière, leur 
bénédiction et leur intercession soient avec nous, amen. 
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[En ce jour aussi mourut Tobit (= Tobit), le fils de Gaba'él (= Gabaél) 
qui (descend) de `Asahël ( = Asiél), de la tribu de Neftalém ( = Nephtali) qui 
fut déporté dans les jours de °Anëmësër (= Énémessar), le roi de Fars 
(= l’Assyrie); (c'est le Tobit) qui (est) de Täbës (= Thisbé) qui (est) à droite 
de Qadés (= Qadech) de Neftal&ém en Galilée au-dessus de `Asër. Ce Tobit 
suivit le chemin de la justice et de la droiture tous les jours de sa vie. Il fit 
beaucoup d'aumónes à ses fréres et à son peuple qui étaient allés au pays de 
Fars; tout le peuple, qui avait renié (Dieu), sacrifiait à Baal et au veau. Quant 
à lui ( = Tobit), il allait souvent à Jérusalem, il apportait la laine de ses brebis, 
le dixiéme de son blé et donnait le tiers de sa part aux pauvres. Quand 
Nanawé (— Ninive) emmena en déportation tous ses fréres, (ceux-ci) 
mangèrent de la nourriture des païens, mais lui se garda а” (en) manger, car il 
se souvenait de Dieu de tout son cœur. 

Un jour, il trouva un cadavre dans le marché. Il se leva sans manger et 
l'emporta dans une maison jusqu'à ce que le soleil se couchát. Quand le soleil 
fut couché, il creusa la terre et l'( = le cadavre) enterra; cette nuit-là, il passa 
la nuit, souillé^" contre le mur de la maison. Il ne savait pas qu'il y avait des 
oiseaux dans le mur et, alors que son visage était découvert, ils déposérent 
leur fiente chaude dans ses yeux; une fumée sortit dans ses yeux et personne 
ne (put) le secourir. Tobit pria Dieu en disant: «Souviens-toi de moi, 
seigneur, regarde mon état misérable et ne te souviens pas de mon péché et 
du péché de mes péres, toi qui m'as livré à la déportation et au pillage. 
Maintenant, fais avec moi selon qu'il te plaira devant toi et ordonne que mon 
esprit soit rendu pour que je disparaisse et devienne poussiére, car il vaut 
mieux pour moi mourir que vivre.» 

Ce jour-là, le démon mauvais 'Asmades ( = Asmodée) rencontra la fille de 
Ragu'él (= Raguél), Sara (= Sarra); car*? (son père) l'avait mariée à sept 
hommes et, quand ils entraient aprés d'elle, il (= 'Asmades) les (май si bien 
que les servantes de son père l’ (= Sarra) injuriaient. Elle resta à pleurer et à 
prier Dieu pour qu'il la délivrát de leurs outrages. Alors sa prière et la 
prière de Tobit furent entendues devant la gloire de la grandeur de Rufa'él 
(= Raphaël), et Tobit se souvint de l'argent qu'il avait déposé chez Gaba'el 
(= Gabaél). Il appela son fils Tobya ( = Tobie) et lui dit: «Cherche-toi un 
salarié qui aille avec toi auprès de Gaba'él pour que tu reçoives (de celui-ci) 
avant que je ne meure l'argent que je lui ai confié.» П (= Tobyä) rencontra 
Rufa ël sous l'apparence d'un homme salarié. Celui-ci alla (avec Tobyà аш) 
l'appela du nom de 'Azarya ( = Azarias). Alors qu'il marchait sur la route, ils 
parvinrent au Tégros ( — le Tigre). (Tobya) descendit se laver et un poisson 


^" Le texte de Tobie engage à corriger AO" : en ref : («couché»), j'ai néanmoins cru bon de 
traduire selon la lecon de la majorité des manuscrits. 

48 La présence de cette conjonction est sans doute due à une inadvertance de l'auteur qui a 
omis de la supprimer comme les mots précédents du texte de Tobie qui justifiaient son emploi. 
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fondit sur lui; Rufa'el dit à ТоБуа: «Saisis (-le) et prends son cœur, son foie et 
son fiel.» Et (Tobya) fit comme il (le) lui avait prescrit. Quand ils parvinrent 
dans la maison de Ragu' él, Sara les accueillit, Tobyà la désira et parla à son 
père pour qu'il la lui donnát. Celui-ci lui dit: «Je l'ai mariée à sept hommes et 
tous sont morts.» ТоБуа lui dit: «Que la volonté de Dieu soit faite.» Quand 
on les introduisit dans la chambre nuptiale, (Tobya) se souvint de la parole de 
Pange Rufa'el et fit partir en fumée le cœur et le fiel du poisson. Le démon 
mauvais s'enfuit d'elle (= Sara) et (Tobya) s'en revint avec elle dans la 
maison de son pére. 

Quand son père l'accueillit, il l'oignit avec son fiel ( = celui du poisson); 
quand il eut frotté ses yeux, il se dissipa de ses yeux comme une fumée et il vit 
son fils. Il se réjouit, prophétisa sur les maux de notre Seigneur Jésus-Christ et 
dit: «Heureux tous ceux qui sont affligés à cause de tes maux, car ils se 
réjouiront en toi, ils verront tous ta gloire.» Il dit aussi: «La Jérusalem céleste 
sera bâtie en saphir, en émeraude et en pierres précieuses; ses murs, ses tours 
et ses portes (seront) en or pur; ses places seront faites (de) béryl, 
d'escarboucle et de saphir, et on dira dans toutes ses rues: Alleluia!» Il 
prophétisa aussi que les captifs de Jérusalem s'en reviendraient de Babilon 
(— Babylone) et construiraient Jérusalem d'une construction précieuse. Il 
ordonna à Tobya, son fils, de sortir de Nanawë, sachant que se produirait 
sa^? destruction dont avait parlé le prophéte Jonas. Il dit à son fils: «Vois, 
mon fils, que l'aumóne sauve et rend juste.» Sur cette parole, son âme sortit 
(alors qu'il était) dans son lit, dans sa cent cinquante-huitiéme année à lui (?), 
et on l'enterra avec honneur??, Que Dieu ait pitié de notre roi 'Tyasu avec son 
cher Za-Manfas Qeddus, dans les siècles des siècles.] 


[En ce jour aussi (1 y a) la commémoration de Wargela, Sem оп 
(= Simon) Marqeyànos (= Marcien), 'Ozyanos, Ronikos, Lukyanos 
(= Lucien), Azremaànos, Pétros ( = Pierre) et Hanna (= Anne), et la mort 
d'abba 'Agaton qui emplit sa bouche d'une pierre pour ne pas prononcer de 
vaines paroles. Que leur prière et leur bénédiction soient avec nous, Amen. 


^9 L'auteur emploie un possessif pluriel, ayant dans l'idée soit les habitants soit les bátiments 
de Ninive. 

59 Cette commémoration est un centon de citations presque littérales du livre de Tobie, 
citations qui ne sont pas parfaitement «raccordées», cela explique certaines incohérences et 
transitions abruptes dont un exemple a été relevé plus haut 
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LECTURE DU 17 MASKARAM 


Au nom du Père et du Fils et de l'Esprit Saint, un seul Dieu. 

En ce jour il y ala commémoration de la féte de la Croix glorieuse de notre 
Seigneur Jésus-Christ. C'est elle que découvrit la sainte `Elëni ( = Hélène), la 
reine aimant Dieu, mére de Quastantinos ( 2. Constantin) le roi juste; quand 
elle (fit) nettoyer la colline de Golgota (= le Golgotha), elle trouva la Croix 
glorieuse. 

Pourquoi cette colline était-elle grande??! Parce que des miracles et des 
prodiges nombreux étaient apparus du tombeau saint de notre Seigneur 
Jésus-Christ — gloire à lui! Les morts ressuscitaient, les paralytiques etaient 
guéris et les malades retrouvaient la santé. À cause de cela les Juifs s'irritérent 
et parcoururent tout le pays de Yehuda ( = la Judée) et Jérusalem pour que 
quiconque nettoierait sa maison — (qu'il s'agit) soit de poussiére soit 
d'erdure — jetât (cela) sur le tombeau de Jésus le Nazaréen. On fit cela ainsi 
plus de deux cents ans et (cela) devint un grand ouvrage jusqu'au moment où 
arriva la reine "Eléni. 

(Celle-ci) saisit les Juifs et les emprisonna jusqu'à ce qu'ils lui indiquassent 
le lieu du tombeau de notre Seigneur — gloire à lui! Elle leur fit violence si 
bien qu'ils nettoyérent cette colline; la Croix sainte fut découverte et une belle 
église fut construite pour elle. On la ( — l'église) consacra et on y fit une 
grande féte le dix-sept de maskaram — en ce jour. Tout le peuple des 
chrétiens vint de tous ses pays à Jérusalem et fit une grande féte pour la Croix 
glorieuse comme la fête de la résurrection de notre Seigneur Jésus-Christ. 

Alors que des chrétiens allaient sur le chemin, 1 y avait avec eux un 
Samaritain dont le nom (était) Yeshaq ( = Isaac) et beaucoup de Samaritains 
(étaient) avec lui. Ce Yeshaq le Samaritain se moquait des chrétiens, les 
blâmait et leur disait: « Vous jeünez?? en vain. Et pourquoi allez-vous adorer 
un (morceau de) bois?» Il y avait dans la foule des chrétiens un homme, un 
prêtre juste, dont le nom (était) 'Awkidos (= Eukhidés) Alors qu'on 
marchait sur le chemin, (certains) parmi la foule des chrétiens eurent soif et 115 
ne trouvérent pas à boire. Ils parvinrent prés d'un puits et y trouvérent de 
l'eau croupie et amère; la foule s'affligea grandement. Ce Yeshaq le 
Samaritain commenga à se moquer d'eux et leur dit: «Si votre foi est droite, 
que cette eau qui est croupie et amére soit changée et devienne de l'eau 


*! On peut aussi comprendre: «Pourquoi celui-ci ( = le Golgotha) était-il devenu une grande 
colline?». 
52 Les autres manuscrits suivant l'arabe et disent: «Vous vous fatiguez». 
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douce.» Quand `Awkidos le prêtre entendit cette parole de lui, il fut pris d’un 
zèle divin et se disputa avec ce Yeshaq le Samaritain. Yeshaq le Samaritain lui 
dit: «Si je vois un miracle (accompli) au nom de la Croix, moi, je croirai au 
Christ.» Le prétre 'Awkidos pria sur l'eau croupie, elle devint alors douce et 
toute la foule et ses montures en burent. Quant à Yeshaq le Samaritain, 
lorsqu'il eut soif et voulut boire son eau dans l'outre, il la trouva croupie 
(avec) des vers dedans. Il versa des larmes améres, vint auprès du saint prêtre 
'Awkidos, se prosterna à ses pieds, crut au nom de notre Seigneur le Christ еї 
but de cette eau qui était devenue douce grâce à la prière du prêtre 'Awkidos. 

Il y eut dans cette eau une vertu gráce à laquelle elle était douce pour les 
croyants et amére pour les infidéles et les paiens. Il apparut dans cette eau une 
croix de lumiére, et on construisit sur ce puits une belle église. Quand Yeshaq 
le Samaritain arriva à la ville de Jérusalem, il alla chez l'évéque et (celui-c1) le 
baptisa du baptéme chrétien, lui et tous les gens de sa maison. Ils entrérent 
tous dans la foi du Christ et devinrent croyants. Quant à l'apparition de la 
Croix glorieuse, elle eut lieu le dix du mois de magäbit et, comme on ne peut 
faire pour elle de féte pendant le jeüne, on plaga sa féte le jour de la 
consécration de son église qui est le dix-sept de maskaram, qui est (aussi le 
jour de) l'apparition du Saint Sépulcre. Gloire et adoration à notre 
Seigneur Jésus-Christ dans les siécles des siécles, amen! 


En ce jour aussi mourut Ta'ognesta (= Théognoste). Cette sainte vivait 
au temps des empereurs justes ‘Anoryos (= Honorius) et "Arqadyos 
(= Arcadius). En ce temps, des envoyés du го! de Непдаке (= l'Inde) 
vinrent avec un cadeau auprès des empereurs justes 'Anoryos et 'Arqadyos. 
Quand les envoyés du roi de Hendake s'en retournèrent, ils trouvèrent cette 
vierge Ta'ognesta un livre à la main en train de lire. Ils s'en emparèrent et 
l'emmenérent dans leur pays; elle devint abbesse et surveilla les femmes du 
roi de Hendakë et tous les gens de sa maison. À ce moment, le fils du roi 
tomba gravement malade; la sainte Та орпевіа le prit dans son sein, fit sur lui 
le signe de la croix et il guérit sur-le-champ. 

L'histoire de cette vierge fut divulguée dans le pays à cause du miracle qui 
s'était produit par elle. De ce jour elle ne fut (plus) chez eux (= les Indiens) 
comme une esclave, mais (comme) une dame. Quand le roi de Hendake alla à 
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la guerre, de la brume, un vent de tempête, les ténèbres et l’obscurité vinrent 
sur lui. Le roi connaissait le signe de la croix que faisait la vierge Та орпевіа, 
et le roi fit le signe de la croix sur la brume et le vent. Le soleil apparut, (le 
ciel) devint serein et (il y eut) un grand calme. Et, par le signe de la croix, (le 
5 rol) vainquit ses ennemis. Quand le roi revint de la guerre, il se prosterna aux 
pieds de la sainte Ta'ognesta et lui demanda de lui donner le saint baptéme 
chrétien, à lui et à tous les gens de son pays. Elle dit au roi et à tous ses gens: 
«Il ne convient pas que moi, je fasse cela, mais envoyez (un message) à 
l'empereur 'Anoryos pour qu'il vous envoie un prêtre, parce que moi, је ne 
10 peux baptiser personne.» 

Ils envoyérent alors (un message) à l'empereur 'Anoryos, l'informant de ce 
qu'ils se convertissaient à la foi du Christ et lui demandérent de leur envoyer 
un prétre pour les baptiser du baptéme chrétien. Il leur envoya un prétre, un 
ermite saint, et (celui-ci) les baptisa tous du baptéme chrétien et leur donna du 

15 corps saint et du sang glorieux de notre Seigneur Jésus-Christ. La vierge 
Ta ognesta amie de Dieu se réjouit beaucoup; elle fit la connaissance de cet 
ermite et ils se bénirent mutuellement. Elle construisit pour elle un couvent, 
de nombreuses vierges se réunirent auprès d'elle qui aimaient son vêtement 
monacal, et elles devinrent comme elle. Quant au prétre, l'ermite, lorsqu'il les 

?0 ( — les gens du pays) eut baptisés du baptéme chrétien, il s'en retourna auprés 

de l'empereur 'Anoryos et lui apprit que le pays de Hendake était entré dans 
la foi du Christ, et l'empereur se réjouit beaucoup. L'empereur ordonna au 
patriarche de la ville de Rome de nommer pour eux ( = les Indiens) cet ermite 
évêque, et il le nomma pour eux évêque. Ils ( = le patriarche et l'empereur) le 
renvoyérent chez eux ( — les Indiens) et (ceux-ci) se réjouirent beaucoup. 
Alors qu'ils construisaient une grande église, ils eurent besoin de colonnes, 
mais n'(en) trouvérent pas. Il y avait là un grand temple (paien) et, dedans, de 
belles colonnes. La vierge Та ognesta pria notre Seigneur le Christ avec des 
larmes, et les colonnes quittérent le temple et vinrent dans l'église; les fidéles 
glorifiérent notre Seigneur le Christ. Et ceux qui avaient adoré les 1doles 
brisérent leurs idoles, se convertirent et entrérent dans la foi de notre Seigneur 
le Christ — gloire à lui! Il y eut une grande joie dans le pays. Quant à la sainte 
vierge Ta'ognesta, elle acheva ses jours, plut à Dieu et mourut en paix dans le 
couvent au milieu des vierges. Que sa priére et sa bénédiction soient avec 
35 nous, amen. 
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En ce jour aussi mourut le pére saint abba Danasyos ( — Denys), patriarche 
de la ville d'Alexandrie; au nombre des patriarches il est le quatorziéme. 
Daàkiyos (= Dèce), l'empereur impie, voulait tuer ce saint et Dieu le protégea 
de lui. Ce pére était sage, savant, et traduisit beaucoup de livres de l'Église. En 
son temps, le saint Marqoryos ( = Mercure) devint martyr par la main de 
Dàkiyos, l'empereur de Rome. En son temps aussi s'endormirent (pour) trois 
cent quarante-deux ans sept enfants; ils faisaient partie des fils des notables 
de la ville de "Efeson (= Éphèse); ils fuirent l'empereur Däkiyos, lorsqu'il les 
(fit) rechercher pour qu'ils adorassent les idoles. Au temps de се père, 1l y eut 
notre grand père, le saint abba 'Antonyos (= Antoine) l'Égyptien, chef des 
moines, et il construisit des monastères. Ce реге, abba Dyonasyos, demeura 
dans la charge patriarcale dix-neuf ans, il garda le troupeau de son peuple 
dans la droiture et la paix, il plut à Dieu et mourut. Que sa prière et sa 
bénédiction soient avec nous, amen. 


[En ce jour aussi il y a la commémoration de Bida, Kiryanos ( = Cirianus), 
Yostina ( — Justine) et Téklestis. Que leur bénédiction soit avec notre roi 
']yasu et avec son cher Za-Manfas Qeddus dans les siècles des siècles, amen.] 
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Au nom du Pére et du Fils et de l'Esprit Saint, un seul Dieu. 

[En ce jour mourut notre père 'Ewostátéwos (= Eustathe), le docteur de la 
Foi et prédicateur de l'Évangile. Le nom du pére de ce saint était Krestos 
mo'a et le nom de sa mére, Sena heywat. Tous deux étaient justes et 
craignaient Dieu, et ils suivaient toutes ses lois. Puis ils engendrérent un fils 
selon l'annonce d'un ange et l'appelérent Ma'eqaba 'Egzre. Quand il eut 
grandi, ils lui apprirent les psaumes de David et les livres de l'Église. Puis ils le 
conduisirent dans un couvent de moines auprès d'abba Zakaryas, le frère de 
sa mére. Quand (celui-ci) le vit, il sut que la gráce de Dieu reposait sur lui. Il 
lui enseigna toutes les régles monacales et le revétit du (vétement) monacal et 
du froc (“авкета) des anges. ('Ewostatéwos) s'adonna au jeûne et à la prière à 
tel point que les vieillards du monastére s'étonnérent de la rigueur de son 
ascèse. Il était attaché par la sagesse et la science et, aprés peu de jours, il fut 
institué diacre et servit l'Église comme "Estifanos (= Étienne), le chef des 
diacres. 
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Puis notre Seigneur Jésus-Christ — gloire à lui! — lui apparut avec Mikael 
(= Michel) et Gabr'él ( = Gabriel); il l'embrassa, lui souffla dans le visage un 
souffle saint et lui dit: «Mon ami 'Ewostatéwos, moi, je t'ai choisi dés le sein 
de ta mére et je t'ai institué docteur pour de nombreuses nations depuis 
'Ityopya (= l’Éthiopie) jusqu'à `Агтапуа (= l'Arménie); tu précheras 
l'Évangile sans crainte ni tremblement; celui qui t'aura écouté m'aura écouté 
et celui qui t'aura refusé m'aura refusé.» Ayant dit cela, notre Seigneur monta 
au ciel. Quant au saint "Ewostatéwos, il alla auprès du métropolite et il fut 
ordonné prêtre. Il commença à prêcher la foi de l'Évangile si bien que 
beaucoup de gens se rassemblérent auprès de lui, devinrent moines par sa 
main et furent pour lui des disciples; l'ainé d'entre eux (était) abba 'Absadi. Il 
détourna de leur hérésie beaucoup (de gens) si bien qu'ils abandonnérent leur 
facon d'agir mauvaise, et son enseignement emplit la terre. De son temps fut 
établie l'observance des sabbats et des fétes. Il ne s'écarta pas de la loi des 
apôtres, ni à droite ni à gauche. Il alla en pélerinage à Jérusalem deux fois et 
Dieu manifesta par ses mains des miracles et des prodiges sans nombre en 
ouvrant les yeux des aveugles, en redressant les paralytiques et en faisant 
sortir les démons. 

Il songea ensuite à aller à Jérusalem par la volonté de Dieu, il rassembla ses 
fils (spirituels) et les confia (à Dieu?) pour qu'il les gardát de tout mal et (pour 
qu^) ils observassent toutes les règles des moines et s'éloignassent de la société 
des profanes. Il établit son fils (spirituel) 'Absadi chef sur eux et s'en alla en 
pélerinage à Jérusalem en observant le sabbat et en enseignant la foi du 
Christ. Il arriva auprés du patriarche abba Benyami ( — Benjamin) et fut béni 
par lui, et ils s'entretinrent de la foi. Il descendit ensuite à Jérusalem, reçut la 
bénédiction des Lieux saints et se plongea dans le Yordanos ( = le Jourdain). 

De là, il alla en 'Armanya et, arrivé à la mer de Туагіко ( = la mer Morte), 
il demanda à des marins de le faire monter dans un bateau. Comme ils lui 
refusaient (l'accés du) bateau, il jeta son manteau sur la mer et le bénit au nom 
de la Trinité; 1l fit sur lui le signe de la croix et monta dessus comme (sur) un 
bateau. Deux anges lui servirent de matelots et notre Seigneur, de capitaine. Il 
réconforta ses fils (spirituels) pour qu'ils n'eussent pas peur de la menace (que 
représentait) la mer. Mais il leur dit: «Mes fils, gardez-vous d'abriter la 
rancune et la ruse dans votre cœur; 1 me semble, à moi, que l’un d'entre vous 


35 va périr.» Avant que ses paroles fussent achevées, un de ses enfants (spiri- 


tuels) fut englouti dans la mer, car son cœur était une réserve de rancune et de 
vindicte. Par la volonté de Dieu, ('Ewostatéwos) traversa la mer et parvint 
dans le pays de 'Armanya. Il se rencontra avec le patriarche et, se proster- 
nant, fut béni par lui. Quand le patriarche le vit, il éprouva une grande joie et 
l'accueillit avec joie et sollicitude. Notre père "Ewostatewos resta à enseigner 
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aux gens de 'Armanya le canon des apôtres qui est dans les prescriptions du 
Sinodos jusqu'à ce que tous fussent unis par son enseignement. 

Puis, quand sa mort fut proche, notre Seigneur lui apparut et lui donna un 
pacte pour celui qui invoquerait son nom, ferait sa commémoration et écrirait 
sa vie. Quand il mourut, l’évêque et les prêtres l'ensevelirent avec de grands 
honneurs et l'enterrérent dans l'église du saint Marmehenäm (= Mar- 
Behnâm) le martyr, et de nombreux miracles apparurent de son corps. Que 
son intercession soit avec notre roi 'Iyasu et avec son cher Za-Manfas Qeddus 
dans les siécles des siécles.] 


[En ce jour il y a la commémoration de la sainte "Eléni, la mère de 
Quastantinos ( — Constantin) le roi juste. Au temps de cette sainte existait et 
fut trouvée la croix de notre Seigneur Jésus-Christ. Que son intercession soit 
avec nous dans les siècles des siècles.] 


[En ce jour aussi mourut le saint 'Anoréwos (= Honorius), docteur du 
monastére de Segadja. Que sa bénédiction soit avec nous dans les siécles des 
siécles.] 


En ce jour le saint Marqoryos ( = Mercure) devint martyr. Ce saint était 
acteur? et devint le premier chrétien (de sa profession)?*. Quand mourut 
Quastantinos ( — Constance), fils de Quastantinos ( — Constantin) le Grand, 
régna aprés lui Lulyänos (= Julien) le renégat, fils de la sœur de 
Quastantinos ( — Constantin). Ce renégat adorait les idoles et persécutait le 
peuple des chrétiens. Beaucoup devinrent martyrs par sa main. Quand ce fut 
(l'anniversaire de) sa naissance, il rassembla des acteurs et des comédiens et ce 
saint Marqoryos était de leur nombre. Le renégat ordonna à ce saint de 
parodier les sacrements des chrétiens et ce qu'ils font à l'église. Il fit comme 
lui ordonnait l'empereur renégat et parodia tous les sacrements de l'Église, et 
il y eut un grand rire. Quand il parodia le sacrement du saint baptéme 
chrétien et fit le signe de la croix sur l'eau au nom du Pére et du Fils et de 
l'Esprit Saint, un seul Dieu, Dieu illumina son cœur et (Marqoryos) vit la 
grâce divine; elle descendit dans l'eau et une lumière trés grande la couvrit. Il 
Óta aussitôt ses vêtements, descendit dans cette eau et s'(y) plongea trois fois 
au nom du Pére et du Fils et de l'Esprit Saint, un seul Dieu. Puis il remonta de 


53 Littéralement «jouait». | | | 
5% L’éthiopien traduit mal l'arabe qui dit: «et au commencement, il n'était pas chrétien». 


U om : C, E P — 58 + o»c$69Ph : C, E; Pa»Cécph : — 59 E РСА 1; + OSCE : P — 


60 P роса: — 9! C, Ende : — 9? C avi : — 53 P у» í (han : Аин : — 54 < C, P — 
65 С, E, P ñira: :— 55 < C — 5? P ae :— 68 < C, E, P — 69 C, E, P адл : — 
° + OUTAPCE : 069A : C, E, P — 7! @ANCY : — 72 + Aha : CE P— 73 C, E 
opt P HaCET : — 74 < C, P — ?5 < C, E, P 


* P 21v?c 123 


* p 22r°a 


438 LE SYNAXAIRE ÉTHIOPIEN [120] 


mco : PAN : Ad: APAN : DAY : SC? : APOAT : 798, : DA 
"là : ЛАПА : Hg : non: ax : ПСАЯРЕФ с tO : AOMU° : 
TFA : OASCU : ӨРДЕ: ЛА? : АТАНУ : OAR : Aart : 
бу : АҺЗЧАПЯ : 0A09Ah7Ó : A9, 75h :90,6 : ak z DAS : (ӘУ: 
TTFAHTY : A70 : AU NN : 299 NH 77: DANAEN : 4.6472 = ORO: s 
dën: өСФСЕЙ78: ФР : 0А49479: munz : säi: 79058! : 
UFES? : AFP : DZIE : A760 : "АРЛЫ : AMAP : DAPANES3 : 
AFAd: hcl fà s oo : Au : 7284 : hon: ро. : CAO : АФ 
A495 : Soot: CA0896-87 : PEAT : NALESS : туға: A389: АП 
AA : APO : HAE??? : пау ері Пор s "ARE : oct?! : 10 
PUN : PAM? : ALF = 


ОПНЕ : OA : 800: LLADY : ho : зас : (19A + доэйфа 923: 
ПОС : "29 : НАЗ НА? : ӨҺФАНУ : Dmg : Aën: САЙ : 
An o: (8044-24: дада» : 4499: hot? п 


*[onmt; : óA? : néi: KOEL.: TIZA. 207008 : PORN : ПАФ = 15 
ANTE : PAN : ba: ANPU- : REPY: DLP: 00009 : p,n : 
NAIT : AA H.A ld C : DAN: 4309: Т”ИСФ: оле : ANPU : 
gt: ARAL : ААПЭССР: 00U1? : AN : PEF : АП: TÜCAA : 
OC? : ооч : МУН : DAL : таёо: z 

OA9"£^4* 4 : Root : mih : PAA : 49994. : 2409 : Non : £722. 20 
A : Och(r : UF : ALL : ACA? : рр! SH : 990, : 0901 : 
oA OA tu: : A095 : IACRA : Фос : PPNA : LPL: AGDE : 
GHT : 0£50- : AT : mAT : ast : ALE: LKR : AA: 
149 : PLATE : APLI = 045.0199 : AQ : £044 : ?hAnov- 19! : 
ОРС: rt: ØLAAL : PAA : PEPY: ФАП: Абс. : АП: 25 
PARA : 9C? : "IC : FO : PADAT : DAE : TIAE с 004,2) : 

A H.A fl C : FR : (ых : iogav3ha T 19? : 447]a2-97? п 0504. : PA 
бы»: NA : OAM : AFH : LAAR: ATA : AFAA : олоо. : 
PACA : Рок. : (саз: ?32€ 97 : PESIO : PCP п 


16 E, P алой : —77 ~ C, E; PP? : —"* C, E, P mG $¿9üà : — 79 Paho : — 50 < A — 
81 < p—82 < C —93 C, E, РАФА : ЛАТАС : DAAMA? : —9* + hhg, : CLE, P — 
85 < C, E, P — 85 С, P CAN :— 87 * < E—588 < С,Б,Р—° < CE P —°% < C — 


9! P 70А : — 92 C, E, P mhp : — 93 < E — 94 + таб: ойдоо : £n£« : etc. 
C, E; + AUN 1 ел7 : ес P — 95 < C — 96 C, E he : gf : 97 C, E дА : — 
98 P анфр.і op: ДАЛ: — °? C нефе 1 — 100 С a$sh : — 101 P фһабае : — 


102 P mga : ооу : — 103 р мер: 


20 


25 


30 


35 


40 


[121] LECTURE DU 18 MASKARAM 439 


l'eau, remit ses vêtements et confessa qu'il était chrétien. L'empereur s'irrita 
contre lui, le menaga et lui dit: «Si tu ne m'obéis pas et si tu n'offres pas 
d'encens aux dieux, je te (ferai) subir une grande torture. Mais si tu obéis à 
mon ordre, moi, je te donnerai beaucoup d'argent et je t'honorerai grande- 
ment.» Le saint Marqoryos répondit et lui dit: «Même si tu me donnais tous 
les biens de ce monde et la royauté sur celui-ci, moi, je ne renierais pas mon 
Seigneur et mon Dieu Jésus-Christ.» L'empereur ordonna aussitót de couper 
la tête du saint, et on coupa sa tête sainte à l'épée et il reçut la grâce de la 
couronne immarcescible du martyre dans le royaume des cieux. Que sa prière 
et sa bénédiction soient avec nous, amen. 


En ce jour aussi il faut que nous fassions une fête pour la Croix glorieuse, 
vivifiante de notre Seigneur, notre Dieu et notre Sauveur Jésus-Christ — 
gloire à lui dans les siècles des siècles, amen! 


[En ce jour aussi mourut le soldat (du Christ) mar Ya qob (= Jacques) 
l'Égyptien. Les parents de ce juste étaient justes et croyants et ils lui 
donnèrent d’être voué à Dieu. Quand il eut achevé (son) instruction, ses 
parents le conduisirent aux monastéres d'Alexandrie et le donnérent au 
supérieur abba Gabr'éel (= Gabriel), et (celui-ci) le fit moine alors qu'il avait 
douze ans. 

Aprés vingt ans, il alla avec son maitre dans le désert pour mener un 
combat (ascétique); ils y trouvérent une haute colonne et, à son pied, un puits 
d'eau. Abba Gabr'él monta sur elle ( = la colonne) et таг Ya'qob puisa (de 
l'eau) du puits, la versa dans des abreuvoirs et, chaque jour, les animaux du 
désert venaient et en buvaient. Quant au saint abba Yaqob, il les trayait, 
faisait du fromage (avec le lait) et s” (en) nourrissait avec son maître. Quand 
abba Gabr'él mourut, mar Ya'qob monta sur la colonne et, par la volonté de 
Dieu, douze moines anachorètes vinrent auprès de lui. Ils demeurérent avec 
lui dans le jeûne et dans la prière en se nourrissant du lait des animaux; pour 
les besoins de la communauté, des pélerins leur apportaient du blé de loin. 

Un jour d'entre les jours, ils (= les moines) dirent: «Nous avons envie de 
voir abba Musé (2 Moïse) le Noir pour le rencontrer et recevoir sa 
bénédiction.» Satan fut jaloux de leur amour mutuel, il vint en volant avec 
des ailes sous l'apparence d'abba Musé le Noir. Il leur (= aux moines) dit: 
«Pourquoi m'avez-vous déplacé de chez moi, alors que je suis un vieillard?» 
Ils lui dirent: «Nous voulons entendre de ta bouche la parole de vie et que tu 
nous bénisses.» Il leur dit: «Comment (est) votre vie?» Ils lui racontérent 
qu'ils versaient de l'eau pour les animaux du désert et (que), quand (ceux-ci) 
venaient boire, ils les trayaient et s’en (= de leur lait) nourrissaient chaque 
soir. Satan leur dit: «Obéirez-vous à ce que je vous ordonnerai?» Ils lui 
dirent: «Oui.» Il leur dit: «Ne prenez pas le lait des animaux et n'agissez pas 
injustement à leur égard alors que vous êtes des moines. Observez le jeûne 
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tous les quarante (jours) et n'utilisez pas dans la priére les psaumes de David, 
car il a pris la femme de 'Or'ayo (= Urie) injustement et a tué celui-ci.» Et (il 
ajouta) beaucoup de propos sans utilité. Il les exhorta pour les (— les 
moines) prendre au piége par ruse. Quand à eux, ils lui obéirent s'imaginant 
(que c'était) la parole d'abba Musê le Noir. Puis l'Esprit Saint Іш (= mar 
Ya'qob) fit comprendre que c'était l'enseignement de Satan et il ordonna à ses 
disciples de consacrer l'eucharistie un dimanche. Aprés qu'ils eurent reçu 
l'eucharistie, d dit à ses disciple que (les propos d'abba Muse) provenaient de 
l'enseignement de Satan. 

Satan vint encore auprés de lui sous l'apparence du patriarche 
d'Alexandrie; avec lui (1l y avait) des évéques. (Une fois) arrivé, il les ( — les 
moines) menaça et les anathématisa en disant: «Pourquoi demeurez-vous ici 
sans ma permission?» Voyant (cela), abba Ya qob étendit les mains avec ses 
disciples et fit une priére. Satan se dissipa aussitót comme une fumée, mais il 
ne cessa pas de le tenter. Tantót il vint auprés de lui à la ressemblance d'un 
serpent, tantót à la ressemblance d'un roi, tantót sous l'apparence de belles 
jeunes filles, tantót sous l'apparence d'aigles et de corbeaux lui déchirant le 
visage avec leurs serres; il fut tenté sept ans. Puis Dieu vit sa faiblesse et sa 
priére, il envoya la foudre du ciel, brisa Satan et le dispersa comme de la 
fumée alors qu'il criait et disait: «Malheur à moi à cause de toi, Ya'qob, car 
ta priére m'a brülé!» 

Puis Dieu ordonna à mar Yaqob d'aller au monastère de 'Abdin. (Mar 
Ya'qob) dit cela à ses fils (spirituels) et les confia (à Dieu?) pour qu'ils 
restassent sur la colonne. Quant à lui, 1 alla seul jusqu'au littoral de la mer de 
`ТуапКо (= la mer Morte). Comme il ne trouvait pas de bateau, il bénit les 
flots de la mer, y entra et marcha dessus comme sur la (terre) séche jusqu'à ce 
qu'il eût traversé. Il pénétra dans le pays de Tarses ( = Tarse) et, comme il 
parcourait les rues, il rencontra un homme blessé, et les vers le mangeaient. 
Le saint lui dit: «Quel (est) ton nom?» (L'homme) lui dit: «Mon nom est 
'Entoni (= Antoine), mon pêre a donné pour moi de l'argent aux médecins, 
mais ils ne m'ont pas guéri.» Voyant (cela), mar Yaqob s'affligea de sa 
maladie, il fit une priére, le toucha tout entier et lui dit: «Au nom de notre 
Seigneur Jésus-Christ, sois sain et sauf.» Aussitôt, (l'homme) fut guéri de sa 
maladie et, dés lors, il le (= mar Yaqob) suivit et fut pour lui un disciple. 

Alors que le saint marchait devant lui avec son disciple, quand il parvint à 
la ville de ‘Amed (= Amida), il trouva le fils du roi "Anestos qui était fou et se 
frappait lui-méme avec des pierres; personne ne pouvait s'en saisir. Mar 
Ya'qob ordonna à son disciple 'Entoni de se saisir de lui et de l'amener auprés 
de lui. Quand (le fils du roi) fut arrivé auprès de lui, il fit sur lui le signe de la 
Croix glorieuse, ordonna à Satan au nom de notre Seigneur Jésus-Christ de 
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sortir et (Satan) sortit de lui sous l’apparence d’un esclave noir, et (le fils du 
roi) recouvra la santé aussitôt. Il suivit le saint et, quand son père et son 
peuple le virent, ils éprouvérent une grande joie. Comme le roi voulait donner 
beaucoup d'argent au saint, (celui-ci) refusa, ne (le) prit pas et, par l'ordre de 
Dieu, s'en alla avec abba Barsabo, le maitre du couvent de la ville de 'Abdin. 

Alors qu'il était en chemin, ‘Entont tomba malade de la fièvre et, le 
troisiéme jour, mourut. Quand ils arrivérent à la ville dont le nom (est) 
`Awrsa, ils trouvèrent le fils du gouverneur malade et, par la prière de Ya qob 
le juste, 1l recouvra la santé. Quand le père vit que son fils avait recouvré la 
santé, il éprouva une grande joie et le confia au saint pour qu'il füt pour lui un 
disciple jusqu'au jour de sa mort. Le nom de ce fils (était) Fequr. Quand ils 
furent à proximité du monastère de mar abba Barsabo, les moines les 
accueillirent et les firent entrer avec de nombreux chants. 

П y avait à côté de cette ville un temple construit et le roi de Fars ( = 1а 
Perse), Samér, y allait chaque année et y célébrait une féte pour les idoles. 
Ya доб dit aux moines: «Voici que nous avons appris que le roi de Fars est 
venu. Eh bien! allons auprès de lui et répandons notre sang pour le nom du 
Christ.» Comme les moines s'accordaient sur ce projet, les soldats du roi 
vinrent dans le monastére et virent les moines habillés de vétements noirs. Les 
soldats leur dirent: «Qui étes-vous et qui adorez-vous parmi les dieux?» Les 
saints dirent: «Nous adorons, nous, notre Seigneur Jésus-Christ, le Fils du 
Dieu vivant, qui est descendu des cieux et qui s'est fait homme de l'Esprit 
Saint et de Marie, la sainte Vierge. C'est lui que nous adorons et c'est à lui que 
nous rendons un culte.» 

Quand les soldats les eurent entendus, ils les amenérent auprés du roi. 
Arrivés devant lui, (les moines) confessérent la foi de notre Seigneur Jésus- 
Christ. Le roi demanda (quel était) leur pays et abba Barsabo dit: «Moi et 
mes fréres (sommes) des gens de Rome.» Abba Ya'qob dit: «Moi seul (suis) 
des gens d'Égypte.» Ayant entendu sa parole, (le roi) ordonna de l'enlever 
contre son gré. Il ne voulait pas le tuer, parce qu'il avait un traité avec les gens 
d'Égypte. Quant aux moines, il ordonna de les fouetter jusqu'à ce que leur 
sang coulát comme de l'eau et on les jeta en prison. L'ange de Dieu les soigna. 
Le lendemain, quand le roi les trouva guéris, il leur promit de nombreux 
dons. Comme ils dédaignaient ses paroles, le roi les (fit) torturer en (leur) 
comprimant les pieds, avec des verges, en (leur) arrachant les molaires, les 
dents et les ongles des mains et des pieds et en (leur) coupant le nez, les lévres 
et les oreilles pendant sept jours. Notre Seigneur le Christ les réconfortait. Le 
huitième jour, (le roi) ordonna de leur couper la tête, et mar Barsabo, leur 
maitre, aprés les avoir exhortés, les remit un par un dans la main du bourreau 
et dix moines reçurent la couronne (du martyre). 

Le commandant de la cavalerie du roi, quand il vit les couronnes des saints, 
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jeta son vêtement et confessa notre Seigneur Jésus-Christ. À lui aussi on 
coupa le cou à l'épée. Mar Barsabo, aprés que ses fils (spirituels) furent 
morts, tendit son cou et dit au bourreau: «Achéve la tâche qu'on t'a 
prescrite.» Et i] présenta alors son cou. Le martyre des saints fut accompli le 
vingt-huit de nahase. Que leur bénédiction soit avec nous dans les siécles des 
siècles. Puis le roi ordonna de brûler son corps (= celui de Barsabo) au feu; 
la terre ouvrit sa bouche et les (— les moines) engloutit. Comme le roi était 
confondu, il voulut aller dans sa ville. Alors таг Ya'qob pria Dieu, et il plut 
sur eux (= le roi et ses gens) du feu avec une brume noire et une grêle fétide, 
et (le roi) fut anéanti avec tous ses soldats; il n'en resta aucun. Quand les 
gens de la ville et des environs entendirent (cela), ils sortirent tous, prirent 
leurs chevaux et tous leurs biens, (les) amenèrent auprès de таг Ya'qob et lui 
dirent: «Prends ces biens pour tes besoins.» Mais il les refusa. En revanche, il 
leur prescrivit de construire une petite église dans le sépulcre des martyrs, et 
elle existe encore aujourd'hui. 

Un jour, il y eut une peste dans une ville et (ses habitants) dépéchérent 
auprès de mar Ya qob pour qu'il les aidát de sa prière. Entendant (cela), mar 
Yaqob s'affligea beaucoup. Mar Y a'qob prit un encensoir, entra dans l'église 
et pria longtemps. Sorti de là, il dit aux messagers: «N'ayez pas peur et ne 
vous affligez pas; allez en paix.» Arrivés (chez eux), les messagers trouvérent 
la ville intacte et ils louérent le Dieu du ciel et créateur du saint Ya qob. 

Le saint avait aussi un disciple dont le nom (était) Dan'él ( 2 Daniel). Le 
gouverneur de la ville était cher au saint Ya'qob; il avait une (fille) qui venait 
avec son père auprès du saint et elle désira le disciple du saint dont nous avons 
rappelé le nom pour le faire tomber dans le péché. Quand (celui-ci) l'eut 
éconduite, elle fut enceinte (des œuvres) d'un soldat de son père et prétendit 
que c'était (de) lui (= Бап”), Ayant entendu (cela), son père alla pour tuer 
mar Y a'qob et son disciple. Comme il était en chemin, la foudre descendit sur 
lui du ciel et lui aveugla les yeux. Peu de jours après, sa fille accoucha et on 
amena l'enfant auprès du saint mar Ya'gob au milieu de la foule. (Mar 
Ya'qob) dit à l'enfant: «Au nom de notre Seigneur Jésus-Christ, je t’ordonne 
de dire qui est ton pére.» Et l'enfant dit: «Mon pére (est) Untel, le serviteur 
du pêre de ma mère.» Entendant cela, les gens s'émerveillérent et louérent 
Dieu. 
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Puis, quand le jour de son décés fut proche, (mar Ya'qob) donna des ordres 
à son disciple Dàn'él en disant: «Voici que mon décès est proche; quand je 
serai mort, enterre-moti avec mar Barsàbo et ses fils (spirituels).» Le troisième 
jour, 11 mourut en paix et les anges firent monter son âme dans la Jérusalem 
(céleste). Que sa bénédiction soit avec notre roi 'Tyasu et avec son cher Za- 
Manfas Qeddus dans les siécles des siécles.] 


[En ce jour aussi il y а la commémoration du prêtre "Estifanos (= 
Étienne), la commémoration de Nakita (= Nicétas), le martyr, 55 l'invention 
des os de Tomas (= Thomas) et 'Atnatéwos (= Athanase), le patriarche, la 
commémoration de notre père Filätäwos (= Philotée), le thaumaturge, (d°) 
abba Nob, le solitaire, et (des) martyrs qui étaient avec 'Abole — quarante 
hommes et vingt femmes —, la commémoration de ‘Érmeyäs (= Jérémie), le 
martyr, et (d°) abba Finobis et le martyre des martyrs Selhon, 'Aklà'éles et 
Yeshaq (= Isaac). Que leur bénédiction soit avec notre roi Туаѕи et avec son 
cher Za-Manfas Qeddus dans les siècles des siècles, amen.] 


[En ce jour aussi, l'apótre Tomas ( = Thomas) fit un miracle, alors qu'il 
allait prêcher а Hendakeé ( = l'Inde), quand il eut peur et dit: «Comment irai- 
je à Hendaké dont je ne connais pas le pays?» Notre Seigneur Jésus-Christ lui 
apparut alors et lui dit: «N'aie pas peur, car ma gráce est avec tol.» Alors que 
(Tomas) était avec notre Seigneur, un marchand vint de Hendaké et notre 
Seigneur lui dit: «Que veux-tu?» Il dit: «Un esclave ouvrier.» Notre Seigneur 
lui dit: «Prends ce mien esclave, car c'est un ouvrier.» Il le ( = Tomas) vendit 
alors pour trois livres d'or et écrivit une lettre de reconnaissance disant: «J'ai 
vendu Walda Yosëf, l'ouvrier??, à mon serviteur 'Abénés, marchand 
étranger.» 

Puis son maître Г (= Tomas) emmena dans la ville du roi. Comme ils 
approchaient de la ville, 1ls entendirent des instruments de musique?" et 
dirent: «Qu'est ceci?» On leur dit: «Le roi célébre des noces pour sa fille, 
(quant à) ceux qui ne viendraient pas aux noces, le roi a ordonné de les 
torturer.» Abénés et Tomas allérent aux noces et, alors qu'on mangeait et 
buvait, l'apótre ne goüta rien; il trouva là une vieille femme musicienne qui 
jouait (en chantant) en langue hébraïque. Quant à l'apótre, alors qu'il priait 


55 Ces deux commémorations, absentes de A, figurent dans le texte arabe 

56 Ou bien «le fils de Joseph l'ouvrier». 

57 En l'absence des équivalents arabes, il est difficile de déterminer à quels instruments précis 
se rapportent les mots AC2'5 : et MON :. 


200 C omet les autres commémorations de ce paragraphe. — 291 E AM&g»g : — 202 Е 
LEPA : — 203 E mxnakAñn : — 294 E Reto : onnea :; E sépare en trois rubriques, 
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graphe. 
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(aussi) en hébreu, un de ceux qui étaient attablés le frappa. L'apótre dit: 
«Que je voie des chiens tirer sa main.» Seule la musicienne l'entendit, car il 
avait parlé en hébreu. Celui qui l'avait souffleté descendit dans une fontaine 
puiser de l'eau. Un lion survint, le tua et l'abandonna déchiqueté. Un chien 
prit sa main droite et l'apporta au milieu du banquet; (les convives) dirent: 
«Qui est celui qui est mort?» On leur dit: «Celui qui a souffleté celui qui 
sert.» Entendant (cela), la musicienne jeta son instrument, vint, s'assit aux 
pieds de l'apótre et dit: «Moi, je l'ai entendu dire: La main qui m'a frappé, 
les chiens la tireront.» Entendant cela, il y en eut qui crurent (en Dieu) et il y 
en eut qui ne crurent pas. Apprenant (cela), le roi dit à l'apótre: «Allons, prie 
pour ma fille, car, aujourd'hui, je l’ai mariée.» L'apótre entra (dans la 
chambre nuptiale?), pria Dieu pour le marié et la mariée, et notre Seigneur 
apparut au marié et à la mariée sous l'apparence de Tomas et leur dispensa la 
parole de la foi. Ils crurent en la parole de l’apôtre et abandonnérent leur 
mariage, et le roi aussi crut au Christ. Que leur bénédiction soit avec notre 
roi lyäsu et avec son cher Za-Manfas Qeddus dans les siècles des siècles, 
amen.] 


LECTURE DU 19 MASKARAM 


Au nom du Père et du Fils et de l'Esprit Saint, un seul Dieu. 

En ce jour (il y a) la commémoration du saint Gorgoryos ( — Grégoire), 
patriarche du pays de 'Armanya ( — l'Arménie) qui fut martyr sans que son 
sang coulât. Cela (eut lieu) ainsi: il se fit lui-même esclave dans le pays de 
'Armanya au temps du roi Dertades ( = Tiridate); quant à ce roi, il était 
infidèle. Quand il entra dans le temple des idoles pour offrir de l'encens à ses 
dieux, il appela le saint Gorgoryos pour qu'il offrît de l'encens avec lui aux 
idoles, et (celui-ci) n'obéit pas à son ordre. (Dertades) lui (fit) subir une 
grande torture trés pénible et le (fit) brüler dans le feu. Aprés cela, on le jeta 
dans une citerne vide et il y demeura quinze ans. Il y avait une vieille femme 
veuve (qui) demeurait à proximité, prés du palais du roi. Elle vit une vision 
selon laquelle (quelqu'un) lui disait: «Fais du pain tout le temps et jette-le 
dans cette citerne.» Cette vieille femme resta à agir ainsi et à jeter du pain 
dans la citerne jusqu'à la fin des quinze ans. En ce temps, le roi tua les vierges 
saintes, 'Arsima (— Repsima) et celles des vierges qui (étaient) avec elle. Les 
corps des vierges furent jetés sur la montagne. Un démon monta sur le roi 
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Dertades et Dieu changea son (= du roi) aspect: 1 fut sous l'apparence d'un 
sanglier. De méme, (quant à) beaucoup de gens du royaume, des démons 
montèrent sur eux, et il y eut une grande affliction dans le palais. La sœur du 
roi vit une vision la nuit: (c'était) comme un homme qui lui disait: «S1 vous 
ne faites pas remonter Gorgoryos de la citerne, vous ne serez pas sauvés.» On 
alla alors à la citerne, on en fit sortir le saint et 11 guérit le roi et tous les gens 
de sa maison. Il ensevelit les corps des vierges et les plaga dans un bel endroit. 
Toute son histoire est écrite au jour de sa mort, le quinze de tah$ä$. Que sa 
priére et sa bénédiction soient avec nous, amen. 


En ce jour aussi, il y a la commémoration de la féte de la Croix glorieuse; 
en effet, au moment où elle fut trouvée, on fit pour elle une fête pendant trois 
jours dans la joie et l'allégresse. De méme, il convient que nous, nous fassions 
la commémoration de sa féte dans une grande joie, car c'est par elle ( 2 la 
Croix) que nous sommes sauvés de notre ennemi Satan. Gloire à notre 
Seigneur Jésus-Christ! Gloire à lui dans les siècles des siècles, amen et amen! 


[En ce jour mourut abbà Qirqos (= Cyriaque) l'ermite. Ce saint vécut 
au temps d'abba Benyämi ( = Benjamin), quand (celui-ci) fuyait Margeyan 
( — Marcien), l'empereur infidéle. (Qirqos) se retira sur une montagne élevée 
et demeura dans une grotte dans laquelle demeuraient des animaux sauvages. 
Il demanda à Dieu sa nourriture et (Dieu) ordonna pour lui à un bubale de 
venir auprès de lui (tous) les trois jours de et de l'abreuver de lait. Il resta dans 
cette manière de vivre dix ans. Quant à Satan le maudit, comme il était jaloux 
de son combat (ascétique), il entreprit de le tenter de différentes maniéres: 
tantôt il venait auprès de lui sous l'apparence d'un esclave noir pour 
l'effrayer, tantôt il venait auprès de lui sous l'apparence de soldats et de 
cavaliers (qui) le saisissaient, l'attachaient et le frappaient avec un fouet et le 
trainaient par les pieds dans le chemin. Quand il reconnut que c'étaient des 
démons, il fit sur eux le signe de la croix et ils se dissipérent devant sa face. 
Une fois, comme il était prosterné (pour prier) pendant la nuit, (Satan) se 
suspendit à son cou sous l'apparence d'un grand serpent et voulut lui souffler 
le feu de (son) souffle au visage. Comme (Qirqos) demandait de l'aide à Dieu, 
(Dieu) envoya son ange et (celui-ci) le sauva. Lorsque le moment de sa mort 
fut proche, (Qirqos) alla auprès du père patriarche abba Benyami et lui narra 
toute sa maniére de vivre, puis 1l s'en retourna dans sa grotte. Le patriarche 
envoya auprès de lui trois évêques pour prendre soin de son ensevelissement. 
Arrivés dans sa grotte, ils le trouvérent dans les souffrances (de l'agonie?); au 
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moment de la sortie de son âme hors de son corps, ils virent une grande gloire 
qui ne peut être décrite. Ensuite, ils l’ensevelirent dans sa demeure. Que sa 
bénédiction soit avec notre roi `Iyasu dans les siècles des siécles.] 


[En ce jour il y a la commémoration de la mort de la sainte et bénie 
Romana мага, fille de Nà'od le roi d’Éthiopie. Que sa prière et sa béné- 
diction soient avec son fils et son cher ... qui l'aime infiniment, dans les 
siécles des siécles, amen.] 


LECTURE DU 20 MASKARAM. 


Au nom du Pére et du Fils et de l'Esprit Saint, un seul Dieu. 

En ce jour mourut le père saint, bienheureux, abba 'Atnasyos (= Atha- 
nase), patriarche de la ville d'Alexandrie. Celui-ci, au nombre des patriarches, 
(est) le vingt-huitiéme. Ce père était économe dans l’église de la ville 
d'Alexandrie. Quand mourut abba Pétros ( = Pierre), le patriarche qui était 
avant lui, tous les évéques, les chefs et le peuple s'entendirent unanimement 
pour nommer le saint abba 'Atnasyos patriarche à cause de ce qui se disait à 
son sujet en fait de sainteté et de belle ascése dans la voie de Dieu, et (que) 
l'Esprit Saint. résidait en. lui. On le prit contre son gré et on le nomma 
patriarche. Il garda le troupeau de notre Seigneur le Christ d'une belle garde 
loin des loups du diable, qui sont les démons mauvais, par ses exhortations, 
ses enseignements et ses prières. Il resta dans la charge patriarcale sept ans, il 
plut à Dieu et mourut en paix. Que sa priére soit avec nous, amen. 


En ce jour aussi mourut la sainte vierge Malidama (= Mélusine) la 
martyre, [et (11 y a) la commémoration de 'Aténa, la vierge, (de) Marina 
(= Marine), (de) Féla et (de) Abreham ( = Abraham), le moine, et la com- 
mémoration du disciple (?), du sixième (?), de Tadéwos ( = Thaddée) et de 
'Abifanyos (= Ерірһапе), et la commémoration du juste 'Armànyos 
(= Arménius) et du saint martyr Sem'on (= Simon), le premier des évêques 
de Jérusalem.] Que sa prière et sa bénédiction soient avec nous, amen. 
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LECTURE DU 21 MASKARAM. 


Au nom du Père et du Fils et de l’Esprit Saint, un seul Dieu. 

En ce jour furent martyrs le saint (et) illustre Ооргеуапов ( = Cyprien) et 
Yosténa (= Justine), la vierge. Ce saint Qopreyanos était magicien et 
infidèle; il avait étudié la magie en Occident et surpassait tous les gens de 
l'Occident par sa magie. À cause de la grandeur de son orgueil, de sa superbe, 
de sa magie et de son infidélité, 11 se leva et alla dans la ville de Ansokiya 
(= Antioche) pour voir s'il y avait parmi eux ( = les habitants) une autre 
science de magie qui surpasserait sa propre science pour qu'il OU) apprit. 
Sinon, 1l s'enorgueillirait à leur égard de sa science magique. 

Quand il entra dans la ville de 'Ansokiya et (que) sa réputation y fut 
connue, un jeune homme (faisant partie) des enfants des notables de la ville 
de 'Ansokiya entendit (parler) de lui. Ce jeune homme désirait une jeune fille 
chrétienne, une vierge qui s'appelait Y оѕіёпа; en effet, 1 l'avait vue alors 
qu'elle allait à l'église. Son cœur s'embrasa comme le feu qui brûle à cause du 
désir d'elle et de l'amour d'elle; mais il ne put (rien) sur elle, ni en (lui) 
donnant de l'argent, ni par la crainte de la mort, ni par des pratiques 
magiques. Quand 11 apprit la nouvelle de l'arrivée de ce saint Qopreyanos 
dans la ville de Ansoktya еї (qu’} on disait que celui-ci l'emportait sur tous les 
gens de la ville de 'Ansokiya par sa magie, le jeune homme alla aussitôt auprès 
de lui et lui narra le chagrin qui (était) dans son coeur à cause de la vierge 
Yosténa: il la désirait beaucoup et ne pouvait (rien) sur elle. Le saint 
Qopreyanos lui promit (de l'aider) et Іш dit: «Мае pas peur, moi, 
jaccomplirai pour toi ton désir.» Ensuite, 1 envoya chez elle toutes les 
œuvres magiques, mais il ne put (rien) contre elle. Chaque fois qu'il lui 
envoyait des puissances?? parmi les puissances des démons, elles la trouvaient 
en train de prier et ne pouvaient tenir devant elle ni l'attaquer. Quand 
Qopreyanos fut fatigué sans (toujours rien) pouvoir contre elle, il appela les 
démons et leur dit: «Si vous ne m'amenez pas la vierge Yosténa, moi je me 
convertirai et deviendrai chrétien.» Le chef des démons médita une ruse pour 
le tromper avec elle. Il imposa donc à un des démons de se transformer selon 
son (= celle de Yosténà) apparence et (d') apparaitre à Qopreyanos selon 
l'apparence de Yostëna. Ce démon agit comme lui avait ordonné son chef, 
(celui-ci) se hâta d'avertir Qopreyanos et lui dit: «Voici que Yosténa vient 
chez tot.» Qopreyanos se réjouit beaucoup; il lui sembla que c'était vrai et il 
resta à l'attendre. Et voici que le démon qui s'était transformé selon 


38 Je traduis au pluriel le mot qui est au singulier dans l'éthiopien pour respecter l'accord 
avec les verbes subséquents 
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l'apparence de Yosténa entra chez lui. Qopreyanos se réjouit et se leva 
aussitôt pour l'embrasser. À cause de la grandeur de sa joie (qu'il éprouvait) 
par elle, il lui dit: «Bonne est ta venue, maîtresse des femmes, Y osténa!» 
Quand il eut mentionné son seul nom, le démon qui s'était transformé à sa 
( — celle de Yosténa) ressemblance devint comme de la fumée, fut détruit et il 
y eut (une odeur) infecte. Qopreyanos comprit que cette chose (était) une 
ruse, un faux-semblant et une tromperie du démon et (que) le démon ne 
pouvait tenir devant la (simple) mention de son nom; comment (donc) 
pourrait-il la tromper! 

Qopreyanos se leva aussitôt, brûla ses livres de magie et reçut le baptême 
chrétien de la main du patriarche de la ville de 'Ansckiya. Puis (celui-ci) le fit 
moine, peu de jours après l'ordonna diacre et, aussi, l'ordonna prêtre. Quand 
il eut avancé en faisant le bien et dans la science de l’Église, il fut digne de 
devenir évêque de la ville de Qertagena ( = Carthage) en Occident. Il prit la 
sainte Y osténa et la fit abbesse dans un couvent de vierges. Quand il y eut le 
concile, la sainte assemblée, dans la ville de Qertagena, ce saint fut un de ceux 
qui s'y réunirent. Aprés beaucoup de jours, Dakéyos ( = Déce), l'empereur 
impie, entendit parler d'eux (= Qopreyanos et Yostëna); 1 les fit venir 
auprés de lui et exigea d'eux qu'ils reniassent le Christ et adorassent les 
idoles. Comme ils n’obéissaient pas à son ordre, il leur (fit) subir de grandes 
tortures et, aprés cela, ordonna de leur couper la téte, et on leur coupa la téte 
à l’épée. Ils reçurent la couronne immarcescible du martyre dans le royaume 
des cieux. Que leur priére et leur bénédiction soient avec nous, amen. 


En ce jour aussi, il faut que nous célébrions la féte de la commémoration de 
notre Dame, la sainte Vierge Marie mére de Dieu, le vingt et un de chaque 
mois jusqu'à la fin de l'année. En effet, c'est en elle qu'est notre salut loin de 
la main de notre ennemi Satan. Que sa prière, sa bénédiction, sa supplication 
et son intercession soient avec nous, amen. 


< En ce jour aussi se réunirent les trois cent dix-huit évêques orthodoxes??. 
Que leur prière et leur bénédiction soient avec leur chère Walatta haymanot 
dans les siècles des siècles. > 


En ce jour aussi 1l y a la mort du saint Tibaryos ( 2 Tibére), l'apótre qui 
(fait partie) des soixante-douze disciples. Que sa priére et sa bénédiction 
solent avec nous, amen. 


59 [I s'agit du concile de Nicée (325). 
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LECTURE DU 22 MASKARAM 


Au nom du Père et du Fils et de l’Esprit Saint, un seul Dieu. 

En ce jour devinrent martyrs les saints Kotlos (= Gubdalähä) et ` Aksu 
(= Qàzo), sa sœur. Ces saints étaient les enfants de Sabor (= Sapor), le roi 
de Fars (== la Perse); les saints avaient un ami dont le nom (était) Tatos 
(Dâdu). Ce roi Sabor adorait le feu et le soleil et on persécutait et tour- 
mentait de nombreux fidèles. Personne n'esait mentionner le nom du Christ 
dans son pays. Le fils du roi, Kotlos, avait un ami dont le nom (était) Tatos, 
gouverneur du pays de Maydesawiyan ( = El-Mosaddisin). On le dénonga au 
roi Safor et on dit à celui-ci que Tatus était chrétien. On lui envoya un officier 
dont le nom (était) Tumager pour s'informer si ce qu'on disait à propos de 
Tätos était vrai ou non. (Le roi) ordonna à cet officier, s'il trouvait (Tätos) 
chrétien, de lui faire subir un grand chátiment. 

Quand Kotlos, le fils du roi, apprit cette chose, il se leva et alla dans ce pays 
auprès de son ami Tatos. Quand l'officier parvint dans ce pays, il trouva 
Tätos chrétien, ainsi qu'on l'avait dénoncé au roi. L'officier ordonna alors de 
faire pour lui (= Tatos) une fournaise de feu et de Гу brûler. Mais le saint 
Tatos fit le signe de la croix sur le feu et (celui-ci) recula et s'éteignit. Quand 
Kotlos, le fils du roi, vit ce miracle, il s'étonna beaucoup et dit à son ami 
Tatos: «Comment as-tu appris cette magie, mon frère ?» Tatos lui répondit et 
lui dit: «Ceci n'est pas de la magie, mon frère, mais c’est grâce à la foi en 
notre Seigneur le Christ que ce miracle a été fait.» Kotolos répondit et lui dit: 
«81 je croyais au Christ, (est-ce que) je (pourrais) faire ainsi?» Tatos lui dit: 
«Ош, tu ferais ainsi et tu ferais plus que cela.» Alors Kotlos crut en notre 
Seigneur le Christ. On alluma une fournaise de feu, (Kotlos) fit le signe de la 
croix sur elle et le feu retourna en arriére de quinze coudées. 

L'officier écrivit un message et l'envoya au roi Safor; il y informait celui-ci 
de ce qui s'était passé du fait de Tatos et de Kotlos, le fils du roi. Le roi 
envoya (un messager) et les fit venir auprès de lui. Au saint Tatos, on coupa la 
tête à l'épée, et il reçut la couronne du martyre dans le royaume des cieux. 
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Quant à son fils Kotlos, (le ro1) Іш (fit) subir de grandes tortures et le remit à 
un autre officier pour qu'il le torturât. Celui-ci lui (fit) subir de grandes 
tortures et l'incarcéra. 'Eksu, sa sœur, vint auprès de lui dans la prison; en 
effet, le roi l'avait envoyée auprés de lui pour le persuader et retourner son 
cœur comme (1l était) auparavant. Le saint Kotlos exhorta sa sœur 'Eksu et 
lui enseigna la foi droite. Elle se détourna alors de son erreur et crut en notre 
Seigneur le Christ — gloire à lui! Puis son frére, Kotlos, l'envoya chez un 
homme prêtre et (celui-ci) la baptisa du baptême chrétien en secret. Elle 
retourna auprès du roi son père et lui dit: «Il serait meilleur pour toi que tu 
eusses ce que moi et mon frére Kotlos avons, car il n'y a de Dieu que Jésus- 
Christ, le Fils du Dieu vivant qui a fait le ciel, la terre, la mer et tout ce qui y 
(est).» Quand le rci entendit cela, 1l s'irrita fort contre elle et ordonna de la 
torturer. On lui fit subir de grandes tortures jusqu'à ce qu'elle remit son âme 
dans la main de notre Seigneur le Christ, et elle reçut la couronne du martyre 
dans le royaume des cieux. Quant au saint Kotlos son frére, on l'attacha à la 
queue de chevaux et on chassa (ceux-ci) avec lui sur les montagnes jusqu'à ce 
qu'il remit son áme à son créateur. Ensuite, on le coupa en morceaux pour 
que les oiseaux du ciel le mangeassent. Le saint Kotlos acheva bellement son 
combat et reçut la couronne du martyre dans le royaume des cieux. 

Quand les soldats du rot furent partis, Dieu ordonna à de saints prêtres et à 
un diacre d'enlever les corps des saints. Il allérent de nuit en secret, enlevérent 
les corps des saints et les trouvèrent brillant comme la neige. Ils les 
ensevelirent dans de beaux linceuls et les placérent dans un bel endroit jusqu'à 
la fin du temps de la persécution. Aprés la fin du temps de la persécution, on 
construisit pour eux une belle église, on y plaga leurs corps et il y eut d'eux de 
grands miracles et prodiges. Que leur priére et leur bénédiction soient avec 
nous, amen. 


[En ce] jour aussi le saint Yolyos ( = Jules) devint martyr. Ce saint était de 
la ville de 'Aqfahes (= Agfahs); notre Seigneur le Christ l'avait établi pour 
s'occuper des corps des saints martyrs et écrire leur vie. Il les ensevelissait et 
les envoyait chacun dans son pays. Dieu amena l'aveuglement dans le cœur 
des gouverneurs, et ils ne dirent jamais rien au saint Y olyos ni ne le forcérent 


à adorer les idoles. En effet, Dieu le garda à cause de ses serviteurs les 
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martyrs. Le saint servait les martyrs et appliquait des remèdes sur leurs 
blessures de sa main. Les martyrs le bénissaient, prophétisaient pour Іш et lui 
disaient: «Pour toi, 1l t'arrivera que ton sang sera répandu pour le nom de 
notre seigneur le Christ et tu seras compté au nombre des martyrs.» 

Quand furent achevés les jours du régne de Diyogletyanos ( — Dioclétien) 
l'impie, et (que) Quastantinos ( — Constantin) le juste régna, notre Seigneur 
le Christ voulut placer le saint Yolyos mélé au nombre des martyrs, comme 
l'avaient prophétisé pour lui les saints martyrs. Notre Seigneur le Christ 
ordonna au saint Y olyos d'aller à la ville de Gamnudi ( 2 Samannoud) dans 
le nord du pays d'Égypte auprès de 'Armànyos (= Arménius) le gouverneur 
et de confesser devant lui le nom de notre Seigneur le Christ. Le saint Yolyos 
alla comme (le) lui avait ordonné notre Seigneur auprès de 'Armanyos le 
gouverneur et confessa devant lui le nom de notre Seigneur le Christ. Celui-ci 
( — le gouverneur) lui (fit) subir de grandes tortures à mainte reprise, mais 
Dieu le relevait intact sans dommage. Ensuite, le saint Yulyos pria Dieu et lui 
demanda de commander à la terre d'ouvrir sa bouche et d’engloutir les idoles. 
La terre ouvrit aussitôt sa bouche et engloutit soixante-dix idoles et leurs cent 
quarante prétres qui les servaient quand le gouverneur ordonna de les amener 
au saint pour qu'il] les adorát; elles furent aussitôt détruites avec leurs 
prétres et descendirent dans le chéol à jamais. Beaucoup de gens qui étaient 
là, quand ils virent ce miracle, s'émerveillérent beaucoup, crurent en notre 
Seigneur le Christ et devinrent martyrs. 

Quand 'Armanos le gouverneur vit que ses dieux étaient détruits, il crut en 
notre Seigneur le Christ et alla avec le saint Yulyos auprés du gouverneur de 
'Atréb (= Athribis). Le gouverneur de `Atrëb (fit) subir au saint Yulyos des 
tortures trés pénibles, mais notre Seigneur le Christ le relevait sans dommage. 
Il mourut trois fois et notre Seigneur le Christ le ressuscita de la mort. 

Un jour, il y eut une féte des idoles, on orna le temple avec toute (sorte de) 
parures, avec des lumières, avec des images et avec des branches de palmier. 
On ferma les portes du temple, et il leur (= aux gens) semblait qu'ils 
viendraient le lendemain faire leur féte. Le saint Yulyos demanda à Dieu de 
détruire leurs idoles. Aussitôt, Dieu envoya son ange et (celui-ci) coupa les 
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têtes des idoles, noircit leurs visages avec du charbon et avec de la cendre, 
brüla les branches de palmier et détruisit toute l'ordonnance du temple. 
Quand (les gens) arrivérent le lendemain, eux qui étaient parés dans leurs 
vétements, pour faire selon leur habitude et qu'ils virent comment leurs idoles 
étaient détruites, 115 reconnurent l’indigence de leurs dieux, parlérent entre 
eux et dirent: «Si nos dieux ne peuvent se sauver eux-mémes, comment leur 
serait-il possible de sauver autrui?» Le gouverneur de la ville de `Atrëb crut 
alors en notre Seigneur le Christ et beaucoup de gens innombrables crurent en 
notre Seigneur le Christ — gloire à lui! 

De là, le saint Yulyos alla aussi à la ville de Тим (= Taouah), et avec lui le 
gouverneur de la ville de Gamnudi et le gouverneur de la ville de 'Atréb, et le 
saint Yulyos se rendit auprés de 'Eskenderos ( — Alexandre), le gouverneur 
de Tuw, et lui dit: «Mets fin à ma vie et ordonne de me couper la téte pour que 
je reçoive la couronne du martyre et que j'aille auprès de mon Seigneur Jésus- 
Christ.» 'Eskenderos lui dit: «Moi, je ne te torturerai pas et ne te ferai rien de 
mal.» Le saint Yulyos donna un ordre à ses cinq cents serviteurs, ils tirérent 
leurs épées, se levèrent contre 'Eskenderos et lui dirent: «Si tu n'ordonnes pas 
de couper nos tétes à tous (pour que) nous soyons des martyrs du Christ, nous 
te tuerons.» Alors le saint Yulyos ordonna à un esprit impur de monter sur 
"Eskenderos; l'esprit impur monta aussitôt sur lui, (Eskenderos) écrivit et 
ordonna de couper la tête des saints, et on coupa la tête de tous avec des 
épées. Ce sont le saint Yulyos, le saint Téwodros ( — Théodore), son fils, le 
saint Yonyäs, son frère, ses cing cents serviteurs, le gouverneur de Gamnudi, 
le gouverneur de 'Atréb et beaucoup de gens. Le nombre de ceux qui furent 
martyrs avec le saint Yulyos le jour de son martyre (est de) mille cinq cents. 
Tous reçurent la couronne du martyre dans le royaume des cieux. 

On emporta le corps du saint Yulyos, le corps de son fils et le corps de son 
frére et on les conduisit dans la ville d'Alexandrie, car il ( — Yulyos) y avait 
demeuré, mais il était пев dans la ville de 'Aqfahes. On plaga leurs corps 
dans un bel endroit et, aprés cela, on construisit pour eux une belle église. Il y 
eut d'eux de grands miracles et prodiges. Que leur priére et leur bénédiction 
soient avec nous dans les siécles des siécles, amen. 


$9 Littéralement: «mais quant à sa naissance, (elle était) de». 
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[En ce jour (il y a) la commémoration de Balan. Que sa bénédiction soit 
avec nous dans les siècles des siécles.] 


LECTURE DU 23 MASKARAM 


Au nom du Pére et du Fils et de l'Esprit Saint, un seul Dieu. 

En ce jour furent martyrs les saints justes 'Awnabyos (= Eunape) et 
"Endreyas ( — André). Ces saints étaient parmi les fils des notables de la ville 
de Leda (= Lydda). Ils furent unis dés leur enfance par un dessein divin. Ils 
allérent et devinrent moines dans un monastére parmi les manastéres du pays 
de Sorya ( = la Syrie). Aprés cela, ils allérent auprès du saint illustre abba 
Magares ( — Macaire), furent pour lui des disciples et demeurèrent auprès de 
lui. Ils lui obéirent et s’adonnèrent à l'ascése selon son conseil. Ils restèrent à 
se consacrer ainsi à la dévotion trois ans. Ils jeünatent constamment et 
priaient jour et nuit avec amour et humilité. Leur réputation, leur combat 
(ascétique) et leur dévotion furent connus et l'on choisit Awnabyos et on le 
consacra évêque. Quant à Endreyäs, on l'ordonna prêtre. Ils gardérent le 
troupeau du Christ d'une bonne garde, menérent un grand combat 
(ascétique) et mortifiérent leur âme et leur corps par le jeûne et les tourments 
de nombreuses années. L'empereur renégat Yulyanos (— Julien) entendit 
(parler de) leur réputation; il envoya un message, les fit venir auprès de Іш et 
leur ordonna de renier le Christ et d'entrer dans sa foi mauvaise qui (était) 
l'adoration des idoles. Ils n’obéirent pas à son ordre, le maudirent et 
maudirent ses idoles impures. (L'empereur) s'irrita contre eux et leur (fit) 
subir de grandes tortures de beaucoup de sortes. Ils remirent leur âme dans la 
main de notre Seigneur le Christ et reçurent trois couronnes du martyre dans 
le royaume des cieux à cause de (leur) état monastique et (de leur) belle 
adoration, à cause de (leurs) ascése et combat (ascétique) véritable et à cause 
de leur sang répandu pour la foi de notre Seigneur le Christ — gloire à lui! 
Que leur priére et leur bénédiction soient avec nous, amen. 


[En ce jour aussi, le saint "Ewostaátewos ( = Eustathe), son fils et sa femme 
devinrent martyrs. Que la bénédiction de leur Dieu soit avec nous dans les 
siécles des siécles, amen.] 
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En ce jour aussi (il y a) la commémoration de la sainte vierge Takla 
(= Thècle), la fiancée du Christ, [des quarante-quatre martyrs, de Gorgoryos 
(= Grégoire) le Thaumaturge, de 'Ensena'e, de Bolina et d'abba Salama le 
juste.] Que sa priére et sa bénédiction soient avec nous, amen. 


[LECTURE] DU 24 MASKARAM. 


Au nom du Père et du Fils et de l'Esprit Saint, un seul Dieu. 

En ce jour mourut le pére saint Gorgoryos ( — Grégoire) le moine. Ce saint 
était de Haute Égypte et ses parents étaient des chrétiens justes (et) choisis; 
(ils étaient) très riches et considérable (était) leur fortune. Ils (firent) instruire 
leur fils Gorgoryos dans toutes les sciences de l'esprit et du corps. Puis ils lui 
(firent) apprendre la science de la parole et de la médecine et la science des 
livres de l'Église sainte. Après cela, ils le conduisirent auprès d’ abba Yeshaq 
(— Isaac), l'évéque de leur ville. (Celui-ci) mit sa main sur lui et le fit 
anagnoste. (Ses parents) Іш demandèrent d'épouser une femme, mais il refusa 
cette chose. Aprés cela, ils l'amenérent auprés de l'évéque et (celui-ci) 
l'ordonna diacre complétement. Il allait toujours auprès du saint abba 
Pakuemis ( = Pachóme) et apprenait de lui la voie de Dieu. Il reçut de ses 
parents une fortune considérable et (P) apporta auprès du saint abba 
Pakuemis. Mais le saint abba Pakuemis donna cette fortune en présence de 
Gorgoryos pour la construction d'une maison commune de moines (qui 
étaient) dans sa propre communauté. 

Aprés cela, (Gorgoryos) rejeta totalement le monde, tous ses biens et sa 
fortune et alla auprès du saint abba Pakuemis ; (celui-ci) le revétit du vêtement 
monacal et 1 resta auprès de lui, fatigua son âme et son corps et mena un 
grand combat (ascétique) dans le jeüne, dans la priére, dans l'adoration, dans 
la veille, dans l'humilité, dans la douceur et dans la charité si bien que les 
luxurieux, quand ils le voyaient, apprenaient de son aspect et de ses vêtements 
à craindre Dieu, abandonnaient leur facon d'agir mauvaise, faisaient péniten- 
ce et devenaient purs. (Gorgoryos) resta auprés du saint abba Pakuemis treize 
ans. Quand le saint abba Мадагеѕ (= Macaire) vint auprès du saint abba 
Pakuemis, il resta auprès de lui quelques jours et voulut retourner à "Asqétes 
(= Scété). Ce père (= Gorgoryos) pria le saint abba Pakuemis et lui dit: 
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«Permets-moi, mon pêre, d'aller avec le saint abba Мадагеѕ à 'Asqétes.» 
(Abba Pakuemis) lui donna mandat d'aller avec lui. 

Le saint Gorgoryos alla avec le saint abba Maqäres et demeura auprès de 
lui de nombreuses années. Puis il demanda au saint abba Magares de Іш 
permettre de demeurer seul dans une cellule. (Abba Magares) lui dit: «Fais ce 
que tu veux.» Il s'en alla, creusa pour lui dans la montagne une petite grotte 
et y demeura sept ans. Il venait auprès du saint abba Мадагев deux fois par 
an: une fois, le jour de la fête de la sainte naissance (= Noël) et l'autre, le 
jour de la fête de la résurrection de notre Seigneur le Christ ( = Pâques) — 
gloire à lui! Il recevait les saints mystéres et retournait à sa grotte. Abba 
Magares l'interrogeait chaque année sur toute sa facon de vivre, il lui révélait 
tout ce qui lui était apparu et abba Мадагев lui prescrivait ce qu’il devait faire 
en fait d'exercices (ascétiques) monastiques. 

Quand 1l eut passé vingt-deux ans dans le combat (ascétique), Dieu voulut 
lui accorder le repos loin des peines de ce monde. Il lui envoya son ange et 
(celui-ci) lui dit: «Dans trois jours, tu quitteras ce monde transitoire et 
entreras dans la joie éternelle.» Le saint Gorgoryos appela les vieillards du 
désert de 'Asqeétes, les embrassa et leur demanda de se souvenir de lui. Quant à 
eux, ils lui demandèrent en retour de se souvenir d'eux auprès de Dieu. Après 
cela, le troisiéme jour, 11 mourut et s'en alla dans la joie. Que sa priére et sa 
bénédiction soient avec nous, amen. 


En ce jour aussi, il y a le saint Bedratos ( = Quadratus), l’apôtre et martyr, 
qui (fait partie) des soixante-douze disciples qu'a choisis notre Seigneur le 
Christ — gloire à lui! Cet apótre était des enfants des notables de la ville de 
'Atena (= Athènes) et des chefs de ses savants. Il crut en notre Seigneur le 
Christ et le servit. Quand 11 eut reçu la grâce de l'Esprit Saint, le Paraclet, le 
jour de la Pentecôte, il alla dans de nombreux pays, précha le saint Évangile 
vivifiant et entra dans la ville de Magnisa (= Magnésie); il y précha 
l'Évangile saint, éclaira les cœurs des gens de cette ville par la foi de notre 
Seigneur le Christ — gloire à lui! — , les baptisa du baptême chrétien, leur 
enseigna les commandements vivifiants de l'Évangile saint et ordonna pour 
eux des prêtres et des diacres. Puis i les quitta, retourna dans la ville de 
'Aténa et y prêcha. On lui jeta des pierres et on lui fit subir de grandes 
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tortures. Après cela, on le jeta dans le feu et il reçut la couronne du martyre 
dans le royaume des cieux. Que sa prière, sa bénédiction et son intercession 
soient avec nous à jamais, amen. 


[En ce jour aussi, (il y a) la commémoration de Bétérwa, la martyre, et de 
Тауеп, la mort de Gabr'el (= Gabriel), le patriarche, (de) Tewodros 
(— Théodore) et (de) Netralémes, et le combat (ascétique) du saint 'Awsanyos 
(= Ausanius), (de) Nestyos, (de) Zeyonos, (de) Yostos (= Juste) et (de) ses 
frères "Elserey, Feratos (= Phrate), Qozmos (= Côme) et Demyànos 
(— Damien). Que la bénédiction de ces justes et martyrs soit avec notre roi 
'Iyasu dans les siècles des siècles.] 
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Au nom du Père et du Fils et de l'Esprit Saint, un seul Dieu. 

En ce jour mourut le grand prophète Y onas (= Jonas). Ce juste était fils 
d'une veuve qui (était) de la maison de Sarbeta Sidona ( — Sarepta de Sidon); 
(c'est lui) que 'Elyas (= Élie) le prophète ressuscita de la mort. Il suivit "Elyas 
le prophéte, le servit, souffrit avec lui et mérita le don de prophétie en lui 
obéissant. Dieu — béni et exalté (soit) son nom! — Іш donna un ordre et 
lui dit: «Va à la ville de Nanawé (= Ninive), prêche ses habitants et dis-leur: 
Dans trois jours, votre ville sera détruite.» Quand Dieu lui dit cela, (Y onas) 
médita dans son cœur et (se) dit: «Si Dieu voulait les anéantir, il ne 
m'ordonnerait pas d'aller les précher; et si je vais les précher et leur dire: Dieu 
veut vous anéantir, je crains que, comme Dieu est miséricordieux, il ne les 
épargne, et je serai (ainsi) auprés d'eux comme un prophéte mensonger; 
absolument personne n'écoutera ma prédication et, bien plus, ils me tueront, 
car (ils croiront que) j'ai été envoyé mensongérement par Dieu. Mais je vais 
me lever, fuir et je n’irai pas à cette ville ni ne les ( = les Ninivites) précherai.» 

Nos fréres, est-il possible à quelqu'un d'entre les hommes de fuir Dieu le 
Trés-Haut? Si le cœur de ce prophéte d'entre les prophètes des enfants 
d'Israél était ainsi, comment devait être le cœur du peuple! Mais moi, je pense 
que Dieu — béni (soit) son nom! — agit par une ruse de sa sagesse pour que 
ce prophéte s'enfuit si bien que ce miracle se manifesta par son séjour dans le 
ventre du grand poisson trois jours et trois nuits — et il en sortit intact sans 
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dommage. Ce miracle se produisit (comme un symbole) pour le séjour de 
notre Seigneur le Christ — gloire à lui! — dans le tombeau trois jours et trois 
nuits, et il ressuscita des morts sans changement. 

Yonas le prophéte se leva, s’enfuit et voulut aller à la ville de Тагѕёѕ 
(= Tarse). Quand il fut monté dans un bateau et (qu') ils (= les voyageurs) 
eurent avancé un peu, un vent de tempéte se leva contre eux et (aussi) les 
vagues de la mer et ses flots, et ils furent sur le point d'étre engloutis et 
anéantis. Dieu mit de l'intelligence dans le cœur du capitaine, (celui-ci) parla à 
ceux qui étaient montés dans le bateau et leur dit: «Tirez au sort entre vous 
pour que nous sachions qui est celui à cause duquel ce péril est survenu sur 
nous.» Quand ils eurent tiré au sort entre eux, le sort tomba sur Yonäs le 
prophéte.*! Le capitaine lui dit: «Qu'est-ce que tu as fait pour que ce malheur 
survienne sur nous à cause de toi?» Y onas le prophète leur dit: «Jetez-moi à 
la mer et vous, vous serez sauvés.» Le capitaine et ses hommes implorérent 
Dieu et dirent: «Ô Seigneur, ne nous cherche pas dispute pour le sang de cet 
homme.» Ils le prirent et le jetérent à la mer, et un grand poisson l’avala. Il 
demeura dans le ventre du grand poisson trois jours et trois nuits.?? 

Puis (le poisson) le vomit sur le rivage de la mer. Il se leva alors, entra dans 
la ville de Nanawé et les (— les Ninivites) précha comme (le) lui avait 
ordonné Dieu. Il leur dit: «Sachez que, dans trois jours à partir de ce jour, 
votre ville sera détruite et vous serez tous anéantis.» (Faire) le tour de la ville 
de Ninive (demandait) trois jours. Quand les gens de Nanawë entendirent la 
prédication de Y onas le prophète, ils eurent grand-peur, crurent en Dieu, se 
repentirent, jeünérent et revétirent, notables et petites gens, un sac de poil. La 
prédication de Yonäs parvint au roi de Мапамё; il descendit de son trône, 
enleva sa couronne royale de sur sa téte, revétit un sac de poil et s'assit sur la 
cendre. Puis le rot ordonna qu'un héraut circulát dans la ville de Nanawé еп 
disant: «Le roi ordonne à ses officiers, à tous les gens, grands et petits, 
femmes et enfants, aux animaux, aux bœufs et brebis, de jeüner, de ne rien 
manger et de ne pas boire d'eau. Mais que les gens se vétent d'un sac de poil 
et, de méme, que les animaux ne paissent pas l'herbe. Que tous les gens 
abandonnent leurs façons d'agir mauvaises qui sont l’injustice, la luxure, la 
fraude, le mensonge et le vol. Peut-étre que Dieu sera clément pour nous et 
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ӧќега sa colère de sur nous.» Aussitôt, tous se repentirent, jeünérent et 
demandèrent pitié à Dieu — béni (soit) son nom! —, et Dieu eut pitié d'eux. 

Yonäs le prophète éprouva un grand chagrin et dit: «Seigneur, enlève mon 
âme, car la mort est meilleure pour moi que la vie. »9? Y onas sortit hors de la 
ville, s'assit là et s’endormit. Dieu donna un ordre à une racine de concombre, 
elle germa et grandit, elle eut des branches et des feuilles, elle monta alors et 
obombra Y onas dormant. Yonäs s'éveilla de son sommeil, vit ce concombre 
et se réjouit d'une grande joie. Le lendemain, Dieu amena sur Yonas une 
somnolence et (celui-ci) s'endormit. Dieu commanda à un ver et (celui-ci) 
coupa la racine du concombre. Dieu commanda à un vent de tempéte et 
(celui-ci) dessécha le concombre. Le soleil brûla la tête de Y onas et (celui-ci) 
s'éveilla de son sommeil. Quand il vit le concombre desséché, il s'affligea 
beaucoup et demanda la mort pour lui-même. Dieu dit à Yonäs: «Est-ce que 
tu t'affliges beaucoup pour le concombre?» Yonas lui dit: «Oui, Seigneur, je 
m'afflige beaucoup, jusqu'à mourir.» Dieu lui dit: «Si toi, tu t'affliges pour un 
concombre que tu n'as pas planté, ni fait germer et pour lequel tu n'as pas eu 
de fatigue — mais en un jour il a germé et en un jour il s'est desséché — , 
pourquoi n'aurais-je pas de peine, moi, pour Nanawe, la grande ville, dans 
laquelle (il y a) plus de cent vingt mille (personnes) qui ne reconnaissent pas 
leur droite et leur gauche et de nombreux animaux. En effet, moi, je suis 
miséricordieux et clément et je pardonne à quiconque se détourne de son 
péché et se repent.» 

Yonas se leva, retourna dans la terre d'Israél et y mourut. Sa prophétie eut 
lieu neuf cents ans et plus avant la venue de notre Seigneur le Christ. Il 
prophétisa dans les jours de 'Amasya (= Amasias), le roi, et de son fils Ozya 
(= Ozias) Tous les jours de sa vie furent de cent ans desquels (11 fut) 
soixante-dix ans en prophétisant et trente ans avant de prophétiser. Que sa 
prière, sa bénédiction et son intercession soient avec nous. 


[En ce jour aussi, il y a la commémoration de Foqa, Yohannes ( = Jean), 
'Andrawos (= André), Pétros (= Pierre), Entonyos (= Antoine), Barbara 
(= Barbara) et Yolyana ( = Juliana), sa sœur, qui fit des miracles. Que la 
bénédiction de leur priére soit avec nous, amen.] 


« En ce jour aussi, il y a Pétros ( = Pierre) et Pawlos ( = Paul) qui sont 
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appelés les colonnes de la terre. Que Dieu ait pitié de nous par leur prière. 
(Que leur prière) soit avec leur cher Nagada 'Iyasus Se'ela Seyon dans les 
siècles des siècles. > 


LECTURE DU 26 MASKARAM 


Au nom du Pére et du Fils et de l'Esprit Saint, un seul Dieu. 

Еп ce jour Dieu envoya Gabr'el (= Gabriel) Pange à Zakaryas (= Za- 
charie) le prêtre, fils de Barakiyu (= Barachie), et (ange) lui annonça la 
naissance de Yohannes (— Jean) le Baptiste, son fils. En effet, ce juste 
Zakaryas était trés avancé en áge et avait passé le temps d'engendrer. De 
méme, "Elsabét (= Élisabeth), sa femme, était stérile et le temps de la 
conception et de l'enfantement était passé (pour elle). Zakäryäs priait 
continuellement et suppliait Dieu — béni (soit) son nom! — de lui donner 
un fils, car les enfants d'Israél méprisaient celui à qui n'était pas né de fils, 
l'estimaient inférieur, le vilipendaient et disaient à son sujet: «Celui-ci n'a pas 
ce que Dieu a dit à notre pére Adam: Croissez, multipliez-vous et remplissez la 
terre.»°* À cause de cela, le juste Zakaryäs suppliait continuellement Dieu de 
lui donner un fils. Dieu — béni (soit) son nom! — lui fut favorable, écouta sa 
prière, lui envoya Gabr'ël lange, et (celui-ci) lui annonça la naissance de 
Yohannes son fils. L'ange vint auprés de lui alors qu'il se tenait dans le 
sanctuaire, ainsi qu'il est dit dans l'Évangile saint, et lui annonça le grand 
prophète Yohannes, que celui-ci viendrait avant le Christ-Roi et aplanirait sa 
voie, ainsi qu'il est dit à son sujet dans le prophéte: Il sera un héraut devant 
lui. Mais Zakaryas connaissait sa faiblesse, l'avancement de ses jours, sa 
vieillesse et (que) sa femme était stérile. À cause de cela, il résista à l'ange, 
l'interrogea et lui dit: «Comment cela m'arriverait-il alors que je suis un 
vieillard et que ma femme est stérile et avancée en áge?»9? Lange le blâma, 
l'informa et lui dit: «Moti, j'ai été envoyé d'auprés de Dieu pour t'annoncer 
cela et d ne convient pas que tu en doutes. Mais tu seras muet jusqu'à ce que 
cela soit accompli en son temps.» Zakaryas fut muet jusqu'à ce que naquit 
Y channes l'aplanisseur, son fils. Au moment de sa circoncision, on lui (= à 
Zakaryas) demanda: «Comment est-ce que tu l'appelleras ?» Il écrivit sur une 
tablette son nom: Yohannes. Aussitôt, sa langue fut déliée; 11 parla, loua 


64 Genèse 1, 28 — 5S Cf Luc 1, 18 
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Dieu et prophétisa à propos de son fils Yohannes qu'il serait prophète et 
marcherait devant la face du Messie de Dieu, et il prophétisa à propos de 
notre Seigneur le Christ — gloire à lui! Que la priére et la bénédiction de ce 
juste Zakaryas le prétre soient avec nous, amen. 


En ce jour il y a la commémoration du saint Aboli, le martyr, et la 
translation de son corps, [la commémoration des dix mille martyrs et de 
‘Agata (= Agathe?) d'Égypte et (de) notre père Giyorgis (= Georges), le 
martyr.] Que sa prière et sa bénédiction soient avec nous et qu'il nous bénisse, 
amen. 


LECTURE DU 27 MASKARAM 


Au nom du Pére et du Fils et de l'Esprit Saint, un seul Dieu. 

En ce jour le saint "Ewestatéwos (= Eustathe), ses deux fils et sa femme 
furent martyrs. Ce saint était des généraux de l'empire de Rome et il ne 
connaissait pas Dieu. Son nom fut d'abord Qidos ( — Placidus). Il faisait 
beaucoup d'aumónes et (était trés) charitable?* pour les pauvres et les 
indigents. Dieu ne voulut pas rendre sa peine vaine. "Ewestatéwos guettait 
dans la campagne et chassait les bêtes sauvages. Un jour, l’image d'une croix 
lui apparut au milieu des cornes d'un cerf, et la croix atteignait les nuages. Il 
poursuivit le cerf dans les montagnes pour le chasser. Notre Seigneur lui parla 
du milieu des cornes du cerf et lui apprit son nom. Il lui ordonna d'aller, lui, 
ses fils et sa femme, auprés de l'évéque de la ville et de se faire baptiser du 
baptéme chrétien. Notre Seigneur lui apprit qu'il aménerait la pauvreté sur lui 
rapidement. Quand "Ewestaátewos entendit ces paroles, il descendit de la 
montagne, alla auprès de l’évêque saint et fut baptisé de sa main du baptême 
chrétien, lui, ses fils et sa femme. 

П changea son ancien nom et fut appelé "Ewestatewos. Aussitôt, toute sa 
fortune, ses serviteurs, ses servantes et ses chevaux furent perdus. Il prit sa 


66 Littéralement: «Il y avait beaucoup d'aumónes et de charité» А la différence des autres 
manuscrits, le texte de A, calqué sur l'arabe, est peu compréhensible en éthiopien. 
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femme et ses fils, sortit de la ville de Rome et monta dans un bateau. Il n’avait 
pas avec lui de rénumération à donner au capitaine. Quand (les marins) 
furent parvenus au port, ils prirent sa femme à la place de la rénumération. 
(Éwestätéwos) prit ses deux fils et parvint à un autre fleuve pour le traverser. 
il prit un d’entre eux (= ses fils) pour le faire traverser de l’autre côté du 
fleuve. Quand il l'eut fait traverser, il s'en retourna pour prendre l’autre, mais 
un lion était venu et l'avait pris. Quand il s'en retourna vers le premier? 
"pour le faire traverser$?, il ne le trouva pas, car un loup l'avait emporté. Il 
éprouva un grand chagrin à cause de la perte de sa femme et de ses fils. Mais 
Dieu les garda sans dommage. "Ewestätéwos alla dans une ville et fut gardien 
de jardins de nombreux jours. 

Après ces jours, l'empereur de Rome mourut et un autre empereur régna à 
sa place. Il rechercha "Ewestatéwos, ne le trouva pas et envoya des messagers 
dans toutes les villes pour le rechercher. Un de ces messagers parvint dans les 


15 jardins où demeurait "Ewestátéwos et le reconnut. Ils s'embrassérent et il 


25 


l'amena auprés de l'empereur en grand honneur. Quand il fut arrivé auprés de 
l'empereur, (celui-ci) l'honora beaucoup et l'installa dans sa fonction comme 
auparavant. L'empereur ordonna d'amener deux hommes de chacune de 
toutes les villes pour la guerre. Les deux fils de "Ewestatéwos avaient été 
élevés dans une seule (et méme) ville, mais l'un ne connaissait pas l'autre. On 
donna ces deux jeunes gens pour cette ville. Un jour, alors qu'ils parlaient 
entre eux, il leur fut découvert qu'ils étaient fréres. Puis on les amena à la ville 
de Rome et, par la volonté de Dieu, on les fit gardiens dans le trésor de leur 
pére, mais (celui-ci) ne les reconnut pas. Quant à leur mére, lorsque le 
capitaine paien la prit, Dieu la protégea de lui (et la garda) sans dommage. 
Elle gardait un jardin parmi les jardins de la ville de Rome. Les deux jeunes 
gens vinrent dans ce jardin et, alors qu'ils parlaient entre eux, (leur mére) les 
reconnut comme étant ses fils. Elle les embrassa et se réjouit d'eux. Eux aussi 
se réjouirent beaucoup d'elle. (Tous) trois se réunirent et allérent auprés de 


97 Littéralement. «l'autre». 
68 Je ne sais si le père veut faire retraverser son premier fils ou si, comme c'est le plus 
probable, i! faut supposer que le scribe a ajouté ces mots par confusion avec la phrase 
précédente, assez semblable. 
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'Ewestatewos, lui apprirent ce qu'il était advenu d'eux et il reconnut qu’ils 
(= les jeunes gens) (étaient) ses fils et qu'elle (était) sa femme. Ils 
s'embrassérent et éprouvérent une grande joie. Ils furent tous réunis en un 
seul endroit, comme leur avait promis Dieu, et ils demeurérent ensemble entre 
eux en s’émerveillant et en glorifiant Dieu pour ce qu'il avait fait pour eux 
comme belles (choses). 

Après cela, l'empereur qui aimait "Ewestatewos mourut et il régna à sa 
place un autre empereur païen qui adorait les idoles. Il fit venir 'Ewestatéwos 
et ses fils auprès de lui et leur dit: «Offrez de l'encens aux dieux.» Les saints 
lui dirent: «Nous, nous n'adorons pas les idoles ni ne nous prosternons 
devant elles, mais nous nous prosternons devant notre Seigneur Jésus-Christ, 
le Fils du Dieu vivant.» (L'empereur) s'irrita alors contre eux et ordonna de 
les torturer. On leur fit subir de grandes tortures, mais Dieu les relevait intacts 
sans dommage. Après cela, l'empereur ordonna de les jeter dans un taureau 
de bronze; on leur fit comme il (Г) avait ordonné et on alluma du feu sur eux. 
Ils remirent leur âme dans la main de Dieu et reçurent la couronne de vie de 
notre Seigneur Jésus-Christ — gloire à lui! Que leur priére et leur bénédiction 
soient avec nous dans les siécles des siécles, amen. 


[En ce jour aussi mourut la sainte Téqala ( — Thécle) qui fut martyre sans 
effusion de sang. Les parents de cette sainte étaient honorés et riches parmi 
les gens de Maqédonya ( — Macédoine). Ils l'élevérent avec rigueur selon la 
loi de leur pays, car ils adoraient les idoles. Quand Pawlos ( = saint Paul) 
arriva dans ce pays, 1 соттепс̧а à précher au nom de Dieu en disant: 
«Heureux ceux qui s'appauvrissent pour la justice, car à eux est le royaume 
des cieux! Heureux ceux qui se lamentent maintenant, car 115 se réjouiront 
bientót! Heureux ceux qui sont brülés à cause de la justice, car à eux est le 
royaume des cieux! Heureux ceux qui ont une femme et qui sont comme ceux 
qui n'ont pas de femme, car ils hériteront la vie éternelle!» 

Quand la sainte Téqala entendit cela et (d'autres choses) qui y ressem- 


30 blaient, elle demeura trois jours sans descendre de l'étage supérieur de sa 


maison sans nourriture ni boisson. Sa mére lui dit: «Pourquoi ne descends-tu 
pas de la fenétre de ta maison et ne manges-tu pas de nourriture?» (Téqala) 
descendit de l'étage supérieur de sa maison, alla en cachette auprés de Pawlos 
et paya le portier de sa maison avec son peigne d'or pour qu'il ne parlât pas. 
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Quand Pawlos la vit, il l'accueillit avec joie et lui enseigna la foi du Christ. Le 
lendemain, quand sa mère arriva chez le saint Pawlos, elle la (= Téqala) 
trouva assise avec lut. Ensuite, elle alla chez le gouverneur et la dénonça 
comme étant chrétienne. (Le gouverneur) ordonna de la faire venir avec 
Pawlos. Quand on l'eut amenée, il s'irrita contre Pawlos et ordonna de le jeter 
dans le feu, mais Dieu le sauva. (Quant à) Téqala, il ordonna de la Jeter aussi 
dans le feu et 1] rassembla toutes les jeunes filles de la ville pour qu'elles 
vissent sa torture. Sans qu'on la forçât, elle se jeta dans le feu elle-même. 
Après s'étre scellée du sceau du Christ, elle sortit du milieu du feu sans que 
rien ne l’eût touchée. Elle alla auprès de Pawlos, coupa ses cheveux, se ceignit 
et өшуі Pawlos. Quand un autre gouverneur entendit (cela), il la (fit) saisir et 
la pressa pour qu'elle abandonnát sa foi. Comme elle refusait, il ordonna de 
la jeter dans une ménagerie de lions et d’ours. Ceux-ci se prosternèrent devant 
elle et léchérent la poussiére de ses pieds. Quand ils la trouvérent vivante, le 
gouverneur et les siens crurent par son intermédiaire et furent baptisés au 
nom du Pére et du Fils et de l'Esprit Saint. Quant à elle, elle resta à suivre 
Pawlos et (à) précher au nom de notre Seigneur Jésus-Christ — gloire à lui! 
Puis elle mourut en paix aprés avoir fait de nombreux miracles. Que Dieu, par 
sa prière, ait pitié de notre roi 'Iyasu avec son cher Za-Manfas Qeddus dans 
les siécles des siécles.] 


[En ce jour aussi mourut le saint 'Entolaryos ( — Antilarius). Ce saint était 
chef des publicains et il n'avait de pitié pour quiconque. Un jour, des pauvres 
étaient assis au soleil et ils se mirent à évoquer les gens charitables et 
avaricieux, Ils évoquérent "Antilaryon en tant qu'il n'avait (Jamais) fait 
d'aumóne à aucun d'entre eux. Un des pauvres dit: «Que me donnerez-vous 
si je rapporte de chez lui une aumóne?» Ils lui promirent de lui donner de 
l'argent. Il alla auprès de lui ( = 'Antilaryon)et lui demanda l'aumóne; (celui- 
c1) voulut lui jeter (une pierre) en grande colére, mais, comme il n'avait pas de 
pierre, il lui jeta du pain (fait) de graines de légume qui se trouvait dans sa 
main. (L^) ayant pris, le pauvre alla auprés de ses camarades et leur raconta 
qu'il en (= de 'Antilaryon) avait reçu une aumône. Ensuite, 'Antilaryos se vit 
dans son réve au Jugement: des hommes noirs se disputaient avec d'autres 
hommes de lumiére, le visage austére, (qui) disaient: «Nous n'avons pas 
trouvé chez lui d'aumóne, sauf cet unique pain de légume.» Quand ils le 
(= le pain) mirent dans la balance, il équivalut à tous ses (— ceux de 
"Antilaryos) péchés. 

Éveillé de son sommeil, il distribua toute sa fortune aux pauvres et aux 
indigents, alla à Jérusalem, se vendit lui-méme trente dinars, donna en 
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aumóne (le prix de) sa vente et resta à servir comme un esclave. Comme les 
esclaves de son maitre le tourmentaient, un homme lumineux Іш apparut et 
lui dit: «Ne t'afflige pas, car moi, раі recu le prix de ta vente et le voici dans 
ma main.» Puis, quand des gens qui étaient venus de sa ville révélérent ce 
qu'il avait fait, il s'enfuit en secret. Quand "Antilaryos arriva à la porte de la 
ville — le portier était muet et sourd — et qu'il lui dit: «Ouvre-moi», il 
sortit de sa ( = celle de Antilaryos) bouche (quelque chose) à la ressemblance 
du feu et (cela) lui ( = au portier) ouvrit les oreilles, et sa bouche parla. Il lui 
ouvrit la porte, (Antilaryos) sortit dans le désert et y mourut. Comme les gens 
ne le trouvaient pas, le portier leur raconta tout ce qui s'était produit de par 
sa sainteté, et ils admirérent ses miracles. Que sa bénédiction scit avec notre 
roi 'Iyasu et avec son cher Za-Manfas Qeddus dans les siècles des siécles.] 


[En ce jour aussi mourut le père Yohannes (= Jean) de Dabra Segê. À 
cause de l'excés de jeüne, de priére et de veille, le corps de ce saint se flétrit et 
devint comme de la terre séche. Un jour, comme on versait sur lui une pleine 
coupe d'eau, 11 пеп) coula (à terre) qu'un petit peu à cause de l’excès de la 
sécheresse de son corps. Que sa bénédiction soit avec notre roi 'Tyasu et avec 
son cher Za-Manfas Qeddus dans les siécles des siécles, amen.] 


LECTURE DU 28 MASKARAM 


Au nom du Pére et du Fils et de l'Esprit Saint, un seul Dieu. 

En ce jour furent martyrs le saint 'Abadir et Ira'i(— Irai), sa sœur, avec 
lui. Ce saint était le fils de la sœur de Fasilädäs (= Basilide), le général 
impérial de la ville de 'Ansokiya (= Antioche), et 'Abadir devint général à la 
place de son parent??. Il avait une chambre dans laquelle d priait. Notre 
Seigneur le Christ Іш apparut au milieu de la nuit et lui dit: < Lève-toi, prends 
ta sœur "Irà'i et va dans la terre d'Égypte pour que vous receviez la cou- 
ronne du martyre. Moi, j'ordonnerai à un homme dont le nom (est) Samuel 
(= Samuel) de prendre soin de vos corps et de les ensevelir.» Il lui donna le 
salut et monta dans les cieux. De méme, notre Seigneur le Christ apparut à sa 
sœur гал et lui dit: «Obéis à ton frère et ne transgresse pas son ordre.» 
Quand elle s'éveilla de son sommeil, elle trembla beaucoup, vint auprés de son 
frére et lui raconta comment notre Seigneur lui était apparu et comment il lui 
avait parlé. Ils se réjouirent beaucoup, elle convint avec son frére de ne pas 
69 Le mot Ad ne peut avoir ici le sens de «père», sauf à penser, ce qui est trés improbable, 
que le père de 'Abadir était, lui aussi, général 
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transgresser son ordre et ils ве jurérent mutuellement d'aller dans le pays 
d'Égypte et que leur sang füt répandu pour le nom de notre Seigneur le Christ 
— gloire à lui! Quand la mère du saint 'Abadir sut cette chose, elle déchira ses 
vétements, elle et ses servantes, vint auprés du saint, et elles pleurérent devant 
Іш; (sa mère) l'adjurait de ne pas devenir martyr. Il lui jura de ne pas parler à 
Diyogletiyanos ( = Dioclétien) au sujet du martyre et son (= celui de la 
mère) cœur se calma et son chagrin s'apaisa. Elle ne pensa pas qu'il irait dans 
un autre endroit et (y) deviendrait martyr. 

Le saint 'Abadir, toute la nuit, changea ses vêtements. Il sortit de sa maison 
en secret et puisa de l'eau pour les prisonniers dans les prisons toute la nuit 
jusqu'à ce que le matin füt proche. Il ordonna au gardien des portes de la ville 
de ne dire cela à personne et lui dit: «Si tu révèles cela à quiconque, moi, je te 
couperai Іа tête à Герее.» Après cela, notre Seigneur lui apparut à nouveau et 
lui ordonna d'aller dans le pays d'Égypte (où) il deviendrait martyr. Aussitôt, 
le saint 'Abadir se leva, prit Ira’i, sa sœur, et ils allèrent dans le pays 
d'Égypte. Ils arrivèrent à la ville d'Alexandrie. Il y eut des soldats qui le 
reconnurent et lui dirent: «Tu es 'Abadir, notre seigneur le général.» Il sourit 
et dit: «Beaucoup m'ont dit ainsi: Tu es 'Abadir, mais moi, je leur ai dit: Je 
ne suis pas, moi, Abaädir, mais je lui ressemble.» Dans un autre endroit, on le 
reconnut encore et on lui dit: «Tu es 'Abadir.» Et il leur ( 2 aux gens) dit: 
«Je ne suis pas, moi, 'Abadir.» Puis ils sortirent de la ville d'Alexandrie et 
arrivèrent à Mesr ( = le Caire)"?, la grande ville. Ils y trouvèrent le saint 
"Abakarzun, le saint `Abadir le reconnut et le bénit. 

De là, ils allèrent à la ville de 'Esmunayn ( = Eschmounein) et se rencon- 
trèrent avec le diacre Samuel Le lendemain, le diacre alla avec eux а la ville 
de 'Ensena (— Antinoé). Ils confessèrent notre Seigneur le Christ devant 
" Aryanos (Arianus), le gouverneur, et il leur (fit) subir de grandes tortures. Le 
saint "Abadir priait notre Seigneur le Christ et (celui-ci) fortifiait sa foi et la 
fci de sa sœur гал dans la torture. Notre Seigneur enleva l'àme de sa sœur et 
l'emporta dans la Jérusalem céleste. Elle vit toute l'assemblée des martyrs et 
des justes, puis on la ramena dans son corps. Quand le gouverneur fut las de 
les torturer, il ordonna de leur couper la téte. 


70 Ce nom désigne, par prochronisme, la capitale de l'Egypte de l'époque, que ce soit 
Memphis ou Babylone (Héliopolis) 
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Avant qu'on leur coupât la tête, ‘Aryänos le gouverneur dit au saint 
"Abadir: «Je te conjure par ton Dieu de me faire savoir quel est ton nom et 
d'ou tu es.» Le saint lui dit: «Jure-moi que toi, tu ne changeras pas ton ordre 
que tu as donné de me couper la téte.» Le gouverneur (le) lui jura comme (le) 
lui avait dit le saint. Le saint prit la parole et lui dit: «Je suis 'Abadir, le 
général.» Le gouverneur s'écria en disant: «Malheur à moi, mon seigneur! Il 
faut que Je meure maintenant devant toi. Comment, pourquoi ne m'as-tu pas 
informé que tu (étais) mon seigneur? Au contraire, tu t'es caché de moi 
Jusqu'à ce que je t'eusse (fait) subir ces grandes tortures!» Le saint 'Abadir lui 
répondit et lui dit: «N'aie pas peur, car tu recevras la couronne du martyre; 
en effet, l'empereur me recherchera et ne me trouvera pas. Il apprendra que 
toi, tu m'as tué, il te (fera) subir de grandes tortures, et tu mourras pour le 
nom de notre Seigneur le Christ — gloire à lui! Maintenant, hâte-toi de 
mettre un terme à notre vie.» (Le gouverneur) ordonna alors de leur couper la 
tête, à lui et à sa sœur; on leur coupa la tête à l'épée et ils reçurent la couronne 
du martyre dans le royaume des cieux. On étendit pour lui (= "Abadir) de 
beaux vêtements et on y ensevelit leurs corps purs. Samu'el, le diacre, les prit 
et les placa dans sa maison jusqu'à la fin des jours de la persécution. Une belle 
église fut construite pour eux et il y eut, de leurs corps, de grands miracles et 
prodiges. Que leur priére et leur bénédiction soient avec nous, amen. 


< En ce jour aussi, il y а АБгеһат (= Abraham); Yeshaq (= Isaac) et 
Ya qob (= Jacob), les pères illustres qui ont porté avec nous”! le monde. 
Que Dieu ait pitié de nous par leur priére et que leur bénédiction soit avec leur 
cher Se'ela Seyon dans les siècles des siècles. > 


[En ce jour aussi mourut la sainte Sosena ( — Suzanne). Le pére de cette 
sainte était Kelgeyas (= Helkias) et elle était la femme de 'Iyo'aqém 
(— Joachim), un des notables juifs parmi ceux (qui) avaient été déportés à 
Babilon (= Babylone). Tous ses parents venaient (auprès de lui) pour 
recevoir son jugement. Ѕоѕепа (était) tout à fait belle et craignait Dieu. Ses 
parents aussi (étaient) justes et avaient appris à leur fille la loi de Moise. Elle 
avait un verger qui (était à) son mari et, au moment de midi, elle y allait et se 
promenait. 

En ces jours apparurent deux anciens hypocrites à propos desquels Dieu a 
parlé (en disant) que (c'est) de Babilon (ам?) est sorti le péché par des anciens 
hypocrites qui disaient: «Nous gardons le peuple.» Ceux-ci fréquentaient la 


7! Le sens est obscur; peut-être faut-il lire nyt :, qui a l'avantage d'expliquer la forme 
nominative de 44%” :, et traduire «le tribut du monde» 
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сі) s'écria et dit: «Je suis innocent du sang de cette femme.» On lui dit: 
«Qu'est ce propos?» Il leur ( — aux juges) dit: «Etes-vous fous, que vous 
condamniez une fille d'Israél sans faire d'enquéte!» Retournés au tribunal, 
(les juges) firent venir les deux vieillards et les séparérent (l'un de l'autre). Ils 
dirent à l'un: «Auprès de quel arbre (Г) as-tu vue?» (Celui-ci) dit: «Sous un 
lentisque.» L'autre dit: «Sous une yeuse.» Et Dan'él les confondit par leurs 
(propres) paroles. Le peuple bénit Dieu qui l'avait sauvé ainsi que Sosena, la 
fille de Kélgeyu, et on tua les anciens selon la loi de Moïse. Que son ( = celle 
de Sosena) intercession soit avec notre roi 'Tyasu et avec son cher Za-Manfas 
Qeddus dans les siécles des siécles.] 


[En ce jour aussi, il y a la commémoration de "Eréni ( = Irénée), le martyr, 
Hanna (= Anne), Pawferna (= Porphyrine) et Luqas (= Luc), le moine. 
Que leur bénédiction soit avec notre roi 'Tyasu dans les siècles des siécles.] 


LECTURE DU 29 MASKARAM 


Au nom du Pére et du Fils et de l'Esprit Saint, un seul Dieu. 

[En ce jour (il y a) la commémoration de la naissance de notre Seigneur 
Jésus-Christ — gloire à lui! — de notre Dame, la sainte Vierge Marie. Que sa 
clémence et sa miséricorde soient avec son scribe ( — celui du Synaxaire?), 
avec notre roi Tyasu et avec son cher Za-Manfas Qeddus dans les siècles des 
siécles.] 


En ce jour il y a la translation du saint Yohannes ( = Jean), l'évangéliste, 
apôtre et théologien. Que sa prière, sa bénédiction et son intercession scient 
avec nous à jamais, amen. 


En ce jour aussi, il y a les saintes vierges 'Arsima (= Repsima) et ` Agata 
( — Agathe) et d'autres vierges qui les suivaient et des hommes. Le nombre 
d'eux tous (est) de soixante-douze (qui) furent martyrs. Cela (eut lieu ainsi): 
au temps du règne de Diyogletiyanos (= Dioclétien) l’infidèle, celui-ci 
rechercha une jeune fille de belle apparence pour l'épouser. Il ordonna que 
des peintres allassent dans tous les pays pour choisir pour lui une jeune fille de 
belle apparence; ils peindraient pour lui une image de son portrait sur une 
tablette pour lui découvrir tous ses membres et mouvements. 
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Quand ces peintres parvinrent dans le district de la ville de Rome, 115 
trouvèrent un couvent de vierges et y trouvèrent cette sainte 'Arsima telle 
qu'il n'y avait (personne) qui (füt) comme elle selon son apparence et son 
aspect. Ils peignirent son portrait et (P) envoyèrent à l'empereur Diyogle- 
tiyanos. Quand l'empereur vit son portrait, il se réjouit beaucoup. Il envoya 
(des messagers) aux rois et aux gouverneurs et les invita à venir auprés de lui 
pour le mariage. Quand les vierges apprirent cette chose, elles pleurérent, se 
levérent et sortirent de ce couvent en demandant à notre Seigneur le Christ de 
les aider et de préserver leur virginité. Elles parvinrent dans le pays de 
“Аттапуа ( = l'Arménie) dans le royaume du roi Dertades (= Tiridate). 
Elles demeurérent dans un espace désert, dans un pressoir. Leur nombre était 
de soixante-douze hommes et femmes parmi lesquels trente-neuf vierges. 
Dans (ces) grandes difficultés elles n'auraient pas trouvé leur nourriture si”? 
l'une d'entre elles n'avait fait des verres, et elles se nourrissaient (du produit) 
de son travail. 

Quand Diyogletyanos chercha la vierge "Arsima, il ne la trouva pas. Il 
apprit à son sujet qu'elle (était) dans le pays de “Агтапуа; il envoya (un 
messager) à Dertades, le roi de 'Armanya, informa de l'affaire de la vierge 
"Arsimaà et lui dit: «Protége-la et envoie-la auprès de moi.» Quand les vierges 
apprirent la chose, elles se cachérent dans la ville. On les dénonga au roi et 
Dertades ordonna d'amener la vierge "Arsima auprès de lui en grand 
honneur. Comme elle ne voulait pas venir, on la traina (de force) et on 
l'amena aupres de lui. 

Quand Dertades vit la beauté de la sainte vierge 'Arsima, il voulut souiller 
sa virginité, mais n'y parvint pas. Il fit venir "Agata, sa теге, (pensant que), 
peut-être, elle mettrait dans de bonnes dispositions son cœur et qu'elle 
obéirait au roi. Quand "Agata, sa mère, arriva auprès d'elle, elle la consola, lui 
recommanda la constance, l'exhorta et l'instruisit pour qu'elle n'abandonnát 
pas son fiancé véritable, Jésus-Christ, et pour qu'elle ne souillát pas sa 
virginité avec un paien étranger. Quand Dertades l'entendit recommander la 
constance à sa fille, il ordonna de briser les dents de ’ Agata, sa mère. Quant à 
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la sainte `Arsima, Dieu lui donna puissance et force contre le roi Dertades, 
elle le projeta en arrière et le traina (par terre). Quant à lui, 1 était connu en 
combat comme étant trés vigoureux. Le roi fut honteux — comme 1l avait été 
vaincu par une vierge — et il ordonna de couper la tête de la sainte 'Arsima. 
Les soldats vinrent, la trainérent avec des cordes, lui coupèrent la langue, lui 
arrachérent les yeux et coupérent tout son corps et ses membres par 
morceaux. Quand le roi s'éveilla de sa chute et (que) son cœur fut revenu à lui, 
il se repentit du meurtre de la sainte 'Arsima. Quand il sut qu'elle était morte, 
il ordonna de tuer toutes les vierges. Les soldats vinrent, percérent les talons 
de toutes, leur enlevérent la peau et les jetèrent. П y avait une d'entre elles qui 
était malade, couchée sur un lit. Elle cria aprés les soldats, et ils vinrent à elle 
et lui coupèrent la tête comme à ses sœurs. Toutes reçurent la couronne du 
martyre dans le royaume des cieux. 

On tua (aussi) tous les hommes qui étaient venus avec elles de la ville de 
Rome; leur nombre (était) de soixante-douze âmes. Leurs corps furent jetés 
sur la montagne. Aprés leur mort, un démon s'empara du roi et le tourmenta 
jusqu'à ce que vint auprès de lui le saint Gorgoryos (= Grégoire) (qui) pria 
sur lui. Il fut guéri, crut (en Dieu), prit les corps des saints et les déposa dans 
un endroit saint jusqu'aux jours de la fin de la persécution. Une belle église 
fut construite pour eux et il y eut d'eux de grands miracles et prodiges. Que 
leur priére et leur bénédiction soient avec nous et avec tous les enfants du 
baptéme, amen. 


LECTURE DU 30 MASKARAM 


Au nom du Père et du Fils et de l'Esprit Saint, un seul Dieu. 

En ce jour (il y a) la fête de la commémoration du grand miracle que fit 
notre Seigneur le Christ — gloire à lui! — pour le saint, illustre abba 
"Atnäsyos (= Athanase) l'apostolique, patriarche de la ville d'Alexandrie. 
Cela (eut lieu ainsi): l'empereur Quastantinos ( 2 Constance) le Jeune, fils de 
l'empereur Quastantinos ( = Constantin) le Grand, quand il гета le Fils 
unique, le sépara de la divinité de son Père, crut еп la foi de 'Aryos( = Arius) 
le maudit et appuya sa maniére de voir, l'empereur (donc) envoya un homme 
dont le nom (était) Gérgéwos (= Georges) au pays d'Égypte; il lui donna 
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cinq cents cavaliers et écrivit pour lui une lettre (à prendre) avec lui pour qu'il 
fût patriarche de la ville d'Alexandrie, de tout le pays d'Égypte et de tous les 
métropolites et évéques. Il ordonna à Gérgéwos d'appuyer la foi impure de 
"Aryos et de tuer tous ceux qui ne croiraient pas en elle et ceux qui ne lui 
obéiraient pas. Quand ce Gérgéwos l'impur arriva à la ville d'Alexandrie et 
(qu”) il y prêcha son infidélité, (personne) n'accepta sa parole et sa prédica- 
tion impure sauf quelques-uns des gens de la ville d'Alexandrie. À cause de 
cela, il (fit) tuer parmi les gens de la ville d'Alexandrie beaucoup de 
personnes qu'on ne peut compter. 

Quant au saint abba ‘Atnäsyos, il s'enfuit et se cacha pendant sept ans. 
Après cela, il sortit et alla à la ville de Constantinople auprès de l'empereur 
Quastantinos le Jeune qui avait renié le Fils de Dieu. Il lui dit: «Ou bien 
rétablis-moi dans ma charge, ou bien tue-moi pour que je гессіуе la couronne 
du martyre.» Quand l'empereur entendu ces paroles de lui, il ordonna de le 
mettre dans un petit bateau et de ne lui donner ni pain, ni eau, ni capitaine, et 
de le pousser en mer. L'empereur pensait dans son caur que le saint 
"Atnàsyos mourrait en mer, soit par submersion 73, soit de faim et de soif; en 
effet, l'empereur craignait qu'il ne lui fit des reproches pour son impiété. On 
agit envers le saint Atnäsyos selon que (1°) avait ordonné l'empereur. Mais, si 
l'empereur ne lui avait pas donné de pain ni d'eau, voici que le pain de Dieu 
était avec lui, qui était descendu du ciel, et l'eau de la vie à cause de laquelle 11 
avait été chassé "^. Et, s'il n'y avait pas avec lui de chef dans le bateau, voici 
qu'il y avait avec lui dans le bateau Celui qui dirige le ciel et la terre par sa 
parole. Le bateau dans lequel était assis le saint "Atnasyos navigua dans le 
calme et la paix, les anges le portant de leurs ailes. Le troisiéme jour, le saint 
"А іпаѕуоѕ arriva à la ville d'Alexandrie. 

Quand le peuple des fidèles apprit que son bon pasteur était arrivé, 11 se 
réjouit beaucoup; 1l sortit vers lui, l'accueillit avec des cierges et des cantiques 
et avec des hymnes, l'introduisit dans l’église et en fit sortir Gérgéwos 
l'infidéle et ses gens avec lui. Ce jour-là, le saint 'Atnasyos fit une grande fête 


73 La racine Ame :, normalement inusitée à la forme I, 1, semble avoir été suggérée à l'auteur 
éthiopien par l'arabe «9,2, lui-même à la première forme 

74 Soit par inadvertance, soit par fidélité excessive à l'original, le scribe de А, qui reproduit 
la construction arabe avec le pronom résomptif, a utilisé dans le sens passif la forme I, 1 de 
AEF. :. 
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pour Dieu. Celle-ci eut lieu comme ce jour-ci et, jusqu'à ce jour, on a fait cette 
fête sans interruption 72, Gloire à notre Seigneur, notre Dieu et notre Sauveur 
Jésus-Christ qui honore ses saints avec ce grand honneur! Que la priére et la 
bénédiction de ce saint abba ’Atnäsyos l'apostolique soient avec nous, amen. 


En ce jour aussi, (il y a) la commémoration du saint Gorgoryos (= Gré- 
goire) de "'Armanya (= l'Arménie), [la vocation de Yaqob (= Jacques) 
et de Yohannes (= Jean), les enfants de Zabdéwos (= Zébédée), et abba 
Вша, Maryu, Batrus ( = Pierre) et 'Astarés, les martyrs.] Que sa prière et sa 
bénédiction soient avec nous, amen. 


[En ce jour aussi mourut abba Salusi. Ce saint, étant un athléte (de Dieu), 
simula la folie. Son jeûne et sa prière étaient en secret et, devant les gens, 1l ne 
priait ni ne jeünait. Tous les matins, il préparait pour lui un peu d'herbe du 
désert (comme) nourriture et, au moment du soir, il ne mangeait pas avec les 
frères. Yeshaq ( = Isaac) était l'abbé du monastère. Tous les moines étaient 
étonnés par lui (= Salus?) et ne voulaient pas le corriger pour qu'il n'affligeát 
pas son cœur. Un jour, il y eut la fête de ce monastère. Abba Yeshaq dit aux 
moines: «Aujourd'hui, surveillez-le pour qu'il ne mange pas avant que 
l'eucharistie ne soit administrée.» Quand ce fut le moment de manger, il 
voulut se séparer d'eux, mais les moines 1” (en) етресһегепі. Il cria contre 
eux en disant: «Laissez-moi pour que je ne meure pas de faim et que ma 
faute ne soit pas sur votre téte.» Comme ils ne prétaient pas attention à (ses) 
cris, il retira son capuchon de sa tête et en frappa le mur de l'église en disant: 
«Ô ma dame Marie, sauve-moi de ces moines.» Le mur se fendit pour lui, il 
sortit à travers lui et le mur revint comme auparavant. Quand (ceux qui 
étaient) réunis (là) virent ce prodige, ils s'écriérent en disant: «Kiryalaye son 
(= kyrie eleison)» trois cents fois. Ils trouvèrent le capuchon jeté (par terre) 
et le déposérent dans l'église avec grand honneur, et il (y) resta en faisant des 
miracles et soignant les malades. Quand le patriarche entendit (cela), П voulut 
prendre ce capuchon pour en étre béni et, chaque fois qu'on l'emportait, 1l 
retournait dans le monastére. (Cela) se produisit ainsi trois fois. Quant à ce 
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moine, après de nombreux jours, il mourut en ce jour-ci dans le désert. Que 
Dieu garde par sa prière notre roi 'Tyàsu avec cher Za-Manfas Qeddus dans 
les siécles des siécles.] 


Achevé est le mois de maskaram dans la paix de Dieu le Pére, dans les 
s siècles des siècles, amen. 
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PRÉFACE 


Est-il nécessaire de présenter celui qu'on peut sans doute désigner comme 
l'un des plus illustres Péres de langue syriaque aprés Ephrem de Nisibe? Ce 
n'est pas ici qu'il convient de le faire et le lecteur en quête d'informations 
générales sur Jacques de Saroug pourra se référer à l'introduction de 
l'édition des Homélies contre les Juifs que M"* M. Albert publiait il y a 
quelques années dans cette méme collection (PO 38, 1976), à l'article de 
F. Graffin dans le Dictionnaire de Spiritualité, vol. 8, 1974, col. 56-60 et aux 
compléments bibliographiques de S. Brock (cf. infra bibliographie). 

Il était un temps ou Jacques de Saroug attirait surtout pour la place qu'on 
voulait ou ne voulait pas lui donner au sein du monophysisme. Cependant, 
grâce à l'essor récent des études d’exégèse tant dans le domaine du judaïsme 
que dans celui des églises de langue syriaque, on devait se pencher sur cet 
auteur avec un regard nouveau et le mettre à sa juste place: celle d'un grand 
bibliste et d'un grand catéchète. 

C'est ce dernier aspect de Jacques de Saroug que révèlent principalement 
les textes qui sont édités pour la premiére fois de maniére critique dans les 
pages qui suivent et traduits en français, plus de cent ans aprés leur première 
traduction, en allemand, par Pius Zingerle. 

On ne trouvera donc dans ces six homélies en prose ni grandes con- 
fessions de foi ni déclarations dogmatiques, mais une catéchèse sur 
l'Économie salvifique de Notre Seigneur Jésus-Christ simple et vivante, 
colorée de symboles et d'images chers aux écrivains syriaques. 

S'agit-il d'une œuvre de jeunesse, comme semblent probablement le 
montrer la forme et la rhétorique utilisées par auteur? Je ne suis pas sûr 
qu'un commentaire détaillé permette de l'assurer et que ce soit là son intérêt 
premier. Mais, pour lors, qu'il suffise au lecteur de la traduction frangaise de 
savoir qu'il trouvera ici, comme en résume, les principaux leitmotive que 
l'évéque de Batnan développe à l'infini dans ses homélies en vers. 

En terminant ce travail il m'est agréable de remercier tous ceux qui 
m'ont aidé à le commencer et, aprés bien des péripéties, à le mener à terme, 
et plus particuliérement S. Brock, J.-M. Sauget, M. Albert, G. Rouwhorst et 
F. Graffin, pour leurs encouragements, leurs conseils et leurs corrections. 
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Je remercie également les conservateurs des différents fonds et leurs 
bibliothèques de m'avoir donné accès aux manuscrits et d'en autoriser la 
publication. 

Je dédie ce travail à la mémoire de mon pére et à ma mère. 


Genéve et Rome | Frédéric RILLIET 
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GRAFFIN — F. GRAFFIN, Jacques de Saroug, dans DS VIII, 1974, col. 56-60. 

MALKI — E. MALKI, Die syrische Handschrift Berlin Sachau 220, ( Heidelberger orientalische 
Studien, Bd. 6), Frankfurt am Main, 1984. 

MINGANA, Catalogue = А. MINGANA, Catalogue of the Mingana Collection of Manuscripts, 
vol.I, Cambridge, 1933. 

ORTIZ, PS = І. ORTIZ DE URBINA, Patrologia Syriaca, Rome, 2° éd., 1964. 

RILLIET, La louange = F. RILLIET, «La louange des pierres et le tonnerre. Luc 19, 40, chez 
Jacques de Saroug et dans la patristique syriaque», dans Revue de Théologie et de 
Philosophie, 117, 1985, рр. 293-304. | 

RILLIET, Rhétorique = ID., «Rhétorique et style à l'époque de Jacques de Saroug», dans /V* 
Symposium syriacum ( Orientalia Christiana Analecta), (sous presse). 

SACHAU, Verzeichniss — E.SACHAU, Verzeichniss der syrischen Handschriften ( Die Hand- 
schriften- Verzeichnisse der Kóniglichen Bibliothek zu Berlin, 23), Berlin, 1899. 

SAUGET, Deux homéliaires — J.-M.SAUGET, «Deux homéliaires de la Bibliothéque Vati- 
cane», dans OCP 27, 1961, pp. 387-424. 

SAUGET, L'homéliaire VS 253 — J.-M.SAUGET, «L'homéliaire du Vatican 253. Essai de 
reconstitution», dans Le Muséon 81, 1968, рр. 297-349, 

SAUGET, Sachau 220 = J.-M.SAUGET, «Le manuscrit Sachau 220. Son importance pour 
l'histoire des homéliaires syro-occidentaux», dans A#nnali dell'Istituto Universitario 
Orientale, 1985, pp. 367-97. 

VOOBUS, Überlieferung = A. VOOBUS, Handschrifiliche Überlieferung der memrē- Dichtung des 
Ja'qob von Serug, IV vol, dans CSCO 344 (sub.39: vol.I), 345 (sub.40: П), 421 
(sub. 60: III), 422 (sub. 61: [V), 1973-80. 

WRIGHT, Catalogue = W. WRIGHT, Catalogue of syrfac manuscripts in the British Museum, 
III vol, Londres, 1870-72 [cité avec le n? du manuscrit: Additional) et le n? du 
catalogue entre parenthèses: W(rıght)]. 

ZINGERLE = P. ZINGERLE, Sechs Homilien dcs hl. Jacob von Serug, Bonn, 1867. 

ZINGERLE, Chrestomathia = ID., Chrestomathia syriaca, Rome, 1871. 

ZINGERLE, Mon. syr. = ID., Monumenta syriaca, vol. I, Innsbruck, 1869. 


INTRODUCTION 
LA TRADITION MANUSCRITE 


Quinze manuscrits contenant tout ou partie des türgomé de Jacques de 
Saroug! ont été utilisés pour la présente édition. Nous les décrirons d'abord 
en suivant l'ordre alphabétique de leur sigle tandis qu'un tableau récapitulatif 
les classera ensuite par ordre chronologique. 


A | VATICAN SYRIAQUE 109 Miscellanea parch.; A.D. 692; 66ff.; 
2 col.; Estrangelo. Assemani, Catalogus, ІП, pp. 71-6. 


Derniers cahiers d'un volume de mélanges de textes théologiques («Doc- 
trine» d'Isaie de Scété; dix homélies attribuées à Jean Chrysostome; les six 
türgome et une lettre de Jacques de Saroug). C'est d’après ce manuscrit que 
P. Zingerle avait édité l'hom. VI? et des fragments des hom. I, IV et VI? et 
traduit l'ensemble de la collection*. 

Les homélies de Jacques se trouvent au ff. 28v? b-51 v? a avec le titre général 
suivant: صلع‎ сода. i umani меъ So homélies composées 
par Mar Jacques le Docteur?. 
hom. І, titre: | Aan mal, us ls amro La première sur la Nativité de 
Notre Seigneur. Expl.: van mal, lus دحل‎ mA oh) nle. 
hom. II, titre: eals ے دیلہ‎ 323 mái دحل‎ mA do. 

Homélie sur PEpiphanie de Notre Seigneur, du Docteur. 
Expl.: _ Азол maal دحل‎ ст dob mie. 
hom. III, titre: Lalmi mii ase rco. دحل‎ mA ob. 


Homélie sur le Carême, du Docteur . 
Expl.: assis o < \ a r> do ne. 


' Cf. ASSEMANI, BO, I, p. 23 et p. 304 n? 11; ABBELOOS, р. 115; BAUMSTARK, GSL, р. 148 
et p. 148, note 4; ORTIZ, PS, р. 106; VÓOBUS, Überlieferung, І, р. 28. 

2 Cf. ZINGERLE, Mon. syr., pp. 91-6 (34-7). 

3 Cf. ZINGERLE, Chrestomathia, pp. 286-98 (= hom. I, 881-10; hom. IV, 881-11 ; hom. VI, 
SŠ 1-8). 

^ Cf. ZINGERLE. En régle générale, la traduction du savant allemand est trés bonne et elle 
m'a souvent été d'une grande aide, méme si je n'ai pas toujours pris les mémes options. 
L'apport des autres manuscrits m'a permis d'améliorer quelques passages obscurs chez lui. 

5 Je ne traduis par la suite que les parties qui divergent ou apportent quelque renseigne- 
ment original par rapport aux titres du ms. А. 
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hom. IV, titre: ‚ізо eals moa rise Gi ea эл» l.i mi ia 
0 A A. 

Homélie sur le Dimanche des Hosannas, de Mar Jacques le Docteur. 

Expl.: ma xóm earo +s іш N ios nie. 

hom. V, titre: Aan eds ے‎ isi mess whsois دحل‎ mA ioh 
CC Aa A . 

Homélie sur le Vendredi de la Passion de Notre Seigneur, de Mar Jacques. 
Expl.: ізол mess whsois lis mA dob ale. 

hom. VI, titre: ml ے‎ UA mao | arzo i» dag rc A ios 
réal. 

Homélie sur le Dimanche de la Résurrection de Notre Seigneur, du Docteur. 
Expl.: _ Aan mamuari ar» ло lo: ғол oh ple. 


В VATICAN SYRIAQUE 253 Homéliaire parch.; VIII*s.; 166ff.; 
2 col.; Estrangelo. Cf. Assemani, BO, I, pp.561-72; Assemani, 
Catalogus, ІП, pp. 541-42; Sauget, L'Homéliaire VS 253, n? 20, 28 et 
34. 


Homéliaire liturgique passablement mutilé qui comprenait à l'origine 56 
homélies, pour la majeure partie d'auteurs grecs, quelques memre et cinq des 
six türgome de Jacques (d'aprés le témoignage de l'index, cf. Sauget, ibid., 
pp. 311-22). Dans son état actuel le VS 253 conserve de maniére lacunaire les 
trois derniéres homelies de notre collection. 
hom. IV, titre: eaz» лм Asa male sans, هار‎ eero r ٣ط‎ 
rx v Om erro. 

Expl: nes лә Xi. ans, ji mx,101 r x ios ne 
rx x oma. 

hom. V, titre: ooi Хал صلع‎ sans, in enrol Ado 
GA. _ 

Expl: meurs دحل حاط‎ saas imi nN oh ale. 

hom. VI, titre: james [eia] тезі ано л» мл rem-x ios 
mals Sans, qi mx. 

(sur le Grand Dimanche des Azymes ...). Expl.: * 


C | VATICAN SYRIAQUE 369 Homéliaire parch.; IX*s.; 211ff.; 
2 col.; Estrangelo. Cf. Sauget, Deux homéliaires, VS 369, n™ 12 et 19. 


Homéliaire liturgique comprenant 56 homélies (61 à l’origine) toutes 
attribuées à des Pères grecs, mis à part les türgome П et III de Jacques de 
Saroug. 
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hom. П, titre: _ ізәл maal dus دحل‎ aal» sans, y eioi. 
Expl: _ Aan moi dos ale. 

hom. II, titre: pawi manie mers meo. iii eim oh 
Danso С. rcx a Leah. 

Expl.: «2жьло o دحل‎ mie. 


D BRITISH LIBRARY ADD. 14587 (W 672) Œuvres de Jacques de 
Saroug en prose; parch.; А.О.603; 197ff.; 2 col.; Estrangelo. Cf. 
Wright, Catalogue, ЇЇ, pp. 517b-524a. 


A la suite de 34 lettres (41 à l’origine) prend place la collection des six 
türgome aux ff. 104r?a-135v?a. S. Brock en a donné une copie, еп 
s'appuyant раг moment sur F, L et M, dans Tüwrgomeë, Monastery of St. 
Ephrem's the Syrian Publications, Holland, 1984. 
hom. I, titre: Sans, dai ے دهیم‎ Lean mal, دحل‎ eA dob сой. 
Expl:. im озі, صد‎ laar mA io ale. 
hom. П, titre: _ is maaa \ mA io. 

Expl.: «балл eA io ale. 

hom. III, titre: Le o ім rN ia то. 

Expl: mas Мл maa io pler. 

hom. IV, titre: mise 5<3 gaz» tw dal mA oN соз. 

Expl: rise ären ear» л» دحل‎ eN Joh ale. 

hom. V, titre: _ Aan mesi whsais AA mA oN san. 

Expl: «моа ол whsais1 "зм ob mix (... sur le Vendredi de la 

Crucifixion). 

hom. VI, titre: een, kan rasant) eA io sah (sur le Dimanche des 

Azymes). 

Expl: sehn arosi mA joh lx (sur le Dimanche de la 

Résurrection). | 

оъ м Soho isa sir hint vin haan sham) ale 
ein) aama sans. Qd «блзоЛА mimi her 

Est fini d'écrire dans ce volume quarante-et-une lettres et six türgome аш 
ont été composés par le bienheureux Mar Jacques, évéque de Batnan. 


E BRITISH LIBRARY ADD. 17207 (W 453) Hymnes et sermons 
parch.; VIII*-IX*s.; 27ff.; 2 col.; Serto. Cf. Wright, Catalogue, I, 
pp. 365b-366b. 


Petit volume contenant des piéces liturgiques et théologiques pour diverses 
occasions. On y trouve un fragment de l'hom. I, mutilée de la fin et avec le 
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titre suivant: eal, Жаз دحل‎ saas i» mx.1o3 ra oN 0h 
iman i3 (... sur la Nativite selon la chair). 


F BRITISH LIBRARY ADD. 14474 (W 121) Nouveau Testament 
parch.; ІХ“ ѕ.; 140ff.; Serto. Cf. Wright, Catalogue, 1, pp. 76a-77b. 


En appendice de ce manuscrit biblique comprenant des épitres de Paul, les 
Actes et les épitres catholiques, prend place la collection compléte des 
turgome de Jacques de Saroug avec le titre général suivant: mx oN 
ral» Sans, qo eero made dis. 

Homélies sur les fêtes de Notre Seigneur, du Saint Mar Jacques, le Docteur. 
hom. І, titre: imasi | imi miL Ах. aro. La première, sur la 
Nativité selon la chair. 

Expl.: Азээл mal, صد‎ lar eA dob ale. 

hom. П, titre: | imi самал دحل‎ eanan oh, Expl.: nales 
Esasi eeto manm. daa eano (... fête sainte de l Epiphanie). 
hom. ІП, titre: uim erio o حل‎ мео do оом. 

Ехрі.: *. 

hom. IV, titre: *. Expl.: es e Gr сбажолә Xa x ia nie. 
hom. V, titre: | 3423 mess moi دحل‎ mAdoh oh. (... 
Vendredi de la Passion ...). 

Expl: «маа. ол æhsoiss тоқ йол lx (..Vendredi de la 
Crucifixion). 

hom. IV, titre: alor тбажәоләЛ eA oN sah (... Dimanche des 
Azymes). Expl.: *. 


С BRITISH LIBRARY ADD. 14516 (W 308) Pengito parch.; IX*5.; 
208ff.; 2 col.; Serto. Cf. Wright, Catalogue, I, pp. 244b-246b. 


Fragments d'un Penqgitô pour le cycle de toute l'année en deux volumes 
contenant des piéces liturgiques et des homélies tant en prose qu'en vers pour 
les fêtes. Les homélies I, II et IV concluent à chaque fois la section des pièces 
retenues pour les fêtes de la Nativité, de l’Épiphanie et des Rameaux. Les 
fragments de la quatrième homélie n'avaient pas été identifiés par Wright. 
hom. I, titre: мол sro mais dai sans, is кулол mA loh 
“блато اې‎ «al. 

Homélie de Saint Mar Jacques sur la fête sainte de la Nativité de Notre 
Sauveur le Christ. 


Expl: oh» marina mälas mal Хәл rcm aM, nie 
me N oho. 
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Fin de l’ordo de la Nativité, avec ses qole, ses hymnes, ses prières et ses 
türgome. 

hom. IL, titre: Sans in erto ے‎ 423 masi pas La eA ia 
réal (... sur le jour de l'Epiphanie ...). 


Expl: «балл eeto m" ma mms, mie. 
Fin de lordo de la sainte fête de l’Épiphanie. 


Н BRITISH LIBRARY ADD. 14515-17190 (W 306-7) Penqito parch.; 
A.D. 893; 311+ 123ff.; 2 col.; Serto. Cf. Wright, Catalogue, pp. 240a- 
244b. 


Penqito de structure identique au précédent, en deux volumes portant 
chacun un numéro d'inventaire différent. Les türgome I, II (vol. I), et IV 
(vol. II) concluent ici également les sections consacrées aux fétes respectives. 
Les titres et explicit sont quasi identiques à ceux de G. 
hom. I, titre: мәл estio want ss sans, y eero ré міо 
CO» 3*9 oia «aL. 

Expl: mhäs=sa ,merzíiio malas mal, Aen ms, علم‎ 
озо oho. 

hom. Il, titre: mas Амал maiale сол». is eroi rN Joh 
ے‎ V i3. 

Expl: ,ma*1-2o malis ۹3نس‎ erro mana mms, mie 
mas Soho. 

hom. IV, titre: ,ізо rrol mise des mam. Ал mA dob oh 
réal saas. 

Expl.: mise ärch maby lx. 


Fin de l’ordo des Hosannas. 


J BRITISH LIBRARY ADD. 14614 OW 817) Miscellanea parch.; 
X°s.; 79ff.; 2 col.; Serto. Cf. Wright, Catalogue, II, pp. 832a-833a. 


Volume incomplet de mélanges contenant principalement des homélies 
parmi lesquelles se trouve l'hom. I, sur la Nativité, avec le titre suivant: ља} 
ے‎ vm mal, صد‎ li ealn Sans, dan mob. 

Expl: isd james „ i23 mal, e lar im rN ON ple 
ойл dent maamiar oaa. (... prononcé раг Mar Jacques 
évêque de Batnan de Saroug). 
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К SACHAU 220 (BERLIN 28)? Homéliaire parch.; XI*s.; SOff ; 
2 col.; Estrangelo. Cf. Sachau, Verzeichnis, pp. 113-121; Malki, n? 9 et 
24; Sauget, Sachau 220. 


Fragment d'un volumineux homeliaire de structure analogue à L et M, 
contenant en fin des deux sections qui sont relativement bien conservées, nos 
homélies I et П. Malki a donné une copie de ces deux textes, en s'aidant pour 
les lacunes du manuscrit D, cf. Malki. pp. 103-110 (hom.I; traduction 
allemande, pp. 111-118) et pp. 227-239 (hom. II; tr. all. pp. 240-251). 
hom. I, titre: mal, імл male sans, in mx, ton N oN 
imasi | i» (... Nativité selon la chair). 

Expl.: als eina mie anle] гелі, dos saas van mie 
[ eeh, so his <o mw eusar min exa. 

Sont terminés (...les dix sermons sur la Nativité des docteurs orthodoxes 
selon la nouvelle et exacte recension). 

hom. II, titre: mama ss miam sans, qm eroi rx sx IP 


ама» сол „ i23 (sur le Baptème de N.S. par Jean). 
Expl.: *. 


L DAMAS, PATRIARCAT ORTHODOXE 12/20 Homéliaire parch.; 
A.D. 1000; 503ff.; 2 col.; Estrangelo. Cf. J.-M., Sauget, «Nouvelles 
homélies du commentaire sur l'Évangile de S.Luc de Cyrille 
d'Alexandrie dans leur traduction syriaque», dans Symposium Syriacum 
1972 (= OCA 197), Rome, 1974, pp. 444-5; Vôôbus, Überlieferung, I, 
pp. 95-100; Sauget, Sachau 220. 


Important homéliaire liturgique comprenant 136 piéces (139 à l'origine) 
attribuées encore en majeure partie aux Péres grecs. Parmi celles attribuées 
aux Pères syriaques figurent les türgomé II, III et IV. S. Brock l'a utilisé dans 
son édition citée plus haut à propos de D. ` 
hom. П, titre: mamaa daa теміз) sans, in eeto mA dob 
1ا ے‎ (...sur le Baptême). 

Expl: mies reials sans, im etol mis (Jacques, le 
Docteur Syrien). 


° Actuellement dans le Depot der ehem. Preussischen Staatsbibliothek in Tübingen. Је 
remercie Mgr. J.-M. Sauget de m'avoir procuré des tirages de ce manuscrit, ainsi que la 
Bibliothéque Vaticane pour avoir mis à ma disposition ceux des manuscrits de Damas et de 
Chicago (LMN). 
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hom. III, titre: ani méaaaminr aln sans, i mée,101 
nage دحل‎ Мајо [f. 180v° b] саз әсел eeto. 

Expl.: saas vim eero mie. 

hom. IV, titre: ex,xo mam sn als sans, im eroi 
(rise äi ears» azw] marg.) (in marg.: pour le Dimanche de la 
semaine des Hosannas). 

Expl.: mise бел erio mars Ал соль» ini mile. 


М DAMAS, PATRIARCAT ORTHODOXE 12/19 Homéliaire parch.; 
XI's.; 2 col.; Estrangelo. Cf. Vóóbus, Überlieferung, 1, pp. 98-100; 
sauget, Sachau 220. 


Homéliaire liturgique sensiblement identique au précédent. Il transmet 
pourtant un türgomo de Jacques en plus. Les titres et explicit sont trés 
proches de L. 
hom. II, titre: cf. L. Expl.: asale] easi» sans, in ererol xix 
| nos mimsa ے‎ i3 nauan evo IIS Мух (... Sont 
terminées (les homélies) sur la fête sainte de l'Epiphanie de N.S. et son 
baptéme salutaire). 
hom. III, titre: cf. L. Expl.: зала. , i23 жік. 
hom. IV, titre: ex,xo mam Амл miam sans, i> eroi 
eas Gren. Expl.: masse am eiea Los ons (i3 xlix. 
hom. V, titre: sai ei 2oix3 wall ولح‎ sans, in тғбжьлол 
(... pour la nuit du Vendredi de la Passion). 

Expl: sans. ini xlix. 


N | CHICAGO, ORIENTAL INSTITUTE ADD. 12008 Homéliaire 
parch.; XII-XIII" s.; 3 col.; Estrangelo. Cf. J.-M. Sauget, «Une homélie 
de Proclus de Constantinople sur l'Ascension de Notre Seigneur en 
version syriaque», dans Le Muséon 82, 1969, pp.5-6; Sauget, 
L'homéliaire VS 253, p. 324, note 25; Vööbus, Überlieferung, I, pp. 121- 
127, II, pp. 80-87. 


Très volumineux homéliaire pour les fêtes de l'année où les memre de 
Jacques de Saroug se trouvent à part égale avec les homelies en prose 
attribuées aux Péres grecs et à Jacques de Saroug (hom. III, IV et VI). 
hom. III, titre: ci лел muxsxei maa > N йод ооу 
«Хэл mara тблізізҙ sans. узо eero ue eo m» 


аіл . 


о л 
-S 
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Encore pour la nuit du mercredi de la deuxième semaine du saint Carême, de 
Saint Mar Jacques, le Docteur, évêque de Batnan de Saroug. Expl.: me. 
hom. IV, titre: *. Expl.: *. 

hom. VI, titre: <hۍman1‎ mi maan mM ғбал іс oh 
uals sans, Qi eero (... pour la nuit du Grand Dimanche de la 
Résurrection). 

Expl.: aial ook ол mi тбаж элә rs ios aler. 


O МІМСАМА SYRIAQUE 546 Miscellanea рар.; A.D. 1930; 237ff.; 
2 col.; Serto. Cf. Mingana, Catalogue, col. 1010-1013. 


Codex contenant diverses pièces rassemblées plutôt selon les désirs de son 
commanditaire ou selon les fonds visités par le copiste dans la région de 
Mossoul '. On y trouve trois des six türgome. 
hom. I, titre: maal» sans, ji ë eroi гоь м io 0h 
iaka imas | Lean mal, Жаз lai Mois: aXo3 maañamiara 
inais nr an حل‎ maale reen Ären hero ehis (... sur la 
Nativité selon la chair, qui est lue dans la sainte église de Dieu; Sa prière soit 
sur nous tous, Amen. Bénis, Ô Seigneur). Expl.: *. 
hom. IV, titre: sanso ven emid uaia eero Чоо іоу oah 
mls dai > N oN хло mimm 1 aya rci э \ >>» 
más róm loo mlriom A isa (... mémró, c'est à dire türgomo sur 
l'entrée de N.S. à Jérusalem et sur les Hosannas). 

Expl.: malas Via сол. in enro re neg оло noA So жік 
حل‎ de aoa Kam (Саһл тбола A lx ioc 1ا ے‎ 

u A N حط‎ À io: "©лз 1.5 АЛ erro оол NE Cumar 
Fin du türgomo et des memre de Saint Mar Jacques sur l'entrée de N. S. а 
Jérusalem; à partir d'un livre ancien où il est écrit: Priez pour le dénommé 
Xenaia Simon, prêtre des tagritains, qui a écrit à Tagrit. 
hom. V, titre: ша» ЖАЛ) mal Sans فار‎ erto res Joh 
сех ол re beach, л marg.] (marg.: pour la troisième heure du Vendredi de la 
Passion). Expl.: * | 


' L’antigraphe doit être un manuscrit datant de 1302, de la communauté de Tagrit que 
Mingana avait fait recopier à l'Eglise St-Thomas à Mossoul. Voir à ce propos l'explicit de 
Гһотейе IV. Il est question du méme manuscrit à propos du Mingana 545 (voir note 
suivante). 
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Trois autres manuscrits d'Orient transmettent encore, à ma connaissance, 
le texte de trois des homélies et n'ont pu étre utilisés pour cette édition. Il 
s'agit des manuscrits suivants: 


MiDYAT GÜLCE 10, pap.; XIV*-XV*s.; 2 col.; Œuvres de Jacques de 
Saroug; signalé par Vóóbus, Überlieferung, І, pp. 158-159 et II, pp. 194-197; 
Il contient les homélies I, sur la Nativité, et VI, sur le Dimanche de la 
Résurrection. 


QARAQOSH, MAR GIWARGIS 39, pap.: А.Р. 1730; Penqito qui transmet 
l'homélie I. 


QARAQOSH, MAR Сімаксів 41, рар.; A.D.1715; Penqito qui contient 


l'homélie VS. 


TABLEAU RÉCAPITULATIF DE LA TRADITION MANUSCRITE DES ТОКСОМЁ 
DE JACQUES DE SAROUG 


Sigle; | Fond: Date: Genre: Contenu: homélies 
I H II IV V 

D British. Library 14587 (W 672) A.D.603 Opera + + + + + 
A Vatican Syriaque 109 A.D.692 Miscellanea + + + + + 
B Vatican Syriaque 253 VIII* s. Homéliaire (*) (*) + + 
E British Library Add. 17207 (W 453) VIIIS-IX°s, Miscellanea + 
F British Library Add. 14474 (W 121) IX* s. Bible + + + + + 
C Vatican Syriaque 369 IX* s. Homéliaire + + 
G British Library Add. 14516 (W 308) IX*s. Penqitô + + + 
H British Library Add. 14515, 17190 (W 306-7) А.Р. 893 Репано + + + 
Ј British Library Ааа. 14614 (W 817) Xes. 7 Miscellanea + 
L Damas, Patriarcat Orthodoxe 12/20 A.D.1000 Homéliaire + + + 
M Damas, Patriarcat Orthodoxe 12/19 ХІ s. Homéliaire + + + + 
K Sachau 220 (Berlin 28) ХІ s. Homéliaire + + 
N Chicago, Oriental Institute Add, 12008 XII*-XIII* s. Homéliaire + + 
O Mingana Syriaque 546 Á.D.1930 Miscellanea + + + 
Manuscrits non-ulilisés : 7 

Midyat Gülce 10 XIV*-XV* s. Opera + 

Qaraqosh, Mar Giwargis 41 A.D.1715  Penqito + 

Оагадовһ, Mar Giwargis 39 A.D.1730 Репако + 


(*) Désigne une homélie qui existait dans la structure primitive d’un manuscril mais dont le texte n'est 


plus transmis actuellement. 


VI 


+ 


5 Je remercie Раш Behnam Sony pour ces renseignements, cf. F. RILLIET, «Le dossier grec 


du Mingana syriaque 545», dans Augustinianum, 22, 1982, p. 580, note 5. 
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Les six türgome, selon le témoignage des manuscrits que nous venons de 
passer en revue, se présentent des l'origine de la tradition manuscrite comme 
une collection bien constituée. D'autres homélies en prose attribuées à 
Jacques, sur lesquelles les recherches de A. Vóóbus ont encore récemment 
attire l'attention, se sont transmises par un autre canal. Il est permis, d'autre 
part, de se demander si ces dernières ont des chances d'étres authentiques 
quand on constate que leur tradition manuscrite est assez réduite et 
disparate?. 

Bien au contraire notre collection pour les fétes du Seigneur présente une 
tradition unanime et assez claire pour qu'on puisse en esquisser briévement 
l'histoire. 

Sa présence dans le manuscrit D, datant d'à peine plus de quatre-vingts 
ans aprés la mort de Jacques, semble bien montrer qu'à l'origine nos 
homélies ont circulé dans des volumes contenant les ceuvres en prose de 
l'évêque de Batnan, tandis que d'autres codices de la méme époque trans- 
mettaient les œuvres en vers!?. Par la suite la collection a été recopiée en 
tant que telle et juxtaposée à des écrits divers (cf. A, F) ou bien démantelée 
et insérée en fonction des besoins des compilateurs dans des homéliaires 
liturgiques ou des recueils de mélanges (cf. B, C, E). 

Il est difficile de déterminer si les collections homilétiques plus tardives 
telles que L, M, K et N, dépendent uniquement d'homéliaires liturgiques 
plus anciens (du type de В ou C) ou bien si leurs comptlateurs ont puisé à 
des manuscrits du type D, A, F, puisque, mises ensemble elles restituent les 
six türgomé, sans qu'on puisse observer par ailleurs des récurrences de 
structures. En revanche, il semble évident que des Pengioto comme G et Н 
dépendent étroitement de la structure d'homéliaires anciens. 

Quoiqu'il en soit, la collection des six homélies en prose sur les fétes du 
Seigneur de Jacques de Saroug semble bien avoir joui d'une situation tout à 
fait particuliére dans la tradition homilétique syriaque: d'une part, elles 
prennent déjà place dans les homéliaires anciens qui ne contiennent, à de 
rares exceptions prés, que des piéces en próse et sont attribuées à des auteurs 
grecs, d'autre part, elles subissent un sort identique à ces derniéres, lorsque 
celles-ci sont remplacées progressivement par les mémré poétiques de 
Jacques de Saroug sur les mêmes thèmes ++. 


9 Cf. VOOBUS, Überlieferung, L, p.28. 
10 Cf. ID., ibid., I et II. 
!! Cf, SAUGET, L'homéliaire VS 253, pp. 344-9. 
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FORME 


Bien homogènes dans la tradition manuscrite, les six homélies en prose de 
Jacques de Saroug le sont également dans leur forme. Elles possèdent en 
effet assez de caractères communs pour permettre de penser qu'elles ont été 
prononcées de Noël à Pâques d’une même année liturgique ou du moins 
qu'elles ont été retravaillées pour être éditées ensemble. 

Si le genre du commentaire biblique est le dénominateur commun de 
ces textes, on remarque cependant que la premiére et la derniére homélies, 
d'un genre plus tératologique, encadrent assez harmonieusement les quatre 
autres. Celles-ci sont précédées et suivies d'un exorde et d'une conclusion 
souvent brefs (voir le plan de chaque homélie dans la table des matiéres). 

Le choix de l'homélie en prose artistique pourrait étonner, quand on sait 
que, mise à part la correspondance, la quasi totalité de l’œuvre de l’évêque 
de Batnan est écrite en vers. Pourtant, sans d'emblée vouloir en tirer 
quelque argument, il faut constater que Jacques suit en cela une habitude, 
pour ne pas dire une mode, trés répandue à l'École d'Édesse еп tout'cas 
depuis l'époque de la traduction en syriaque des grands orateurs antio- 
chiens, alexandrins et cappadociens, dés le tournant du V* siècle !?. 

Les anciennes homélies en prose, qu'elles soient anonymes ou pseudépi- 
graphes, le plus souvent pseudochrysostomiennes, contenues dans les homé- 
liaires Jacobites dont nous avons parlé plus haut (sigles B, C, L, M, K, N), la 
plupart du temps de méme qualité littéraire!?, constituent dans cette 
optique un point de comparaison de premiére importance tant pour ce qui 
est du genre littéraire (sermon simple et avant tout biblique) que pour ce qui 
est de la facon dont la matiére est présentée (usage de la rhétorique). 

Nous retrouvons ici tous les artifices de la diatribe chrétienne 17 que nous 
pouvons observer dans ces textes, comme, par exemple, diverses formes de 
discours, notamment à la premiére personne (11, 17-8; V,9-16), à la 
deuxiéme personne (IV, 6, 11, 24, 27, 29, 45), des interpellations (IV, 24, 27), 
des interrogations (IV, 8, 24, 45), des interjections (ІП, 18), ainsi que diverses 
figures de langage telles que l'anaphore (I, 11-28; III, 21-5; VI, 1, 4-5, 6, 8-9), 
l'épiphore (I, 8), le parallélisme antithétique (V, 35), la comparaison (III, 40), 
l'isocolisme (I, 28; V,2, 12; VI, 5-6), la polytote (V, premiére phrase du $2), 


'2 Pour la question de ce courant littéraire et celle des traductions, voir la bibliographie 
citée dans RILLIET, Rhétorique, notes 3, 7 et 11. 

'3 Pour ce terme, ceux de genre littéraire et d'usage de la rhétorique, cf. RILLIET, 
Rhétorique. 

14 Cf. ibid. et notamment notes | et 2. 
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le jeu de mots (У, 32-3), la synonymie (ІП, première phrase du Š 32), la Шо 
(Т, dernière phrase du Š 8), pour ne citer que ceux-ci. 


CONTENU 


Les six homélies en prose de Jacques de Saroug se présentent également 
comme un tout au niveau de leur fond. 

Elles sont d’abord consacrées chacune à une fête christologique. Jacques 
considère ce moment liturgique comme privilégié. C’est là que le chrétien 
peut s'approprier, par une écoute attentive et une lecture humble de la 
Parole de Dieu (cf. IV, 1-5), les bienfaits qui découlent de la venue parmi les 
hommes du Fils de Dieu. C’est là également qu'il puisera les forces 
nécessaires à la pratique qui doit logiquement suivre un meilleur discerne- 
ment (cf. V, 1) de la volonté de son créateur. 

Son intelligence des Écritures débouchera donc sur des œuvres, à com- 
mencer par la louange (cf. IV, 46; У, 35; І, 29-32), suivie par la chasteté 
(1, 24-7), le jeûne (ПІ, 1-4), l'humilité et l'obéissance (II, 27-32; IV, 6-11), la 
vérité (cf. VI, 15-20). 

Nos six turgomé forment ensuite une catéchèse biblique fondamentale où 
le théme de la chute (cf. I, 7-8; III, 5-7 et 28-ss. 42; V,3-ss. et 31-ss.) et de sa 
réparation par l’œuvre de Jésus, mort sur la croix et ressuscité, revient 
constamment. On imagine volontiers nos homélies dans le cadre de la 
catéchèse baptismale. Elles font, en effet, comprendre aux futurs illuminés et 
rappellent aux convertis l'adoption filiale dont ils sont les bénéficiaires grâce 
à l'Économie salvifique de Notre Seigneur. Gráce à la célébration de la 
venue dans la chair, de l'Épiphanie, du jeüne, de l'entrée à Jérusalem, de la 
crucifixion et de la résurrection de Jésus-Christ, le chrétien peut s'associer à 
l’œuvre du nouvel Adam. ` 

La collection des six homélies ne constitue pourtant pas une somme 
catéchétique et théologique. Chacune ne commente qu’une petite partie du 
texte biblique utilisé pour la fête en question et des symboles qui s’en 
dégagent. Ce fait montre bien, malgré leur unité, leur caractère occasionnel. 

La première n’est qu'un long commentaire de la triple louange des anges à 
la Nativité, selon Luc 2, 14: Gloire à Dieu dans les hauteurs, paix sur la terre 
et bon espoir pour les hommes, et du paradoxe de l’incarnation. 

La deuxième, qui ne présente pour ainsi dire que du matériau biblique, se 
concentre surtout sur la personne de Jean-Baptiste et son rôle privilégié de 
témoin, d'une part, du changement d’alliance qui découle de la naissance 
selon la chair du Logos, et, d'autre part, de la Trinité au Jourdain. 
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La troisième met l'accent sur le combat que le Fils de Dieu mène contre 
Satan au désert, préfiguration du combat sur la croix, et les bienfaits du 
jeûne des quarante jours, longuement préfiguré dans l’Ancien Testament et 
dans le nombre même des jours du jeûne. 

La quatrième s'intéresse principalement à l'humilité et à l'humanité de 
Jésus, qui en font le vrai Messie, ainsi qu'à la discrimination provoquée par 
la confession de sa divinité dans la communauté humaine. Celle-ci se divise 
en deux camps: la Synagogue infidèle et les enfants disciples. Le sermon 
culmine dans un commentaire du miracle du cri des pierres évoqué par Jésus 
lorsqu'il chasse les vendeurs du Temple et mis en rapport avec les miracles 
cosmiques de la crucifixion. 

La cinquiéme s'arréte au paradoxe du jugement de Notre Seigneur et à la 
déposition contradictoire des faux témoins. Jacques s'y livre en outre à une 
exégése symbolique de plusieurs éléments du récit biblique: le voile du 
sanctuaire, le manteau de pourpre et de kermés, les vétements du grand 
prêtre, la couronne d'épines et, finalement, le nom de Barabba ! °. Lors de sa 
passion, le Fils de Dieu récupère la royauté et la prétrise que les représen- 
tants de l'ancienne alliance sont incapables de conserver. 

Enfin, la sixième célèbre la victoire pascale et donne des preuves de la 
résurrection, principalement en relevant la contradiction interne du témoi- 
gnage des gardiens placés prés du tombeau. L'évidence de ces hauts-faits ne 
peut étre cachée. La premiére homélie commengait par le chant de louange 
des anges, la sixième se termine également sur leur intervention: ils glorifient 
celui qui a suivi jusqu'au bout le chemin de son incarnation et du salut des 
hommes. 


Malgré leurs titres et leur genre festal, les six homélies n'apporteront pas 
beaucoup de renseignements aux historiens de la liturgie. Ils glaneront par-ci 
par-là quelque expression isolée comme celle que nous trouvons en II, 16: la 
mer du pardon, probablement pour désigner les fonts baptismaux. Ils ne 
trouveront aucune description d'élément rituel ou de fait précis, qu'ils 
puissent rattacher à quelque repère historique. Ils devront se contenter du 
simple fait de l'existence à l'époque de Jacques de Saroug d'une telle 
collection homilétique avec les lectures bibliques qu'elle suppose. 


15 Ces explications apparemment originales trouvent en fait leurs racines chez Ephrem 
et notamment dans son commentaire de l'Evangile Concordant ou Diatessaron, cf. tr. 
L. LELOIR, Sources chrétiennes 121, Paris, 1966. 
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Les historiens des dogmes et plus particulièrement du monophysisme 
n'auront pas поп plus grand chose à glaner. Pourtant une lecture еп 
filigrane de ces textes leur permettra de constater de nombreuses affinités 
avec des théoriciens tels que Philoxène de Mabbog! et de confirmer la 
place de Jacques au sein du monophysisme syrien *7. 

En effet, des expressions du type de «sans union» (L 27-8), «corps» (IL 7, 
12), «il n'y a pas d'autre fils» (IL, 36-7), «perfection et unité impassible» 
(III, 30), «sans passion» (ПІ, 36), «invincibilité de sa personne» (ІП, 44), 
«verbalement», «réellement», «le nom de» (V, 26, 29), «monde incorrupti- 
ble» (V, 30) font partie d'un vocabulaire théologique spécifique commun 
aux deux écrivains. 

L'utilisation de passages bibliques identiques et précis, comme Gal 4,4 
(1,8), II Cor 5, 21 (IV, 9), Rm 8, 15-7, Gal 4, 5 (I, 7; П, 3; Ш, 8) n'est pas поп 
plus due au hasard. 

Enfin plusieurs thémes communs sont à remarquer: paradoxe de l'ubi- 
quité du Christ (I, 28; П, 32; IV, 45; etc.); discernement (I, 1; etc.); l'idée du 
retour à l'Adam d'avant la chute (I, 11-ss.; III, 8, 29, lié à l'ascése); celle des 
deux naissances, dans le sein du Père et de Marie (1,23); le thème de 
l'indicible mystère (I, 29); celui du Jourdain comme limite entre les deux 
alliances (II, 1); celui du rapport entre la voix et la Parole (II, 4-6); l’idée que 
le Sauveur est méconnaissable avant la révélation au Jourdain (II, 14); qu'il 
s'est incarné selon son bon plaisir (П, 17); qu'il apporte la guérison (II, 12; 
IV, 31); que l'Économie salvifique rétablit le bon ordre des quatre éléments 
primordiaux (thème aristotélicien) (ІП, 28-33); que Christ vient récupérer la 
royauté qui Іш appartient (IV, 12-6); que les étapes de sa révélation sont 
fixées par son Pére (IV, 42). 

C'est en fin de compte les historiens de l'exégése, et plus précisément de 
l'exégése pratiquée à l’École des Perses au V* siècle, qui feront la moisson la 
plus abondante dans les six homélies en prose. ` 

Comme les thémes abordés par Jacques ne présentent pas une grande 
originalité, il est plus intéressant de les étudier dans la tradition d'une école 
théologique dont nous avons encore assez de témoignages pour reconstituer 
son enseignement, qu'ils soient contemporains, comme ceux de Philoxéne!*, 


l6 Cf. A. DE HALLEUX, Philoxène de Mabbog, Sa vie, ses écrits, sa théologie, Universitas 
Catholica Lovaniensis III 8, Louvain, 1963. 

17 Voir la bibliographie à propos de ce probléme longtemps débattu, dans GRAFFIN, 
col. 59. 

!8 Cf. note 16 et les comparaisons données supra. 
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de Narsaï!° et des homélies anonymes?° ou pseudépigraphes?!, ou qu'ils 
soient plus anciens, comme ceux d'Aphraate et d’ Ephrem, notamment dans 
son commentaire du Diatessaron de Tatien. 

Ces derniers nous renseignent sur ce qui fut la base de l'enseignement de 
l'Ecole tandis que Jacques et ses contemporains appartiennent à une généra- 
tion qui assimile et combine au vieux fonds syriaque l'apport de l'exégése 
littéraliste des grands docteurs antiochiens??. 

Enfin, il est intéressant de noter que nos textes ont probablement connu 
un certain succès chez les compilateurs plus tardifs. On retrouve chez Denys 
Bar Salibi (XII* s.) deux passages qui font penser que cet auteur avait notre 
collection des six homélies en prose sous les yeux au moment où il rédigeait 
son commentaire évangélique 3. 


AUTHENTICITÉ ET DATE 


La comparaison trés serrée entre nos textes et les multiples homélies en 
vers (mémreé) de l’évêque de Batnan permet de confirmer le témoignage 
univoque de la tradition manuscrite. Les passages comparables ne man- 
quent ni dans les mémre consacrés aux mêmes fêtes liturgiques *, ni dans 
ceux qui traitent d'autres sujets??, ni, enfin, dans la correspondance de 
Jacques 2°. Pourtant, sachant que notre auteur transmet un bien d'école, il 
faut étre prudent et tout un travail minutieux est encore nécessaire avant 
d'affirmer de manière péremptoire que tel texte ou tel autre est vraiment de 


' Cf. RILLIET, La louange, et par exemple pour notre hom. VI, 26, 29 et 31, Phom. Sur la 
Résurrection, éd. F. Мс LEOD, dans PO 40, 1979, pp. 149-51. 

20 Cf. par exemple pour notre hom. 11, 34-5, Phom. Sur l'Épiphanie, éd. A. DESREUMAUX, 
dans PO 38, 1977, p.717. 

?! M. KMosko, «Homilia in noctem Parasceves S. Ioanni Chrysostomo adscripta», dans 
OC 3, 1903, pp. 90-125 a utilisé notre hom. V avec laquelle les paralléles sont frappants. 

22 Cf. RILLIET, La louange, note 26. ` 

25 Cf. tr. A. VASCHALDE, CSCO 98 (syr.49), 1933, p.156 à comparer avec notre 
hom. VI, 10-11 et tr. I. SEDLACEK, CSCO 16 (syr. 16), 1906, pp. 131-2 à comparer avec notre 
hom. III, 13-ss. 

24 Pour lhom. IV, cf. p.ex. RILLIET, La louange, et pour l'hom. I, 28-9, Phom. ПІ Sur la 
Nativité, éd. P. BEDJAN, Acta martyrum et sanctorum, t. VI, Paris-Leipzig, 1890-7, pp. 790-ss., 
cf. C. VONA, Omelie mariologiche di S. Giacomo di Sarug, coll. Lateranum 19, Rome, 1953, 
p.251 ou pour notre hom. П, 19, 28 et 36, Phom. Sur les trois baptêmes, éd. P. BEDIAN, 
Homiliae selectae Mar Jacobi sarugensis, t. I, Paris-Leipzig, 1905-10, n. 7, уу. 107-55. 

25 Cf. p.ex. pour notre hom. П, 5, l'hom. Sur Jo Theotokos, éd. P. BEDJAN, Acta 
Martyrum et sanctorum, t. VI, Paris-Leipzig, 1890-7, pp. 661-ss., cf. C. VONA, op. cit. à la 
note 24, pp. 164-ss. 

2° Cf. p.ex. pour nos homélies V,2, 12 et 35 et VI,5, la lettre 30, éd. G. OLINDER, 
CSCO 110 (syr. 57), 1937, p. 234, 1. 15-ss. 
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la plume de Jacques de Saroug. Des études ponctuelles, qui permettent de 
définir le style de notre auteur à plusieurs niveaux (vocabulaire, tics dans 
l'usage de la rhétorique, méthode d’exégèse, habitudes théologiques, etc.) 
n'en sont qu'à leurs débuts ?". 

Pour lors il n'est pas possible de définir sérieusement le style subjectif de 
Jacques ni souhaitable de se lancer dans des tentatives de chronologie. Le 
genre biblique et catéchétique de nos textes ne facilite d'ailleurs pas ces 
exercices et les voue de toute façon à une certaine stérilité. 


* 
* * 


L'ÉDITION ET LA TRADUCTION 


L'édition du texte syriaque suit, comme nous allons le voir, le manuscrit 
A. Pourtant, par rapport au manuscrit, la ponctuation a été simplifiée et 
réduite au strict minimum. Il en est d’ailleurs de même pour ce qui est des 
points diacritiques. Je n'ai gardé que les points entre les phrases ou les 
propositions qui n'étaient pas clairement séparées par un waw (conjonction 
de coordinatton) ou un daleth (conjonction de subordination). I] n'y a que 
les formes homographes ou ambigués qui ont reçu une vocalisation. Le texte 
a été, d'autre part, divisé en paragraphes, respectant en cela les éventuelles 
indications des manuscrits, afin d'aérer et de mettre en évidence tant les 
changements intervenant dans le style et l'usage de la rhétorique que le 
developpement de la pensee de l'auteur. 

L'apparat critique recueille les variantes de la totalité des manuscrits 
décrits plus haut, souvent méme lorsqu'elles sont simplement orthographi- 
ques. Cependant, je n'ai relevé que les exemples jugés à mon sens plus 
significatifs pour illustrer l'orthographe de chaque témoin. 

C'est donc le manuscrit À qui a été retenu comme base de l'édition, sauf 
pour de rares leçons ou, s'opposant à tous les autres, il semblait vraiment 
fautif. Ce manuscrit, même s'il est plus jeune que D de presque un siècle, 
conserve à mon avis un état du texte plus original, comme le montrent les 
quelques exemples suivants: 

— A conserve un état du texte plus complet, puisque D et les manuscrits 
qui le suivent (désormais désignés comme D), sautent à trois reprises du 
méme au même (I, 30, note au texte 5; V, 4,1; VI 15, 1). 

— Si D semble plus long, c'est plutôt qu'il explicite, comme cela semble 
evident en II, 17, (note à la traduction 42). 


27 Cf. RILLIET, Rhétorique. 
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— D explique assez fréquemment еп la banalisant une leçon de A: en П, 2 
une source de lait qui va très bien avec le contexte est remplacée par une 
source de vie; en П,16 on trouve à la place de /a mer du pardon une 
expression beaucoup moins poétique: /es eaux du pardon; en IV,28 où 
Israël désigne trés poétiquement Jacob, c'est tout le sens de la phrase qui 
est changé; méme processus au paragraphe suivant oü la vigne, qui selon 
l'expression biblique désigne le peuple, est remplacée par la Synagogue. 

— D omet une leçon anecdotique qui n'a pas sa raison d’être hors de la 
bouche de l'auteur: au $18 de l'hom.III, A est le seul manuscrit à 
conserver une interpellation à un maître, un évêque ou un professeur 
présent dans l'auditoire de Jacques, tandis que les autres lisent le trop 
banal bien-aimés. 

— D a tendance à rendre les citations bibliques conformes à la recension de 
la Peshitta (IV, 12, note à la trad. 21; V,7, note 21). 

En règle générale il parait bien y avoir deux familles principales de 
manuscrits, qui sont représentées par A et D. On remarque, d'autre part, 
que F suit presque toujours D, que LM vont la plupart du temps ensemble 
et GH également. Cela est confirmé par les titres et les explicit (cf. p. ex. 
l'explicit de l'hom. V en D et F). 


La traduction frangaise a cherché avant tout à garder l'ordre de la phrase 
et l'expression syriaques. Elle est accompagnée de quelques notes contenant 
des explications pour le lecteur non syriacisant, un petit nombre de renvois 
internes, la traduction des variantes les plus-significatives et les références 
des citations et allusions bibliques. Enfin, une division en chapitres avec 
titres respectifs a été introduite dans le but de mettre en relief le plan et la 
composition de chaque homélie (cf. table des matières). 


SIGLES ET ABRÉVIATIONS 


Vatican syr. 109 
Vatican syr. 253 
Vatican syr. 369 


суш > 


Brit. Lib. Add. 
Brit. Lib. Add. 


D 14587 
E 

F Brit. Lib. Add. 
G 

H 


17207 
14474 
14516 
14515 
17190 
14614 


Brit. Lib. Add. 
Brit. Lib. Add. 
Brit. Lib. Add. 
J Brit. Lib. Add. 


K Sachau 220 (Berlin 28) 


L Damas, Patr. orth. 12/20 
M Damas, Patr. orth. 12/19 


N Chicago, Orient. Ist. Add. 12008 


O Birmingham, Mingana syr. 546 A.D. 1930 

а, b, с |14 2°, 3° colonne du ms. marg. in margine. 

add. addidit, addiderunt. ms. mss. manuscriptum, manuscripta. 

cf. confer. lac. lacuna. 

сог. соггехіо, correxit, correxerunt. om. omisit, omiserunt, omissio. 

с. cum. praem. praemisit, praemiserunt. 

ditt. dittographice ras. rasura, rasuravit. 

err. per errorem. sey. add. seyome. 

Le id est. sing. singularis (absence de seyome). 

fin. lac. finis lacunae. Syr. syriace. 

in. lac. initium lacunae. ^ inversion. 

int. lin. inter lineas. $ paragraphe. 

litt. Htterate. ? ” texte incertain. 

man. al. manus altera. 

* dans le texte signale le changement de colonne ou de feuillet, dans l’apparat ип 
ms. illisible ou lacunaire. 

l concerne le mot placé à droite de l’appel de note 1. 

D concerne le groupe de mots placé entre le crochet et l'appel de note 2. 

uu concerne le groupe de mots placé entre les deux crochets. 

(...) mot ajouté dans la traduction pour la compréhension. 

[...] partie de texte illisible à laquelle on a suppléé. 


A.D. 692 
VIII* s. 
IX* s. 


(Ms. de base) 


A.D. 603 
VIII*-IX* s. 
IX* s. 

IX" s. 

A.D. 893 
A.D. 893 
Xs. 


XI* s. 


A.D. 1000 
XI* s. 


XII-XIII" s. 


ожсшотто> 
—4 
Le 


* J 48 r° 
*DI04rb < зм La rhume * ¿ia лал isa 


* F 117 r° 
* D 104 vw a 
* А 29 га 
* О 187 га 


Homélie І 
+ صط او ا‎ 2 
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HOMÉLIE I 
SUR LA NATIVITÉ 
Exorde ( $3 1-9): Le triple chant des anges divisé selon leur divine science. 


I Aujourd'hui, en termes pleins de discernement, il me faut dire avec les 
assemblées d'en haut: Gloire à Dieu dans les hauteurs, paix sur la terre et bon 
espoir pour les hommes!. Aujourd'hui, en effet, a été entendu ce chant par 
excellence, à trois voix, par les cohortes spirituelles qui, par une science 
divine, l'ont partagé et ont donné au ciel la louange, à la terre la paix et aux 
hommes l'espoir. 

2 C'est un unique chant en trois parties qui était chanté à haute voix par 
les étres célestes à la porte de la grotte?. Mais pourquoi donc les anges 
partagérent-ils leur chant en trois parties et ne dirent-ils pas la méme chose 
dans les hauteurs, sur la terre et aux hommes, mais donnérent-ils au premier 
sejour la gloire, au second la paix et au troisième l'espoir? 

3 Gloire, paix et espoir, dans les hauteurs, sur la terre et pour les hommes. 
C'est avec raison que les messagers de la sagesse par essence chantèrent un 
cantique, et c'est conformément à leur nature qu'ils composèrent leur 
louange. C'est également en harmonie avec leur bonne volonté qu'ils 
versifiérent? et bátirent leur chant avec une science impérissable. 


Au ciel, la louange. 


4 Gloire à Dieu dans les hauteurs. Que le séjour qui est le premier à étre 
perçu soit le premier (à recevoir) la louange. Que les anges qui sont les 
premiers (à participer) au mystére soient les premiers à louer. Puisque la 
paix existe dans les hauteurs, que ceux-ci louent sans se mettre en colere. 


' Lc 2,14; la version syriaque lit le nominatif qu'elle rend par sabro tobo: bon espoir. 

? L'étable où naquit N.S. est souvent localisée dans une grotte, cf. p.ex., Ephrem, 
HNat 13,10 et 19, 12. Il s'agit probablement de la méme grotte que celle de Moise et Élie (cf. 
Hom. ІП, $23) et de la fameuse «Caverne des trésors» où Dieu avait annoncé à Adam 
qu'aurait lieu le salut, cf. C. Bezold, Die Schatzhóhle, Leipzig, 1883, pp. 7-8. 

* Litt. mesurérent. 
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5 СН om — 2 DFJ ns. - 

6 'Jadd. у — 2 K «аз? — 3 H corr. m. al. e» — *' D marg. 

7 "D ene ïs, Е бза 2 O om. — 26 om. — *' DFGHIK res, O eiua — 
5 DFJ «бўла, GHKO exa. — 5 DFO Saga — '' DGHKO riwai isa, F гез осі viaas, J 
reisai mox — 5 DF sey. — ° ADF vela — 1° DFGHJKO olas — !! GK Nano — 12 O 
aam. 


8 ! DFGHKO om. — 2 DOJ il». 


12 DFGHKO: beauté. 

13 Cf. Es 59, 5-6? 

14 Gal 4, 4; c'est un des textes clés du monophysisme qui l'utilise pour insister sur le 
devenir du Verbe divin. 

15 Image fréquente chez Jacques, cf. hom. ІП, $ 9. 
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[29] SUR LA NATIVITÉ 54] 


A la terre, la paix. 


5 Car, sur la terre où il n'y a pas de paix, qu'il y ait d'abord la paix et 
ensuite y viendra la gloire. Si, par la croix, la malédiction des épines* n'est 
pas extirpée de la terre, la louange des étres d'en-haut n'y sera pas semée. 
Que la paix maintenant vienne donc l'habiter pour calmer ceux qui sont en 
colére. Ainsi le germe de la louange pointera en elle? pour que la terre loue 
elle aussi comme le ciel. 

6 Lorsque (Notre Seigneur) quitta son séjour pour habiter une vierge?, la 
paix fut donnée à la Vierge” et lorsque le moment arriva de paraître sur la 
terre en naissant, la paix fut donnée à la terre afin qu'Il habitát sur une terre 
pacifiée. Il était donc bon qu'il fût dit par les anges: Paix sur la terre et bon 
espoir pour les hommes. 


Aux hommes, le bon espoir dont ils ont besoin aprés la chute. 


7 En effet, les hommes n'avaient plus d'espoir. Ils étaient tombés du haut 
de leur rang de fils adoptifs?. Ils avaient été chassés loin de la familiarité de 
la maison divine. La transgression du commandement les avait déshonorés 
et ils étaient devenus des étrangers à la famille du Père. Ils avaient été rejetés 
du haut du jardin de l'Éden, et le Schéol, l'abime des morts, les avait requs. 
Ils étaient tombés des hauteurs suprémes et avaient été précipités dans les 
abimes d'en bas”. Ils étaient congédiés de la table du roit? et étaient 
devenus poussiére!!, la nourriture du dragon. Ils avaient été dépouillés de la 
gloire!? spirituelle et avaient revétu des feuilles, le vétement de la honte. Le 
manteau de lumiére leur avait été ravi et maintenant, au Schéol, des toiles 
d'araignée!? les couvrent. Ils ont été précipités, ils ont glissé et ils sont 
tombés. L'abime les a dévorés, ils ont été réduits en poussière et sont 
devenus privés d'espoir. 

8 Mais lorsque le Pére a voulu leur révéler sa miséricorde éternelle et 
consubstantielle, il envoya son fils dans le monde et celui-ci devint d'une 
femme?*. (De méme que) par la venue du péché la porte avait été ouverte! 


* Cf. Gn 3,18. L'expression est fréquente chez Jacques, cf. notamment plus loin $32 et 
hom. V, 9, 27-8. 

* Jacques utilise une image agricole: la plante de la malédiction doit étre déracinée pour 
que celle de la louange puisse germer. 

6 Cf. Mich 1,3 et Es 26,21. 

7 Cf. Lc 1,28. Saluer syr. = donner la paix. 

8 Cf. Rm 8, 15-7, Gal 4, 5; l'expression revient souvent dans nos homélies. 

? DFO: du Shéol. 

19 Cf. Ман 22, 1-55. 

11 Cf. Gn 3, 19. Пу a beaucoup d'allusions à la chute (Сп 3) dans ce passage. Elles ne 
sont pas toutes signalées dans le détail. 
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3 O m'iuaami&s» — * O rez 3123 — * GHKO add. rci. 
9 ! O haa» — 2 J add. marg. m. al. — 3 O ls a —^K rax. 
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17 Cf. Es 11, 1: Rm 15, 12. 

18 Cf. 2 Со 5, 17; Es 43, 19. 

19 Cf. Gn 3, 24. Pour la question de la lance, cf. R. Murray, dans OCP, 39, 1973, 
pp. 224-55. 

20 Cf. Ps 49, 20. 
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à la grâce, (de méme) les anges sentirent qu'il (fallait) dire: Désormais il y a 
bon espoir pour les hommes. Par lui (le Fils) la transgression du commande- 
ment est effacée. Par lui le verdict est annulé. Par lui la dette est remise. Par 
lui la quittance!? est déchirée. Par lui le paradis est ouvert. Par lui le 
chérubin de garde est congédié. Par lui Adam qui (avait été) chassé rentre. 
Par lui Eve dénudée est devenue chaste. Par lui le serpent perfide est piétiné. 
Par lui Satan le menteur est démasqué et par lui l'arc de la mort bandé contre 
la race humaine est brisé. A cause de tout cela, il n'y a pas un mince (profit) 
pour les hommes, mais bon espoir. 

9 Belles sont les strophes du chant qui est chanté aujourd'hui à Bethléem 
par les anges, les sages de l’éternité: à Dieu dans les hauteurs la gloire qui lui 
est due, sur la terre la paix dont elle a besoin et aux hommes l'espoir qu'ils 
n'avaient pas. 


Développement ( 33 10-28) : Éloge de la féte. 


10 Telle est la somptueuse fête qui distribue et donne avec sagesse toutes 
richesses en tous lieux. Tel est le chant qui donne la louange à Dieu, la paix 
à la terre et l'espoir aux hommes. Tel est le jour qui est comblé de toutes les 
merveilles, dans lequel résonnent toutes les louanges, apparait un prodige et 
se fait entendre la voix du cri joyeux des assemblées d'en haut qui, en 
motions spirituelles, acclament le Seigneur des étres d'en haut, lui qui à 
trouvé bon d’être le compagnon des êtres d'en bas. 


Le salut du monde et de l'homme déchu. 


11 Aujourd'hui un rameau a poussé de la souche de Jesse!" pour devenir 
un báton afin que le monde parvenu à la vieillesse s'y appuie. 

12 Aujourd'hui la bouche ФЕуе a été ouverte pour qu'elle dise à haute 
voix et avec assurance que sa faute а été remise grâce à la seconde vierge qui 
a payé la dette de ses péres par le précieux trésor qu'elle enfanta pour la 
création. : 

13 Aujourd’hui, que le serpent se taise, саг Gabriel parle. Que le menson- 
ge soit anéanti, car la vérité est expliquée, et que le passé soit révolu, car 
tout est renouvelé par l'enfantement de la Vierge ® 

14 Aujourd'hui, que la main du chérubin lâche la lance de feu!?, car 
l'arbre de vie n'est plus à garder: voici que son fruit est couché dans la 
créche pour étre la nourriture des hommes qui, de leur plein gré, étaient 
devenus semblables aux animaux ?? 


te Cf. le chirographe de Col 2, 14. 
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15 ' DFO sey. — 2 DFGHK musaes. 

16 ' GHK radus. 

17 ІН écolo as — ?" A ~. 
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26 L’image du Christ époux de l'Église est très fréquente dans la patristique syriaque. 
Dans cette symbolique la couche nuptiale represente le lieu de rencontre privilégié entre 
humanité et divinité. 

27 Cf. Gn 28, 12. Jacques utilise de manière inclusive la méme image au Š 10 de l'hom. VI. 

28 Litt.: les abimes d'en bas; DFGHKO: les abimes obscurs. 

29 DFGHJKO: l'obscurité. 

Litt.: se sont tenus sur sa téte. 
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15 Aujourd'hui, Adam a échangé ses feuilles?! pour un habit de lumié- 
re?? et par sa gloire, il a confondu le serpent qui l'avait mordu et dépouillé 
de son vétement. 

16 Aujourd'hui, le seigneur de l'Éden à la place de feuilles est enveloppé 
de langes, afin que la gloire remplace la honte et qu'Adam recouvre sa gloire 
premiére. 


Le miracle de la virginité de Marie. 


17 Aujourd'hui, que les scribes arrétent leur querelle et que la dispute 
ferme la bouche au sujet de la Vierge puisqu'elle a conçu sans avoir connu 
(d'homme), qu'elle a enfanté en préservant son sceau, que sa virginité 
demeure aprés son enfantement et qu'à son lait s'opposent les signes réels de 
sa virginité. 

18 Aujourd'hui, qu'Esaie par l'Esprit pince sa cithare et qu'il fasse vibrer 
les instruments de sa révélation, en disant non pas: voici qu'une vierge 
сопсеуға et enfantera??, mais voici qu'une vierge a conçu et enfanté, comme 
je l'ai dit, car le témoignage est désormais lié et la loi scellée?*, puisque le 
secret des mystères est sorti au grand jour. 


Le rétablissement de l'homme. 


19 Aujourd'hui la grotte?? s'est transformée en chambre nuptiale?9 pour 
cet époux céleste qui a voulu s'unir à la race terrestre et, des profondeurs 
vers les hauteurs, la soutenir dans son ascension. 

20 Aujourd'hui la révélation de Jacob est clairement expliquée?": ce 
Seigneur qui se tenait debout au sommet de l'échelle, le voici descendu afin 
de faire monter les hommes au ciel. 


Les miracles cosmiques. 


= 


21 Aujourd’hui l’aurore est montée de la grotte et le Grand Soleil (s'est 
levé) du fond de la caverne pour illuminer de son éclat le fond des abimes 2%) 
heu qu'il n'est pas facile au soleil d'éclairer. 

22 Aujourd'hui le soleil? а fait un saut en arrière de douze degrés de 
lumiére, qui ont oppressé et soumis?? la lumiére, pour que soit établi à leur 


21 Cf. Gn 3, 7. 

22 Cf. Rm 13, 12? Cf. Targum. 

23 Es 7, 14. 

24 Cf. Es 8, 16; le document écrit qui contient le témoignage est enroulé et fixé avec un 
lien scellé. 

25 Cf. note 2, Š 2. 
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15 ! DFO sey. — 2 DFGHK musazs. 

16 ! GHK «хазл. 

17 ! H mhadoh=s — 7" A ~. 

18 ''GHK yoii «бы\хл— ?'O om. — ° DFGHKO aiae — * DFGHKO eol — 
5 GHK sing. 

19 'H ealo. - 

20 ' GHJK mais. 

21 ІН asi — 2' DFGHJO sing. — 3 GJ, A(ras.) оїозазл — * DFGHKO «айз» — 5 K 
add. eV. 

22 ! DFGHJKO vea cx. 


26 ['image du Christ époux de l'Église est trés fréquente dans la patristique syriaque. 
Dans cette symbolique la couche nuptiale représente le lieu de rencontre privilégié entre 
humanité et divinité. 

27 Cf. Gn 28, 12. Jacques utilise de manière inclusive la méme image au Š 10 de Phom. VI. 
5 Litt.: les abimes d'en bas; DFGHKO: les abimes obscurs. 

° DFGHJKO: l'obscurité. 
30 Litt.: se sont tenus sur sa tête. 
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15 Aujourd’hui, Adam a échangé ses feuilles?! pour un habit de Іштіе- 
re?? et par sa gloire, il a confondu le serpent qui l'avait mordu et dépouillé 
de son vêtement. 

16 Aujourd’hui, le seigneur de l’Éden à la place de feuilles est enveloppé 
de langes, afin que la gloire remplace la honte et qu'Adam recouvre sa gloire 
premiére. 


Le miracle de la virginité de Marie. 


17 Aujourd'hui, que les scribes arrêtent leur querelle et que la dispute 
ferme la bouche au sujet de la Vierge puisqu'elle a congu sans avoir connu 
(d'homme), qu'elle a enfanté en préservant son sceau, que sa virginité 
demeure aprés son enfantement et qu'à son lait s'opposent les signes réels de 
sa virginité. 

18 Aujourd'hui, qu'Esaie par l'Esprit pince sa cithare et qu'il fasse vibrer 
les instruments de sa révélation, en disant non pas: voici qu'une vierge 
concevra et enfantera??, mais voici qu'une vierge a conçu et enfanté, comme 
je l'ai dit, car le témoignage est désormais lié et la loi scellée?*, puisque le 
secret des mystères est sorti au grand jour. 


Le rétablissement de l'homme. 


19 Aujourd'hui la grotte?? s'est transformée en chambre nuptiale? pour 
cet époux céleste qui a voulu s'unir à la race terrestre et, des profondeurs 
vers les hauteurs, la soutenir dans son ascension. 

20 Aujourd'hui la révélation de Jacob est clairement expliquée?": ce 
Seigneur qui se tenait debout au sommet de l'échelle, le voici descendu afin 
de faire monter les hommes au ciel. 


Les miracles cosmiques. 


21 Aujourd'hui l'aurore est montée de la grotte et le Grand Soleil (s'est 
levé) du fond de la caverne pour illuminer de son éclat le fond des abimes??, 
lieu qu'il n'est pas facile au soleil d'éclairer. 

22 Aujourd'hui le soleil? a fait un saut en arrière de douze degrés de 
lumière, qui ont oppressé et soumis ?° la lumière, pour que soit établi à leur 


21 Cf. Gn 3, 7. 

?2 Cf. Rm 13, 12? Cf. Targum. 

23 Es 7, 14. 

24 Cf. Es 8, 16; le document écrit qui contient le témoignage est епгоше et fixé avec un 
lien scellé. 

25 Cf. note 2, 82. 


* F 118 vi, 
O 188 r° a, 
** А 30 r° b 


* D 106 v° a 


*G23r° a 


*H42r^b 


*А 30 уа 


* J SO г 


* D 106 v° b 
* O 188 r° b 
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2 K paa — 3 J reei -- < FGHKO mail. 
23 ! FGHKO ~ — 2 D mlo- ? GHK add. e» — * DFGHO réa -  DFOG*H* om. sey. 
24 ' АКО «Хоа. 
25 ІК réas. . 
26 ' DFOH* malos, G eas - 2 JG* лл ебі, O aea. 
27 'О oos. — ? JO omazis» -- 3 DFGHIKO «А. 
28 ' ОНКО Ata — 2 DFKO hais n ios — 2 О i — ОН”) etx. 
29 ` GHK озА- ? ОН" dura. 


34 DFKO: sans union. Ó merveille nouvelle, .. 

35 Cf. Dz 4, 24; Heb 12, 29, etc. ... 

*6 Synonyme pour désigner celui qui est feu (cf. note précédente) ou Grand Soleil (cf. 
Luc 1,78). 

37 Cf. Ez | et 10. 

38 Cf. Es 51, 15? L'expression n'est peut-être pas biblique. 
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place le jour véritable?! qui, par son éclat *?, poursuit et étouffe les ombres 
du péché. 

23 Aujourd'hui nous est né l'enfant qui fut engendré par son Pére avant 
que le monde n'existe, si bien que la raison ne peut le saisir. 


La virginité de Marie doit engager à la chasteté. 


24 Aujourd'hui, que les époux s'abstiennent (d'avoir) des relations en 
restant purs et qu'ils cèdent la place à la Vierge?? qui enfante sans union 
pour que par son enfant les enfants du mariage soient bénis. 

25 Aujourd'hui la chasteté exulte et l'on n'entend pas parler de fornica- 
tion, car, lorsque les époux s'abstiennent, où trouvera-t-on la fornication? 

26 Aujourd'hui, que les vierges jubilent à cause de la Vierge qui a enfanté, 
non pas en attendant qu'elle enfante une seconde fois, mais en louant avec 
admiration celui qui est apparu au milieu de leur troupe. 

27 Aujourd'hui, que les méres se réjouissent qu'une vierge se soit jointe à 
elles, car voici qu'un fait étonnant s'est vérifié parmi elles: hors du mariage 
une femme allaite alors que le sceau de sa virginité demeure intact. 


L'incarnation de Notre Seigneur est un paradoxe. 


28 Aujourd'hui stupéfaction pour Joseph, objet d'étonnement pour 
Marie: du lait chez une vierge, une naissance sans mariage, un héritier sans 
union conjugale **, le Seigneur du ciel dans une grotte, le feu?? dans les 
langes, la flamme?? qui tête du lait, l’ardeur* qui est choyée contre une 
poitrine, celui qui est porté par les chérubins?” soulevé par des bras, le 
Seigneur du char?" qu'une petite fille porte en triomphe, celui qui fait 
bouillonner les vagues de la haute mer ?? qui tête quelques gouttes aux seins 
d'une jeune fille. 


Conclusion ( $$ 29-32) : Contemplant elle aussi le mystére de l'incarnation, 
l'Église doit s'associer à la louange des anges. 


29 Tairai-je l'infini? Pourquoi parler de l'indicible? La bouche ne le 
contient pas. Que la langue tremble devant lui! La parole ne l'enferme pas. 
Que la spéculation le craigne! Qu'il soit honoré en silence! Qu'il soit adore 


*! Le miracle de Noël c'est que le Jour véritable, c'est à dire le Fils de Dieu, Notre 
Sauveur, s'est levé à minuit comme en plein midi. Le soleil a ай par conséquent reculer de 
douze fuseaux horaires, de douze heures de ténébres oppressantes. Cf. une expression 
analogue еп Ез 38, 8. 

*? Autre traduction possible: à son lever. 

33 АКО: virginité. 


*G23r b 
*K II v? b, 
** H 42 v? a, 
*** F 119 r° 

* D 107r°a 


* A 30 уБ 


* J 50 vi, 
** D 107 r° b 
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?' А sey. err. — *!' DFGJKO Arc; iaa a — $ DFGHO asia. 

30 ' DFGHKO evo — 2 DFGHKO marl s5 — 2 O om. — * КОН" „аззл — *' DFGHJK 
om. 

31 ! DFGHJKO sey. 

32 ' GHK om. —? GHK heirs- ? HK rewia — ^ GHK ғала — 5 Explicit. cf. 


introduction p. 8-ss. 
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sans recherche! Que son amour soit raconté simplement, sans tenir compte 
de la parole des êtres doués de paroles! Ces belles paroles ou offre aujour- 
d'hui l'ardente assemblée de la maison de Gabriel, que la foule de l’Église 
(les) médite en disant: Gloire à Dieu dans les hauteurs, paix sur la terre et bon 
espoir pour les hommes!. 

30 A l'époque où les anges étaient les seuls à percevoir le mystère, les 
anges étaient les seuls à louer merveilleusement. Mais maintenant que les 
secrets sont sortis en plein jour, que les hommes ont perçu l'espoir et que la 
terre a été comblée de paix, il est bon que les êtres d'en bas parlent comme 
les êtres d'en haut, 1 faut que les êtres de poussière louent comme les êtres 
spirituels et qu'avec eux nous disions: Gloire à Dieu des profondeurs 
comme dans les hauteurs. 

31 Ainsi sa volonté sera faite sur la terre comme au ciel?! Il sera béni 
avec tremblement par les êtres d’en bas comme par ceux d’en haut. Sa 
louange retentira par la bouche des êtres de poussière comme par celle des 
êtres spirituels. 

32 Sur la terre il y a eu la paix parce que la malédiction des épines a été 
extirpée par une couronne (d’épines)*°. L'espoir а abondé pour les hommes 
parce que le chemin du paradis a été 'rouvert pour que les élus‘! 
l'empruntent sans crainte de l'épée^^. Et désormais, gloire à Dieu dans les 
hauteurs, gloire à Dieu des profondeurs, gloire à Dieu sur la terre comme au 
ciel parce que, gráce au Fils qui procéde de lui, tout a été renouvelé, tout a 
été béni et tout a été sauvé. A lui soient les louanges de tous. Amen. 


3? Cf. Marr 6, 10. 

^! Cf. note 4, Š 5. 

*! СНК: enseigné aux élus pour qu'ils ... 
42 Cf. Gn 3, 24. 
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Lemme: ! cf. introduction p. 8-ss. " 

| ' CFGHK ẹtiaað `" О hs —  ОРОКІМ om. — * КІМ «і» — 5 CHKLM alas. — 
6 C add. À. 

2 'DFGH «ыл — ?CDFHKLM «lai. сә, G resi. — ? FG aammi, DKLM 
азлозл- ^ DFGK add. rixa nuk — 5 C om. -- 9 CDFGKLM sey. — ""H от. — š A 
rés err. 

3 'CDGHK sey. - "KLM om. — * CDFGHKLM «ещ "A om "A, oar, LM om. — 
é CDFGKM add. go — "ІМ eero. 


? Jn 1,26. 
10 Mart 3,1]. 
11 Cf. Rm 8,14-7. 
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HOMEÉLIE II: 


SUR L'ÉPIPHANIE 


Exorde ( $8 1-7): Le baptême de Jésus par Jean Baptiste est comme un trait 
d'union entre la Loi mosaïque et la nouvelle alliance. 


1 La venue de Notre Seigneur au Jourdain constitue la limite véritable 
entre l'ancienne et la nouvelle (alliance). En effet, jusque là s'avanga le 
chemin de la loi de Moise, mais à partir de là, dorénavant a brillé, pour 
révéler la vérité, l'enseignement parfait du Christ. Moïse est l'initiateur de la 
loi, et Jean son achévement. Mais depuis lors une perfection supérieure à la 
loi a été annoncée par Notre Seigneur, aprés qu'il a accompli le chemin de la 
justice!, lors de son baptéme. 


Changement d'alliance: changement de nourriture pour les hommes. 


2 C'est une source de lait, qui nourrit les petits enfants, que fit jaillir 
Moïse dans? la nuée du Ѕіпаї“, pour que le monde le suce et grandisse dans 
la science qui le fasse parvenir à s'élever? à la nourriture des parfaits. Au 
contraire, Jean sevra le monde du lait et présenta devant lui un remède. Il 
lui montra le Christ disant: Je suis le pain? nécessaire à l'homme mur, 
Certes la Loi est le lait, mais moi je suis le pain. En conséquence, sevrez-vous 
du lait des nouveau-nés et venez vivre de pain, la nourriture des forts?. 

3 C'est cela que Jean proclamait ouvertement en présence des foules en 
disant à voix haute: Moi, je vous baptise d'eau? — comme pour dire: moi, je 
vous donne le lait de Moïse — mais aprés moi-vient celui qui est plus puissant 
que moi et qui vous baptisera d'Esprit Saint et de јеи!. Il vous montrera la 
perfection, vous procurera la dignité de l'adoption filiale! !, vous enfantera 


! Cf. Matt 3, 15. 

2 DFGH : de vie. 

3 CDFHKLM: hors de. 

4 Cf. Ex 19, 9, 16. 

* DFGKLM : se contenter. 

6 DFGK: add. le pain de vérité. 

? Jn 6,35. 

8 Pour l'image du lait opposée à la nourriture solide des hommes mürs cf. / Co 3,2 et 
Heb 5,12-4. 


* D 107 v^ b 


* G 62 v° b 
*A3lrb 


* K 29 v^ b 
*L 124 r° b 
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*D 108 га 


* Н 74га 


* M 106 v° a 


* А 3| уа 


* G 63 га 


* D 108 r° b, 
** F 120r? 
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?! Jean est comparé à Jacob, cf. Gn 25, 26. 
22 Le Christ, cf. hom. I, $ 28. 
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de nouveau de sorte que vous appellerez Dieu: Notre Père qui es aux 
cieux ! *. 


Le rapport de la voix et de la Parole. 


4 C'est pourquoi aussi Jean a été choisi pour étre à la fois celui qui 
scelle!? la Loi et celui qui inaugure l'Évangile. Avec lui prend fin la 
prophétie de Moïse ainsi que la puissance et l'esprit d’Élie le 241614 afin 
qu'il puisse servir efficacement les deux alliances. Il ferme la porte sur la 
premiére pour qu'elle s'arréte et il prépare l'autre pour la rendre agréable. 
L'Esprit Saint fut le nourricier de Jean. En effet, il n'y a pas de voix !? sans 
esprit qui la nourrisse. La voix fut (donc) touchée par l'Esprit afin de 
devenir la messagère de la Parole ®. 

5 Aprés moi vient un homme, mais il existait avant moi" La parole est 
avant la voix et après la voix; la parole demeure dans l’âme de celui qui 
l'envoie et la parole persiste dans la pensée de celui qui la reçoit. La voix, 
elle a couru de la bouche à l'oreille, et a disparu. Elle la conduit (la parole), 
la véhicule, la soutient jusqu'à l'oreille et elle l'a quittée. La voix ne sort pas 
de l'àme. Jean n'est pas descendu du ciel, (mais) c'est de la Parole que la 
voix apparait par l'Esprit!? afin de retentir, de faire connaitre et de faire 
entendre la beauté de la parole et de la reconstituer, gráce à sa course, dans 
les oreilles de ceux qui écoutent. 

6 Jean sortit au désert sous la forme d'une voix et, mü par l'Esprit, il 
criait aux foules de se sevrer du lait et de prendre une nourriture solide qui 
procure force et parfaite maturité!? à celui qui la regoit. Jean se tenait donc 
à la frontière de l'ancienne (alliance) et annonçait à merveille aux foules 
l'éclatante beauté de la nouvelle. 

7 Il s’appliquait à mettre fin au service de l'ombre et proclamait: Voici 
qu'est arrivé le grand corps?? pour étre contemplé. Il tenait la nuit par le 
talon?! et indiquait où se trouvait la tête du jour: Il apparut dans le désert 
comme l'astre du matin pour annoncer le soleil tout pres de se lever??. 


12 Matt 6,9, cf. Rn 8,15. 

13 DF: conclut. 

14 Les juifs considéraient Élie comme le précurseur du Messie, cf. Malch 3, 23-ss et Mart 
17, 12. 

IS Cf. Es 40,3; Matt 3,3. 

té Cf. Jn 1,1; Jacques exploite l'image de la voix criant dans le désert qu'il oppose au 
Verbe, cf. 88 suivants. 

17 Jn 1,30. 

18 On peut aussi traduire: «c'est de la parole que la voix apparait dans un souffle». 

19 Cf, Eph 4,13. 

20 Cf. Col 2, 17; Heb 10,1; l'ombre est la Loi impuissante, le corps celui du Christ, dans 
le sens de la réalité, cf. $ 12. 
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8 "CH soi — > CDFKLM rr as —? K mana — * GKF* malo — ° DFGK 
add. mar, Н résales — ° LM ex — 7 LM hs. 

9 ! LM «xo -- " LM iar әз ane — 3 L sing. — * CDFGHLM iriza. 

10 ! СС msiorûsa, LM iaeorOyso — 2 СІМ аха Ааа — *' LM om. — ^ Н eiizio— 
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26 Jn 1,20 et 23. 

27 Litt.: je suis la voix pour que vous compreniez, par son son, que la Parole est 
manifestée. 

28 Litt.: versait dans ses oreilles. 

29 Luc 3,16, Jn 1,27. 

30 Jn 3,31. 

31 Cf. 87. 
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Commentaire (2% 8-32). Les Juifs prennent Jean pour le Messie. 


8 L'épouse se précipita sur le véritable garçon d'honneur?? et à cause de 
ses attraits spirituels, elle pensa qu'il était l'Époux, son consolateur. Mais le 
fidèle grand serviteur de l’époux, protégeant la pureté de l'épouse, lui 
annongait la vérité: Moi, je ne suis pas le Messie mais un envoyé qui le 
précéde?^. Et lorsqu'elle lui demanda: Qui es-tu ??5, il confessa, ne nia pas et 
dit clairement aux foules: Moi, je suis la voix?$ dont l'accent vous fera 
comprendre l'apparition de la Parole”. 

9 En effet, la voix est le témoin de la Parole, son messager, son hérault et 
son envoyé. C'est pourquoi, quand il fut demandé à Jean: Qui est-tu?, il 
confessa étre la voix qui désigne la Parole en sorte que celui à qui appartient 
vraiment l'épouse soit attendu avec amour par les foules. 


Jean désigne le Messie et proclame sa propre petitesse. 


10 Et, afin de ceindre l'épouse de la beauté de l'époux, de l'enflammer 
d'amour pour lui, d'allumer en elle la passion pour lui, de la rendre splendide 
pour son union avec lui et l'assurer de son alliance avec lui, avec empresse- 
ment il lui rebattait les огеШеѕ 2° de la grandeur de son Seigneur et de sa 
propre petitesse. Et, comme elle le tenait pour grand, il lui montrait combien 
il était petit afin que la grandeur de son Seigneur soit reconnue à sa propre 
petitesse. 

11 Je ne suis certes pas digne de dénouer les lacets de ses sandales??. I] 
voulut montrer à l'épouse la hauteur de la stature de l'époux en l'enseignant 
(par ses paroles): les sandales de ton fiancé sont plus hautes que ma téte. 
Lorsque j'étends les mains, je n'atteins pas ses lacets. Méme si j'étais grand, 
au point de (pouvoir) baiser les traces (de ses pieds), je n'y suffirais pas. La 
beauté de sa stature est au-dessus de ma tête et même plus haut. Car il est 
aussi supérieur à moi que l'est la montagne face à l'abime, le ciel face à la 
terre, la Parole face à la voix, l'Esprit face au prophète et Dieu face à 
l'homme. 

12 En effet, celui qui vient d'en haut est au-dessus de tout, mais celui qui 
(vient) de la terre est de la terre’? ; Lui est d'en haut, mais moi je suis d'en 
bas; Lui est grand, mais moi je suis petit; Lui est le corps, mais moi 
l'ombre?!; Lui vient du Père, mais moi de Zacharie; Lui (est né) d'une 


23 Dans la symbolique des noces spirituelles de l'Église et du Christ, Jean prend la place 
de l'ami de noces (cf. Jn 3, 29) ou, comme plus bas, celle du grand chambellan. 

24 Jn 3, 28. 

25 Jn 1,19. 
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vierge, mais moi d'une femme mariée; Lui est le Puissant des siécles??: 
Dieu, mais moi une fleur des сһатрѕ?? qui a germé aujourd'hui: un 
homme. 

13 Par ces mots qui l'enflammaient d'amour, Jean enivrait l'épouse de 
passion pour l'époux en la fiançant avec de l'eau. Et l'ayant entendu, elle 
crut, elle l'aima, et, jour aprés jour, elle désirait vivement voir l'époux. 


Jean refuse de baptiser Jésus. 


14 Mais Notre Seigneur s'était défiguré ** au point d’être méconnaissable 
pour le monde jusqu'à ce que Jean le révèle avec le Père et l'Esprit^?. Et 
comme il se cachait parmi le peuple, mais que celui-ci ne savait pas qui il 
était; et qu'il était chaque jour annoncé au Jourdain, mais que les hébreux 
ne le reconnaissaient pas; et comme la rumeur (de sa venue) s'était élevée 
parmi les foules, mais qu'elles ne savaient ni où ni qui 1] était, alors, 
l'Époux-Christ s'approcha de celui qui fiançait, Jean, afin d’être lui aussi 
purifié comme les autres par ces eaux qui étaient destinées à l'épouse. 

15 Jean le vit et fut troublé, puis le montra du doigt aux foules en disant: 
Voici l'agneau de Ріеи?® (qui vient) à la place de l'agneau de Moïse. Voici 
qu'il óte le péché du monde, à la place des sacrifices des lévites. C'est lui dont 
Jar annoncé chaque jour qu'un homme viendrait aprés moi et qu'il existait 
avant moi, parce qu'il était plus ancien que moi?". Voici l'agneau de Dieu. 
C'est lui que Moise préfigura par un agneau et par le sang duquel il remit les 
péchés des Hébreux ®. 

16 Notre Seigneur s'approcha donc de Jean pour étre baptisé, mais, 
troublé, le Baptiste retira sa main et lui dit: Seigneur, c'est moi qui ai besoin 
d'être baptisé par 10129. Comment veux-tu, toi, être baptisé par moi? On ne 
saisit pas le feu sans pinces??. Le Jourdain ne contient pas la mer dans 
laquelle il se jette. Il n'est pas bon que celui qui pardonne s'approche de la 
тег“! du pardon en même temps que celui quí est pardonné. Il ne convient 
pas que celui qui purifie demande la purification et que celui qui donne 
la sanctification aux prétres vienne au bain avec ceux qui doivent étre 
sanctifiés. 


32 Es 9 6. 

?* Cf. Es 40,6-8; I Pi 1,24-5; Matt 6,30. 

** Litt.: sécularisé, vulgarisé, devenu un homme ordinaire. 

35 Cf. Jn 1, 7-8; Jean est le témoin privilégié du Fils, cf. 559 et 34. 


36 Jn 1, 29. 
37 Jn 1,30. 
38 Cf. Ex 12. 
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48 Litt.: qui est la préfiguration. 
49 Cf. Matt 3,15. 

50 Matt 3,15. 

51 DGL: l'épouse. 
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Jésus prie Jean de ne pas se mettre en travers de la voie de son incarnation. 


17 Notre Seigneur lui dit: Laisse (faire) maintenant^?. Ne m’empêche 
pas d’être baptisé dans le Jourdain, car tu ne m'as pas empêché d’habiter 
dans (le sein) d'une vierge. Je l'ai voulu et je suis venu pour naitre. Cela m'a 
plu et je suis venu pour être baptisé. La chair est plus exigué que le fleuve et 
le sein plus étroit que le gué du Jourdain, mais puisque le Pére a voulu que 
la chair me reçoive et que cela lui a plu, le fleuve me suffira. Je serai baptisé 
puisque j'ai été enfanté**. 

18 Ne me détourne pas du chemin qui m'est imposé, car je ne m'en 
détournerai qu'une fois accompli le salut. C'est par la porte** de la Loi que 
je suis rentré dans l'enclos des brebis?*? et ainsi je dois accomplir toute la 
justice de Moïse“. Ensuite, je pourrai commencer à faire briller dans le 
monde la perfection de Melchisédek*”, le grand prêtre qui a préfiguré^? mes 
mystères; j'accomplirai la justice^? et alors je montrerai la perfection, je 
scellerai le service de la Loi. Enfin, je prendrai le grand chemin de la croix. 
Laisse (faire) maintenant °°. Ne proclame pas ma grandeur alors que c'est le 
temps de ma petitesse. 

19 I] plut au riche époux de s'en prendre à lui (Jean) afin d’être purifié 
par les eaux qui avaient été préparées à l'intention de la pauvre épouse. Il 
convenait également au véritable ami de la noce de se montrer indigent et 
faible devant les hotes?! car il était persuadé que son indigence était 
comblée par la richesse parfaite de l'époux qui l'envoyait. 


Jésus est reconnu comme le Messie. 


20 Gráce au témoignage de Jean, Notre Seigneur fut reconnu par le 
monde comme étant le Messie, et c'est pourquoi son baptême fut appelé 
l'Épiphanie, puisqu'au jour de son baptéme, il fut clairement reconnu et 
révelé et que cela apparut clairement de sorte qu'on se parlait l'un à l'autre 
en disant: Celui au sujet duquel a écrit Moise dans la Loi et les prophétes, 
nous avons découvert que c'est Jésus, le fils de Joseph, de la ville de Nazareth 
en Galilée??. 

21 En effet, avant qu'il ne se rende au baptême, la nouvelle de la 
naissance du Messie s'était répandue et avait été perçue grâce à l'annonce 


42 Маи 3,15. 

* DG: add. раг une femme pour le salut du monde. 
44 Cf. Hom. I, $8. 

45 Cf. Jn 10, 1-5. 

4 Cf. Matt 3,15; Rm 10, 5. 

^' Cf. Heb 7,11 et 17 (Ps 110,4). 
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des Mages 2, grâce à l'histoire de l'étoile?*, grâce à ce qui fut dit aux 
bergers par les anges?? et grâce au fait que le gouverneur fût assez jaloux 
pour tuer les petits enfants par envie??. Grâce à ces choses et à d'autres 
semblables la naissance du Messie fut perque, mais il n'était pas permis à ce 
peuple, instruit dans la jalousie meurtrière, de savoir qui et lequel il était 57. 


La sainteté et le róle de Jean. 


22 Jean apparut donc dans le désert comblé de toutes les vertus, orné 
qu'il était de pratiques spirituelles supérieures au commun par son dédain 
des biens, son mépris et son rejet loin de lui de l'amour du monde. Le souci 
qui ronge l’âme l'avait quitté et avait fui loin de lui. П dédaignait et foulait 
au pied la gloutonnerie. Il avait lié, enchaîné et étouffé tout amour de 
Mammon. En lui brülait la chasteté et sur lui était peinte la pureté. En sa 
personne brülait la flamme de la virginité. Il embrassait avec amour toute la 
sainteté et il n'y avait aucun défaut en sa beauté, ni aucune cause de scandale 
dans sa conduite. 

23 C'est ainsi qu'il fut considéré par beaucoup comme étant le Messie, à 
tel point que même les prêtres et les lévites l'embarrassaient de questions 58 
pour apprendre de sa part s'il était celui dont on attendait la venue??. Il 
répondit en disant: Ce n'est pas moi, mais il se tient parmi vous9?, il se 
proméne au milieu de votre attroupement, il est avec vous et vous ne le 
reconnaissez pas. 

24 Gráce à ces paroles de Jean qui s'ajoutaient aux événements du passé 
en rapport avec la vie du Christ?!, le peuple entier‘? était informé que le 
Sauveur était venu, mais personne, en dehors de Jean, ne savait de qui il 
s'agissait. Et c'est pourquoi Jérusalem et Juda étaient sortis auprès de lui®®, 
le hérault célébre pour ses vertus, non seulement pour étre baptisés mais 
encore pour lui demander: Qui est le Messie, si toi tu ne Гез pas°% comme la 
plupart (des gens) le pense? - 

25 Et tandis que chacun s’inquiétait de trouver (une solution) à cette 
question, Notre Seigneur vint auprès de Jean en même temps que les foules, 


53 Cf. Matt 2, 2. 

5^ Cf. Marr 2,9-10. 

55 Cf. Luc 2,14 (voir hom. I). 

56 Cf. Matt 2,16. 

57 Les Juifs ne peuvent reconnaitre l'identité de Jésus ni l'identifier dans la foule. 

58 Cf. Jn 1,19; litt. lièrent la question, d’où enchevétrer, embrouiller et embarrasser. 

59 Cf. Mart 11,3. 

90 Jn 1,20, 26. 

?! Litt.: ces événements du temps précédent qui, dans l'histoire du Christ, avaient eu lieu. 
62 CDGHL: add. des hébreux. 
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alors qu'elles ne le reconnaissaient pas. Quand le bon serviteur vit son 
Seigneur, il dit: C'est lui, celui dont je vous ai dit qu'il vous baptiserait 
d'Esprit Saint et de feu. 

26 Aussitôt, grâce au témoignage de Jean, la question?? de Notre 
Seigneur devint claire et 1l fut reconnu. C'est d'ailleurs pourquoi son 
baptême est appelé Épiphanie, parce qu'on le cherchait et qu'il fut trouvé et 
aussi parce qu'un frère disait à son frère: nous avons trouvé le Messie?". 


Humilité et obéissance de Jean. 


27 Jean, parce qu'il disait chaque jour: Je ne suis pas digne (de dénouer) 
les lacets de ses sandales9?, ne voulut pas en silence poser la main sur sa tête, 
comme celui qui en est digne. Mais, lorsqu'il le vit, il refusa en tant que 
méprisable, afin que la grandeur de son Seigneur ne soit pas méprisée et que 
ses paroles ne soient pas transformées. C'est parce qu'il dit ne pas être digne 
qu'il refusait de baptiser. 

28 Mais, lorsqu'il entendit Notre Seigneur lui dire: Laisse faire??, il se 
produisit ce que Notre Seigneur voulait. Il se tint prét à accomplir l'ordre, 
non pas comme quelqu'un qui en est digne et qui ment parce qu'il dit: Je 
n'en suis pas digne, mais comme quelqu'un qui reçoit un ordre et qui obéit 
pour montrer que l'obéissance est supérieure à la justice. 


Abaissement et élévation de Jean. 


29 Toutes ces paroles de Notre Seigneur sont pleines de lumière et leur 
vérité s'est manifestée dans les faits. Il a dit en effet: Quiconque s'abaissera 
sera élevé '?. C'est ce qui a été manifesté clairement dans le cas de Jean. Еп 
effet, il s'humilia en proclamant ne pas être digne de dénouer les sandales de 
l'époux. Ainsi fut-il élevé au point de poser la main sur sa tête. Il abaissa sa 
droite pour toucher les sandales, mais la gráce la releva et la posa sur la téte. 
Méme s'il avait existé un lieu plus bas que les sandales, il y serait également 
descendu volontairement et s'il avait existé une hauteur plus élevée que la 
téte, il y serait également monté gráce à l'Économie (divine). 

30 Comme il n'y avait pas de lieu plus bas que les sandales ni d'endroit 
plus haut que la tête, il descendit autant qu'il est possible de descendre, et il 
monta jusqu'ou il n'est pas possible de monter. Il descendit toucher le 
talon’! du Messie et monta voir sa hauteur. Il saisit les lacets de ses 


95 Matt 3,11. 

6 ['affaire, l'histoire, ce qui concerne N.S., comme au $24. 
67 Jn 1,41. 

68 In 1,27. 
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sandales, bien qu'il n’en ЁШ pas digne et il posa sa main sur sa tête puisqu'il 
en était digne. C'est parce qu'il humilia à tel point en proclamant, qu'il fut 
élevé aussi haut en baptisant. 

31 S'il y avait de la jalousie chez les êtres célestes, un séraphin aurait été 
jaloux que Jean parvienne à un tel honneur, car celui-là, tout en étant voile, 
porte le mystére avec des pinces à feu"? et celui-ci, le visage découvert, 
saisissait la braise”? avec les doigts. 

32 Ô humilité, jusqu'oü as-tu été élevée! Ó argile7* admirable qui as 
retenu ^? le grand abime et n'as pas disparu! C'est étonnant et déroutant à 
dire, car le feu qui a revétu un corps (humain) est baptisé dans l'eau et la 
flamme éclatante dont la splendeur aveugle les séraphins qui osent la fixer "? 
descend au Jourdain pour être purifiée. 


Conclusion ($$ 33-7): au Jourdain Jean fut témoin de la Trinité. 


33 Notre Seigneur descendit au Jourdain et la nature des eaux fut émue 
de joie parce que celui qui sanctifie les sources y séjourna. C'est également 
dans le sens de ce transport qu’abondait David, le harpiste spirituel, en 
disant dans son psaume: /es eaux t'ont vu, Dieu, les eaux t'ont vu et elles 
eurent peur. Les abîmes ont aussi été troublés en te voyant descendre et /es 
nuages ont déversé leurs еаих'', afin de participer à ton immersion. C’est à 
dire que tous les éléments aquatiques, ceux d'en haut et ceux d'en bas, 
s'attroupérent afin d’être bénis par ton baptême et que le Père eleva la voix 
du haut des cieux pour témoigner qu'il s'agissait (bien) de toi"? et non pas 
d'un autre 77, | 

34 Lors de l'Épiphanie du Fils, la Trinité apparut au Jourdain. Jean 
comprit de trois manières ce mystère qui avait été caché à tous les siècles et à 
(toutes) les générations?? et ce sont les trois Personnes qu'il perçut, lui qui 
fut méme jugé digne d'étre aussi avec le Pére et l'Esprit, le troisiéme 
témoin?! du Fils. I 

35 Car, en ce lieu, la Trinité fut révélée par trois sens: le Père par la voix, 
le Fils par le toucher et l'Esprit par la vue. Le Père parlait, le Fils était 


72 Cf. Es 6,6. 

73 Cf. Hom. I, Š 28. 

74 Cf. Gn 2,7. 

75 Litt.: porté. 

76 Cf. Es 6,2. 

77 Ps 77,16. 

78 CDFGHLM : add. son fils unique. 
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baptisé et l'Esprit était vu. Jean se tenait là et 11 entendait de ses oreilles, 
touchait de ses mains et voyait de ses yeux. L'ouie était comblée par le Père, 
le toucher par le Fils et la vue par l'Esprit. Un seul Dieu fut entendu, palpé 
et vu. Trois Personnes furent reconnues, proclamées et adorées. 

36 Il n'y a pas d'autre Père que celui dont la voix fut entendue sur le 
fleuve par les oreilles de Jean. Il n'y a pas d'autre Fils que celui qui fut saisi 
et touché lors de son baptéme par les mains de Jean. Et il n'y a pas d'autre 
Esprit que celui qui fut aperçu sous la forme d'un corps de colombe par les 
yeux de Jean. De ses oreilles, de ses mains et de ses yeux, il entendit, toucha 
et vit, le Pére, le Fils et l'Esprit. 

37 S'il avait existé un autre (fils) à côté de celui qui fut baptisé, il aurait, 
lui aussi, déployé une activité comme le Père et l'Esprit. Le Père en effet, 
parce qu'il était témoin de son (Fils) unique, fit entendre sa voix en disant: 
Celui-ci est mon fils bien-aimé en qui je me suis complu??. L'Esprit, pour sa 
part, pour montrer la vérité conjointement avec le Pére, apparut comme une 
colombe?? afin de confirmer par son apparition ce que le Pére avait dit de 
vive voix. Ainsi, le Fils — il n'y en a pas d'autre que celui qui fut baptisé — 
fut reconnu étre le (Fils) unique gráce au témoignage du Pére et de l'Esprit. 


82 Mart 3,17. 
85 Cf. Matt 3,16. 
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SUR LE САЕЕМЕ 


Ехоғае ($$ 1-4): Exhortation à pratiquer le jeûne avec amour. 


1 Il est bon de parler du jeûne, si, aux oreilles des auditeurs, il y a de 
l'amour pour le jeûne, au point qu'elles reçoivent avec amour ce qui est dit 
avec science. Or, la preuve qu'il y a de l'amour dans ce jeüne!, c'est que, 
quand il existe dans l'àme des auditeurs, ils s'empressent d'accomplir en 
action ce qui pour lors est claironné par la voix d'aprés la parole. 

2 Il est bien plus important et capital de jeüner que de parler du jeüne. 
Car, parole et acte — les deux — sont faciles à accomplir quand l'àme 
posséde cet amour, de sorte que, quand elle parle, elle en parle avec (amour) 
et quand elle agit, elle agit avec (amour). Car l'amour est le fondement sur 
lequel sont édifiés tous les biens et il est nécessaire qu’il précède dans l’âme 
tant la parole que l'acte?. 

3 Si l'amour ne pousse pas celui qui parle à parler, sa parole est vaine et 
elle se fatigue sans salaire, méme si elle se trouve revétue de beauté; et si 
l'amour n'incite pas l’âme à l'action, l'abstention est préférable à l'action. 
Ainsi sa peine demeure sans salaire et c'est en vain qu'on a travaillé, comme 
celui qui frappe l'air?. 

4 Que le jeûne soit chéri, alors on racontera son histoire. Que l’âme 
l'aame, alors elle méditera son élévation. 


Commentaire ( $$ 5-38). Introduction: le jeûne du Christ rachète la glouton- 
nerie d'Adam. - 


5 En effet, c'est le premier remède qui a été établi pour guérir le premier 
ulcére. C'est à cause de la nourriture? (qu'eut lieu) la chute, mais c'est du 
jeüne (que vient) le rétablissement. Le premier commandement est celui-ci: 
Tu ne mangeras pas?, mais (Adam) ayant désobéi, mangea et fut englouti 


! Litt.: Or, la preuve de l'amour du jeûne; А: or la preuve du jeûne, c'est quand 
(l'amour) est... 

? Cf. I Cor 13. 

3 I Cor 9,26. 

* LM: par la première nourriture. 
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par la mort. Et c'est parce qu'il a été vaincu par la nourriture, qu'il a péché, 
qu'il a transgressé et qu'il est tombé; aussi a-t-il été nécessaire que, par le 
jeüne, sa dette soit acquittée, son écart rétabli et qu'il se reléve de sa chute. 

6 En effet, lorsque le Seigneur, le Christ, qui est l'Adam céleste, décida de 
guérir l’ulcère de Adam terrestre, 11 commença par user du jeûne, ce 
qu'Adam n'avait pas fait lorsqu'il tomba. S'il l'avait fait, il ne serait pas 
tombe. 

7 Le combat d'Adam a été renouvelé lors de la tentation de Notre 
Seigneur, comme si, à sa place, il saisissait les reins de son adversaire pour le 
battre. Et c'est pourquoi il a aussi déployé le jeûne contre l'archonte?, pour 
qu'à la fin l'orgueilleux périsse par la méme cause que celle qui l'avait fait 
vaincre au début. Il descendit donc au combat non pas pour vaincre, mais 
pour montrer comment Adam aurait dû vaincre. 


La première tentation: victoire de Гаѕсёѕе de Jésus. 


8 Or le chef des forces de la gauche" — malheur à lui! — lorsqu'il se 
rangea contre lui, ne commenga pas à le soumettre par autre chose que par 
une question de nourriture, (celle) qui fait trébucher les pieds des héros, 
pour les faire tomber de la dignité de l'adoption filiale?. En effet, 
il vit qu'il menait une vie stricte, aguerrie et sans tache, qu'il méprisait les 
convoitises, ne se préoccupait pas de la nourriture, rejetait derrière lui toute 
avidité, estimait et respectait l'ordre de ne pas manger, se tenait dans la 
condition élevée de laquelle était tombé celui qui avait mangé, et il fut 
chagriné à cause de sa jalousie 19. 

9 JI s'approcha de lui, alors qu'après quarante jours (de jeûne) il avait 


25 faim'! et se mit à le flatter pour l'abaisser à ce genre de vie dissolue, 


30 


relâchée et frivole dans lequel Adam descendit lors de sa chute, pour manger 
apres qu'il lui avait été dit: Si tu manges, tu mourras!?. En effet, le rusé 
savait que la porte avait été ouverte au péché !3-pour des générations à cause 
d'une question de nourriture et c'est pourquoi il disait à celui qu'il voyait 
puissant au combat et pratiquant le jeüne: Dis aux pierres qu'elles deviennent 
du pain!^. Il provoqua le jeüneur par le pain afin que le relâchement 
s'introduise par le biais de la nourriture et qu'il vainque, comme à l'accou- 
tumée, celui qui lui obéissait en mangeant sans discernement. 


° Satan selon Jn 12,3. 

? La gauche désigne le camp du mal. Cf. hom. VI, note 4. 
8 Cf. Rm 8,15-7. 

10 Cf. Sg 2,24. 

ll Matt 4, 2-3. 
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10 Mais Notre Seigneur, en préservant la victoire des dommages du 
menteur, persévérait dans son jeûne malgré la faim, afin de restituer par sa 
tentation ce qu'Adam aurait dú préserver lorsqu'il fut tenté et qu'il n'avait 
pas gardé. Et i| répondit à son antagoniste qui voulait introduire le 
relâchement et l'orgueil chez le fort et chez le faible: L'homme ne vit pas 
seulement de pain et d'eau, mais de toute parole de Dieu! °. 

11 C'est grâce à cette fermeté! qui a dominé l'orgueil en fuyant la 
nourriture et le miracle, que le hautain fut abaisse, tomba et essuya la chute, 
lui qui avait fait ce qu'il voulait à cause du reláchement de la famille 
d'Adam. La dette de cette gloutonnerie fut acquittée par l'endurance de 
cette ascése, et celui auquel il avait été dit de ne pas manger et qui mangea 
fut vainqueur gráce au jeüne admirable de celui qui fut tenté de manger, 
mais ne le voulut pas. 

12 Ainsi fut guéri le grave ulcére par ce sage reméde. Car par quel moyen 
fallait-11 que l'intempérance soit vaincue, sinon par le jeûne? Ou bien, quelle 
armure était nécessaire pour se disposer face au reláchement, sinon la 
fermeté? Adam mangea, tomba et fut vaincu. Notre Seigneur descendit, 
jeüna et le remit debout. Pour celui qui fut chátié en un instant et dont la 
blessure s'était aggravée, il jeünait quarante jours afin de lui procurer la 
guérison. 


Le nombre 40 et ses types scripturaires. 


13 Mais à propos du nombre quarante nous avons beaucoup à dire et 
vous, je crois, également (beaucoup) à entendre. En effet, nous constatons 
que ce nombre quarante est fréquemment cité et célébré dans les Écritures et 
que, par dessus tous les autres chiffres, l'Ancien (testament) le retient et le 
Nouveau l'exalte. 

14 En effet, c'est durant quarante jours que la terre fut châtiée par le 
fléau du déluge‘? en se présentant devant”le juste juge pour (recevoir) le 
châtiment, et qu'elle était sévèrement punie de son inique insolence. 

15 Elle fut chátiée quarante (jours) pour ne pas l'étre une nouvelle fois. 
En effet, la Loi libère de la peine celui qui a été frappé quarante fois "®. 
Ainsi la terre est libérée elle aussi, en sorte qu'elle ne reverra plus le cyclone, 
puisqu'elle a été frappée durement pendant quarante (jours) par les sources 
et les écluses d'en bas comme d'en haut. Son juge fut miséricordieux. Et c'est 


— 
CA 


Matt 4,4, cf. Dt 8,3 et Sg 16, 26. 
ОҒЫ: humilité. 

Cf. Gn 7,12. 

Cf. Di 25,3. 
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26 Cf. Ex 34,29. 
27 Cf. Lev 12,2-6. 
28 Cf. Nb 13, 25-55. 
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pourquoi 1] l’a frappée quarante (jours) afin de ne pas la frapper à nouveau, 
car l'ordonnance de la Loi pour un coupable est telle qu'il doit être châtié 
jusqu'à quarante (coups) !*. 

16 En effet, les juges sans miséricorde de Paul, chaque fois qu'ils le 
frappaient, — à cinq reprises il fut chátié par eux — le frappaient chaque 
fois quarante fois moins une. П était chátié (ainsi) pour qu'il soit chátié à 
nouveau !?, car les coups sont limités et fixés à ce nombre quarante!?. Ainsi 
empéchent-ils (que) la correction (soit donnée) par des gens qui font le mal. 
La limite des punitions est telle que le coupable n'est chátié que de quarante 
coups, à cause de l'importance du mystére de ce nombre qui libére l'àme de 
la punition de ses méfaits. 

17 Quarante jours Noé avait attendu, aprés que l'arche avait campé sur 
les monts de Kardu??. Il ouvrit alors la fenêtre et envoya un messager pour 
voir si la terre était (suffisamment) apaisée pour accueillir des habitants qui 
ne craignent plus le déluge. 

18 Je dis cela maintenant, ó Maitre?!, afin que tu comprennes que le 
nombre quarante est souvent cité dans les divines Écritures. 

19 En effet, Moïse, le scribe des mystères, qui a écrit ces choses comme 
elles sont, a exalté ce nombre à trois reprises. C'est aussi par ce (nombre) 
que les jours de ses années ont été comptes. Ils ont été fixés à quarante en 
Égypte??, quarante à Madian 2° et quarante sur l'Horeb 24. Il jeüna quaran- 
te (jours) au Mont Sinai, puis devint resplendissant et parfait?9. Il 
enseigna à la création comment et par qui elle serait guérie de la blessure 
dont l'avait châtiée au jardin le serpent ennemi. 

20 Il a encore prescrit dans la Loi que celle qui enfante un gargon doit 
être purifiée au bout de quarante jours et porter une offrande au Seigneur à 
la porte du tabernacle, de même que celle qui enfante une fille doit être 
purifiée aprés quarante plus quarante jours et porter une offrande, après 
être restée dans l'impureté deux fois le nombre de quarante (jours)?". 

21 C'est aprés quarante jours que les espions rentrérent de la terre 
promise auprés de Moise en portant les fruits magnifiques de la vallée du 
raisin 28, 


19 Cf. II Cor 11,24. 

20 Cf. Gn 8,6. 

^! DLM: biens aimés; FN: mes biens aimés. 

22 Cf. Ac 7,23. 

23 Cf. Ac 7, 30. 

24 ['Horeb doit être ici synonyme de désert, à moins qu'il ne s'agisse carrément d'une 
confusion avec hürbo (= désert), ce qui correspondrait plutôt à Ac 7, 36, cf. Neh 9,21. 

25 Cf. Ex 24,18: Dı 9,9; Ех 34,28. 
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34 Cf. Ez 4,6. 
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22 Quarante jours le philistin incirconcis menaca le camp des circoncis et 
à la fin de ce nombre (de jours) la victoire resplendit grâce à David. Ainsi 
affranchit-1l les Hébreux de la servitude des tyrans, grâce à la grande chute 
du philistin, qui préfigure la défaite du prince de ce monde, qui lui aussi 
tomba du ciel comme un éclair?? à la fin de quarante jours, lorsqu'il tenta le 
fils de David. 

23 Quarante jours également jeüna le plus illustre des prophètes, Élie et 
alors (seulement) il parvint à la grotte de Moïse?! pour être lui aussi comblé 
par une grande révélation semblable à celle du fils d'Amram??. 

24 Quarante jours durant, la conversion de Ninive engendra la victoire, 
lorsque fut proférée la sentence qu'elle devait étre détruite aprés quarante 
jours 23, 

25 Quarante jours durant, Ézéchiel se coucha sur le flanc, lorsqu'il porta 
la faute des fils de son peuple à cause de la parole de la bouche du 
Seigneur 27, 


Par son jeüne de 40 jours Notre Seigneur accomplit le mystére préfiguré 
dans les Écritures. 


26 Or, Notre Seigneur qui est le Seigneur du passé comme du temps 
nouveau, jeüna lui aussi quarante jours non pas en marchant sur les traces 
de ces hommes, mais en disposant un repére pour que ceux qui marchent sur 
ses traces, le regardent et l'imitent^?. En effet, Ге clairvoyant de la 
prophétie pergoit aussi bien les événements à venir que ceux du passé. Et, 
puisque les actes de Notre Seigneur furent révélés à ses prophétes avant 
qu'Il ne vienne au monde, ils virent à l'avance le mystére contenu dans son 
jeüne de quarante (jours), à savoir que la chute de Satan serait aussi brusque 
que l'éclair (qui tombe) du ciel??. En conséquence ces quarante jours de 
Notre Seigneur, les patriarches et les prophétes qui voient les choses cachées, 
les aimèrent, les exaltèrent et les chantèrent. Et c'est à cause d'eux que ce 
nombre chéri de quarante a été nommé et gravé dans les Saintes Écritures par 
ceux qui furent jugés dignes de la révélation de l'Esprit, pour comprendre les 
choses à venir. 

27 Car le Christ les a éclairés et enseignés au sujet de ce qu'il se préparait 
à faire par son Esprit qu'il répandait sur eux, et c'est pourquoi ceux-ci 


29 Cf. I Sam 17, 16-5. 
30 Luc 10,18. 

31 Cf. 7 Rois 19, 8-9. 

32 Moise selon Ex 6, 20. 
33 Cf. Jon 3,4. 
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s'appliquérent à graver et mettre en évidence pour la création les remarqua- 
bles types des actions du Messie 7. 


Par sa sagesse éternelle Notre Seigneur soustrait la création au pouvoir de 
la mort et lui apporte la perfection symbolisée par le chiffre dix. 


28 Or, Notre Seigneur apprend le jeüne de quarante jours à la nature par 
sa sagesse substantielle qui est la méme que celle qui la créa ??, en cherchant 
à parfaire en quarante jours ce qui avait été modelé au début en quatre 
(jours) 39, 

29 Car les quatre éléments qui composent la nature^?, il voulut les laver, 
les libérer, les purifier et les rétablir sans tache dans la beauté premiére, qui 
était la leur avant le déclin, en sevrant la nature de la nourriture par le 
moyen de l'ascése, afin qu'elle rejette et qu'elle expulse loin d'elle ce qui 
(venait) de l'extérieur, sur l'entremise du serpent qui apprend la rébellion 
par ses conseils trompeurs et qui éloignent de Dieu. 

30 Notre Seigneur mesure donc le jeüne et le dispose face à la nature, 
comme sur une balance, afin d’opérer la purification des quatre (éléments) 
par les quarante (jours) et d'offrir un pardon parfait à ceux qui s'étaient 
souillés en transgressant le commandement, (et cela) en multipliant quatre 
par dix; car par ce nombre de dix, qui est la couronne des nombres, auquel 
ils s'appuient et par lequel ils commencent, lorsqu'il est multiplié quatre fois, 
les quatre (éléments) atteignent la perfection et l'unité impassible qui ne 
souffre aucun déclin. 

31 C'est au moment où, par le jeûne, est tué le désir extérieur, qui avait 
fait son entrée pour soustraire au joug commun“! et réduire à la ruine par la 
mort ceux qui étaient soumis ensemble, qu'ils marchent sur le chemin de la 
justice menant à la rencontre de l’immortalité. 

32 Satan, alors qu'il trompait, flattait et provoquait, imagina, à cause de 
sa jalousie^?, de détruire cette image que la sagesse avait apposée sur les 
créatures en sorte que la forme rationnelle que la puissance (créatrice) avait 
fabriquée à la fin de ses travaux soit dissoute et devienne poussiére. En effet, 
il fut jaloux de la manière sage dont avait été formé Adam, de la connais- 
sance dont il avait été doté et de ce que les quatre (éléments) qui sont еп 
contradiction les uns avec les autres en étaient venus à étre unis pour 


з? DFLMN: glorieuses. 

38 Cf. Pvr 8; Sg 8,26; Sg 9,2. 

39 Cf. Gn 1-2. 

#0 C'est-à-dire la nature, l'instinct du genre humain. 
41 Cf. Soph 3,9. 
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constituer une image sur laquelle était peinte la sagesse**. Ainsi, il usa de 
ruse pour faire entrer le péché, qui ouvre en eux la porte** à la mort, afin 
que par lui ils se séparent les uns des autres et que disparaisse l’image sur 
laquelle on ne verrait plus la sagesse. 

33 Or Notre Seigneur avait pris soin que ce qui est perdu soit recherché et 
retrouvé ^? et i] descendit prendre place dans le combat. Il enseigna le jeûne 
à la nature et la libéra de la funeste gloutonnerie. Il lui montra comment 
vaincre et tuer avec lui le désir extérieur qui avait fait son entrée pour 
détruire la beauté de sa créature et comment unir, par ce jeüne de quarante 
jours, les quatre (éléments), afin que comme ils avaient été joints au début, 
ils aillent jusqu'à la fin sans souffrir aucune séparation à cause de la 
négligence provoquée par la transgression du commandement et qu'ils ne se 
геЈасһепі pas, de manière à choir de la forte vertu qui observe la parole 
disant: Ne mange pas, sinon tu mourras*?*. 


Les raisons qui ont poussé Notre Seigneur à refuser le miracle. 


34 Quelle défaite aurait subie Notre Seigneur, s'il avait fait du pain à 
partir des pierres comme lui dit de faire l'homme fort?" impie? Ou bien, 
comment l'ennemi aurait-il] pu vaincre si le miracle qui devait lui montrer 
distinctement la puissance de son adversaire, avait eu lieu? Ou bien, 
pourquoi Satan demanda-t-il que du pain soit fait à partir de pierres? Ou, 
pourquoi fut-il demandé à Notre Seigneur de faire ce qu'il était en son 
pouvoir de faire? Même si la signification de cela nous est cachée à cause de 
son élévation spirituelle, il nous faut savoir clairement que Satan s'imaginait 
vaincre et que Notre Seigneur tenait bon pour ne pas étre vaincu et ne pas 
céder la victoire à son ennemi. 

35 D'une part Satan dit: Qu'advienne ce qui, si c'était arrivé, l'aurait 
rendu vainqueur; d'autre part, Notre Seigneur ne voulut pas faire ce qui, s'il 
l'avait fait, aurait été considéré comme la perte de la victoire. 

Notre Seigneur, bien qu'il soit capable de hauts-faits, ne veut pas étre 
détourné de la voie de sa passion. 


36 Si tu es le Fils de Dieu, dis^? que du pain soit (fait) à partir des pierres. 
Deux choses étaient donc demandées: Que Notre Seigneur soit reconnu 


43 Cf. Sg 16, 15-55. 
44 Cf. $ 9, note 13. 
*5 Cf. Luc 19,10. 
46 Cf. Gn 2,17. 

47 Cf. Luc 11,21. 
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comme le fils de Dieu et qu'il y ait du pain pour le jeüneur parce qu'il avait 
également faim. Mais Notre Seigneur évita les deux (piéges) pour ne pas 
faire par désir ce qui pourrait avoir lieu plus tard sans passion. 

37 Quoique Notre Seigneur eut faim, il ne voulait pas faire du pain afin 
de ne pas interrompre son jeüne à cause de la tentation et afin de ne pas étre 
reconnu comme le fils de Dieu par un rapt“. Par contre, lorsque dans le 
désert d'autres gens eurent faim, parce que le tentateur n'était pas à 
proximité, il fit du pain et rassasia des milliers (de gens)??, en usant de 
miséricorde comme celui qui nourrit des affamés et non pas en se préoccu- 
pant de faire un miracle comme celui qui cherche avec orgueil à faire voir de 
qui il est le fils. 


Le jeüne est la meilleure preuve de sa filiation divine. 


38 L'idée qui était exprimée ainsi: Si tu es le fils de Dieu, dis?! qu'il y ait 
du pain, n'était pas éloignée de cette parole primitive: Si vous mangez de 
l'arbre, vous pourrez devenir comme des dieux qui connaissent le bien et le 
mal*?, Mais Notre Seigneur, parce qu'il avait prévu comment le mauvais 
tour du rusé donnerait un signe de sa venue dans la chair, le déjoua par la 
persévérance de son jeûne, en montrant à partir de ГЕсгішге qu'il existe une 
vie sans pain, celle dans laquelle Adam ne voulut pas rester, parce qu'il se 
Jeta sur la nourriture dont il s'était approché mal à propos lors de la 
tentation. | 


Conclusion ( 33 39-44) : la nourriture spirituelle opposée à la gloutonnerie 
de l'homme. 


39 On constate donc que le jeüne de Notre Seigneur fut un maitre pour la 
nature?? (lui enseignant) comment il lui fallait persévérer tant que durerait 
la tentation et combien il était convenable dans la persévérance de demeurer 
dans l'abaissement, méme s'il possédait par sa nature la grandeur et qu'il 
pouvait aussi bien vivre de l'intimité de Dieu que du pain qui rassasie. 

40 Ce fut également le cas des anciens d'Israel, lorsqu'ils furent invités au 
Mont Sinai à un repas sans pain et que jaillit et les réjouit une boisson qui 
n'était pas du vin °“, Il est en effet écrit qu'ils virent Dieu, qu'ils mangèrent et 
qu'ils burent??. En conséquence, il est clair et manifeste qu'il existe une 
nourriture et une boisson qui ne sont ni du pain пі de l'eau et que le jeüne 


*9 Cf. Phil 2,6. 

50 Cf. Marr 14, 13-21. 
^! Matt 4,3. 

52 Gn 3,5. 
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nourrit l'àme douée de discernement lorsqu'elle contemple Dieu, davantage 
qu'une table royale abondamment garnie de mets. 

41 C'est ce mode de vie аш fut à la base du jeûne de Notre Seigneur, 
lorsqu'il lui fut demandé par l'antagoniste de faire du pain et qu'il ne le 
voulut pas, bien qu'il le püt, et qu'il réfuta l'archonte par un argument plein 
de vérité en disant: L'homme ne vivra pas seulement de pain et d'eau, mais de 
toute parole du Seigneur °. 


Jésus opère miséricordieusement le redressement d'Adam et Satan perd 
pied. 


42 Adam aurait donc dü prendre davantage plaisir à la conversation 
divine qu'à manger de l'arbre. La vue de l'immortalité aurait pu le faire 
vivre davantage que le fruit qui rassasie. C'est pourquoi Notre Seigneur 
disait: Parce qu'il a mangé et qu'il est mort, moi je jeüne pour le faire vivre. 
Je renouvelle son combat, j'acquitte sa dette et j'accomplis moi-méme ce 
qu'il aurait dû faire et qu'il n'a pas fait. 

43 Mais l'ennemi, lorsqu'il vit que l'ancienne querelle qu'il avait livrée 
avec le pére?? des nations se transformait pour Іш en combat, cherchait, 
sans le trouver, le moyen de (prendre) la fuite. Et ‘comme l’adversaire, 
troublé, pensait vaincre?? et qu'il ne le pouvait pas, sa chute fut grande et 
rapide comme l'éclair (qui tombe) du ciel’? | 

44 Ainsi Notre Seigneur opéra le triomphe de la nature grâce à l'invinci- 
bilité de sa personne, et grâce à son jeüne de quarante (jours) il acquitta la 
dette de la nourriture, en sorte qu'Adam doive dire dés lors: Comment 
m'acquitterai-je envers le Seigneur de toutes les remises qu'il m'a faites??, car 
sa miséricorde est meilleure que ma vie9' ? A lui soient louange et bénédic- 
tion pour le siècle des siècles, Amen. 


55 Ман 4,4. 

5? Litt.: la tête. 

CDFLMN: troublé, il repoussait le combat pour (pouvoir) vaincre. 
59 Luc 10, 18. 

60 ps 115, 12. 

61 Ps 63,3. 
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HOMÉLIE IV: 


SUR LE DIMANCHE DES HOSANNAS 


Ехоғае ($$ 1-5): Exhortation à lire les Ecritures avec humilité. 


1 Si l'amour du monde n'aveuglait pas notre âme pour l'empécher de voir 
la richesse de l'Économie du Christ, c'est en pleine lumière que lui apparai- 
traient les trésors immenses enfouis dans les récits des Saintes Écritures. Car 
la splendeur du monde devant notre âme se dresse comme un nuage trouble 
et fait écran а la lumière, de sorte que les richesses impérissables qui comme 
une lumière rayonnent de la doctrine de vie, ne sont pas bien vues par elle. 

2 Si ате se tenait dénudée dans sa pureté naturelle, sans se revêtir d'un 
amour étranger, il lui serait aisé de regarder et de voir, de chercher et de 
trouver, d'obtenir dans sa recherche tout ce qu'elle demande, d'opérer tout 
ce qu'elle veut et de parler avec profit. 

3 Il nous faut (donc) nous approcher de toutes choses selon leur nature, 
aller à leur rencontre dans ce qui leur est propre, s'en réjouir selon leur 
abondance et leur parler dans leur langue '. C'est d’ailleurs ce que l’Écriture 
nous enseigne: Être tout à tout? pour tirer profit de tout, afin que nous 
n'approchions pas l’Écriture de Dieu avec le désir du monde, ni n'attri- 
buions au monde l'amour de Dieu, mais que nous allions à la rencontre du 
monde avec un esprit défiant, en sachant qu'il ment, s'égare et ne demeure 
pas, et que nous nous approchions de Dieu avec une âme pleine de vérité, 
puisqu'il nous est apparu que lui seul est véridique? et que tout homme est 
menteur“. 

4 Ne lisons pas les Écritures qui sont pleines d’humilité tandis que 
l'orgueil nous habite, car si l'àme ne se plonge pas dans l'humilité plus bas 
que la poussière, la beauté de l'Écriture ne lui apparaîtra pas, parce que sa 
beauté se trouve là où est contemplée son humilité. 


Cf. / Cor 9, 19-22. 
Cf. I Cor 9,22. 
Cf. Jn 17,3. 

Ps 115,11. 
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5 Les Écritures du Fils t'apprennent à t’humilier. Je te demande (donc) de 
ne pas les lire lorsque tu es gonflé d'orgueil. Lui, le Fils du Très-Haut, qui 
est descendu du ciel et qui est au-dessus de tout, a été appelé /e plus vil et le 
plus humble des hommes”, parce qu'il s'est véritablement humilié. Et c'est lui 
qui te dit: Apprends de moi que je suis doux et humble еп mon cœur. 


Commentaire ($ 6-45). Introduction: Notre Seigneur donne une leçon 
d'humilité par le choix de sa monture. 


6 Regarde comment, lorsqu'il renouvelle le régne de la maison de David, 
il s'est assis sur un ánon d'emprunt et non báte, la plus vile de toutes les 
montures, pour entrer dans la ville des rois, de maniére à détruire le cheval 
d'Éphraim ainsi que le char d'Israël et parler de paix aux nations”. Ainsi, par 
son humilité sont bláàmés les orgueilleux 8, eux qui, avec des chars d'or et des 
équipages subjugués par la terreur, n'ont pas pu opérer le salut des 
opprimés. 

7 Mais toi, bien que tu aies réellement vu cette humilité du Seigneur des 
rois, tu es monté sur le dos élevé de mules majestueuses? pour y poser ta 
luxueuse selle et pour devenir l'objet des regards de tes proches, comme 
Dieu (sortant) de la nuée'?. Tremble, ô disciple et descend de ton orgueil 
lorsque tu vois à quelle humilité ton maitre s'est abaissé. 

8 Si le Seigneur des chérubins!! monte le petit d'une ànesse!? sans selle, 
pourquoi te proménes-tu avec ce qui ne te convient pas? Et comment peux- 
tu dire: Je n'ai pas marché dans des grandeurs qui me dépassent +°. Descends, 
descends du haut de ton orgueil, ó disciple du Christ et ensuite tu invoque- 
ras son humilité! Pénètre dans la boue et enfouis-toi dans la poussière 14: 
alors tu pourras voir le Seigneur de gloire, dans le mépris et l’outrage! 

9 A cause de toi il s'est humilié parce que tu t'es élevé et que tu es tombé. 
Ce n'est pas sa faute qui l'a incliné à l'abaissement, pour qu'il acquitte par 
son humilité sa dette personnelle 15. Si toi à quiappartient ‘la dette qu'il a 
faite sienne !°, tu t'es repenti!", à quoi t'aurait servi ce créancier qui a pris 
Es 53,3. 

Mtt 11,29. 

Zach 9, 10 (mais avec inversion du char et du cheval). 

DLMO: les orgueilleuses couronnes. Pour la fin du $, cf. aussi Jer 22, 3-4. 
Cf. I Rois 1,33. 

10 Cf. Dn 7,13; Matt 24,30. 

11 Cf. p.ex. Ps 18,11. 

12 Cf. Zach 9,9; Matt 21,5. 

13 Ps 130, 1. 

14 Cf. Gn 3, 19. 


15 Litt. de sa personne. 
16 Litt. de sa personne, cf. Es 53,4, 11; П Cor 5,21. 
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sur lui d’être débiteur et de t'apprendre la repentance que tu n'as pas 
apprise? 

10 Voici que les Écritures proclament son humilité, qu'apparait dans ses 
actes sa clémence, que l'Évangile proclame son abaissement et que sa 
douceur est entendue dans ses paroles, mais, nous, c'est avec un orgueil 
sauvage, des yeux fiers et notre cœur gonflé (d'orgueil), que nous allons à la 
rencontre de ses récits. 

11 Humilie-toi dans la souffrance, toi qui parles, ensuite tu élèveras ta 
voix avec force au sujet de la merveille de son abaissement! Sois humble, toi 
aussi qui écoutes, alors tu tendras l'oreille avec amour au récit de sa 
douceur! 


Notre Seigneur vient prendre possession du régne qui lui appartient de tout 
temps. 


12 Le royaume de la maison de David fut restauré par Notre Seigneur et 
la promesse du Pére s'est accomplie par la manifestation de son bien- 
aimé!?. T] s'est montré en personne, le diadème impérissable de la tribu de 
Juda!?, afin d'ériger le royaume incorruptible de David??, de telle manière 
que les temps ne l'altérent pas et que le royaume ne soit pas confié à un 
autre". 

13 C’est à cause de cela que David fut rempli d’un grand réconfort par 
l'Esprit Saint lorsqu'il dit: Ton trône, Dieu, (demeure) pour le siècle des 
siécles^?. Tu ne l'as pas reçu d'un autre, ni ne le remets à un autre?*°. Ce 
n'est certes pas comme moi qui ai reçu le trône de бай! et qui le remets à 
Salomon. Toi, au contraire, tu es comme tu es et tes années ne finissent pas?^. 
Avant toi 1 n'y a aucune puissance et aprés toi aucun roi, car le règne 
t'appartient. 

14 Le roi ne quittera pas Juda jusqu à ce que vienne celui à qui le (règne) 
appartient 77. Or il n'existe aucun roi à qui le'régne appartienne, sinon Іш 
seul, qui ne l'a pas reçu, ni ne le transmet 26, qui est roi par essence et au 
sujet duquel le père des patriarches Jacob, fécond en révélations, a dit: 7/ lui 
appartient ^". 

15 Et il n'a pas, comme un autre, emprunté pour lui un nom afin de 


18 Cf. Matt 3,17. 

Cf. Es 28,5? 

20 Cf. Dn 2,44. 

21 Cf. Dn 2,44; DG*LMO : le trône, à la place de royaume. 
Ps 44,6 (7). 

Cf. Dn 2,44. 

Ps 102,27 (28). 
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régner, mais son royaume fait partie de son essence et son trône lui 
appartient pour le siècle des siècles *8. Ce roi éternel, à cause de la promesse 
de son Père, est venu, a été apparenté à la royauté de la maison de David 2° 
et a assumé en sa personne l'aspect d'un esclave??, lui qui est de race royale, 
afin que le royaume de David soit restauré pour l'éternité par celui à qui 
appartient le regne. 

16 Car ce n'est pas par succession que Іш est échu le sort de régner, mais 
il lui est permis de dire: Avant moi il n'y a eu personne et aprés moi il n'y 
aura personne?! et c'est de lui qu'à juste titre on a entendu (dire): Je suis le 
premier et je suis le dernier??. Et à son sujet les apótres proclament à voix 
haute: Jésus-Christ, le méme hier, aujourd'hui et pour l'éternité??. 


Dans son abaissement Notre Seigneur est reconnu comme le Messie et loué 
par les petits enfants. 


17 Viens, regarde-le entrer dans la ville royale, sur une humble monture 
et (comment) courent à sa rencontre des louanges noblement exprimées **! 
En effet, les choses nobles s’unissent à la petitesse de Notre Seigneur. De ses 
outrages sont tirées ses louanges et dans son mépris est manifestée sa 
puissance. Ainsi, partout où il a été proclamé homme, on a cru qu'il était 
également Dieu et, en le voyant humble, on l’a connu élevé. De la même 
manière sa monture est également méprisable en cet endroit, mais grande sa 
gloire, car on criait derriére et devant lui: Hosanna dans les hauteurs, béni 
soit celui qui est venu au nom du Seigneur “5. 

18 La royauté requiert ce qui lui sied pour entrer dans la ville avec 
l'honneur qui lui convient: des habits sur le chemin et des louanges dans les 
airs; des branches de palmier et les hosannas des enfants. Les arbres 
donnérent leurs branches et les foules leurs manteaux. Les enfants leurs 
clameurs et les bouches leurs louanges. Ainsi le chemin du roi fut comblé de 
branches, de vêtements et de louanges: dans le ciel des hosannas, sur la terre 
des habits; des bénédictions et des cris qui résonnent de toutes les bouches: 
on élève la voix, on lance ses habits, on étale ses vêtements et on jubile avec 
sa bouche. 

?8 ps 44,6. 

29 Cf. Luc 1,27. 

39 Phil 2,7. 

31 Es 43,10. 

32 Es 44,6; Ap 1,17. 

*5 Hebr 13,8. 

34 Cf. Mart 21, 1-ss. et parallèles; toutes les allusions à ce passage n'ont pas été signalées 


dans le détail dans les & suivants. 
35 Ps 117,26; Matt 21,9. 
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La synagoge jalouse a perdu la capacité de louer. 


19 Les vieillards méprisèrent la louange, mais les enfants proférèrent des 
bénédictions. Le Seigneur de la Loi fut méprisé par les connaisseurs de la 
Loi, mais il fut honoré par les enfants qui n'avaient pas lu les livres de 
Moise: voix simples dans des esprits purs, (sortant) de bouches innocentes, 
pour (louer) le Seigneur de la Gloire. Pas de jalousie chez les petits, ni de 
rage, ni d'envie chez les enfants: ce sont des disciples ingénus et des enfants 
innocents qui rendirent au roi sa louange. Les querelleurs et les astucieux 
sont remplis de rage et les étres candides bénissent avec amour. 

20 La louange qui avait disparu de la bouche des vieillards se leva de la 
bouche des jeunes et des petits, comme il est écrit ?9. Les vieillards la firent 
disparaitre par leur silence et les petits-enfants la relevérent par la jubilation. 
La jalousie endormit les vieillards, alors que l'amour réveilla les petits 
enfants. Le roi fut humilié, mais grande fut sa gloire. Sa monture fut vile et 
méprisable, mais magnifique par sa pompe fut son entrée dans la ville. 


Jérusalem reste endormie dans l'apostasie malgré les appels des prophètes. 


21 Le prophète vit qu'il allait entrer à Jérusalem et courut au devant de 
lui afin de faire sortir les hébreux pour qu'ils accueillent leur roi. Zacharie 
tournait dans les rues de Sion et proclamait: Réjouis-toi, fille de Sion et 
exulte, Israél! Voici que ton roi vient à toi, il est assis sur une ánesse et sur le 
petit d'une ânesse?” ! Regarde comme il est humble et reçois-le avec amour! 
Réjouis-toi et exulte de tout ton cœur, fille de Jérusalem, car le Seigneur a 
pardonné ton opprobre et fait lever ton talon au-dessus de la téte de tes 
ennemis??. Le prophète préche, mais Jérusalem dort. Il secoue ses portes par 
ses appels, mais elle ne se relève pas de son sommeil. 

22 Esaie a élevé la voix en disant: Réveille-toi, réveille-toi et revéts la 
vigueur du bras du Seigneur ??. Les prophètes l'ont harcelée par leurs appels 
pour qu'elle sorte de son sommeil et exulte à cause de son roi, mais elle ne 
veut pas. Avec un autre dort la fiancée et c'est pour cela qu'elle a honte de 
se réveiller. Bien que les prophètes la réveillent, elle ne s'éveille pas. Dans le 
lourd sommeil des 1doles son esprit adultère est enfoncé, et c'est à cause de 


36 Cf. Ps 8,3. 

3’ Zach 9,9 (à peu de chose prés). 
Soph 3,14-5 (à peu de chose prés). 
39 Es 51,9. 
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cela qu'elle n'a pas été éclairée par l'amour lorsqu'est arrivée la rumeur que 
l'époux était prés d'elle pour entrer dans la chambre nuptiale??. 

23 Elle était enlacée au veau*!, son corrupteur, elle portait la tente de 
Moloch 2, elle était couchée avec l'astre Saturne *^?, elle embrassait l'image 
aux quatre visages, elle commettait l'adultére avec les idoles de Jëéëroboam 44. 
Le sommeil du paganisme l'avait engloutie et elle ne désirait pas se réveiller 
pour sortir à la rencontre de l'époux. Esaie l'appela (en disant): Léve-toi, 
brille, car le Messie, ta lumière, est arrivé^?'! Mais la fille de Rachel 
dissimulait ses statues et s'était assise dessus dans les ténèbres de l'im- 
pureté ^9, 


L'épouse s'est prostituée et ne veut pas accueillir l'héritier, le fiancé de sa 
Jeunesse. 


24 O misérable, à quel point as-tu été enivrée par ta convoitise! Pourquoi 
as-tu brülé d'ardeur pour tes images? Pourquoi tes amants adultéres te sont- 
ils bien plus chers que l'époux royal? Voici que ton fiancé est venu du 
Sinai“! Lève-toi, sors à sa rencontre! Voici que celui qui t'a passé l'anneau 
de feu^? désire célébrer les noces! Détache les images de ton sein et lève-toi 
pour te réjouir de ta noce! Tu as consenti à ce que son pére (célébre) ses 
fiançailles (avec toi), ne détourne (donc) par ton visage de l'héritier ^?! Voici 
que les ornements de ses préceptes (pendent) à tes oreilles, la dot de ses lois 
est sur tes mains, le collier de son sacerdoce à ton cou et le vétement (qu'il 
faut) pour le servir sur ton corps! Ouvre-lui ton lit avec amour car c'est lui 
le fiancé de ta jeunesse au désert °°. 

25 I] est ecrit que /orsque Notre Seigneur entra à Jérusalem, la ville entiére 
fut en ётоі?!. En émoi: pourquoi fut-elle en émoi, la fiancée?? adultère? 
Parce qu'elle perçut que l'époux saint était venu exiger de sa part, qu'elle lui 
fasse voir la vérité au jour des noces. Elle fut en émoi, la forgeuse d'images, 
car elle vit que celui qui supprime définitivement les idoles sorties de la terre, 


40 Cf. Matt 25, 1-55. 

#1 Cf. Ex 32, 1-6. 

42 Cf. Ac 7,43; Ат 5, 26. 

43 Cf. Am 5, 26. 

44 Cf. Л Chron 13,8. 

^5 Es 60, 1. 

^6 Cf. Gn 31,34. 

? Cf. Dt 32,2. 

48 Allusion au don de la Loi, cf. Ex 19,18. 
49 Cf. Matt 21,38; Heb 1,2. 
50 Cf. Jer 2,2. 

*! Marr 21,10. 

52 DLM: l'épouse. 
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était arrivé. Elle fut en émoi, l’amante des (images) forgées, parce que celui 
qui dévoile les statues était apparu dans le monde. La compagne des 
ténèbres perçut la lumière et elle fut bouleversée en face de lui, parce qu'elle 
savait que toutes les astuces de son adultère seraient dévoilées par celle-ci. 

26 La ville entiére fut en émoi et on demandait: qui est-ce??? Venez, 
écoutez la honte de l'infidéle! Venez, pleurez sur la ruine de celle qui 
crucifie?^ ! Levez-vous, passants de la rue et étonnez-vous de l'épouse qui 
demande à propos de l'époux: Qui est-ce??? 

27 O toi, qui as le regard fixé sur la convoitise, pourquoi ne reconnais-tu 
pas qui il est? Voici que les prophétes, comme des coups de tonnerre, crient 
devant toi dans tes rues! Pourquoi à leurs appels n'as-tu pas reconnu qui il 
est, avant de t'enquérir sur Іш auprès d'autres? 

28 S'il n'était pas de la race de Juda, le règne ne lui appartiendrait pas °°. 
SU était étranger au peuple de Jacob, il ne serait pas l'étoile devant laquelle, 
lorsqu'elle se lève, se dispersent les idoles et les hommes de Moab °°. Mais 
son ánon était attaché à la vigne sortie d'Égypte?" et le petit d'ánesse qui est 
venu comme monture a été pris au tronc de Juda??. ‘Israël n'a-t-il pas écrit 
à son propos dans ses révélations que le regne?? lui appartient?? ? Mais il 
est humble et assis sur une йпеззе et sur un ânon, le petit d'une ánesse?!, 
comme Zacharie te l'a appris. Tes portes ne Іш seront-elles pas ouvertes 
sous prétexte qu'il n'est pas le roi humble? 

29 Mais maintenant, voici que t'est apparu /e plus méprisé et le plus 
pauvre des hommes*?, comme Ésaïe l’a proclamé. Un ânon a été détaché et 
est venu comme monture pour lui, venant de la vigne sortie d'Égypte*?. 
C'était la vignet à laquelle était attaché le petit de l'ànesse dans les 
alliances de Jacob. Humble et méprisable était sa monture comme Га dit 
Zacharie^?, Pourquoi, aprés ces démonstrations, (poser) encore une ques- 


53 Ман 21,10. 

54 Cf. Luc 19, 41-85. ” 

55 Cf. Gn 49, 10. 

56 Cf. Nb 24,17. 

57 Cf. Gn 49,11; Ps 80, 8 (9). 

58 Cf. Gn 49,10. 

59 BF*HLM: N'est-il pas écrit que le royaume d'Israël DNO: N'a-t-il pas écrit ... que le 
royaume d'Israël. 

60 Cf. Gn 49, 10. 

61 Zach 9,9. 

62 Es 53,3. 

63 Cf. Ps 80,8 (9). 

64 C'est à dire le peuple, cf. p.ex. Ps 80, 8 (9); Es 5; B*DFNO: la synagogue. 

65 Plutôt que d’alliances (cf. Сп 28, 13-15; 48, 3-4), il s'agit en fait ici des «bénédictions» 
de Gn 49. 

$6 Cf. Zach 9,9. 
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cf. note 6 
*O197r a 
* N 145 v° b 


*A4lI r? b 


* L, 307 vb 


*H47ra 
* D 122 r° b 


600 HOMÉLIE IV [88] 


+ mn ca мл oi, ** m ге mol. aa у nahan * 

? awina rau Мл حط‎ 2 mas laa calo ж. is 30 
ren ar "ema mS eoi لہ ؟‎ tas ias ,0 \ о mans c» 
Cima лла ** a AA Tech *٭ کہ ؟‎ hom чех ліл mo алал er 
20v» lan misa حال‎ e» bam аі; 19 мі, тз em m x» 
5 gai "Toon aom ахл. лла mii, "oam Sir viai eila 
+ lÓ دوب‎ amn vm aam ras she 

Ci ns 2 nsara maori Ire la UIN ھا ے‎ ei جل‎ * 1 
reo зз Mero сет лоо rcm. оа rior x. A "ААА is * eeh әл 
Mona eie 5 als eiar maia. ma eran ма ол hot ia 
° حص‎ Хас cta M 7ж«Өжіло also ** mimami “сə, * صدا‎ 
inaa ci Trei mich hass reia malos: haie 
o Om xn. hs ea '' اہ‎ _ Oma AD «аА Eia nma * 
haimaa صمل‎ eie riar !° masinowes esma * eio 
14 зала ہلل‎ haaas ia wui a homa * Mama 
hist elam emio whasals Ga. misso moi. 

heran hoo maii Teran hoi whemehn iix oM 32 
rés ri NAS „о дао mimo Xm soi inst * 2 оҳ оа 


З оо elaam harso ee ла rial ar hom eso Nuria, 20 


ham олоо his rcm s, €» oo elass AN Mex * 
aN . ham eiers ^no ox fat’, da ua * "res JA 
Aa N ола !! X ie" ini ? Ам. mind frs ды mad ім 
wula maso rie 13 Z Xi han masas mias eae Ua 

“ Жоо 
8 O om. 

30 | L'\orcéz — 2 N man elati 4>r узе a, O eiior - 3 DES add. فة‎ - - 
^ DF*LM om, N are, O lawa — 5 O om., DF*LM «Ўл - - 6 DFLMN «оа — ? DFLM om. — 
8 BH om. — ° F*LO om. -. - !? О уі, оззо — 1! B*H ла — '? B*N add. aå, O om. — !? HNO 
aama — !* B*LM аал, М asoma — !5 LM «баз, ВЕН _ > — '° O om. 

31 ! BEN milam — 2 B*DF aise reo — 3 N moo — ^ L oho — 5 DFHLMNO мал 
A СІМ ease, № imaami, DFLMNO add. «алоо inira als ** مصلل‎ 
"LM «афа als — š O om. —? N ла — !9 HLMN sey. — !! LMO ro — !2 LM sey. — !3 Н 
e =a a po rs — $ N mro. 

32 "LM rasmi she — 2 LM «Аза — 3 О add. mA — * H sey. — 5' O aim л — 
° H om. — 7 O add. ham мъ — * DÉI r&naria — ? Н eie, O эл — !? O eio, N add, 
геге x», O add. rise — !!' О mias ам — 12" O re mina, da — 150 aX. 


76 Matt 21, 10. 
77 Cf. Jean 4, 17. 
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tion, comme si sa renommée n'était jamais parvenue à tes oreilles pour 
t'informer à son propos comme une ignorante?" : qui est-ce??? 

30 Honteuse est la question de l'épouse?*. Elle a désiré donner au fiancé 
sa lettre de divorce, s'abstenir de liaison avec lui et c'est pour cela qu'elle a 
nié (en disant) qu'elle ne le connaissait méme pas, puisque voici qu'elle ne 
cesse de demander: Qui est-ce??, alors qu'elle sait bien qui il est. Et combien 
elle était vile de poser cette question, tu l'apprends clairement de la parabole 
de la vigne??: Lorsque les ouvriers virent le fils, ils dirent: c'est lui 
l'héritier". Et alors qu'ils savaient que c'était Іш, pourquoi demander: Qui 


est-ce??? 


Les Juifs ayant également délaissé le service du Temple ne sont pas en 
mesure d'accueillir leur roi. 


31 Notre Seigneur pénétra dans le temple de son père et le trouva rempli 
de marchands de péché ??. П vit la liturgie délaissée, la sainteté méprisée, la 
Loi dédaignée, la splendeur de Moise disparue ainsi que les belles traditions 
de Lévi^?, mais le temple transformé en un repaire de trafiquants "^, avec 
des brigands à la place des saints; plus de priére à y monter, plus de 
supplication à y étre offerte, ni de grand-prétre à son office, ni de prétres à 
leurs fonctions, ni de lévites à leur service, ni de peuple adonné à ses bonnes 
habitudes, mais le sacerdoce entravé, la prétrise écartée et la pureté jetée 
dehors; la cupidité introduite et installée, l’injustice imposant ses volontés et 
le temple ressemblant à une caverne de voleurs. 

32 Cependant, si la synagogue s'était occupée du service 'de la maison de 
Moise '°, si elle avait médité spirituellement les écrits des prophètes et si elle 
avait accompli parfaitement la volonté du Père, elle aurait également 
accueilli avec joie le Fils à sa venue. Mais c'est parce qu'elle était tombée de 
la classe des nobles (femmes) pour se trouver au rang des prostituées, qu'elle 
demandait aussi: Qui езі-се "9? Car, il n'e£iste pas de courtisane qui 
connaisse son mari, du fait qu'elle en a plusieurs et non pas un seul ’’. Ainsi, 
elle n'attendait pas Dieu, qui s'était fiancé avec elle, mais elle servait des 
dieux inutiles. 

Litt.: comme si elle ne savait pas. 

N add.: et comme quelqu'un dira. 

$$ Matt 21,10. 

70 Cf. Matr 21, 33-ss. 

"TT Matt 21,38. 

7? Cf. Маг 21, 12-5. 

75 Litt.: de Lévi; DFHLMNO: de la maison de Lévi. 


74 DFLMNO add.: plein de vendeurs à la place des laudateurs. 
75 LM: des écrits de Moïse. 
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33 Si elle avait porté sur elle sa noblesse, si elle ne s'était pas découverte, 
si elle n'avait. pas rejeté de sa tête (le voile de) la chasteté et sl elle avait 
persévéré dans la pureté comme Moise "P qui l'avait fiancée tout en atten- 
dant l'apparition de l'héritier, dès qu'elle aurait entendu qu'il venait sur un 
апе, le petit d'une ânesse, elle se serait réjouie, aurait exulté, спе de tout son 
cœur, loué, élevé la voix, jubilé et fait lever le peuple entier pour honorer le 
roi. Et elle serait sortie pour établir des groupes et disposer des files, elle 
aurait fait revétir l'éphod au grand-prétre, l'aurait recouvert d'une tunique 
de lin fin”? et lui aurait fait prendre dans sa main le rouleau de Zacharie. 

34 Ainsi se serait-il avancé vers le roi et aurait-il dansé (de joie), comme 
David devant l'arche*?; en élevant la voix il aurait fait entendre au peuple 
les paroles du prophéte et répété ce qu'il y avait sur le rouleau: Réjouis-toi, 
fille de Sion?! et jubile Israél, car celui qu'ont proclamé les prophétes est 
venu, celui dont ont parlé les voyants, est arrivé; celui dont Jacob et 
Zacharie nous ont donné des signes, c'est lui qui entre dans notre ville sur 
une humble monture. 

35 Mais parce qu'elle était saoule de convoitise, que son esprit était 
perverti par ses adultères, qu'elle avait introduit dans le temple des intérêts 
impurs et en avait chassé la splendeur, non seulement elle n'exultait pas à 
cause de son roi, mais elle était méme mortifiée par les voix de ceux qui 
louaient. 


Jésus chasse les brigands de la maison de son Pére et bláme leur avarice. 


36 Le fiancé entra et il trouva sa chambre nuptiale transformée en 
marché de changeurs. Le zèle de la maison de son Père qui était méprisé, 
celui de la sainteté qui était déshonorée et celui du temple qui était maltraité, 
le dévorait??. Il se fit donc un fouet de corde et commenga à chasser ceux 
qui achetaient et ceux qui vendaient dans la maison de priére??. Pour 
réprimander les prêtres, il cita la parole du prophète, afin d'exiger l'honneur 
(dà) à son sanctuaire au nom de l'alliance.de son Pére et non par une force 
étrangère. Il est écrit, en effet: Ma maison sera appelée maison de priére?^. 
Pourquoi y introduisez-vous, à la place de la priére, un commerce impie? 


78 Cf. Ex 34, 29-ss.? 

79 Cf. Ex 28; Lev 8-10. 

80 Cf. JI Sam 6,14. 

81 Zach 9,9. 

82 Cf. Ps 68,10; Jn 2,17. 

85 Cf. Jn 2,15: Mc 11,15. 

84 Es 56,7; Jer 7,11; Matt 21,13. 
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37 Il devait réprimander les effrontés, qui sans cesse se rebellaient contre 
la Loi, en les reprenant au moyen des prophètes. Il les blàma parce qu'ils 
n'écoutaient pas son pére et que, par conséquent, ne l'accueillaient pas, lui. 
Il leur montra clairement qu'ils méprisaient Adonai et que, pour cette 
raison, ils déshonoraient aussi son oint??. I] les réprimanda parce que, 
lorsqu'ils se moquaient de lui, il se taisait?? patient comme celui qui 
l'engendre et ne ressemblait à personne d'autre qu'au Pére qui l'envoyait. Le 
Pére vous a dit par l'entremise du prophète: Ma maison sera appelée 
maison de prière, mais, vous, vous en avez fait une caverne de voleurs?". Mon 
pére, vous ne l'avez pas écouté et moi, vous ne m'accueillez pas. En effet, 
celui qui m'accueille, accueille celui qui m'a envoyé??. 

38 Notre Seigneur blàma la cupidité des vendeurs et des acheteurs, qui 
n'était pas différente du vol des brigands. En effet, ce que cherche le voleur, 
à savoir de mettre la main sur ce qui ne lui appartient pas pour s'en 
emparer, est également ce que cherche le vendeur qui demande des prix 
excessifs en opprimant lui aussi son prochain. D'ailleurs, il en est de méme 
de l'acheteur flatteur, qui, si le vendeur est ignorant, lui arrache des mains la 
marchandise à la moitié de sa valeur, en abaissant le prix, en multipliant les 
serments et en faisant usage de tromperie, comme le brigand (fait usage) du 
vol. 

39 C'est pour ces raisons que celui qui scrute les pensées, ne désigna pas 
ceux qui achetaient et ceux qui vendaient par une appellation différente du 
nom de brigands. Et c'est à cause de cela qu'il les chassa de son temple en 
tant que brigands et non pas comme des gens qui se dupent les uns les 
autres. Par la méme occasion il blámait les prêtres, réprimandait ceux qui 
connaissaient la Loi et accusait ceux qui déshonoraient le sanctuaire. Et 1l 
fondait la vérité de ses paroles sur les prophètes de son Père. 


Les juifs jaloux cherchent à faire taire la louange des petits. 


40 Mais lorsque ces gens blàmables virent que son zéle s'intensifiait, que 
sa réprimande était clairvoyante, sa parole noble, son enseignement lumi- 
neux, que le cri des hosannas était lancé par des jeunes et que la clameur de 
la louange était produite principalement par les petits, la jalousie aboya en 
eux pour (les pousser à) entraver la belle action, car la louange qui 
s'entendait de la bouche des petits ne leur plaisait pas. Ceux qui louatent 


85 Cf. Ps 2,2. 

86 Cf. Es 42,14? Маш 27, 39-55.? 
8" Es 56,7; Jer 7,11: Matt 21,13. 
88 Jn 13,20. 
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44 ' BH «іж — 2 LM eloa. 


25 Luc 19, 39-40. 


?6 Cf. Luc 19,40. 
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disaient: Béni soit celui qui est venu au nom du Seigneur”, Ceux аш 
crucifient?? haissaient le Seigneur et c'est pour cette raison qu'ils n’aimaient 
pas celui qui venait en son nom. 

41 Je suis venu au nom de mon Pére et vous ne m'accueillez pas. Or, si un 
autre venait en son propre nom, lui, vous l'accueilleriez?!. Parce que le Fils 
était béni et le nom du Père loué, les chefs du peuple furent jaloux, eux qui 
haissaient le Pére et étaient irrités par le Fils. Aussi cherchérent-ils à faire 
taire le beau cri de ceux qui louaient, parce que à cause de sa venue, ils 
benissaient le Fils et glorifiatent le nom du Père. 

42 Et ils s’approchèrent de Notre Seigneur, en disant: N'entends-tu pas ce 
qu'ils disent? Il leur répondit: J'entends. N'avez-vous jamais lu dans les 
prophétes que c'est par la bouche des jeunes et des petits-enfants que tu as 
établi la louange du Seigneur??. C'était bien à propos qu'il leur montrait que 
le chemin de sa révélation avait été aplani?? par les prophètes et qu'il 
marchait selon les étapes que lui avait fixées son Pére, en conformant sa 
volonté à celle de son glorieux géniteur. 


Le cri des pierres?^. 


43 Ils lui dirent: Dis-leur de se taire! Mais il répondit: Si ceux-ci se 
taisent, les pierres спіеғопі??. Ici Notre Seigneur n'a pas forcé son langage, 
ni cherché à parler contre les juifs, mais, comme celui qui sait, 11 montra ce 
qui serait advenu si ceux qui louaient s'étaient tus lors de son entrée à 
Jérusalem. En effet, parce que la louange lui était due pendant cette entrée, 
il n'était pas permis qu'il ne soit pas loué soit par les êtres doués de parole 
soit par des étres muets. Et comme il avait prés de lui la foule des enfants et 
des disciples, qui rendaient au roi le tribut qui (lui) était dû pour les beautés 
de son abaissement, 1l accepta la louange de leur part. Ainsi ne demanda-t-il 
pas aux natures muettes de louer, parce que la troupe des enfants s'en 
acquittait à la place de tous les laudateurs. - 

44 Cependant, j'ai personnellement compris ainsi ce (passage): Si ceux-ci 
s'étaient tus, les pierres auraient crié??, comme si déjà maintenant j'enten- 
dais dans mes oreilles la voix du cri des pierres, entendue par moi comme un 


89 Ps 117,26; Matt 21,9. 

29 Litt.: «les crucificateurs». 

?! Jn 5,43. 

?? Matt 21,16. 

93 Cf. Matt 3,3; Es 40,3. 

On trouvera le commentaire de ce passage dans F. RILLIET, «La louange des pierres et 
le tonnerre. Luc 19, 40 chez Jacques de Saroug et dans la patristique syriaque», dans Revue de 
Théologie et de Philosophie, 117, 1985, pp. 293-304. 


* H 48 v° a, 
O 198 r° b, 
** A 42 уБ 


* L 309 r° b, 
ж B 45 r° b 


* M 240 r° b 


* D 124 r° b, 
F 130 v? 


* H 48 у b 

* B 45 v° a, 
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3 BH add. _ 92m — * B*H Anha са, O Onia а.э — 5 O reira — 5O aE ,s is — 
7 BH add, So — ? BHLMNO ås — ° LM om, D ås, O Л — ° HLM add. ооо. 

45 ' DFLM Moi — 2 H hañ — ° N ax. зәл — * BHLM add. aam — 5 BH add. aam — 
*N-—5B. ommas— ' O add. md - š F om. О add. rela — ° L от. — !° N оюл — 
!! BH om. — '? LM add. eom —  N da — 14 O оаза — ! N mali — 16 А sey. —  N 
ei — 18 () AINSI — 19 DF Уем — 20 N om. — 21 DF ema — 22H Le — 
23 HLMNO is or — 7* A sey. - 25 LM ras — 2° O add. À. 
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5 Explicit cf. introduction p. 9-ss. [xlsi]ja 
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grand coup de tonnerre?", si les enfants dans leur obstination n'avaient pas 
ravi la louange pour que les étres doués de parole parlent et que les pierres 
ne crient pas. Pour ma part, je n'ai pas besoin d'autre preuve que la parole 
de Notre Seigneur pour (établir) la vérité de ces (faits), mais je suis sür que, 
comme il l'a dit, si les enfants s'étaient tus, les pierres auraient crié. 

45 Mais toi, si tu as besoin d'une preuve, cours à la croix, parce que là les 
laudateurs se turent, les disciples s'enfuirent et les étres doués de parole 
fermérent la bouche pour ne pas bénir par des hosannas. Pourquoi les 
natures muettes furent-elles aussitôt sollicitées de parler à la place des 
laudateurs? Puisque les enfants s'étaient tus, les pierres criaient ®; puisque 
la voix des hosannas avait cessé, on entendait celle des tombeaux et des 
rochers qui se fendaient??, et puisqu'il n'y avait pas de branches qui 
s'abaissaient du haut des arbres, les rayons du soleil étaient arrachés des 
hauteurs du firmament pour qu'il ne poursuive pas ouvertement sa course 
en voyant son Seigneur mis à nu??. Ce qui se passe donc à la croix par 
l'entremise des créatures muettes est pour toi la preuve, si tu en as besoin, 
que si les enfants avaient tu la louange, les pierres l'auraient criée, comme l'a 
dit le Véridique aux menteurs. 


Conclusion: La communauté doit louer Notre Seigneur pour que sa louange 
ne cesse pas. 


46 C'est pourquoi, nous aussi, il nous faut louer, de peur que les pierres 
muettes ne remplissent notre office auprès de Dieu, et sans cesse dire: 
Hosanna dans les hauteurs. Béni soit celui qui est venu au nom du Seigneur 199, 
A lui la gloire, à son Père l'adoration et à l'Esprit Saint l'exaltation, pour le 
siécle des siècles. Amen. | 


97 Cf. Jn 12,30. 

98 Cf. Matt 27,51. 

99 Cf. Ман 27, 46-55. 

100 ps 117,26; Маг 21,9. 
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Lemme: ` cf. introduction p. 9-ss. . 

1 ! O praem. каша» — 2 DF om. — ? DF ,mars ii - * D sey.? — 5 B іал — ° F 
hias —'M is — 5 ОРО sing., B add. $ — ° BO «хвої — !? B iawa, DF ia» — !! M 
raat — 12 B add. Š. 

2 ` MO exa — 2 A rame omn, er., B reame min X, — 7 О «ло — * ЕМ alba — 
5 O «балл жаз — °F sing, О rai — 7 O add, eui Жаз. 

3 ' DF om. — 2 O «бл has — 3 DFM іл — ^ M от. — 5 B add. Š — 5O s sa — "M 
Aei, ВО Aea ла — BM ar Aaa ° O om. 


? Cf. note 6; le mot gelo est un synonyme et ne correspond pas à la leçon d' Es 40, 6. 
19 Allusion à la flagellation. 

11 DFM: scrute. 

12 Es 53,6. 
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HOMÉLIE V: 


SUR LE VENDREDI DE LA PASSION 


Exorde: exhortation à célébrer les fêtes de Notre Seigneur. 


1 Chaque fois que tu célèbres l'une des fêtes de Notre Seigneur, réfléchis 
d'abord à sa raison d’être, parce que grâce à celle-ci ton intelligence! sera 
avivée de telle manière que tu honoreras chaque fête comme il convient. 
Rien n'est plus utile à ате que le fait que l'intelligence la pousse à agir; en 
effet, nombreuses sont les actions qui sont accomplies par habitude et non 
par intelligence. Mais, pour toi qui aimes les vertus spirituelles, que 
l'intelligence soit le moteur de ton action et non pas l'habitude. Con- 
templons? (donc) la fête d'aujourd'hui avec l'oeil lucide de l’âme à qui il est 
facile de voir les choses éloignées comme si elles étaient proches. 


Commentaire ( $3 2-34). Introduction (9% 2-9): Jésus accepte d'être jugé 
pour le salut des hommes. 


2 Aujourd'hui le juge des juges s'est levé devant le juge pour être jugé 
comme un coupable. Que /es cieux en soient stupéfaits^ et que la terre se 
mette à bouger de sa place“. L'herbe? est assise sur un trône et le feu? 
debout à la barre?. Un faible fétu? interroge et on fait entrer la flamme? 
pour l'interrogatoire. La braise étreint la colonne !° et la brindille la frappe 
avec des fouets. Pilate est assis et Notre Seigneur debout. 

3 En effet, il est entré et il se tient debout au jugement, celui qui 
affranchit!! tout par son jugement. Les péchés du monde sont tombés sur 
lui, se dressant devant Іш comme une immense montagne, selon qu'il est 
écrit: Le Seigneur a fait retomber sur lui tous nos péchés!?. Les péchés 
d'Adam sont tombés sur lui; il est entré pour être jugé, il les a soulevés et 
posés sur sa téte. 


! Mot qui revient souvent dans nos homélies, qui a été aussi traduit par discernement. 
? Litt.: les discernements. 

° BDF: contemple. 

^ Jer 2,12. 

* Es 13,13. 

° L'homme selon Job 13, 25. 

7 Cf. hom. I, $ 28, notes 35 et 36. 

5 Litt.: en jugement. 
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Am 9,1 (Zingerle). Le sens serait que le péché a poussé les grandes familles des origines à 
construire les portiques de la tour. 

19 DF: les héros, i.e. les aides de Satan. 

?0 Cf. Gn 3,17. 

21 Gn 3,19: BDFMO retablissent le texte de la Peschitta. 
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4 Qui, en effet, pouvait porter un fardeau si lourd à la place de la 
multitude sinon le Puissant des siécles!?, à qui il a plu de remettre les dettes 
de la multitude? L'acte d'accusation d'Éve'^ réclamait5 justice et exigeait 
qu'elle soit poursuivie, mais il n'y a pas d’héritier. Adam, la tête de la race, 
est tombé dans l'abime des morts et aprés lui tous ses enfants étaient 
prisonniers avec lui. Grande est la dette et sévére la justice. Immense 
l'exigence et il n'y a personne qui se présente!^. 


Notre Seigneur, héritier de la chute, ravit notre image déchue au pouvoir de 
la mort. 


5 Mais le Christ est entré acceptant la dette et il a pris sur lui-même les 
péchés, afin que l'acte!^ soit déchiré en sa personne. Il dit: C'est moi qui 
suis l'héritier! ". C'est moi qui remets la dette qui a marqué l'homme d'un 
sceau, lié le petit, enchainé les puissants, dévasté toutes les générations, fait 
monter les portiques des grandes familles!*, et devant lui ni Enoch, ni Noé, 
ni Melchisédek, ni Abraham n'ont pu tenir debout. Qu'on lise l'acte 
(d'accusation) d'Eve'* (et on saura) pourquoi elle est poursuivie. Une vierge 
a contracte une dette, le fils d'une vierge la remet. C'est une jeune fille que le 
serpent a mordue, c'est une jeune fille qui donne une plante pour sa 
guérison. 

6 Ce sont des ruines qui me sont échues en héritage. Je reconstruis la 
maison d'Adam et je paie en tant qu'héritier. C'est pour cela que mon pére 
m'a envoyé, pour être l'heritier!" d'Adam, car il a constaté qu'il n'avait 
pas d'héritier qui puisse remettre ses dettes et reconstruire ses ruines. Je 
n'abandonne pas notre image corrompue dans le Schéol, je ne laisse pas 
notre ressemblance être piétinée dans la boue par les bandits!? de la 
perdition. C'est moi qui suis l’héritier. Tout ce que doit Adam, c'est moi qui 
le paie. 

7 Ensuite on lit l'acte (d'accusation) d'Adam et on trouve qu'il mérite la 
mort parce qu'il a mangé de l'arbre de la conpnaissance??. Et c'est à son 
propos qu'on a entendu dire la parole: tu es poussière et à la terre tu 
retourneras?'. Quel crime Adam a-t-il commis pour que sa faute soit si 
grande? Il a méprisé son Seigneur, il a écouté la voix de sa femme, il а tendu 


13 Es 9,6. 

!* Cf. Col 2,14. 

15 Litt.: était porteur de. 

16 Litt.: il n'y a pas un pied qui se dresse. 

! Cf. Matt 21,38; Heb 1,2. 

18 Passage difficile qui doit plutôt faire allusion à la tour de Babel (cf. Gn 11, 1-9) qu'à 
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27 J.e.: les enfers. 

28 Cf. Heb 9,28; Es 53,12. 

29 Syr.: zoqup?e, litt. les «crucificateurs», cf. hom. VI, note 20. 
30 Cf. hom. I, š 22. 

31 Litt.: l'action. 

32 Litt.: la saleté. 
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sa main vers le fruit, posé son pied dans le filet, rompu la barrière de la Loi, 
brisé le joug du commandement, il s'est creuse une tombe trés profonde et a 
ouvert la porte à la mort pour qu'elle entre corrompre la création. 


Notre Seigneur accepte le châtiment réservé à l'homme déchu. 


8 Et quelle punition méritait celui qui avait fait de telles choses? Sa 
personne mérite l'outrage, son corps?? le coup, son dos le fouet ??, son 
corps ?^ la croix, ses mains les clous, ses pieds les liens, sa tête la couronne 
d'épines, son visage le crachat, sa bouche le vinaigre et les herbes améres, et 
qu'il soit transpercé par une lance et jeté dans une fosse. 

9 Notre Seigneur dit: Je supporte tout cela parce que par tout cela j'opére 
pour lui la libération. Je souffre sa passion, j'endure ses plaies, je supporte 
ses blessures, j'assume sa malédiction par ma croix, j'arrache ses épines par 
ma couronne, j'éloigne son opprobre par les outrages que je subis?*, je délie 
ses chaines par mes clous, je livre mon corps aux blessures, mes joues au 
soufflet; je ne soustrais pas ma face à l'injure et au crachat?$, j'avale le 
vinaigre et je suis plongé dans la mer des morts?". Et là, je m'enquiers et je 
retrouve ce qui avait été perdu par mon Pére dans le jardin à cause de la 
ruse du serpent ennemi. Je puise et je fais monter du fond de l'abime l’image 
chére qui croupissait dans la boue depuis six mille ans sans en étre remontée. 


Développement ($3 10-34). Le mépris et l'acharnement des ennemis de la 
victime innocente. 


10 Notre Seigneur a (donc) pris à sa charge la dette des générations et 
assumé les péchés de la multitude??. Il est entré et il se tient debout devant 
Pilate, le gouverneur. Mais les Juifs qui l'ont crucifié??, ennemis de la 
lumiére et détestant le grand jour??, ne comprirent pas, dans leur cécité, 
qu'un innocent était jugé à la place des coupables et que les agissements?! 
des malfaiteurs ne l'atteignaient pas dans sa course. Les semeurs de discorde 
commencèrent par une accusation scélérate afin de triompher du bienfaiteur 
par des paroles méchantes. Ils ouvrirent la bouche avec outrage; ils déliérent 
leur langue avec mépris. Ils vomirent de leur cœur l'amertume et leurs lèvres 
déversèrent les propos immondes *? du dragon. 


?? Syr.: pagro. 

23 Cf. Matt 26,67 et 27 et paral.; toutes les allusions à ces chapitres n'ont pas été 
signalées dans le détail dans les Ў suivants. 

24 Syr.: qumto, litt. stature. 

25 Litt.: par mes outrages. 

26 Es 50,6. 
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39 Litt.: à son accusation. 
^9 ГМО: pétri. 

41 Cf. Jn 9,6-7. 

^? Cf. Matt 12,9-14. 
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11 Satan leur partagea et (leur) assigna les tâches afin que chacun d’entre 
eux réussisse de son côté à exceller dans le mal. Il prépara et donna la 
jalousie aux scribes, l’envie aux anciens, le mépris aux pharisiens, les 
railleries aux sadducéens. Il mêla la rage pour Caiphe, le venin pour Anne, 
la fausseté pour Judas, la haine pour Hérode et l'amour du pouvoir pour 
Pilate. Et l'innocent se tint debout là au milieu tel un agneau ingénu dans 
une meute de loups уогасеѕ??. Et chacun d'entre eux réussissait à exceller 
dans la tâche que Satan, son père, lui avait assignée. 

12 L'un répandit le mépris, l'autre multiplia les railleries, son compagnon 
(l')embrassa et (le) trahit?^^. П у en eut un pour l'arroser de crachats et un 
autre pour le frapper de verges??. L'un aiguisait la lance, l'autre tenait le 
fouet. Celui-ci apportait le vinaigre, celui-là préparait les herbes amères; 
celui qui était habile tressait la couronne et celui qui était irascible dressait 
la croix. C'est un seul malheur qui était préparé par eux tous, de diverses 
manières. 


Les faux témoins font des dépositions contradictoires qui sont favorables à 
l'accusé. 


13 (Les Juifs) cherchaient sans cesse de faux témoins ?° pour raconter des 
mensonges à propos de Notre Seigneur, mais ils n'en trouvaient раѕ?”. 
Pourtant, la Synagogue, la sœur de Jézabel, a autant de témoins iniques 
qu'elle en cherche, partout où elle en cherche et comme elle le veut. Mais, 
puisque des fils d'iniquité sont trouvés par elle de cette maniére, pourquot ne 
trouverait-elle aucun témoin lorsqu'elle cherche à accuser de crime celui qui 
est probe? Et pourquoi (Pilate) écouta-t-il les chefs d'accusation du peuple 
contre Notre Seigneur, que voici: ou bien il viole le sabbat ou bien il se 
prétend fils de Dieu ou bien il promet de (re)bátir le temple en trois jours 3® ? 

14 Et aprés avoir fait venir les témoins, ils commencèrent à apprendre de 
leur part ce qu'ils ressentaient pour témoigner contre lui??. Ils disent: Nous 
témoignons qu'il a violé le sabbat à plusieurs reprises 2, Ils (les Juifs) leur 
disent: Comment? Les accusateurs répondent: Un (jour de) sabbat, il a 
fait^? de la boue, l'a mise sur les yeux d'un aveugle et celui-ci a recouvré la 
vue*!, Un autre sabbat, il a appelé un homme dont la main était desséchée 
et il l’a guéri sous les yeux de la foule“. Un autre sabbat, encore, il libéra 


33 Cf. Matt 10, 16. 

34 Cf. Mart 26, 49. 

35 Cf. Matt 27, 30. 

36 Litt.: des témoins de mensonge. 

37 Cf. Matt 26, 59-60. 

38 Cf. Ман 26, 61 et Actes de Pilate 2,6. 
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une femme courbée par la maladie**, alors que le chef de la Synagogue 
l'observait. Et nous avons encore à dévoiler beaucoup de choses pareilles à 
celles-ci, si le juge prend la patience de nous écouter dans le menu détail. 

15 Les prêtres disent: Il n'est pas nécessaire pour cela que comparaissent 
de pareils témoins, de peur que, lorsqu'ils parlent contre lui, ils ne lui soient 
favorables. Si le fait de rendre la vue à un aveugle n'était pas lié à celui de 
pétrir de la boue, il faudrait le dire, mais maintenant puisque ce qui est 
miraculeux est joint à ce qui est blàmable, on omettra les deux (faits), pour 
que le juge n'omette pas, à cause de ce détail, d'écouter le principal, qu'il n'a 
peut-être pas entendu. En effet, en produisant des témoins qui disent à son 
propos qu'il fait voir les aveugles, nous plongerons le juge dans l'admiration 
au point qu'il fera grand cas de notre ennemi. 

16 C'est pour ces raisons qu'il est écrit: Ив cherchèrent de faux témoins 
contre Notre Seigneur, mais ils n'en trouvèrent point**. Ils ne trouvèrent pas 
de témoins tels qu'ils les cherchaient, parce que quiconque venait pour 
accuser racontait les prodiges et les miracles qu'avait faits Notre Seigneur, 
au moment méme ou ils cherchaient à montrer qu'il violait le sabbat par ses 
actes. 


Le voile du sanctuaire et le manteau de pourpre. 


17 Et comme bouillonnait en eux la jalousie, que le courroux les consu- 
mait, que leur âme brülait du désir de tuer et qu'ils étaient enflammés de 
colére afin de verser un sang innocent, ils cherchérent un prétexte et ils le 
trouvérent gráce à l'habileté du serpent d'autrefois. Ils imaginérent de dire 
par ruse: Jetons sur lui un morceau du voile du sanctuaire, car 11 est écrit 
dans la Loi que celui qui touche aux objets saints doit être tué ^?. Et c'est 
pour cette raison qu'il méritera la mort, de sorte que le juge, méme s'il veut 
le libérer, ne puisse trouver le moyen de le faire échapper à la mort. 

18 Et comme ils se réjouissaient de cette’ trouvaille sanglante, qui fait 
partie des manoeuvres^? du dragon, les prêtres apportèrent le voile du 
sanctuaire et en firent une tunique de pourpre et en affublérent Notre 
Seigneur par moquerie^?. Ainsi leur âme qui aime le meurtre fut apaisée, 
parce qu'ils virent qu'il leur était facile de crier qu'il était coupable de mort 
selon la Loi en (toute) süreté. Et, qu'il en fut ainsi, tu l'apprends des 


45 Cf. Luc 13,10-17. 

* Matt 26, 59-60. 

* Cf. Nb 4,14. 

6 Litt.: de l'une des choses obscures. 
47 Cf. Matt 27,28. 
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questions du juge et du cri du peuple. En effet, lorsqu'ils le présentèrent à 
Pilate, il leur demandait en disant: Qu'a-t-il fait de mal? Ils criaient tous et 
disaient: // est coupable de mort^?. Ils n'alléguaient pas les maux qu'ils 
devaient alléguer, mais ils criaient de toutes leurs forces qu'il était coupable 
de mort, en s'appuyant sur la trouvaille impie inventée par leurs prétres 
scélérats. 

19 Tant qu'ils regardaient Notre Seigneur qui était revêtu du voile du 
sanctuaire, ils étaient sûrs qu'il était condamné à la peine capitale de par la 
Loi et ils se contentaient de dire: // est coupable de mort?^?. Eux-mémes 
savaient pourquoi ils criaient, mais (la raison) en était cachée au juge. Leur 
secret, enfoui dans le repli de leurs cœurs, restait dissimulé tandis que leurs 
voix scélérates troublaient l'oreille du juge. Autre chose demandait le juge et 
autre chose criaient ceux qui crucifient. Lui, il demandait qu'ils lui montrent 
parmi les actions de celui qui était livré, quelles étaient celles qu'il puisse 
juger, mais eux se contentaient de dire qu'il était coupable de mort. 

20 Leur cri outrepassait la limite de la convenance et ils disaient quelque 
chose qui n'était pas de leur ressort. En effet, c'était au juge de prononcer s'il 
était ou non coupable de mort et non pas aux accusateurs de celui qui était 
jugé. La jalousie les enivra et pour cette raison leur cri et leurs paroles 
étaient corrompues, hors de toute convenance. Car, au Seigneur des 
Saintetés convenait la sainteté, en revétant à tout prix le voile du sanctuaire 
lors de la grande fête. On tira (donc) des coffres de la maison de son Père les 
habits de l’héritier. Les prêtres dépouillaient l’autel et habillaient Notre 
Seigneur??. 


Les vétements du Grand Prétre et le voile du Temple déchirés: Notre 
Seigneur récupére la prétrise qui lui appartient. 


21 L'heure arrivait où la ville sainte devait être détruite et c'est pour cela 
qu'on remettait ses habits au Seigneur Saint, en sorte que la maison soit vide 
quand elle serait détruite??. D'autre. part, le Grand Prêtre adjurait Notre 
Seigneur: Je t'adjure par le Dieu vivant, de me dire si tu es le Messie?!. Et 
comme Notre Seigneur lui répondit que c'était la vérité, il fut troublé et 
déchira son vétement??. La prétrise était enfermée dans cette impureté et 


^5 Matt 27,23 et 26,66 (la réponse est celle qui est faite au Grand Prêtre devant le 
Sanhédrin). 

49 Passage obscur. Le sens semble bien être que les Juifs étaient obligés à cause de la 
solennité pascale d’habiller N.S. de vêtements dignes de sa sainteté, cf. $18; en cela ils 
suivaient fidèlement la Loi, tout en le faisant, d'autre part, tomber sous le coup d'un autre 
précepte, cf. Š 17. 

30 Cf. Mart 23, 38. 
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lorsqu'elle vit le Saint, elle déchira l'habit du prêtre, s'enfuit et se réfugia 
chez son Seigneur. 

22 Pour ma part, je suis persuadé que si le Grand Prêtre n’avait pas 
déchiré sa robe, à cet instant elle se serait déchirée d’elle-même sans qu’il la 
touche. En effet, par ce (geste) le sacerdoce de Lévi fut aboli pour que se 
lève à sa place un prêtre semblable à Melchisédek 53. Ainsi, par le fait que 
le prêtre déchire sa robe, leur sacerdoce fut dissout et s’en alla. 

23 Et qu'il en était bien ainsi, m'en témoigne le voile (du Temple) qui se 
déchira en deux de haut en bas?*. En effet, si la tunique du prétre fut 
déchirée par les mains du prétre, par quelles mains le voile du sanctuaire fut- 
il lacéré sinon par l'Esprit Saint qui les?? quitta et sortit. Voici que pour vous 
votre maison redevient un désert 5% ! La prêtrise s'est enfuie, le sacerdoce a été 
aboli, l'onction s'en est allée et la lecture sainte a cessé en raison de la 
corruption. 

24 Regarde donc et alors tu découvriras l'autel dépouillé, l'habit sacerdo- 
tal abimé, le voile déchiré en deux, le Seigneur du sanctuaire portant les 
vêtements de son culte, parce que l'Israélite?" les a jetés sur lui. Lorsque la 
fiancée veut se séparer de son fiancé, elle lui jette ses habits. De méme la 
Synagogue, parce que sa pensée s'était éloignée du Saint, rejeta également 
tout le culte et le sacerdoce qu'il lui avait donné et l'en revétit, par le moyen 
du voile de l'autel. 


Sens caché de la tunique de kermés et de pourpre. 


25 Un évangéliste dit qu'i/s revétirent Notre Seigneur d'une tunique de 
pourpre??, mais un autre dit d'une tunique de kermés??. Les paroles des 
apôtres ne sont pas contradictoires, mais se renforcent les unes les autres. 
Un des habits du culte était, pour le tissu, de kermés et, pour l'aspect, de 
pourpre9?. C'est celui-ci dont les prêtres revétirent Notre Seigneur et c'est 
pourquoi l'un des écrivains parle d'une couleur et le second d'une autre, 
selon qu'il désigne pour l'un le tissu et pour J'autre ses symboles. C'est pour 
cela qu'un évangéliste dit qu'ils le revétirent d'une tunique de kermès et 


щл 
Lu 


Cf. Ps 110,4; Heb 7,11 et 17. 

54 Cf. Matt 27,51. 

55 Le. les Juifs. 

56 Matt 23,38 (le temps du verbe est change). 

57 On a litt. en syr. le féminin d'hébreu, qui ne реш être rendu en français. 
58 Jn 19,2; cf. Mc 15,17. 

59 Ман 27,28. Le kermès est une teinture de couleur écarlate. 

60 Cf. Ex 26, 36. 
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l'autre d'un habit de pourpre, comme si elle était tout aussi bien de pourpre 
que de kermés. 

26 D'autre part, ces couleurs évoquent aussi bien les coups que le sang, 
pour celui qui pergoit que les objets de la nature ne sont pas distants des 
types spirituels. Car c'est le méme manteau, teinté de sang, par lequel la 
passion était figurée, dont les garçons d'honneur du Schéol commencèrent à 
revétir l'époux, eux qui furent envoyés par la mort pour faire entrer la vie 
dans le séjour des morts. Et (poussés) par la violence de leur venin assoiffé 
de mort, ils se hátérent de figurer les couleurs des coups par la pourpre et les 
couleurs du sang par le kermés. Ainsi, lorsqu'on se moqua de lui, il revétit la 
passion verbalement. Mais ensuite 11 l'assuma réellement. 


Sens de la couronne d'épines et des autres symboles de la mort. 


27 Ils lui avaient également tressé une couronne d'épines?! et la lui 
avaient posée sur la tête, parce que ses blessures étaient aussi signifiées par 
sa couronne. En effet, les piquants de sa couronne sont innombrables tout 
comme la somme de ses blessures est incalculable. De méme qu'une 
couronne est (faite) de nombreuses épines, de méme une mort à partir de 
nombreuses souffrances. Ils cherchérent (1ci et là) pour recueillir des épines 
et ils se souvinrent et fournirent des souffrances. Ils donnérent à Notre 
Seigneur une couronne (faite) de leurs épines et une mort (faite) de leurs 
souffrances. | 

28 O artisans expérimentés en maléfices, savants dans la corruption, rusés 
pour les blessures, riches en trouvailles meurtrières, experts en sang inno- 
cent, amis de Satan et conseillers de la mort, ils ont conspiré pour faire une 
couronne; ils ont figuré la mort avec un diadéme et ils l'ont posé sur la tête 
du roi. Ils ont commencé à figurer les types des choses qui allaient lui 
advenir avant de l'introduire devant le juge. Sur lui qui est innocent ils ont 
représenté ses coups par la pourpre, son sang par le kermés, ses plaies par 
les épines et sa mort par la couronne. Ils avaient mis en évidence l'image de 
ses blessures avant qu'il ne soit frappé, en sorte que sa mort apparaisse en 
symboles avant qu'il ne meure. 


La royauté du Christ est reconnue malgré les moqueries et rendue à celui à 
qui elle appartient. 


29 [ls s'étaient également prosternés à genoux devant lui tout en se 


х moquant de lui et en disant : Salut, roi des Juifs??! Pour ma part, j'ai entendu 


91 Cf. Matt 27.29. 
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сесі: ils s'étaient prosternés devant lui à genoux, mais qu'ils se moquaient de 
lui, c'est leur affaire! En effet, 1l est écrit: Que tout genou au ciel comme sur 
la terre fléchisse et l'adore*?. De mauvaise grâce les moqueurs qui cruci- 
fiaient lui concédérent aussi l'adoration. A lui revient l'adoration, mais à 
eux la mauvaise grâce. Parce qu'il est véritablement roi dans son monde, le 
nom de sa royauté n'est pas dissimulé, méme lorsqu'il est tourné en dérision 
par ceux qui le haissent. 

30 Ainsi tout ce qui appartient à la royauté, il le reçoit verbalement de la 
part de ses ennemis: la tunique, la couronne, l'adoration, le salut et le nom 
de roi. Ses ennemis, lorsqu'ils se prosternaient à genoux devant lui, le 
saluaient et lui criaient: Roi des Juifs?*; ils le faisaient par dérision, mais lui 
1] recevait de leur part ce qui lui appartient. En effet, quel roi issu de cette 
couronne s'est levé dans leur peuple depuis cette époque? Ou quelle prétrise 
est demeurée chez eux aprés qu'ils ont jeté le voile du sanctuaire sur son 
Seigneur? La prétrise ainsi que la royauté des Juifs leur a été enlevée à cause 
des habits de dérision et de la couronne d'épines. Ils l'ont donnée à celui à 
qui elle appartient, et eux, ils sont restés démunis et abandonnés. 


Le salut d'Adam figuré encore dans le nom de Barabba. 


31 Ils le firent entrer et se tenir debout devant le juge et tous criaient: 
Qu il soit crucifié$?. Malades insensés qui ont été jaloux du médecin parce 
qu'il faisait disparaitre leurs plaies! Les blessés ont hai le chirurgien parce 
qu'il réduit gratuitement leurs graves fractures. La compagne des méchants 
demanda que soit libéré un brigand et que soit crucifié le fils du Bon qui 
l'avait soignée. Le juge lui fit choisir celui qu'elle désirait recevoir et elle fit 
savoir? que le voleur lui était bien plus cher que le médecin des malades. 

32 En effet, le juge dit: Qui désirez-vous que je vous libére: Barabba ou 
Jésus qu'on appelle le Messie? Et ils crièrent tous en disant: Barabba*". La 
prophétie a parlé par l'entremise des sots. La vérité est chantée par les 
menteurs. Ils proclamérent ce qui était arrivé, sans savoir ce qu'ils disaient. 
Car Jésus fut crucifié à la place de Barabba. C'est pour cela qu'il est venu, 
pour le libérer de ses liens. En effet, pour quelle raison Notre Seigneur fut-il 
lié sinon pour libérer Adam? Ou bien, quel était le sens symbolique de ce 
fait qu'on libère un prisonnier lors de cette fête, sinon le type d'Adam qut 
fut libéré de ses chaines lors de la féte de la croix? 

63 Cf. Phil 2,10; Es 45,23. 

?^ Ман 27,29. 

?5 Ман 27,22. 


Litt.: manifesta son sentiment. 
67 Ман 27,17 et 21. 
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33 Par sa grâce le Père miséricordieux fit d'Adam un 15%, pour qu'il 
devienne l’héritier de son bien et c'est pour cela аш Adam est «bar abba». 
En effet, lorsqu'il avait agi sottement, il avait été enchaîné dans le Schéol. 
Mais quand arriva la grande fête dans laquelle il devait être libéré de ses 
chaines, un brigand, qui lui aussi était nomme Barabba, se trouvait étre 
détenu par les Hébreux. Et lorsque Pilate leur demanda: Qui voulez-vous que 
je vous libère, ils répondirent: Barabba?'. Eux, ils préféraient le brigand, 
mais la prophétie était criée par leurs bouches à propos d'Adam, pour qu'il 
soit libéré. 

34 Celui qui libére les prisonniers entra dans la prison et une clameur fut 
poussée par le peuple pour qu'il libére celui qui était prisonnier à cause de sa 
dette. Mais qu'est-ce qui fit que le détenu à ce moment se nomma Barabba, 
sinon l'Économie (divine) riche en discernements, elle qui a voulu que par la 
bouche du peuple tout entier le cri soit destiné à Adam et qu'il soit libéré. 
Qui voulez-vous que je vous libère? 115 crièrent tous en disant: Barabba?". 


Conclusion: le paradoxe de la croix doit étre la fierté de l'Eglise. 


35 Volonté mauvaise, mais cri splendide. Jésus fut enchainé, mais 
Barabba libéré. Le vainqueur fut condamné, mais le débiteur fut vainqueur. 
L'innocent fut incarcéré, mais le malfaiteur fut libéré. Notre Seigneur fut 
frappé, mais Adam préservé des coups. Le Soleil étreint la colonne et la 
flamme est frappée avec un fouet??. Le héros porte le poids du monde et 
soulage par sa passion les plates des malfaiteurs. Le riche remet la dette des 
pauvres et déchire l'acte"? que toutes les générations n'ont pas réussi à 
rembourser. Le crucifié renouvelle la création par sa passion et rétablit un 
monde incorruptible par ses souffrances. C'est pour cela que l'Eglise crie en 
élevant la voix: Je n'aurai pas d'autre objet de fierté que la croix de Notre 
Seigneur Jésus-Christ! А lui soit la gloire en tout temps et pour le siècle 
des siécles. Amen. í 


68 |'exégése de Jacques se fonde sur un jeu de mots entre père abba et fils bar. 
69 Cf. Š 2. 

70 Cf. Col 2, 14. 

71 Gal 6, 14. 
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HOMÉLIE МІ: 


SUR LE DIMANCHE DE LA RÉSURRECTION 


Ехоғае (%% 1-9): Au jour de la résurrection tout est sens dessus dessous. 


1 Une grande joie pleine de discernements m'a poussé aujourd'hui à 
redire la parole du prophète: Voici le jour qu'a fait le Seigneur. Venez, 
exultons et réjouissons-nous ! ! 

Voici le jour avant lequel 1 n’y en a pas eu de semblable et aprés lequel 
aucun autre ne lui ressemblera. 

Voici la grande fête, couronne et orgueil de toutes les fêtes apparentées. 

Voici qu'aujourd'hui la joie supréme a été donnée à l'épouse par la 
nouvelle récente de la résurrection de son époux. 

2 C'est à ce jour aimé, alors que mes facultés frémissent d'une Joie totale, 
que je dis: Salut nouvelle journée, par la puissance de laquelle la nuit 
d'antan est libérée! Salut jour éclatant, porteur de nouvelles magnifiques! 
Salut consolateur des affligés?, qui égayes les tristes, rassembles les dispersés, 
rejouis les angoissés, réconfortes ceux qui sont troublés et sémes de bonnes 
nouvelles à l'oreille des disciples! Salut journée qui ne connais ni soir ni 
matin, rayonnement que n'obscurcit pas le crépuscule! Salut résurrection, toi 
que la mort n'atteint pas, rétablissement? qui ne rencontres pas de chute! 
Salut premier-né des jours par le don duquel les deux mondes ont été ornés! 
Salut dimanche de la résurrection, toi qui feras oublier la chute du vendredi! 
Salut (jour d')aujourd'hui qui ne ressembles pas à avant-hier! 

3 En effet, le cycle de la passion a tourné et, tout ce qui était en bas, il l'a 
mis en haut. Les temps mauvais ont été remplacés, le règne des souffrances 
aboli; la mort est descendue et la vie est montée. Le Schéol est fermé et les 
fonts baptismaux ouverts; la gauche* est désertée et la droite? résonne. 

4 Avant-hier le berger fut frappé et ses agneaux furent dispersés”. 
Aujourd'hui les loups se sont enfuis et le troupeau exulte. 


! Ps 117,24. 

2 Cf. Matt 5,4. 

* Jacques utilise souvent ce synonyme de résurrection, (nuhomo), qu'il n'a pas toujours 
été possible de distinguer dans le français. 

+ La gauche désigne le camp du mal. Cf. Matt 25,41. 

° La droite désigne le camp du bien. Cf. Matt 25, 34. 

$ Ss-ent.: des cris de joie de ceux qui acclament le ressuscité. 
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16 Ee 21,9. 
15 I Cor 15,55, cf. Es 25,8 et Os 13, 14. 
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[121] SUR LE DIMANCHE DE LA RÉSURRECTION 633 


5 Avant-hier Judas accepte de l'argent?, Caiphe donne des conseils et il 
est écouté, Anne accuse, les scribes sont en discorde, Pilate siége et Notre 
Seigneur étreint la colonne, Simon renie, André est en fuite, Jean s'est 
éloigné, Thomas se cache, Jacques n'est pas là, Philippe est invisible, 
Matthieu se dissimule, Barthélémy est hors (de ville), le Zélote est épouvanté 
et tous se sont dispersés de tous les côtés. 

6 Mais aujourd'hui Caïphe a honte, Anne est morne, Judas est étranglé, 
l'argent refuse, les scribes ne disent mot, les chefs de la synagogue se voilent 
la téte, les lévites se font des reproches, Pilate est stupéfait, les jeteurs de 
discorde ne sont plus là; la meute des loups a été dispersée, le berger parle 
avec les brebis, le troupeau flaire son odeur et se rassemble; Marie? exulte, 
Salomé est rayonnante, Marthe porte de (bonnes) nouvelles, Jeanne!? 
apporte des messages de paix; les disciples montrent la téte, les apótres 
sortent de leurs cachettes; Simon et Jean courent au tombeau, Matthieu et 
Barthélémy oublient leurs chagrins, André et Jacques jubilent dans leur joie, 
Thomas professe (sa foi) et Philippe loue; le chemin du tombeau résonne!' 
et celui du Golgotha est désert. 

7 Le deuil est passé à gauche !? et la consolation s'est levée à droite !*, à 
la porte du tombeau. Le lit nuptial du mort résonne (de la voix) des disciples 
et (de celle) des anges annongant de joyeuses nouvelles les uns aux autres. La 
mort est piétinée à la porte du Schéol comme les héros aux portes de 
Samarie!^. La prophétie, le visage épanoui, se moque de la mort en disant: 
Mort, où est ta victoire? Schéol, où est ton aiguillon!? ? Par sa passion, le 
crucifié est entré pour piller les trésors de la mort et jeter sa couronne à 
terre. Ainsi elle a crié dans le Schéol, son aiguillon a été brisé et ses remparts 
se sont appelés à la chute 154, 

8 Aujourd'hui, que la sentinelle crie et dise: Elle est tombée. Elle est 
tombée la Babel'!* des morts et la ville a été renversée à terre et i] n'y a 
personne pour la relever! , 

9 Aujourd’hui, l’argent qui reste de Judas le traître, les prêtres imposteurs 
l'ont donné aux gardiens du tombeau. Avant-hier Judas avait volé, aujour- 
d'hui les gardiens sont corrompus. Les ennemis de la vérité ont vidé leurs 
bourses pour un pot de vin, mais sans pouvoir cacher la vérité. Le héros 


8 Cf. Matt 26-27 et paral. Les nombreuses allusions à des épisodes ou passages très 
connus des évangiles n'ont pas été signalées dans le détail dans les $$ suivants. 

? Marie de Magdala ou Marie, mère de Jacques, cf. Marc 16, 1. 

10 Cf. Luc 24,10. 

!! Cf. note 6. 

12 Cf. note 4. 

13 Cf. note 5. 

14 Cf. JI Rois 7, 16-20. 
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18 Cf. Matt 28, 4. 
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[123] SUR LE DIMANCHE DE LA RÉSURRECTION 635 


s'est livré, les faibles l'ont lié et se sont assis. Ils le gardent afin qu'il ne se 
libére pas et ne se venge pas d'eux. (Car) pourquoi donc le tombeau était-il 
gardé, sinon par crainte du héros, qui, méme lorsqu'il était lié, effrayait ses 
ennemis? Les ténèbres gardaient l'aube pour l'empécher de se lever. Mais 
dés que l'irruption du grand jour fut perceptible, ses ennemis furent châtiés, 
(eux qui sont) les ombres de la lumiére. 


Commentaire ($$ 10-31): Les gardiens du tombeau sont témoins de la 
résurrection. 


10 Car une lumiére radieuse apparut aux gardiens, une gloire resplendis- 
sante, la clameur terrible des anges entendue venant des airs, une échelle de 
lumière dressée du tombeau jusqu'au ciel -— celle qui était apparue à Jacob 
à Bethel — et le Seigneur qui se tient debout, non au-dessus d'elle pour 
descendre, mais au-dessous pour monter! '. 

Les gardiens virent cela et de frayeur tremblérent de (tous) leurs os et 
devinrent comme morts de peur +°. Et, troublés par la frayeur, ils coururent 
au tombeau et constatérent que les sceaux étaient intacts. En effet, les Juifs 
avaient scellé le tombeau d'accord avec les soldats, comme nous l'enseigne 
l'Écriture!?. Et ceux-ci avaient reçu l'ordre de Pilate de garder le tombeau, 
sous la pression des Juifs. 

11 Et lorsque les gardiens virent la Gloire du Seigneur qui les illuminait, 
le pur qui sortait intégre du Schéol ainsi que les anges de lumiére qui 
descendaient et montatent en louant et en adorant avec joie le général qui 
rentrait victorieux du grand combat avec les ennemis, à cause de cette vision 
les gardiens furent sûrs de la résurrection, parce qu'ils le virent face à face. 

Mais comme ils virent aussi la pierre scellée et les cachets du tombeau 
intacts, intouchés, une stupeur les envahit, si bien qu'ils demeuraient dans 
une grande peur, tout en étant convaincus de la résurrection qu'ils avaient 
vue de leurs yeux et stupéfaits par le cachet qui n'était pas brisé par la sortie 
du héros. - 


Les gardiens s'en vont rapporter aux Juifs се qu'ils ont vu. 


12 Et remplis de stupeur, ils coururent chez les grands prétres et leur 
dirent: Venez voir vos cachets qui sont intacts et les sceaux de la pierre qui 
ne sont pas brisés et laissez-nous aller sans blâme, car celui que vous aviez 
déposé dans le tombeau est monté au ciel. Nous devions vous transmettre 
les sceaux bien conservés. Venez prendre les sceaux, mais ne réclamez pas de 


17 Cf. Gn 28,12; méme image mais inversée en hom. I, š 20. 
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[125] SUR LE DIMANCHE DE LA RÉSURRECTION 637 


nos mains le cadavre. Dans le tombeau, il n'y a plus personne, mais nous 
n'avons pas brisé les sceaux pour garder le tombeau. Nous avions requ 
l'ordre d'empécher les disciples de s'en approcher. Cela nous l'avons exécuté 
consciencieusement, mais il est clair pour vous que ce n'était pas notre 
affaire de nous opposer aux anges. Les (créatures) terrestres ne s'en sont pas 
approchées, mais les (créatures) célestes n'ont pas cessé d'entrer et de sortir. 
Pas un seul des disciples n'a été vu prés du tombeau, mais nous avons vu des 
hommes de feu, étincelants en habits blancs, qui descendaient du ciel, 
bénissaient et adoraient celui que vous aviez déposé dans le tombeau. Et 
tandis qu'il était adoré par eux avec honneur, il s'en est allé avec eux sans 
que nous ayons la hardiesse de nous approcher d'eux. 


Les gardiens se laissent soudoyer. 


13 Lorsque ceux qui avaient crucifié?’ entendirent cela, ils furent désap- 
pointés et troublés. La confusion les assaillit. Ils dirent aux gardiens: 
Hommes que nous avions engagés à notre service, ne nous soyez pas 
hostiles. Acceptez de l'or et cachez le mystére. Vous, tirez(-en) profit et 
nous, nous ne serons pas confondus. Ce que vous nous avez dit ne doit étre 
entendu par personne d'autre. Au contraire, soyez prêts à dire ceci: ses 
disciples l'ont volé pendant que nous dormions?!. 

14 Les gardiens acceptérent le pot de vin, retirérent la vérité de leur 
bouche pour de l'or et la vérité fut voilée. L'amour de l'argent l'emporta et 
transforma le récit dans la bouche des gardiens. Ceux-ci prirent sur eux de 
mentir à cause de l'amour de Mammon, parce qu'ils étaient captifs de sa 
convoitise. La corruption entra et la justice sortit. L'or apparut et le 
mensonge l'emporta. Comme les gardiens étaient troublés par (ce) spectacle, 
ils disaient comme on leur avait appris: Ses disciples sont venus et l'ont 
volé?? pendant que nous dormions??. 


Contradiction interne du faux témoignage des gardiens. 


15 Ó mensonge qui se dénonce lui-méme sans témoins extérieurs! Ses 
disciples l'ont volé pendant que nous dormions??. Ô hypocrites, ainsi votre 
sommeil est assez perspicace pour savoir qui sont les voleurs, alors que vous 
n'avez pas remarqué que vous étiez volés! Cachez, cachez votre mensonge, 
misérables, parce qu'il a été découvert pour être blâmé par tout le monde. 


20 7Zoqup^e (quelquefois aussi solub^&): «les crucificateurs» serait le mot idéal s'il n'était 
pas un néologisme. On rend généralement cette désignation fréquente des Juifs dans nos 
homélies par «ceux qui crucifient» et quelquefois ici, par «ceux qui crucifiaient» ou «ceux 
qui ont crucifié», au passé, puisqu'on est le Dimanche de la résurrection. 
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[127] SUR LE DIMANCHE DE LA RÉSURRECTION 639 


16 Si vraiment vous dormiez, comme vous le dites, vous ne sauriez pas 
maintenant si ce sont les disciples qui l'ont volé ou bien d'autres. Par contre, 
si vous êtes sûrs qu'il a été volé par ses disciples, vous ne dormiez donc pas 
et votre mensonge est démasqué. Ou bien vous veilliez et vous avez vu, ou 
bien vous dormiez et vous n'avez pas su. Ce que vous dites n'est pas 
plausible parce que vos paroles se contredisent. 

17 Si vous disiez: «Il a été volé alors que nous dormions, mais nous ne 
savons pas qui l'a volé», tout en restant bláàmable, votre mensonge serait 
voilé. Mais maintenant, puisque vous avez dit que vous dormiez et que ses 
disciples l'ont volé, c'est clair: votre fraude est démasquée et votre mensonge 
demeure sans voile. En effet, celui qui dort ne sait pas qui vole son bien. Par 
contre, s'il le sait, il veille et ne permet pas qu'il lui soit volé 24. 

18 Si vous savez qui l'a volé, pourquoi n'avez-vous pas arrété les voleurs? 
Et si vous ne vous en êtes pas aperçu parce que vous dormiez, pourquoi 
calomniez-vous les disciples? Tout ce qui est allégué pour combattre la 
vérité est une contre-vérité. 

19 Ceux qui avaient crucifié complotérent et conduisirent les gardiens au 
tombeau et ceux-ci se trouvèrent être les témoins de la résurrection. Mais, 
d'autre part, le fait qu'ils prirent sur eux de dire que ses disciples l'avaient 
volé, signifie qu'ils n'étaient pas du cóté de ses amis ni de celui de ses 
disciples, mais qu'ils étaient des adeptes de ceux qui avaient crucifié. 

20 Ainsi chaque fois que l'histoire était racontée de côté et d'autre??, la 
resurrection du Christ était répétée par les gardiens devant ceux qui l'avaient 
crucifié, sans qu'on mette en doute leurs paroles sur ce qu'ils avaient vu, 
parce qu'ils avaient pris sur eux de mentir et de dire une chose à la place de 
l'autre au peuple, alors qu'à la dérobée ce qui avait eu lieu était évoqué entre 
eux. 


La résurrection n'est pas annoncée par les amis mais par les ennemis du 
Christ. 


wei 


21 Mais quel mystère était chaque jour évoqué entre eux? Chaque jour la 
résurrection de Notre Seigneur était répétée devant eux (les Juifs) pour leur 
honte, non par Simon et par Jean, ses amis, mais par les soldats qui 
calomniaient également les disciples en disant que c'étaient eux qui avaient 
volé et qu'il n'était absolument pas ressuscité. Pour étre témoins de sa 


х résurrection, il n'avait pas envoyé ses amis chez ses ennemis, afin que leurs 


24 A om., m. al. add. marg.: laisse. 
25 Litt. parmi les uns et parmi les autres. 
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[129] SUR LE DIMANCHE DE LA RÉSURRECTION 641 


paroles ne soient pas suspectées d’inimitié par des gens soupçonneux de leur 
parti pris. Caiphe n'écoutait pas Céphas. Anne n'était pas persuadé par 
Jean. C'est pour cela qu'il (le Christ) avait fait voir sa résurrection aux 
soldats parce que ceux qui l'avaient crucifié en parlaient avec tremblement 
en présence de ceux qui l'avaient livré à la troupe de Pilate. Pour l'ensemble 
de ceux qui l'avaient crucifié, les soldats furent les apôtres de la résurrection 
du Christ et ils furent facilement acceptés, car ils étaient proches de ceux qui 
l'avaient crucifié et non pas des amis du crucifié. 

22 Tous les ennemis de Notre Seigneur s'étaient réunis chez eux? en 
secret, pour apprendre d'eux ce qu'ils avaient vu prés du tombeau du mort. 
Et en secret ils racontaient comme ils avaient vu, en se méfiant les uns des 
autres, afin que personne n'entende, à part ceux qui gardaient le secret que 
ne devaient pas pressentir des étrangers. C'est pour ces raisons que la 
résurrection se trouva manifeste et claire pour les ennemis comme pour les 
amis, la survie évidente et süre pour ceux qui avaient crucifié comme pour 
les disciples, afin que les amis se réjouissent et que le cœur des ennemis soit 
brisé. 


La lumiére éclatante de la résurrection ne peut étre cachée. 


23 Le nuage de catastrophes qui, avant-hier, par une tempéte de souf- 
frances avait mis en fuite les disciples, aujourd'hui s'est abattu violemment 
sur ceux qui l'ont crucifié avec ses tempêtes et ses ouragans. Les saisons sont 
inversées, au point qu'aujourd'hui il y a un printemps resplendissant et plein 
de joies pour les disciples, tandis qu'il y a un hiver noir plein de catastrophes 
pour ceux qui l'ont crucifié. La roue?", qui vendredi était immergée dans le 
sang pour descendre le mort dans le Schéol, aujourd'hui la vie s'y est 
attachée et la résurrection la fait tourner pour qu'elle remonte le vivant du 
tombeau jusqu'au ciel. 

24 Ceux qui l'avaient crucifié s’épuisèrent-à occulter la vérité, mais sans y 
arriver. Ils offrirent un pot de vin pour organiser un mensonge, mais celui-ci 
ne tint pas debout. Ils perdirent leur or et la vérité ne fut pas cachée. Des 
brigands insensés tentèrent de voler et de cacher le grand jour??, sans 
comprendre qu'ils n'avaient pas de lieu pour le receler. Des voleurs stupides 
crurent (pouvoir) placer le soleil? dans leur sein, s'enfuir et priver la 
création d’être administrée par sa lumière. Le grand jour brilla jusqu'aux 
extrémités (de la terre) et des aveugles embauchérent des mercenaires pour 
qu'ils aillent dire à la création qu'il ne se léverait plus. 

25 La résurrection du Fils a brillé et les hauteurs (les plus) élevées ainsi 
que les abimes (les plus) profonds s'en sont réjouis. Mais ceux qui l'ont 
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34 Cf. Matt 28, 2. 

35 Matt 28, 5-6. 

36 Luc 24,5. 
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crucifié ont offert un pot de vin pour que se propagent de fausses nouvelles, 
à savoir qu'il avait été vraiment volé et qu'il n'était pas du tout ressuscité. 
En plein midi, ils ont pris à leur solde des hommes pour dire que le soleil ne 
s'était pas levé. Et comme ils complotaient afin d'occulter la lumière, ils 
furent démasques parce que leur mensonge était vain et que personne 
n'écoutait leur discours. En effet, tandis qu'ils tentaient de dire qu'il avait 
vraiment été volé, il apparut à Marie??, ‘il vint à la rencontre de Marthe", 
il se montra lui-même aux disciples?? et il chemina avec Cléophas et son 
frère**. Les nouvelles s'entrecroisaient parce que chacun de ceux qui 
l'avaient vu s'empressait de l'annoncer à son compagnon. 


La session des anges au tombeau est le témoignage irréfutable de la 
résurrection de Notre Seigneur. 


26 Les anges s'assirent sur la porte du tombeau?* afin d'annoncer ce qui 
était vrai à tous ceux qui viendraient. La vérité grandit et suffoqua le 
mensonge. La lumière surabonda et les ténèbres ne la supportérent pas. 
Mais pourquoi donc les anges étaient-ils assis dans le tombeau, sinon pour 
annoncer aux disciples sa résurrection? En effet ils dirent aux femmes, ses 
disciples: Nous savons que vous cherchez Jésus, le crucifié. Il n'est pas ici, il 
est ressuscité??, et encore: Pourquoi cherchez-vous le Vivant parmi les 
morts 9 

27 Aujourd'hui les anges sont apparus au tombeau, mais avaht-hier 
pourquoi ne sont-ils pas apparus au Golgotha? Le Père a livré son Fils pour 
qu'il soit la victime, mais il a empêché ses serviteurs de s'approcher de la 
croix, afin qu'en voyant leur Seigneur subissant l'outrage, ils ne s'enflam- 
ment pas de courroux, qu'ils ne foudroient pas ceux qui (le) crucifiaient et 
que le crucifié ne s'éloigne pas du chemin de la passion qui lui était imposé. 

28 Et si, à Sodome, parce que Lot était outrage, ils agitérent doucement 
leurs ailes, firent tomber des charbons ardents et l’incendièrent ^", comment 
à Jérusalem, qui tua son Seigneur, s'ils avaient vu le Fils qui était outrage, 
auraient-ils pu supporter de ne pas montrer leur courroux?? par un prompt 
chátiment? (Mais) le chemin de ses outrages fut suivi jusqu'au bout et 
ensuite le Pére ordonna à ses serviteurs de descendre pour glorifier son Fils. 

29 Notre Seigneur sortit du tombeau et ensuite les anges l'ouvrirent. Ce 
n'était pas pour qu'il en sorte que les anges l'ouvrirent, "mais ils étaient 


39 Cf. Jn 20,11-18. 
31 DN om. 

?? Cf. Luc 24, 36. 
33 Cf. Luc 24, 13-55. 
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soucieux que les disciples voient qu'il n'était plus dedans *°. En effet, il est 
écrit que l'ange du Seigneur roula la pierre et qu'il s'était assis dessus“, 

30 S: Notre Seigneur avait (encore) été dans le tombeau, l'ange ne se 
serait pas assis. (Mais) aussitót aprés avoir roulé la pierre, il est écrit qu'il 
s'assit dessus — il est bien connu qu'un serviteur n'ose pas rester assis en 
présence de son maitre — pour montrer à ceux qui venaient que Notre 
Seigneur était sorti du tombeau, afin qu'ils ne doutent pas de sa résurrection 
en trouvant le tombeau fermé et les sceaux intacts. 

31 Car les ressuscités^! ne sortent pas par les portes, mais passent à 
travers les substances solides. (Ainsi) Notre Seigneur sortit du tombeau 
comme il entra dans la chambre haute??. Car il fallait que lange roulât la 
pierre aprés que les disciples, hommes et femmes, eurent commencé à 
arriver, parce qu'ils avaient besoin de voir l'intérieur du tombeau ainsi que 
l'emplacement du cadavre et les linges de l'ensevelissement, afin d’être 
assurés de la résurrection par toutes (ces) preuves. 


Conclusion: La louange des disciples conséquence de l'évidence de la résurrec- 
tion de Notre Seigneur. 


32 Ainsi, à cause de tous ces faits qui étaient clairs et brillants comme le 
soleil, les disciples exultérent en raison de la résurrection et ceux qui 
l'avaient crucifié furent affligés à cause d'elle. C'est pourquoi les apôtres 
disent avec assurance: Nous savons que le Christ s'est levé du séjour des 
morts, qu'il ne meurt plus et que la mort па plus de pouvoir sur luit’. A lui les 
louanges pour le siécle des siécles. Amen. 


*? DN: pour qu'ils voient que Notre Seigneur n'y était plus. 
^0 Mart 28,2. 

41 Litt.: Les fils de la résurrection. 

42 Cf. Luc 24, 36. 

45 Rm 6,9. 
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Espoir 27, 9, 14; 29, 14, 26; 31, 2, 9, 12, 17; 
37, 8, 18. 

Esprit 41, /0; 65, 30, 33; 75, 20; 83, 5, 31; 
91, 17. 

Esprit Saint 33, /3; 39, 23; 41, 9, 10; 45, 9; 51, 
3; 53, 27, 30; 55, 1, 3, 8, 10, 12, 14, 18:79, 21: 
97, 24; 111, 11. 

Essence 27, 16: 79, 29; БІ, 1. 

Éternel 29, 27. 

Éternité 81, 5, 11. 

Éioile 49, 1; 87, 14. 

Étranger 29, 17; 87, 14; 129, 73. 

Être céleste 27, 11: 53, 4. 

Être d'en haut 29, 4; 31, 20: 37, 10, 14. 

Être d'en bas 31, 21; 37, 9, 14. 

Être de poussière 37, 10, 15. 

Etre doué de parole 37, 2; 95, 23; 97, 2, 7. 

Être muet 95, 24. 

Etre spirituel 37, 10, 16. 

Évangéliste 111, 23, 30. 

Évangile 41, 5; 79, 4. 

Еуе 31,6, 25; 101, 3, 16. 

Ézéchiel 65, 13. 


Faible 61, 5; 123, 1. 

Faim 61, 2; 71, 2, 4, 7. 

Famille 101, /4. — d'Adam 61, 9. 

Faute 77, 27; IOI, 31. 

Femme 29, 29: 35, 16; 45, 1: 101, 32; ІЗІ, 17; 
133, 12. 

Femme: courbee 107, 1. 

Femme: noble 89, 27, 

Fête 3I, 15; 99, 4, 6, 11; 109, 22: 115, 33, 34; 
117, 4; 119, 9. 

Feu 39, 23; 45, 26; 51, 3; 85, 17; 125, 8. 

Feu (Christ) 35, 21; 53, /0; 99, 17. 

Feuilles 29, 22; 33, 1, 4. 

Fiancé 43, 23; 85, 15, 23; 89, 3;91, 23; 111, 18. 

Fiancée 83, 29; 85, 25; 111, 18. 

Fiançailles 85, 19. 

ЕШе 35, 24, 26. 

Fille: de Jérusalem 83, 22. 

Fille: de Rachel 85,8, 

Fille: de Sion 83, /9; 91, 13. 

Fils 29, 28; 37, 22; 53, 24, 28, 30; 55, 3,6, 10, 
11, 13, 17, 18; 65, 13; 69, 31; 71, 1,6, 11, 13; 
77, 1; 89, 8, 26; 95, 5, 7,9; 117, 1; 129, 37; 
131, 22, 29, 32. 

Fils adoptif 29, 15. 
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Fils: d'Amram 65, 9. 

Fils: de David 65, 6. 

Fils: d'iniquité 105, 22. 

Fils: du Bon 115, 23. 

Fils: d'une vierge 101, 17. 

Fils: du Très Haut 77, 2. 

Firmament 97, /4. 

Flamme (Christ) 35, 22; 53, 11; 99,18; 117, 21. 

Fleuve 47, 5, 7; 55, 6. 

Fonts (baptismaux) 119, 26. 

Forme (rationnelle): de l’homme 67, 29. 

Fornication 35, 9, 10. 

Fort: l'homme (балап) 69, 17. 

Fouer 91, 26; 99, 20; 103, 6; 105, 12; 117, 21, 

Ғошев 41, 22; 43, 7, 12; 45, 16; 49, 30; 81, 26; 
95, 24; 105, 33. 

Fruit 63, 31; 73, 12; 103, 1, 

Fuite 121, 3; 129, 20. 


Gabriel 31 29: 37, 3. 

Galilée 47, 30. 

Garçon d'honneur 43, 2. — du Schéol 113, 6. 

Gardien 121,31, 32; 123, 9, 14, 20, 24; 125, 14, 
20, 22, 25; 127, 17, 23. 

Gauche 59, /5; 119, 26; 121, 18. 

General (Christ) 123, 22. 

Génération 53, 26; 59, 28; 101, 13; 103, 22; 
117, 23. 

Géniteur 95, 16. 

Gloire 27, 14; 29, 3; 31, 11; 37, 11, 20, 21; 81, 
21: 83, 6, 14; 97, 24; 117, 27; 123, 9, 20. 

Gloire: d Adam 33, 2, 5. 

Gloire: spirituelle 29, 22. 

Gloutonnerie 49, 11; 61, 10; 69, 7. 

Golgotha 121, 77; 131, 22. 

Gouverneur (Hérode) 49, 2. 

Gouverneur (Pilate) 103, 24. 

Grâce 31, I; 51, 26; 117, 1. 

Grâce: mauvaise 115, 3, 5. 

Grandeur 43, 17, 19: 47, 16; 51, 12; 71, 27. 

Gratuitement 115, 22. 

Grotte 27, 11; 33, 19, 26; 35, 21; 65,8. 

Guen 61, 14; 63, 23. 

Guérir 57, 24; 105, 33. 

Guëérison 6l, 20; 101, 19. 


Habit 81, 24, 29, 30; 109, 23, 28; 111, 7, 15, 18, 
26; 113, 1; 115, 16; 125, 8. — de lumière 
33, 1. 

Habiter 29, 5, 8, 10; 47, 3; 75, 25. 

Hair 95, 2, 7; 115, 7, 21. 

Hauteur(s) 27, 13, 24; 29, 19; 31, 11; 33, 21; 37, 
12, 21; 51, 25, 33; 81, 21; 97, 14, 23; 129, 37. 

Hébreux 45, 11, 22; 65, 3; 83, 18; 117, 6. 

Hérault 49, 26. 


Herbe 99, 77. 

Herbes: атегев 101, 8; 105, 12. 

Héritier 35, 20; 85, 19; 89, 9; 9I, 4; 101, 4, 12, 
21, 22, 23, 26; 109, 23; 117, 2. 

Hérode 105, 5. 

Héros 59, 1; 117, 21; 121, 21, 33; 123, 3, 29. 

Hiver 129, 23. 

Homicide 59, 19. 

Homme 27, 9, 13; 29, 14; 31,9, 12, 17, 34; 33, 
24; 37,8, 18; 39, 17; 43, 29; 45, 3, 19; 61, 5; 
81, 18; 87, 15, 23; 101, 12; 105, 32; 125, 15; 
131, 3; 133, 12. 

Homme: de feu (ange) 125, 8. 

Honneur 53, 5; 81, 24; 91, 28; 125, 10. 

Honte 33, 5; 83, 29: 87, 6; 121, 7; 127, 32. 

Horeb 63, 21. 

Hosanna BI, 21, 25, 28; 93, 31; 97, 8, 11, 23. 

Humble 77, 4, 5; 79,9: 81, 14, 19; 83, 21; 87, 
19, 21, 26; 91, 16. 

Humihé 83, /4. 

Humilier (s) 51, 24; 53, 2; 77, 1, 4, 26; 79, 8. 


Idole 83, 3/; 85, 5, 28; 87, 15. 

Image 67, 28; 69, 13; 85, 14, 17, 27; 87, 1; 101, 
24; 103, 18; 113, 29. 

Image: aux quatre visages 85, 4, 5. 

Immortalité 67, 26; 73, 11. 

Impérissable 75, 8; 79, 16. 

Impureté 85, 10; 109, 32. 

Incorruptible 79, 17; 117, 25. 

Indicible 35, 30. 

Infidèle (Synagogue) 87, 6. 

Infini 35, 30. 

Innocent 113, 27: 117, 19. 

Innocent (un) 103, 26; 105, 6. 

Intelligence 39, 5, 7, 9, 10. 

Intempérance 61, 15. 

Israël 77, 11; 83, 20; 91, 13. 

Israël (Jacob) 87, 17. 

Israélite 111, /7. 


Jacob 33, 22; 79, 30; 87, 14, 26; 91, 14: 123, 11. 

Jacques 121,4, 15. 

Jalousie 49, 5; 51, 23; 53, 4; 67, 28; 83, 6, 13; 
93, 32; 105, 3; 107, 20; 109, 79. 

Jaloux 49, 2; 53, 5; 67, 37; 95, 6; 115, 20. 

Jean (disciple) 121, 3, 14; 127, 32; 129, 3. 

Jean-Baptiste 39, 9, 16, 20; 41, 4, 17, 21, 23; 
43, 10; 45, 4, 9, 14, 16, 23, 24; 47, 24; 49, 7, 
22, 24, 30; 51, 4, 9, 23; 53, 5, 24; 55, 1, 6, 7, 9. 

Jeanne 121, 12. 

Jardin 63, 24; 103, 17. 

Jéroboam 85, 5. 

Jérusalem 49, 25; 83, 17, 22, 24; 85, 24; 95, 22: 
131, 29. 
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Jesse 31, 23. 

Jésus 47, 29; 115, 27, 30; 117, 17; ІЗІ, 18. 

Jésus-Christ 81, 11; 117, 27. 

Jeune 83, /1; 93, 31; 95, 12. 

Jeüne 57, 4, 5, 6,9, 20, 26; 59, 3, 5, 10, 30; 61, 2, 
12, 15; 65, 25; 67, 5, 15, 24; 69, 7, 9; 71, 
5, 18, 24, 33; 73, 3, 13, 22. 

Jeune fille 101, 77, 18. 

Jeüner 57, 9; 61, 18, 19; 63, 21; 65, 7, 19. 

Jeüneur 59, 3/; ТІ, 1. 

Jeunesse 85, 23. 

Jézabel 105, 20. 

Joie 53, 15; 119, 4, 10, 12; 121, 15; 123, 22; 
129, 23. 

Joseph 35, 19; 47, 29. 

Joug 67, 24; 103, 2. 

Jour 31,17; 41, 28; 59, 24: 61, 19; 63, 20; 65, 1, 
5, 7, 10, 12, 13, 19, 26; 67, 5, 7, 8, 17, 69, 10; 
73. 22; 105, 26; 119, 5, 7, 12, 14, 19, 21. 

Jour: des noces 85, 27. 

Jour: grand (Christ) 103, 25; 123, 5; 129, 31, 
34. 

Jour: veritable (Christ) 35, /. 

Jourdain 39, 5; 45, 11, 26; 47, 3, 6; 53, 12, 14, 
24. 

Journée 119, /3, 17. 

Juda 49, 25; 79, 17, 27; 87, 13, 17. 

Judas 105, 5; 121, 1,7, 30, 31. 

Juge 61, 28, 34; 63, 4, 99, 15; 107, 3, 9, 11, 26; 
109, 1, 10, 12, 17; 113, 27; 115, 19, 24, 26. 

Ліретепі 99, 21, 22. 

Juifs 95, 20; 103, 24; 113, 35; 115, 11, 15: 
123, 16, 19. 

Justice 39, 11; 47, 14 ; 51, 19; 67, 26; 101, 3, 6; 
125, 24. — de Moise 47, 12. 


Kardu (monts de) 63, 13. 
Kermès 111, 26: 113, 2, 10, 28. 


Lacet 43, 24; 51, 33. 

Lait 33, 11; 35, 20, 22: 39, 13, 16, 18, 19, 22: 
41, 22. 

Lance 103, 9; 105, I1. — de feu 31, 32. 

Langes 33, 5; 35, 22. 

Langue (organe) 35, 31; 103, 30. 

Langue 75, 16. 

Lévi 89, /6; 111, 5. 

Lévite 45, 18; 49, 17; 89, 19; 121, 9. 

Libérer 107, 27; 115, 31, 32, 33; 117,7, 10, 11, 
15. 

Lit 85, 22, — nuptial 121, 19. 

Liturgie 89, 14, 

Livre: de Moïse 83, 4. 

Loi 33, 16; 39, 7,9, 10, 18; 41, 5; 47, 10, 15; 47, 


28; 61, 31; 63, 2, 25: 83, 3, 4; 85, 20; 89, 15; 
93, 2, 26; 103, 1; 107, 25, 33; 109, 9. 

Lot 131, 27. 

Louange 27, 8, 18, 22; 29, 4, 6; 31, 16, 18; 37, 
15; 73, 25; 81, 15, 17, 24, 27, 28; 83, 2, 8, 10; 
93, 32, 33; 95, 13, 22; 97, 2, 17; 133, 23. 

Louer 27,23; 37, 7, 10; 91, 6, 21; 93, 34; 95, 8, 
21, 27; 97, 21; 123, 22. 

Loup 105, 7; 119, 28; 121, 10. 

Lumière 33, 30; 51, 21; 75, 5, 9; 85, 8; 87, 3; 
103, 25; 123, 6, 9, 11, 21; 129, 34; 131, 4, 15. 


Madian 63, 21. 

Mages 49, 1. 

Main 43, 24; 45, 24; 51, 10, 25; 53, 1; 55, 2, 7, 
9; 85, 21; 91, 9; 93, 14, 17; 103, 1, 7; 111,10; 
125, /. 

Main: desséchée 105, 32. 

Maison: d'Adam 101, 2/. 

Maison: de prière (temple) 9I, 27, 30; 93, 9. 

Maison: du Père (temple) 91, 24; 109, 22, 28. 

Mal 63,8; 71, 16; 105, 2; 109, 3. 

Malédiction: des épines 37, 17; 103, 12. 

Mammon 49, 12; 125, 23. 

Manteau 81, 26: 113, 5. — de lumière 29, 23. 

Marie 35, 20. 

Marie (de Magdala ou mère de Jacques) 121, 
11; 131, 7. 

Marthe 121, 12; 131, 7. 

Matin 119, 18. 

Matthieu 121, 5, 14. 

Médecin 115, 20, 25. 

Méditer 37,4; 57, 21. 

Melchisédek 47, 13; 101, 15: 111, 6. 

Mensonge 31, 29; 105, 19: 125, 25, 29, 32; 127, 
4, 8, 10; 129, 29: 131, 5, 15. 

Мешеш 97, 18; 115, 29. 

Menteur (Satan) 61, 2. 

Mépris 77, 25; 81, 17; 103, 30; 105, 3, 9. 

Méprisable 51, 12; 83, 15; 87, 26. 

Méprisé 83, 3: 87, 22; 91, 24. 

Mépriser 83, 2; IQI, 32. 

Mer 45, 26. 

Mer: des morts 103, 16. 

Mer: du pardon 45, 28. 

Mères 35, 14. 

Messager 63, 13. — de la sagesse 27, 16. 

Messie 43, 5; 47, 25, 32; 49, 4, 16, 27; 51, 7, 33, 
67, 2; 85, 8; 109, 30; 115, 27. 

Miracle 61, 8; 71, 10; 107, 16. 

Miséricorde 29, 27; 63, 4; 71, 9; 73, 25. 

Moab 87, 15. 

Moise 39, 7, 8, 14, 22: 41, 6; 45, 21; 47, 12, 28; 
63, 18, 31; 65, 8; 83, 5; 89, 15, 24; 91, 3. 

Moloch 85, 4. 
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Monde 29, 28; 31, 24; 35, 4; 39, 14, 16; 45, 9, 
18; 47, 13, 25; 65, 24; 75, 4, 7, 18, 19, 20; 
87, 2; 99, 22; 115, 5; 117, 21, 25; 119, 20. 

Montagne 43, 27; 99, 23. 

Monter 123, 13, 22, 34. 

Monture 77, 10; 81, 14, 20; 83, 14; 87, 17, 24, 
26; 9I, 16. 

Moquer (se) 93, 6; 113, 10, 34, 35; 115, 1; 
121, 22. 

Moquerie 107, 31. 

Moqueur 115,3. 

Mort 59, 1; 69, 2; 101, 29; 103, 3; 107, 26, 27, 
32; 109, 3, 5, 9, 15, 18; 113, 7, 9, 17, 20, 24, 
25, 29, 30; 119, 19, 25; 121, 21, 22, 23, 24; 
133, 22. 

Multitude 101, 2, 3; 103, 23. 

Mystère 27, 23; 33, 77; 37, 6; 47, 14; 53, 6, 25; 
63, 10, 18; 65, 25; 125, 16; 127, 30. 


Naissance 35, 20; 47, 32; 49, 4. 

Naitre 29,10; 47, 4. 

Nature 67, 5, 9, 11,15; 69, 7; 71, 25, 27; 73, 21; 
75, 14; 95, 27; 97, 9; 113, 4. 

Nature: des eaux 53, 14. 

Nature: des anges 27, 17. 

Nazareth 47, 29. 

Ninive 65, 10. 

Noces 85, 17, 18, 27. 

Noé 63, 12; 101, 14. 

Nom 79, 32: 81, 22; 95, 1, 3, 4, 5, 6, 9; 97, 23; 
115, 6, 9. 

Nourriture 29, 21:31, 34; 39, 15, 19; 41, 22; 57, 
25: 59, 1, 17, 20, 29, 32; 61, 8; 67, 11; 71, 20, 
33; 73, 23 

Nouveau Testament 61, 26. 

Nouvelle (la) 119,77, 14; 121, 12,20; 131, 1, 9. 

Nouvelle: bonne 119, 16-7. 

Nuées 39, 14; 77, 18. 

Nuit 41, 27; 119, 13. 


Objets: de la nature 113, 4. — saints 107, 25. 

Oeil 55, 2, 9; 99, 11; 105, 31. 

Ombre 43, 33; 123, 6. 

Opprobre 83, 23; 103, 13. 

Or 125, 16, 21, 24; 129, 30. 

Oreille 4I, 15, 16, 20; 43, 17; 55, 1,6,9; 57, 1; 
79, 10; 85, 20; 89, 1; 95, 31; 109, 12; 119, 17. 

Orgueil 61, 5, 7; 71, 10; 75, 25; 77, 2, 18, 23; 79, 
5, 6; 119, 9. 

Orgueilleux 59, 11; 77, 12. 

Outrage 77, 25; 81, 17; 103, 6, 13, 29; 131, 24, 
3l. 


Pain 39, 17, 18, 19; 59, 30, 31; 61, 6; 69, 16, 20, 
31; 71, 1, 4, 8, 14, 19, 28, 30, 33; 73, 4, 6. 
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Paix 27, 8, 14, 24; 29, 2, 5, 9, 10; 31, 12, 16; 37, 
9 17; 77, 11; 121, 13. 

Paradis 3I, 4; 37, 19. 

Pardon 45, 28; 67, 17. 

Pardonné 45, 28. 

Pardonner 45, 27; 83, 23. 

Parfait 39, 15; 63, 22. 

Parole 35, 31; 37, 2; 41, 18, 19; 51, 21: 57,8, 
10, 14, 15, 17; 61, 6; 65, 14; 69 13; 71, 14; 
73, 7; 79, 5:91, 12, 28; 93, 27, 30; 97, 3; 101, 
30; 103, 29; 109, 19; 111, 24; 119, 5; 127, б, 
24; 129, 1. 

Parole (Logos) 41, 11, 17; 43, 8, 9, 11. 

Passé 31, 30; 65, 16, 22. 

Passion 43, /5; 45, 5; 71, 3; 113, 6, 11: 117, 22, 
24; 119, 23; 121, 23; 131, 26. 

Passion (souffrance) 103, 11. 

Patriarche 65, 27; 79, 30. 

Paul 63, 4. 

Pauvre 87, 23; 117, 23. 

Péché 29, 29; 33, 2; 45, 18, 22; 59, 28; 69, 2; 89, 
14; 99, 22, 24; 101, 11; 103, 23. 

Peine 57, 18: 61, 31. 

Peine: capitale 109, &. 

Pensée 41, /4; 93, 21; 111, 19. 

Pere 29, 17, 27; 35, 35 41, 1; 43, 33: 45, 9: 47, 6; 
53, 21, 27, 29, 30; 55, 2, 5, I0, 12, 15, 16, 
18; 79, 15; 81, 3; 85, 18; 89, 13, 25; 91, 24, 
29; 93, 3, 7, 8, 10, 27; 95, 4, 6, 7, 9, 15; 99, 24; 
IOI, 21: 103, 27; 105, 8; 109, 22; 117, 1; ІЗІ, 
22, 32. 

Pére: des nations (Adam) 73, 17. 

Pères 31, 27. 

Perfection 39, 9, 24; 47, 13, 14; 67, 21. 

Personne 52, 26; 55, 4; 73, 22; 81, 4; 101, II: 
103, 6. 

Petit 10I, 13. 

Petit enfant 39, 13; 49, 3; 83, 6, 11, 12, 13, 14; 
93. 32, 34; 95, 12. 

Petit: d'une ânesse 77, 20; 83, 21; 87, 16, 19, 
25; 9I, 5. 

Petitesse 43, 18, 20; 47, 17; 81, 16. 

Peuple 45, /0; 49, 5, 23; 65, 14; 87, 14; 89, 19; 
91, 6, 11; 95, 6; 105, 24; 109, 7; 115, 13; 117, 
11, 14; 127, 26. 

Pharisien 105, 3. 

Philippe 121,4, 16. 

Philistin 65, 1, 4. 

Pierre 59, 30; 69, 17, 20, 31; 95, 19, 30, 31:97, 
2, 5, 10, 17, 21, 123, 25, 32; 133, 2, 4, 12. 
Pilate 99, 20; 103, 24; 105, 6; 109, 2; 117, 6; 

121, 2,9; 123, 18; 129, 5. 

Pince 45, 26; 53, 6. 

Plaie 103, 11; 113, 28; 115, 27; 117, 22. 

Porte 27, 11; 29, 29: 41, 7; 47, 10; 51, 28; 63, 


[141] INDEX ANALYTIQUE 


27; 69, 2; 83, 24; 87, 20; 103, 3; 121, 19, 21; 
129, 29; 131, 13; 133, 9, 

Pot: de vin 121, 33; 125, 20; 131, 1. 

Pourpre 111, 27; 113, 1, 9, 28. 

Poussière 29, 21, 25; 67, 30; 75, 26; 77, 24; 
101, 30. 

Prêire 45, 30; 49, 17; 89, 18; 91, 28; 93, 25; 
107, 4, 29: 109, 5, 23; 111, 4, 6, 9, 10, 27; 121, 
30. 

Prêtre: Grand 47, 13: 89, 18; 9], 8; 109, 29; 
111, 3; 123, 31. 

Prêtrise 89, 20; 109, 32; 111, 12; 115, 13, 15. 

Preuve 97, 3, 6, 16; 133, 15. 

Prière 89, /7; 91, 27, 30, 31. 

Prince: de ce monde 65, 4. 

Printemps 129, 22. 

Prison 117, 10. 

Prisonnier 101, 6; 115, 33; 117, 10, 11. 

Procéder 37, 22, 

Prochain 93, 76. 

Profondeurs 33, 20; 37, 11, 21. 

Promesse 79, 15:81 2. 

Prophète 43, 28; 47, 28; 65, Z, 23, 27; 83, 17, 
24, 27, 30; 87, 10; 89, 24: 91, 12, 13, 28; 93, 2, 
8, 27; 95, 12, 14; 119, 5, 

Prophétie 41,6; 65, 22; 115, 28; 117. 8; 121, 22. 

Prostituée 89, 27. 

Puissance 69, 19: 79, 25; 81, 18; 119, 13. -- 
créatrice 67, 29. 

Puissant 101, /3. — des siècles 45, 1; 101, 2. 

Punition 63, 9, 71; 103, 5. 

Pur (Christ) 123, 21. 

Pureté 43, 4; 49, 12; 75, 10; 89, 20; 91, 3. 

Purification 45, 29; 67, 16. 

Purifié 45, 15; 47, 18; 53, 12; 63, 25, 28. 

Purifier 45, 29; 67, 10. 


Quarante 59, 24; 61, 19, 22, 24, 27, 30, 31, 33; 
63, 1, 3, 6, 7, 9, 12, 17, 20, 21, 26, 28, 29, 30: 
65, 1. 

Quatre 65,5, 7, 10, 11, 13, 19, 25, 26, 29; 67, 5, 
7, 9, 16, 17, 18, 20, 21, 32; 69, 9, 10; 73, 
22. 

Question 87, 27; 89, 3, 7; 109, 1, 


Race 31, 8; 33, 20; ВІ, 4; 87, 13; 101, 4. 

Rachel 85,8. 

Rage 83, 7, 9: 105, 4. 

Récit 79, 7, 10; 125, 22. 

Réellement 113,11. 

Règne 77,8; 79, 25, 28; 81, 6; 87, 13, 18; 119, 
24. 

Relàchement 59, 31: 61, 5, 9, 16. 

Relations (sexuelles) 35, 6. 

Remède 39, /6; 57, 24; 61, 14. 
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Réssuscité 127, 34; 131, 2, 19; 133, 9. 

Résurection 119, 11, 18, 24; 123, 24, 27; 127, 
18, 23, 31, 35: 129, 3,6, 14, 26, 37; ІЗІ, 17; 
133, 7, 15, 19. 

Rétablissement 57, 26; 119, 19. 

Révélation 33, 14; 65,9, 30; 79, 30; 87, 18; 95, 
14. 

Riche (Jésus) 117, 22. 

Roi 29, 20; 77, 10, 16; 79, 25, 27, 28, 29: 81, 2, 
27; 83, 8, 14, 18, 20, 28; 87, 21; 91, 7, 10, 20; 
95, 25; 113, 26, 35; 115, 5, 70, 11, 12. 

Royaume 79, 14, 17, 18; 8I, 1, 5. 

Royauté 81, 3, 23; 115, 6, 8, 15. 

Rue 83, 19; 87, 7, 11. 

Ruine 87, 6; 101, 20, 23. 

Ruse 69, 2; 103, 18; 107, 24. 

Rusé (Satan) 59, 27; 71, 17; 113, 22. 


Sabbat 105, 25, 29, 30, 32, 33; 107, 17. 

Sacerdoce 85, 21; 89, 20; 111, 5, 7, 12, 20. 

Sadducéens 105, 4. 

Sages de l'Éternité 31, 11. 

Sagesse 67, 6, 28; 69, 1, 4. 

Saint 89, 77; 111, 1, 19. 

Sainteté 49, 14; 89, 14; 91, 25: 109, 21. 

Saison 129, 21. 

Salomé 121, 72. 

Salomon 79, 24. 

Salut 47, 10; 77, 13; 115, 9. 

Samarie 121, 22. 

Sanctification 45, 30. 

Sanctifie 45, 31. 

Sanctifier 53, 15. 

Sanctuaire 91, 29; 93, 26: 107, 24, 30; 109, 8, 
21; 111, 10, 16; 115, 14. 

Sandale 43, 23; 51, 24, 26, 27, 30; 53, 1. 

Sang 45, 21; 107, 22; 113, 3, 5, 10, 23, 28; 129, 
25. 

Satan 21,7; 65, 25; 67, 27; 69, 20, 23, 26; 105, 
1, 8;413, 24. 

Saturne 85, 4. 

Saül- 79, 23. 

Sceau 101, 13; 123, 16, 32, 35; 125, 2; 133, 8. — 
de la virginité 33, 10; 35, 16. 
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